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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™
TR-302E+ Powered Air Turbo Reference Leaflet where you will find
information on:

+ Approved combinations of headtops

* Spare parts

+ Accessories

UNPACKING

Your 3SM™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo should contain:
a) Powered Air Turbo

b) Airflow Indicator

c) Filter cover

d) Spark Arrestor

e) User Instructions

f) Reference Leaflet

/\ WARNING

Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on
the use of these respiratory protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure
may adverselr affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60
800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

A\ Particular attention should be given to warning statements
where indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo is designed to be
used in conjunction with one of the approved headtops (see Reference
Leaflet). This product meets the requirements of EN12941 (Respiratory
protective devices — Powered filtering devices).

The Powered Air Turbo offers a choice of standard or high capacity
battery packs and a range of particulate filter options (some includlng
different nuisance odour performance). The Powered Air Turbo can be
manually set to provide two levels of airflow (standard or highz). It also
incorporates an electronic control unit which provides an audible and
visual warninf] of low battery and/or low airflow into the headtop. The
turbo has a filter indicator to provide information on particulate filter
!o?dingtand a battery status indicator to provide battery charge
information.

APPROVALS

These products are type approved and audited annually b& BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. These products are CE Marked to the
requirements of either Community Directive 89/686/EEC or European
Regulation (EU) 2016/425. The applicable specific legislation met by the
products can be determined by reviewing the Certificate and Declaration
of Conformity available at the following website
www.3m.com/Respiratory/certs

These products are also CE marked to the European EMC Directive
2014/30/EU

LIMITATIONS OF USE

Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:

+ contained in this booklet

+ accompanying other components of the system (e.g. TR-302E+
Powered Air Turbo Reference Leaflet, Headtop User Instructions).

Do not use in concentrations of contaminant above those specified in the
Headtop User Instructions.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric
contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or
immediately dangerous to life or health (IDLH).

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubf).

Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
Onlﬁ/ use with Headtops and Spares/Accessories listed in the reference
leaflet and within the usage conditions given in the Technical
Specification.

Only for use by trained, competent personnel.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

c) Low airflow or low battery alarms activate.

d) Breathing becomes difficult.

e) Dizziness or other distress occurs.

f) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M
spare parts.

A\ Do not use these products in flammable or explosive atmospheres.
Spark arrestor should be used in all situations where the Powered Air
Turbo may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
For use in environments subject to high magnetic fields contact 3M
Technical Service.

Materials which may come into contact with the wearer's skin are not
known to cause allergic reactions to the majority of individuals.

This product contains no components made from natural rubber latex.

EQUIPMENT MARKING

For Headtop marking please see appropriate Headtop user instructions.
For Filter marking please see Filter user instruction. The TR-302E+
Powered Air Turbo is marked to EN12941. The TR-302E+ Powered Air
Turbo is marked with a date of manufacture (month/year).

130 Packaging not suitable for food contact. [/ Dispose in accordance
with local regulations The standard and high capacity batteries for use
with the Powered Air Turbo are marked to EN12941. The batteries are
marked with a date of manufacture and cell type (year/week/cell type)
e.é;. 09/10/1 for 2009, week 10, cell type 1.

Additional warning symbols are described below:

o || £ | A AN

Definition Donot-  |Allow contact with| Expose tofire |  Store outside of
water recommended
temperature range

PREPARATION FOR USE
Respirator systems are intended to help reduce exposures to certain
contaminants and should always be handled with care and fully
inspected prior to use.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any
damaged or defective parts must be replaced with original 3M spare
arts before use.
ndertake pre-use checks on headtop assembly as outlined in the
appropriate user instruction.
ge §Ct an approved belt and fit to the Powered Air Turbo.
attery
Select an approved battery. (Please see TR-302E+ Powered Air Turbo
Reference Leaflet for list of 3M approved batteries).
Inspect battery casing, hinge, latch and electrical contact pins on battery
and replace batteg/ if damaged.
The battery should be charged immediately after receipt as indicated on
the product packaging (see Fig 1).
For battery charging instructions, please refer to User Instructions
ll)_rovided with battery charging kit.
he battel char%e can be determined by pressing on the indicator as
shown in Fig 2. (1 bar = less than 20%, 5 bars = 80 to 100%).
An identical battery indicator is also on the Powered Air Turbo display.
Fit the battery as shown in Fig 3. The latch should engage with an
ra:uldible click. Gently pull the battery pack to confirm it is locked in place.
ilters
Select an approved filter. (Please see TR-302E+ Powered Air Turbo
Reference Leaflet for list of 3M alpproved filters).
I\ Inspect filter before first installation or reinstallation and immediately
replace if damaged.
Remove the filter cover by pressing the latch on the Powered Air Turbo
and lifting the cover off as shown in Fig 4. Place the filters and optional
pre-filters and/or spark arrestor into the filter cover as shown in Fig 5
lQ/vhere 1 = Filter cover; 2 = Spark arrestor; 3 = Prefilter; and 4 =
ilter).The filter label should be visible in the filter cover window. Spark
arrestor should be used in all situations where the Powered Air Turbo
may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
N\ Always properly install the filter into the Powered Air Turbo.
Re-install the filter cover into the Powered Air Turbo ensuring the latch
fully engages.
Airflow Check
The Powered Air Turbo is pre-calibrated to ensure the required airflow is
provided. It also compensates for changes in air density, which is
affected by elevation (height above sea level) and air temperature.
Before use, undertake air flow check using the air flow indicator tube as
shown in Fig 6. Allow the Powered Air Turbo to run for 1 minute before
inserting the airflow check tube into the outlet. Wait for an additional
minute to allow the airflow to stabilise. With the airflow check tube in the
vertical position, ensure that the bottom of the floating ball rests at, or
above, the minimum flow mark for the 'letter' representing your 'zone'
(see Fig 6). To determine your zone, you need to know the elevation and
temperature for the environment where you are conducting the airflow
check. Find the zone where your elevation and temperature intersect on
the chart shown in Fig 7.



Alarm Check

The audible and visual alarm will activate should the airflow reach the
manufacturer’s minimum design flow (MMDF).

To check for correct functioning of the alarms, place a hand over the
outlet of the Powered Air Turbo. The audible and visual alarm should
activate and the bottom LED on the filter icon will flash red.

Note: High environmental noise levels or use of hearing protection may
interfere with the user hearing the audible alarms. Users may need to
check for the visual alarms more frequently in high noise environments.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (Please see TR-302E+Powered
Air Turbo reference leaflet for list of 3M approved breathing tubes) and
connect top end to headtop assembly. Inspect the gasket located on the
bayonet end of the breathing tube (i.€. the end that connects to the
Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is worn or
damaged, the breathing tube should be replaced.

2. Adjust and buckle the waist belt with the Powered Air Turbo fitted
comfortably around your waist (see note below for fitting backpack).
Insert the bottom end of the breathing tube into the outlet of the Powered
?\ir ':'urbo and turn the end of the breathing tube to ensure it is fitted
irmly.

3. Adjust the Headtop as outlined in the appropriate User Instruction.

4. Switch on the Powered Air Trubo, fit the Headtop and ensure at least
minimum airflow is achieved. (The audible alarm will sound if below
minimum airflow - please see fault finding).

Note: For fitting the Powered Air Turbo to the optional backpack, see Fig
8. Check that it is firmly held in place by the attached fastenin%_. If
necessary, adjust backpack straps for a comfortable fit. Note: To fit the
optional braces ﬁFl%Q), slide the removable buckle portion and bar
sliders off the belt. Slide two strap hangers éFig 10) onto the belt so that
they are in the position shown in Fig 11. Slide one bar slider onto the belt
(Fig 12), slide the belt through the Powered Air Turbo (Fig 132) and slide
another bar slider onto the belt. Position the Powered Air Turbo and bar
sliders as shown in Fig 14. Slide the other two strap hangers and the last
bar slider onto the belt (Fig 15). Reattach the buckle portion (Fig 16). Fit
the belt around the waist and position hangers and sliders as shown in
Fig 17. Clip the front portion of the braces as shown in Fig 17. Attach the
rear braces as shown in Fig 18. Adjust the braces for a comfortable fit.

IN USE

The Powered Air Turbo will always start at the standard flow setting

when switched on.

With the unit switched on, press the on/off button twice to change the

airflow setting to the high flow. Press twice again to return to standard

flow. Note: To conserve battery power when in the high airflow setting,

the turbo will automatically step down to the standard airflow setting

when the filter loading reaches approximately 90% or the battery

duration remaining is less than 4 hours. This can be over-ridden by the

Hser by presing on/off button twice to move the airflow back to the higher
ow.

If no buttons are pressed after 30 seconds of use, the display will enter a

sleep-mode. Press the on/off button momentarily to exit this mode.

Display Sounder Explanation
A Charge status of battery (less than
80% in example)
éex mple,
LED =green) A
@ - New filter in example
example,
LéD =green)
- Partially loaded filter in example
On (Norml Note: For some systems, the inherent
Operation) pressure drop e.g. of headtop andlor
éexamp\e, filter, will mean that not all LEDs will
LED = green) be lit, even for new fitters

& Standard flow selected
when

(LED=green)  selected

% g Highflow selected
when

(LED=green)  selected

On lssleep / - Standard flow selected
mode) = =
n»
AV,
= - High flow selected
Ve
/

Key
37 Slow Flash & Shor Beep

Use in the 'power-off' state is not normal, little or no protection is
provided and a build up of carbon dioxide and depletion of oxygen
within the Headtop may occur, vacate the contaminated area
immediately. ) )
Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around
protruding objects.
If during use, the airflow into the Headtop stops and the alarm sounds,
vacate the contaminated area immediately and investigate the cause
lease see fault finding).
he 'in-use' life of the product will vary with frequency and conditions of
use.
In everyday use, it is recommended that the product is discarded after
approximately 5 years service, provided the product is stored and
maintained as stated below. Some extreme conditions may result in
deterioration over a shorter period.
Note: Do not exgose battery pack to temperatures above 54°C. The
Powered Air Turbo battery alarm will activate if battery pack temperature
reaches 60°C while the Powered Air Turbo is in use.
IA Do not use the batteries outside of the recommended temperature
imits.

DOFFING

A\ Do not remove the headtop or turn off the air supply until you

have vacated the contaminated area.

1. Lift the Headtop off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo by pressing the power button for 2

seconds.

3. Unbuckle the waist belt.

Note: When removing the filter, hold the Powered Air Turbo facing

downwards (cover towards the ground) to help minimise the potential for

contamination of the motor/fan during cover and filter removal. (See

Fig19A,19B and19C). Note: The Powered Air Turbo should already be

switched off before removing the filter.

For long-term storage of filters, remove the filter and seal in a closed

container. 3M does not recommend the filter be left in place in the

Powered Air Turbo as damage may occur to the filter gasket.

If required, the breathing tube can be removed. However, the Powered

Air Turbo should be turned upside down so that the outlet faces the
roundI (see Fig 20) to help minimise the potential for contamination of

the outlet.

A\ Do not replace the filter, pre-filter, or spark arrestor with the

Powered Air Turbo running.

NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it

to become contaminated with a substance requiring special

decontamination procedures it should be placed in a suitable

container and sealed until it can be decontaminated or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS
Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid
household soap. Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive cleaning agents to
clean any part of the equipment. To disinfect use wipes as detailed in
Reference Leaflet.
% Keep filter gasket clean

Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated
material. The spark arrestor can be cleaned using water and liquid
household soap. Completely dry the spark arrestor with a clean cloth. If it
cannot be cleaned or is damaged then it should be replaced.
I& I;()jo not immerse the battery pack or battery charger into any type of
iquid.
N\ Do not wipe the electrical contacts.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly
trained personnel.

A\ Use of unapproved parts or unauthorised modification could
result in danger to life or health and can invalidate any warranty. If
dlsﬁosal of parts is required this should be undertaken in accordance
with local health and safety and environmental regulations.

/\ Dispose of lithium ion battery packs according to local environmental
regulations.

/N Do not dispose of in standard waste bins, in a fire or send for
incineration.



WHAT WHEN

Airflow Check Before use
General Inspection Before use
- Monthly if not in regular use
Cleaning After use
Battery Charging

Remove the battery by pressing on the battery latch and pulling the
battery down and out. Select an approved charger kit and refer to the
user instructions provided with the kit.

A\ Do not charge batteries with unapproved chargers, in enclosed
cabinets without ventilation, in hazardous locations or near sources of
high heat.

/\ Do not charge the batteries outside the recommended temperature
range of 0 to +40°C.

The battery may be left on the charger. However, for long term storage
of the batteries, 3M recommends that they are stored off the charger
at approximately 40% charge. The battery should never be left in a
discharged state.

The standard battery lifetime is at least 1000 hours.

The high capacity battery lifetime is at least 2000 hours.

The battery is expected to maintain at least 80% of initial capacity for
lifetime stated above.

FAULT FINDING

Warnings Display Sounder ~ Comments

Low Battery \l/, 1. Charge battery

— 2. Battery not correctly installed.
g HE T N Remove and reinstall battery.

(LED =red)

J’ 3. Battery has exceeded service
life. Install a new, fully charged
battery.

4. Battery pack has exceeded
operating temperature of 54°C.
Remove to cooler location.

5. Contaminant on battery
contacts. Ensure battery contacts
are clean.

1. Hose blocked - Clear / Replace
hose
2. Fiter covered. Clear obstruction
d 3, Filters blocked. Replace filters
_ (Fig 4 and 5) and pre-filter/spark
(LEDs =red) arestor if used.
4. Temperature has exceeded
operating range. Remove to cooler

Low Flow

location

Low Flow M == See above
and Battery \i EE )

(LEDs = red)
Odour Replace filter Note: Applicable to
Detected : ) nuisance odour filters only
No Airflow - - 1. Battery contact on battery pack
and No Alarm is broken. Check contact and

replace battery if damaged.

2. Contaminant on battery or
Powered Air Turbo contacts.
Ensure contacts are clean.

3. Battery has no charge. Charge
battery.

SystemAlarm  All LEDs J\ System software malfunction.

Switch Powered Air Turbo off to
Flash

clear alarm. Remove battery pack
and leave for several minutes
before reconnecting battery pack
and switching back on. If unit does
not reset, contact 3M.

Key
3"z Slow Flash J” Short Intermittent Beep
NOTE: POWERED AIR TURBO WILL SHUT DOWN APPROXIMATELY

10-15 MINUTES BEYOND LOW BATTERY WARNING OR IF
INTERNAL BATTERY TEMPERATURE EXCEEDS 60°C.

STORAGE AND TRANSPORTATION

A\ Ensure filters and batteries are stored in accordance with instructions
below. This product should be stored in the packaging Erovided in dry,
clean conditions, away from direct sunlight, sources of high temperature,
petrol and solvent vapours. Do not store outside the temperature range
-30°C to +50°C or with humidity above 90%. If the product will be stored
for an extended period of time before use, the suggested storage
temperature is 4°C to 38°C. When stored as stated, the expected shelf
life (prior to use) of the Powered Air Turbo and the filter is 5 years from
date of manufacture. For storage beyond 2 years, the Powered Air Turbo
should be run for at least 10 minutes once a year. The expected shelf life
(prior to use) is 6 months for the standard battery and 9 months for the
high capacity battery from date of manufacture. The original packaging
is suitable for transporting the product throughout the European Union.

TECHNICAL SPECIFICATION
Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
espiratory Protection
EN12941
Nominal and Assigned Protection Factors: please see relevant Headtop
User Instructions
Outlet Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 170 I/min
Standard flow setting — Nominal 185 I/min
High flow setting — Nominal 205 I/min
Operating Altitude Range
-100m t02000m
Audible Alarm
85dB(A) at 10cm
Battery Specification
Standard economy battery = 11.1V, 2.6 Ah Li ion rechargeable
High capacity battery = 11.1V, 4.8 Ah Li ion rechargeable
Minimum Battery Duration (hours)*

Standard Flow High Flow

Standard economy battery 4.5-6 4.5-5
High capacity battery 9-12 9-10

* Estimated system duration based on testing with a new battery and a
new, clean filter at 20°C. Actual system duration may be extended or
shortened depending on system configuration and environment.
Charge Time Standard battery pack = less than 3 hours

High capacity battery pack = less than 3.5 hours

Operating Conditions

-10°C to +54°C (54°C limited by battery)

Weight (including high capacity battery, belt and filter]
TR-302 +=1135% oh capaclly i )
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NOTICE D'UTILISATION

Merci de lire cette notice d'utilisation ainsi que le guide des Références
de l'unité turbo a ventilation assistée 3M™ Versaflo™TR-302E+ qui
contient des informations sur :

+ Les combinaisons de coiffes approuvées

* Les pieces détachées

+ Les accessoires

DEBALLAGE

Votre unité turbo a ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-302E+ doit
normalement comporter les éléments suivants :

a) Unité turbo a ventilation assistée

b) Indicateur de débit

c) Enveloppe de filtre

d) Pare-étincelle

e) Notice d'instructions

f) Guide des Références

/\ AVERTISSEMENT
Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger
I'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques. Le
non-respect de toutes les instructions relatives a l'utilisation de ces
produits et/ou le non-respect du port correct de cet appareil

endant toute la période d'exposition peut nuire a la santé de
'utilisateur et provoquer une maladie grave ou une invalidité

ermanente.

our une adéquation du produit & votre activité et une utilisation correcte
selon la réglementation locale en vigueur, se référer a l'ensemble des
informations fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou un
représentant 3M.

/\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

DESCRIPTION DU SYSTEME
L'unité turbo & ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-302E+ est
congue pour étre utilisée conjointement avec ['une des coiffes
approuvées (voir le guide des références). Ce produit satisfait aux
exigences de la norme EN12941 (Appareils de protection respiratoire -
Appareils filtrants a ventilation assistée).
L'unité turbo & ventilation assistée offre un choix de batterie standard
économique ou de batterie haute capacité ainsi %u'une gamme d'options
de filtres anti-particules (dont certains protégent de différentes odeurs
génantes). <root /> Elle est dotée également d'une unité de commande
électronique qui émet une alarme sonore et visuelle de batterie faible
et/ou de débit faible dans la coiffe. Elle possede un indicateur de filtre,
qui offre des informations sur la charge en particules du filtre, et un
ié\dilcatt)eur de batterie, qui offre des informations sur le niveau de charge
e |a batterie.

HOMOLOGATIONS

Ces %roduits sont approuvés CE de Type et audités annuellement Bar
BS], Kitemark court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Notified body N°0086 Ces produits sont marqués CE suivant les
exigences  la fois de la Directive Européennes 89/686/CE et du
Réglement Européen 2016/425. La legislation spécifique applicables
pour ces produits peuvent étre déterminées en consultant les Certificats
et les Déclarations de Conformités disponibles sur le site internet
suivantwww.3m.com/Respiratory/certs

Ces produits portent également le marquage CE conformément a la
directive européenne CEM 2014/30/UE.

LIMITES D'UTILISATION

Utilisez cet appareil en stricte conformité a toutes les instructions

« - incluses dans cette notice,

« - accompagnant d’autres composants du systéme gpar ex. le guide des
références de l'unité turbo a ventilation assistée TR-302E+, la notice
d'utilisation de la coiffe).

Ne pas utiliser dans des concentrations de contaminants supérieures a
celles visées dans la notice d'utilisation de la coiffe.

Ne pas utiliser ce systéme comme protection respiratoire contre des
contaminants atmosphériques inconnus, ou lorsque les concentrations
en contaminants sont inconnues ou directement dangereuses pour la
vie ou la santé.

Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 %
d’oxygéne (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres
limites en matiére d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute,
demandez conseil).

Ne pas utiliser ces produits avec de I'oxygéne pur ou un air enrichi en
oxygene.

An'utiliser qu'avec des coiffes et des piéces / accessoires énumérés
dans le guide des références et conformément aux conditions
d'utilisation énoncées dans les Spécifications techniques.

A utiliser uniquement par du personnel compétent et formé.

Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systéme est endommagée.

b) Le debit d’air dans la coiffe diminue ou s'arréte.

c) Les alarmes indiquant un faible débit d'air ou un faible niveau de
charge de la batterie se déclenchent.

d) La respiration devient difficile.

e) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

f) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants,
ou en cas d'irritation.

N'apporter jamais de modification a ce systeme. Remplacer les
éléments uniquement avec des pieces détachées 3M.

A\ Interdiction d'utiliser ces produits dans des atmosphéres

inflammables ou explosives.

Le pare-étincelle doit étre utilisé chaque fois que l'unité turbo a

ventilation assistée peut étre exposée & des étincelles, du métal en

fusion ou toute autre particule chaude.

Pour une utilisation dans des environnements soumis a d'importants

champs magnétiques, contactez le service technique 3M.

Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec la peau des

utilisateurs ne sont pas reconnus comme pouvant provoquer des

réactions allergiques sur une grande majorité d'individus.

get pr;)duit ne contient aucun elément fait a base de caoutchouc naturel
atex).

MARQUAGE

Pour obtenir des informations sur le marquage de la coiffe, consulter la
notice d'utilisation de la coiffe concernée.

Pour obtenir des informations sur le marquage des filtres, consulter la
notice d'utilisation des filtres. L'unité turbo & ventilation assistée
TR-302E+ est marquée conformément a la norme EN12941. La date de
fabrication (mois/année) est inscrite sur 'unité turbo a ventilation
assistée TR-302E+.

% Emballage pas adapté pour un contact alimentaire [ Mettre au
rebut conformément aux réglementations locales en vigueur. Les
batteries standard économiques et les batteries haute capacité
destinées a fonctionner avec I'unité turbo a ventilation assistée sont
marquées conformément a la norme EN12941. La date de fabrication et
le type de cellule (année/semaine/type de cellule) sont inscrits sur la
batterie, par ex. 09/10/1 pour 2009, semaine 10, type de cellule 1.

Les autres symboles de mise en garde sont vises ci-dessous:

sy | X A /*\ /J}\

Définition | Interdiction de|  Autoriser le Exposer au Conserver
. contact avec de feu en-dehors de la
[eau plage de
températures
recommandée

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Les systémes respiratoires sont congus pour aider a réduire 'exposition

a certains contaminants. Ils doivent toujours étre manipulés avec

{)/récautlon et étre inspectés soigneusement avant toute utilisation.
¢rifier que I'appareil est complet, en bon état et correctement

assemblé. Les pieces endommagées ou défecteuses doivent étre

remplacées avec des piéces détachées 3M d'origine avant utilisation.

Soumettre le montage de la coiffe a des contréles préalables a son

emploi en se reportant aux consignes d'utilisation appropriées.

Sélectionner une ceinture approuvée et y fixer l'unité turbo a ventilation

assistée.

Batterie

Sélectionner une batterie approuvée. (Veuillez vous reporter au guide

des références de l'unité turbo a ventilation assistée TR-302E+ pour

obtenir une liste des batteries approuvées par 3M).

Inspectez le logement de la batterie, la charniére, le loquet et les

broches de contact électrique de la batterie. Remplacez la batterie si elle

est endommagée.

Aprés réception, chargez immédiatement la batterie comme indiqué sur

son emballage (voir figure 1).

Pour obtenir des consignes de charge, veuillez vous reporter a la notice

d'utilisation fournie avec le chargeur de batterie.

Pour obtenir la charge de la batterie, appuyez sur le voyant visé a la

Figure 2. (1 barre = moins de 20%, 5 barres = 80 a 100%%.

Un indicateur de batterie identique se trouve aussi sur I'affichage de

l'unité turbo a ventilation assistée.

Poser la batterie comme sur l'llustration visée a la Figure 3. Le loquet

s'enclenche en faisant entendre un déclic sonore. Tirer délicatement sur

la batterie pour s'assurer qu'elle est bien fixée en place.

Filtres

Sélectionner un filtre apgrouvé. (Veuillez vous reporter au guide des

références de I'unité turbo a ventilation assistée TR-302E+ pour obtenir



une liste des filtres approuvés par 3M).
N\ Inspectez le filtre aprés une premiére installation ou ré-installation et
le remplacer immédiatement s'il est endommagé.
Enlever I'enveloppe du filtre en appuyant sur le loquet de ['unité turbo &
ventilation assistée et en défaisant 'enveloppe de la maniere visée a la
Figure 4. Mettre les filtres et les pré-filtres optionnels et/ou le dispositif
d'arrét d'étincelle dans l'enveloppe du filtre, de la maniére illustrée a la
Figure 5 (ou 1=couvre filtre, 2=gare-étincelle, 3=pré-filtre, et 4=filtre).
L'étiquette du filtre doit étre visible dans la fenétre de I'enveloppe du
filtre. Le pare-étincelle doit étre utilisé chaque fois que I'unité turbo a
ventilation assistée peut étre exposée & des étincelles, du métal en
fusion ou toute autre particule chaude.

Poser toujours correctement le filtre dans I'unité turbo a ventilation
assistée.
Remettre en place I'enveloppe du filtre dans l'unité turbo a ventilation
assistée en s'assurant que le loguet s'enclenche a fond.
Vérification du débit d'air
L'unité turbo & ventilation assistée est précalibrée pour fournir le débit
d'air approprié. Elle compense aussi les variations de masse volumique
de I'air en fonction de l'altitude (hauteur au-dessus du niveau de la mer)
et de la température de I'air. Avant utilisation, procéder a une vérification
du débit d'air en utilisant le tube indicateur de débit d'air illustré & la
Figure 6. Faites fonctionner 'unité turbo & ventilation assistée pendant 1
minute, puis insérez le tuyau de vérification du débit d'air dans la sortie
d'air. Attendre une minute supplémentaire afin (1ue le débit d'air se
stabilise. Maintenez le tuyau en position verticale et vérifiez que la partie
inférieure du flotteur reste au niveau ou au-dessus du repére de débit
minimum pour la lettre qui correspond & votre zone cEvoir figure 6). Pour
déterminer votre zone, vous devez connaitre l'altitude et la température
de l'environnement dans lequel se déroule la vérification du débit d'air.
Dans le tableau, trouvez la zone qui correspond a l'intersection de
l'altitude et de la température de votre environnement, comme indiqué a
la figure 7.
Vérification de I'alarme
L'alarme sonore et visuelle s'activera dés que le débit d'air atteindra le
débit d'air minimum du fabricant (MMDF).
Pour vérifier le bon fonctionnement de I'alarme, poser la main au-dessus
de l'orifice de sortie de I'unité turbo & ventilation assistée. L'unité turbo a
ventilation assistée doit déclencher une alarme sonore et la diode du
ventilateur se mettre a clignoter.
Note : Il est possible que des niveaux sonores environnementaux élevés
ou l'utilisation de protection auditive entrave la capacité de I'usager a
entendre les alarmes sonores. Les usagers peuvent devoir vérifier les
alarmes visuelles plus fréquemment dans les environnements trés
bruyants.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
MISE EN PLACE

1. Choisir un tuyau respiratoire homologué &voir le guide des références
de l'unité turbo a ventilation assistée TR-302E+ pour obtenir la liste des
tuyaux respiratoires approuvés 3M) et raccorder l'extrémité supérieure a
la coiffe. Inspecter le joint situé sur I'embout baionette du tuyau
respiratoire (cad I'extrémité qui se connecte a ['unité filtrante) afin de
constater tout usure ou dommage. Si le joint est endommagé ou usé, le
tuyau respiratoire devra étre remplacé.

2. Ajuster et serrer confortablement la ceinture a la taille équipée de
l'unité turbo & ventilation assistée (voir la note ci-dessous pour ajuster le
sac-a-dos). Insérer l'extrémité inférieure du tuyau respiratoire dans
l'orifice de sortie de I'unité turbo & ventilation assistée et tourner
l'extrémité du tugau respiratoire pour s'assurer qu'il tient bien.

3. Ajuster la coiffe selon les instructions décrites dans la notice
d'utilisation concernée.

4. Activer l'unité turbo a ventilation assistée, poser la coiffe et vérifier que
le débit d'air minimal circule. (L'alarme sonore se déclenche si le débit
est inférieur au niveau minimum - se reporter a la rubrique
d'identification des pannes.)

Note : Pour obtenir les consignes de pose de l'unité turbo a ventilation
assistée sur le sac-a-dos en option, se reporter a la Figure 8. Vérifier
qu'il tient bien en place au moyen de ['attache prévue. Si nécessaire,
régler les sangles du sac-a-dos pour l'ajuster confortablement. Note
Pour poser les bretelles optionnelles (Figure 9), enlever de la ceinture la
boucle amovible et les glissoirs. Enfiler deux anneaux d'attache (Figure
10) sur la ceinture pour qu'ils se trouvent dans la position illustrée a la
Figure 11. Enfiler un glissoir sur la ceinture (Figure 12), enfiler la ceinture
dans l'unité turbo a ventilation assistée (Figure 13) et enfiler un autre
glissoir sur la ceinture. Poser ['unité turbo a ventilation assistée et les
glissoirs comme sur l'llustration visée a la Figure 14. Enfiler sur la
ceinture les deux autres anneaux d'attache et le derier glissoir (Figure
15). Remettre en place la boucle (Figure 16). Attacher la ceinture & la
taille et positionner les anneaux d'attache et les glissoirs comme sur
lllustration visée & la Figure 17. Attacher par le clip la partie avant des
bretelles comme sur l'llustration visée a la Figure 17. Fixer les bretelles
arriere comme sur lillustration visée a la Figure 18. Régler les bretelles
pour qu'elles soient confortables.

UTILISATION

Allumée, I'unité turbo a ventilation assistée fournit automatiquement le
débit d'air standard.

Avec l'appareil allumé, appuYez sur le bouton marche / arrét a deux
reprises pour changer le réglage du débit d'air au débit haut. Appuyez
deux fois pour revenir a un débit standard. Remarque: Pour économiser
I'énergie de la batterie lorsque le débit d'air est au plut haut, le turbo se
mettra automatiquement au débit standard lorsque le colmatage du filtre
atteint environ 90% ou que la durée restante de la batterie est inférieure
a4 heures. Cela peut étre supplantée par |'utilisateur en appuyant sur
bouton marche / arrét a deux reprises pour déplacer le flux d'air vers le
débit supérieur Appuyez sur le bouton marche / arrét momentanément
pour quitter ce mode.

Affichage Alarme  Explication
; Statut de charé;e de la batterie (ici
inférieur & 80 %)

exemple,

LED = vert) B

@ - Exemple d'un nouveau filtre
exemple,

LﬁED =vert)

Exemple dun filte partiellement chargé
Remarque : Pour certains systémes,

fonctionnem |a chute de pression propre (p. ex. de

ent (normal) exemple, la coiffe etiou du filre) ne déclenche
LED = vert) par lallumage de toutes les LED,
méme pour de nouveaux filtres.

g Débitdairstandard sélectionné
Lorsque

(LED=vert)  sélectionné
Jﬁ Débit dair élevé sélectionné

Lorsque
(LED=vert)  sélectionné

Allumé (mode / - Débit d'air standard sélectionné
veille) 2\
ZTIN
AV,

Débit dair élevé sélectionné

Légende

3v% Clignotement lent d Bip bref

Il n'est pas normal d'utiliser I'appareil hors tension : il n"apporte
que peu voir aucune protection et il risque de se produire une
accumulation de gaz carbonique accompagnée d'un
appauvrissement de I'oxygéne dans la coiffe. Quitter
immédiatement la zone contaminée.

Faire attention & ne pas retenir le tuyau respiratoire a des objets
saillants.

En cas d'arrét du débit dans la coiffe en cours d'utilisation et de
déclenchement de I'alarme sonore, quitter immédiatement la zone
contaminée et en chercher la cause (se reporter a la section
d'identification des pannes).

La durée de fonctionnement du produit en utilisation peut varier en
fonction de la fréquence et des conditions d'utilisation.

Pour un usage quotidien, il est recommandé de remplacer le produit
aprés approximativement 5 ans d'utilisation, & partir du moment ou le
produit est stocké et entretenu comme indiqué ci-dessous. Des
conditions extrémes peuvent provoquer une détérioration sur une plus
courte période.

Note : Ne pas exposer la batterie a des températures supérieures a
54°C. L'alarme de batterie de 'unité turbo a ventilation assistée se
déclenche si la température de la batterie atteint 60°C pendant que
I'unité turbo a ventilation assistée est en cours d'utilisation.

N\ Interdiction d'utiliser les batteries en-dehors des limites de
température recommandées.



FIN D'UTILISATION

I\ Nenlever la piéce faciale et ne pas n'arréter I'alimentation en air
qu’aprés avoir quitté la zone contaminée.

1. Soulever la coiffe pour I'enlever de la téte.

2. Désactivez l'unité turbo a ventilation assistée en appuyant sur le
bouton marche/arrét pendant 2 secondes.

3. Retirer la ceinture.

Note : lors du retrait du filtre, tenir I'unité turbo a ventilation assistée vers
le bas (enveloppe du filtre vers le sol) pour réduire le risque de
contamination du moteur/ventilateur pendant le retrait de 'enveloppe et
dufiltre. (voir fig19A,19B et19C). Remarque: L'unité Turbo & Ventilation

Assistée devrait déja étre mis hors tension avant de retirer le filtre.

Pour un stockage des filtres pendant des périodes prolongées, enlever
le filtre et le mettre a I'abri dans un conteneur fermé. 3M recommande
de ne pas laisser le filtre dans ['unité turbo a ventilation assistée, au
risque sinon d'endommager le joint du filtre.

Si nécessaire, vous pouvez enlever le tuyau respiratoire. Cependant,
pour minimiser la contamination de l'orifice de sortie de l'unité turbo a
ventilation assistée, tenez ['unité vers le bas (figure 20).

I\ Ne pas remplacer le filtre, pré-filtre ou pare-étincelles lorsque le
turbo est en fonctionnement

REMARQUE Si I'appareil a été utilisé dans un environnement tel
qu'il nécessite une décontamination suivant une procédure
Particuliére, il convient de le stocker dans un container adéquat et
ermé hermétiquement dans I'attente de sa décontamination ou de
son élimination.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Utiliser un tissu doux et propre imbibé d’'une solution d'eau savonneuse.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le
trichloroéthyléne), de solvants organiques, ou de produits abrasifs pour
nettoyer les éléments de 'équipement. Pour désinfecter I'appareil,
utiliser des lingettes comme indiqué dans le Guide des Références.

Nettoyer le joint du filtre pour qu'il soit propre.

N'essayez jamais de nettoyer des filtres en frappant ou en soufflant
sur la matiére accumulée sur celui-ci. Le dispositit d'arrét d'étincelle peut
étre nettoyé avec de I'eau et un savon de menage liquide. Il doit ensuite
étre séché entierement avec un chiffon propre. Si le dispositif d'arrét
d'étincelle est impossible a nettoyer ou s'il est endommagé, il doit étre
remplacé.

A\ Interdiction de plonger la batterie ou le chargeur de batterie dans un
liquide, quel qu'il soit.
A\ Ne pas essuyer les contacts électriques.

MAINTENANCE
La maintenance, I'entretien et les réparations ne doivent étre effectués
ue par du personnel correctement formé.

L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués ainsi que
toute modification non autorisée peuvent nuire a la santé ou a la
vie de l'utilisateur et peuvent annuler toute garantie offerte par 3M.
Veuillez a respecter la législation sécurité et environnement en vigueur
lorsquiil s'agit de jeter des pieces de cet appareil.

N\ Procéder a la mise au rebut des batteries au lithium-ion
conformément aux réglements environnementaux.

I\ Interdiction de jeter les batteries dans des poubelles de déchets
ordinaires, dans le feu ou de les envoyer a une usine d'incinération.

Quol QUAND
Veérification du débit d'air  Avant utilisation
Inspection Générale Avant utilisation

- Une fois par mois si le produit n’est pas

utilisé régulierement
Nettoyage Aprés utilisation
Chargement de la batterie
Enlever la batterie en appuyant sur le loquet de batterie et en tirant la
batterie vers le bas pour la faire sortir. Sélectionner un chargeur
approuvé et se reporter a la notice d'utilisation qui 'accompagne.

Interdiction de charger les batteries au moyen de chargeurs non

approuveés, dans des armoires fermées sans ventilation, dans des
lieux dangereux ou a proximité de sources de forte chaleur.
A\ Interdiction de charger les batteries en-dehors de la plage de
température recommandée de 0-40°C.
La batterie peut étre laissée sur le chargeur. Toutefois, en cas de
stockage prolongé, 3M recommande de conserver la batterie en
dehors du chargeur a une charge approximative de 40 %. La batterie
ne doit jamais rester entierement déchargée.
L'autonomie d'une batterie standard économique est d'au moins 1000
heures.
L'autonomie d'une batterie haute capacité est d'au moins 2000
heures.
La batterie est censée maintenir un minimum de 80% de capacité
initiale pour I'autonomie visée ci-dessus.

IDENTIFICATION DES PANNES

Avertissements Affichage
Batterie

: Nz
faible STR0N —
71\

(

LED= )

rouge)

Débit d'air
faible

(LED=
rouges)

Débit et N @

[ TS

faibles et
(LED = rouges)

Odeur
détectée

Pas de débit
dairetpas
dalarme

Alarme

Remarques

1. Charger la batterie

2. Batterie pas correctement
installé. Retirez et réinstallez la
batterie.

3. La batterie a dépassé la durée
de vie. Installez une nouvelle
batterie completement chargée.
4. La batterie a dépassé la
température de fonctionnement
de54°C. Ramenez & un endroit
plus frais.

5. Des contaminants sont présents
surles broches de contact de la
batterie. Vérifiez que les broches
de contact de la batterie sont
propres.

1. Tuyau bouché — Déboucher /
remplacer le tuyau

2. Filtre couvert. Retirez
[obstruction

3. Filtres bloqués. Remplacez les
filtres (Fig4 et5) et
pré-filtes/pare-etincelles si utilisés.
4. Latempérature a dépassé la
plage de fonctionnement.
Ramenez & un endroit plus frais

Voir ci-dessus

Remplacer le filtre Note :
Applicable uniquement aux fltres
anti-odeurs.

1. Le contact sur la batterie est
cassé. Vérifiez le contact et
remplacer la batterie si elle est

endommagée.

2. Contaminant sur les contacts de
la batterie ou de [unité Turbo a
Ventilation Assistée. Assurez-vous
que les contacts soient propres.

3. La batterie n'a pas de charge.
Charger la batterie.

Défaut de fonctionnement du
logiciel du systéme. Eteindre le
moteur & Ventilation Assistée pour
ré-initialiser l'alarme. Retirez la
batterie et laisser reposer pendant
plusieurs minutes avant de
rebrancher la batterie et la remetire
en marche. Silappareil ne se
réinitialise pas, contactez 3M.

Alarme Toutes les LED clignotent})
systeme

Légende
3'% Clignotement lent ﬁ Bip bref intermittent

NOTE : L'UNITE TURBO A VENTILATION ASSISTEE SE MET HORS
TENSION 10-15 MINUTES ENVIRON APRES LE DECLENCHEMENT
DE L'ALARME DE BATTERIE FAIBLE QU SI LA TEMPERATURE
INTERNE DE LA BATTERIE EST SUPERIEURE A60°C.

STOCKAGE ET TRANSPORT

A\ Vérifier que les filtres et les batteries sont stockés conformément aux
consignes sous visées. L'appareil doit étre stocké dans 'emballage
fourni, dans un endroit sec, propre, a I'abri du soleil et d'une source de
chaleur. Il ne doit pas étre en contact avec des vapeurs de solvants ou
d'essence. Stocker I'appareil & des températures comprises entre -30°C
et +50°C et a une humidité inférieure & 90%. Si le produit est stocké sur
une longue période avant utilisation, la température de stockage
recommandée est de 4°C a 38°C. Lorsque le produit est stocké de la
maniére indiquée, la durée de vie attendue (avant utilisation) de l'unité
turbo a ventilation assistée et du filtre est de 5 ans a partir de la date de
fabrication. Pour un stockage de plus de 2 ans, I'unite turbo a ventilation
assistée doit étre mise en marche pendant au moins 10 minutes une fois
par an. L'emballage d'origine du produit convient pour son transport
dans toute la Communauté Economique Européenne.



SPECIFICATIONS TECHNIQUES

}:Sauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)
rotectlon Respiratoire

EN1294

Facteur Nominal et Assigné de Protection : merci de vous reporter a la

notice d'instructions de la piéce faciale

Caractéristiques du flux de sortie

Débit d'air minimum du fabricantéMMDF) 170 I/min

Débit d'air standard : nominal 185 I/min

Débit d'air élevé : nominal 205 I/min

Plage d'altitudes de fonctionnement

-100m a2000m

Alarme sonore

85dB(A) a 10 cm

Spécifications des batteries

Batterie économique standard = 11,1V ; 2,6 Ah lithium-ion rechargeable

Batterie haute capacité = 11,1 V; 4,8 Ah lithium-ion rechargeable

Durée minimum des batteries (heures)*

Débit d'air standard  Débit d'air élevé

Batterie économique standard ~ 4.5-6 455
Batterie haute capacité 9-12 9-10

* Autonomie estimée du systéme sur la base de tests réalisés avec une
batterie neuve et un filtre propre et neuf a 20°C. L'autonomie réelle du
systéme peut varier en fonction de la configuration du systéme et de
I'environnement dans lequel il est utilisé.

Temps de charge Batterie standard économique = moins de 3 heures
Batterie haute capacité = moins de 3,5 heures

Conditions d'utilisation

-10°C & +54°C (54°C limité par batterie)

Poids (avec batterie haute capacité, ceinture et filtre)
TR-302E+ = 1135g



@O ECHEGED
GEBRAUCHSANWEISUNG

Bitte lesen Sie diese BedinunEgsanIeitung im Zusammenhang mit
dem3M™ Versaflo™TR-302E+ Merkblatt, in dem Sie folgende
Informationen finden:

+ Zugelassene Kopfteile

+ Ersatzteile

+ Zubehor

AUSPACKEN DER GELIEFERTEN

SCHUTZAUSRUSTUNG

lhre 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Gebléseeinheit sollte Folgendes
enthalten:

a) Geblaseeinheit

b) Luftstromindikator

c) Filterdeckel

d)) Funkensperre

) Bedienungsanleitung

f) Merkblatt mit Referenztabellen

A\ Warnun

Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemale
Verwendung dieses Produktes kdnnen zu ernsthaften oder
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schiaden
fiihren. Das Atemschutzgerét muss wahrend der gesamten
Aufgnthaltsdauer im schadstoffbelasteten Bereich getragen
werden.

Bei offenen Fra%en bezlglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich
bitte an lhre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Die 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Gebldseeinheit ist fiir den Einsatz in
Verbindung mit einem der zugelassenen Kopfteile vorgesehen (Siehe
Referenztabellen auf dem Merkblatt). Dieses Produkt erfiillt die
Anforderungen in EN12941 (Atemschutzgeréte — Geblasefiltergerate).
Die Geblaseeinheit kann mit Standard- oder Hochleistungs-Batterien
betrieben werden. Die Filterauswahl besteht aus Partikelfiltern, die
teilweise mit zusatzlicher Geruchsschutzbeschichtung versehen sind.
Die Geblaseeinheit kann mit zwei unterschiedlichen Luftstromen -
standard und hoch - betrieben werden. Die Gebléseeinheit besitzt eine
Elektronik mit optischer und akustischer Warnfunktion bei zu geringer
Batterieleistung und zu geringem Luftstrom zum Kopfteil. Die
Gebléaseeinheit verfiigt iiber eine Filterstandsanzeige, die die
zunehmende Beladung der Partikelfilter anzeigt sowie tiber eine
Ladestandsanzeige der Batterie.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte sind ty&)zugelassen und jahrlich auditiert durch BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Zugelassene Priifstelle Nr. 0086. Die Produkte sind gemaf der
Vorgaben der européischen Richtlinie 89/686/EEC oder der
Europaischen Verordnung (EU) 2016/425 CE gekenzeichnet. Welche
Regelungen Anwendung finden, kénnen Sie in der
Baumusterpriifbescheinigung und in der Konformitétserklarung unter
www.3m.com/Respiratory/certs einsehen.

Die Produkte entsErechen den Vorgaben der Europaischen EMC
Richlinie 2014/30/EU und tragen das CE Zeichen.

EINSCHRANKUNGEN |

Das Atemschutzsystem darf nur in Ubereinstimmung mit den folgenden
Anweisungen eingesetzt werden:

+ GemaR der vorliegenden Bedienungsanleitung,

+ Anweisungen / Anleitungen anderer Systemkomponenten gz B.
Referenztabellen auf dem Merkblatt zur Gebléseeinheit TR-302E+,
Bedienungsanleitung des Kopfteils).

Das Atemschutzsystem darf nicht in solchen Schadstoffkonzentrationen
eingesetzt werden, die die in der Bedienungsanleitung des Kopfteils
angegebenen Werte Ubersteigt.

Die Schutzausriistung darf nicht gegeniiber Schadstoffen unbekannter
Natur, unbekannter Konzentration oder oberhalb der zuléssigen
Konzentrationen eingesetzt werden.

Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von
weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte
achten Sie auf nationale Vorgaben).

Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in
sauerstoffangereicherten Umgebungen.

Das Atemschutzgerat darf nur in Kombination mit zugelassenen und in

den Referenztabellen gelisteten 3M Kopfteilen und Ersatz- und
Zubehdrteilen verwendet werden. Weitere Voraussetzungen fiir den
sicheren Einsatz finden Sie im Kapitel "TECHNISCHE DATEN".

Ein Atemschutzgerat sollte ausschlieRlich von entsprechend geschulten
Mitarbeitern benutzt werden.

Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) Teile des Ausriistung beschadigt werden.

b) (éie Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz unterbrochen
wird.

c)) Ein Alarm aufgrund zu geringem Ludtstrom zum Kopfteil oder nicht
ausreichender Batterieleistung ausgeldst wird.

d) Das Atmen schwierig wird.

e) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

f) %ie Gefahrstoffe schmecken oder riechen kdnnen oder eine Reizung
quftritt.

Andern oder modifizieren Sie das Produkt niemals. Sollten Teile
ausgetauscht werden miissen, benutzen Sie ausschlieRlich original 3M
Ersatz- und Zubehorteile.

/N Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in entflammbaren
oder explosionsgefahrdeten Umgebungen.

In Arbeitssituationen, bei denen es zur Bildung von Funken,
geschmolzenen Metallspritzern oder heiften Partikeln kommen kann,
muB die Gebléseeinheit stets mit der Funkensperre ausgestattet sein.
Bezliglich eines maglichen Einsatzes des Gerates in Umgebungen, in
denen sehr hohe Magnetfelder herrschen, kontaktieren Sie bitte die
Anwendungstechnik Threr lokalen 3M Niederlassung.

Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der
Geratetrager in Hautkontakt kommen kann, gibt es keine Anzeichen fiir
die Auslésung einer allergischen Reaktion.

Dieses Produkt enthélt keine Komponenten aus nattrlichem Latex.

KENNZEICHNUNG

Angaben zur Prifung und Kennzeichnung der Kopfteile entnehmen Sie

bitte den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Angaben zur Priifung und Kennzeichnung der Filter entnehmen Sie bitte

den entsprechenden Bedienungsanleitungen. Die TR-302E+

Geblaseeinheit ist gemal EN12941 gekennzeichnet. Die TR-302E+

Geblaseeinheit ist mit dem Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

gekennzeichnet.

0 Verpackung nicht fir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet.

[T Nach lokalen Vorschriften entsorgen Die Standard- und

Hochleistungs-Batterien fiir die Geblaseeinheit sind gema® EN12941

%ekennzeichnet. Die Batterien sind mit dem Herstellungsdatum und dem
ellentyp gekennzeichnet (Jahr/Woche/Typ), z. B. 09/10/1 fiir 2009,

Woche 10, Zellentyp 1.

Weitere Warnkennzeichnungen sind im Folgenden beschrieben:

k== ANV N AN
Definition Nicht - Mit Wasserin | MitFeuerin | AuBerhalb des
Beriihrung Berihrung empfohlenen
bringen bringen | Temperaturbereichs
lagern
VOR DEM EINSATZ

Atemschutzsysteme dienen dazu, die vorhandene
Schadstoffkonzentration, der der Gerétetré%er ausgesetzt ist, zu
reduzieren. Sie sollten daher immer richtig behandelt und
ordnungsgemaR iiberprift sein, bevor sie eingesetzt werden.
Uberprufen Sie folgendes: Die Schutzausristung ist komplett,
unbeschadigt und ordnungsgemal zusammengebaut. Mdgliche Fehler
missen behoben und defekte Teile ausgetauscht werden, bevor die
Ausriistung zum Einsatz kommt.

Priifen Sie vor dem Einsatz das Kopfteil, wie in der entsprechenden
Bedienungsanleitung beschrieben.

Wahlen Sie einen zugelassenen Giirtel und montieren Sie die
Geblaseeinheit auf dem Giirtel.

Batterie

Wahlen Sie eine geeignete Batterie. (Eine Liste der von 3M
zugelassenen Batterien finden Sie in den Referenztabellen auf dem
Merkblatt zur TR-302E+ Geblaseeinheit).

Uberpriifen Sie die Batterie incl. Kontakten und Haltelasche. Mustern
Sie defekte Batterien auf jeden Fall aus.

Die Batterie sollte unbedingt unmittelbar nach dem Erhalt aufgeladen
werden, wie auf der Verpackung vorgegeben (s. Abb.1)

Eine Anleitung zum Aufladen der Batterien finden Sie in der
Bedienungsanleitung des Ladegerates.

Der Ladezustand der Batterien kann durch Driicken auf den
Indikator-Knopf festgestellt werden (siehe Abb. 2. (1 Balken = unter 20
%, 5 Balken = 80 bis 100 %).

Eine identische Batterieladestandsanzeige ist auch auf dem Display der
Geblaseeinheit.



Legen Sie die Batterie wie in Abb. 3 dargestellt in die Geblaseeinheit ein.
Die Verriegelung sollte horbar einrasten. Uberpriifen Sie durch
\éolrsichtiges Ziehen den festen Sitz des Akkupacks.

ilter
Wahlen Sie einen geeigneten Filter. (Eine Liste der von 3M
zugelassenen Filter finden Sie in den Referenztabellen auf dem
Merkblatt zur TR-302E+ Geblaseeinheit).
A\ Uberpriifen Sie den Filter vor dem Einsetzen in die Gebléseeinheit.
Tauschen Sie schadhafte Filter umgehend aus.
Entfernen Sie den Filterdeckel, indem Sie die Verriegelung an der
Geblaseeinheit hineindriicken und den Deckel wie in Abb. 4 dargestellt
abnehmen. Setzen Sie den Filter sowie den optionalen Vorfilter und/oder
die Funkensperre wie in Abb. 5 in den Filterdeckel ein. (1 = Filterdeckel,
2 = Funkensperre; 3 = Vorfilter, 4 = Filter). Das Label des Filters sollte im
Fenster des Filterdeckels sichtbar sein. In Arbeitssituationen, bei denen
es zur Bildung von Funken, geschmolzenen Metallspritzern oder heien
Partikeln kommen kann, mul} die Geblaseeinheit stets mit der
Funkensperre ausgestattet sein. ;
I\ Setzen Sie den Filter immer korrekt in die Geblaseeinheit ein.
Setzen Sie den Filterdeckel wieder in die Geblaseeinheit ein und
yergewissern Sie sich, dass die Verriegelung eingerastet ist.
Uberpriifung des Luftvolumenstroms
Die Geblaseeinheit ist werksseitig vorkalibriert um den notwendigen
Luftvolumenstrom zu liefern. Die Geblaseeinheit verfligt iberdies tber
eine automatische Héhenkompensation, die Einsatzhohe (Meter tiber
dem Meeresspiege(li) und Lufttemperatur berticksichtigt. Uberpriifen Sie
vor der Benutzung des Geblases den Luftstrom wie in Abb. 6 dargestellt.
Benutzen Sie hierzu das beigefligte Prifréhrchen. Lassen Sie die
Geblaseeinheit vor dem Luftstromtest 1 Minute laufen, bevor Sie das
Priifrdhrchen aufsetzen. Warten Sie eine weitere Minute, damit sich der
Luftstrom stabilisiert. Stellen Sie sicher, daB die Kugel im Priifréhrchen
auf, bzw. Uber der entsprechenden Markierung fiir den
Mindestluftvolumenstrom schwebt (s. Abb.6). Um Ihre "Arbeitszone" zu
bestimmen, miissen Sie die Arbeitshéhe und die Lufttemperatur lhrer
Arbeitsumgebung kennen, in der Sie die Luftstromberpriifung
durchfiihren wollen. Der Abbildung 7 kénnen Sie die Zone entnehmen,
in der Ihre Arbeitshéhe und Ihre Lufttemperatur sich kreuzen.
Uberpriifung der Alarmfunktion
Wird der vom Hersteller vorgegebene Mindestluftvolumenstrom erreicht,
wir von der Elektronik automatisch ein optischer und ein akustischer
Alarm ausgelost.
Zum Uberprtifen der akustischen Warnfunktion decken Sie den
Luftauslal der Geblaseeinheit mit der Hand ab. Die Geblaseeinheit
sollte einen optischen und einen akustischen Alarm ausldsen.
Hinweis: Laute Umgebungsgeréusche oder ein Gehérschutz kdnnen
dazu fiihren, dass der Benutzer den akustischen Alarm nicht hort. In
diehsem Fall sollte der Benutzer verstarkt auf die optischen Warnsignale
achten.

ANWENDUNG

ANLEGEN

1. Wahlen Sie einen gbeeigneten 3M Luftschlauch %s
TR-302E+Referenztabellen auf bei?eﬁ]gtem Merkblatt) und schlieRen
Sie diesen am Kopfteil an. Uberpriifen Sie den Dichtring am
Bajonettanschluss des Luftschlauches. Ist dieser beschadigt, muss der
Luftschlauch ausgetauscht werden.

2. Legen Sie den Grtel mit der Geblaseeinheit an, so dass dieser
bequem sitzt (siehe unten stehenden Hinweis zum Anlegen der
Riickentrageplatte). Fiihren Sie das untere Ende des Luftschlauches in
den Luftauslass der Geblaseeinheit und drehen Sie diese mit einer
viertel Umdrehung fest.

3. Passen Sie das Kopfteil wie in der entsprechenden
Bedienungsanleitung beschrieben an.

4. Schalten Sie die Geblaseeinheit ein, legen Sie das Kopfteil an und
stellen Sie sicher, dass der vorgegebene Mindestluftvolumenstrom
erreicht wird. (Wird der Mindestluftvolumenstrom unterschritten, 16st die
Elektronik der Geblaseeinheit automatisch einen Alarm aus - siehe
Hinweise zur Fehlersuche).

Hinweis: Informationen zum Anpassen der Geblaseeinheit an die
optionale Riickentrageplatte entnehmen Sie Abb. 8. Vergewissern Sie
sich, dass er sicher befestigt ist. Falls notwendilg, passen Sie die Trager
des Rucksackes so ein, dass er bequem sitzt. Hinweis: Zum Anbringen
der OJ)tionaIen Hosentragergurte (Abb. 9) ziehen Sie das Gurtschloss
und die schwarzen Schiebeklemmen vom Giirtel. Schieben Sie die zwei
Haltelaschen (Abb. 10) tiber den Giirtel, wie in Abb. 11 dargestellt.
Schieben Sie eine der schwarzen Schiebeklemmen auf den Giirtel (Abb.
1221, fiilhren Sie den Giirtel durch die Gebléseeinheit (Abb. 13) und
schieben dann die zweite schwarze Schiebeklemme auf den Girtel.
Positionieren Sie die Geblaseeinheit und die Schiebeklemmen wie in
Abb. 14 dargestellt. Schieben Sie die beiden Laschen und die letzte
Schiebeklemme auf den Giirtel (Abb. 15). Bringen Sie das Gurtschloss
wieder an (Abb. 16). Legen Sie den Giirtel an und positionieren Sie die
Laschen und Schiebeklemmen wie in Abb. 17 dargestellt. Befestigen Sie
die vorderen Bénder des Hosentragergurtes an den Laschen des
Gilrtels, s Abb. 17 . Befestigen Sie die hinteren Bander des

Hosentragergurtes wie in Abb. 18 dargestellt. Passen Sie den
Hosentragergurt so an, dass er sicher und bequem sitzt.

WAHREND DER ANWENDUNG

Wenn die Geblaseeinheit eingeschaltet wird, startet diese stets in der
Standardeinstellung des Luftstroms.

Bei laufender Geblaseeinheit andern Sie den Luftstrom vom
Standardluftstrom zum hohen Luftstrom durch das zweimalige Driicken
des Ein/Aus-Schalters. Driicken Sie den Ein/Aus-Schalter ereut, um
wieder den Standardluftstrom einzustellen. Achtung: Um Batterieleistung
zu sparen, schaltet die Geblaseeinheit automatisch vom hohen
Luftstrom in den Standardluftstrom, wenn die FiIterséttigung ca. 90%
erreicht hat, bzw. wenn die Batteriestandzeit auf unter 4h gesunken ist.
Diese Funktion kann umgangen werden, wenn Sie emeut zweimal den
Ein/Aus-Schalter driicken. So gelangen Sie zuriick in den hohen
Luftstrom.

Wird fiir 30 Sekunden keine Taste gedriickt, schaltet die Elektronik in
den Energiesparmodus und die Lampen im Display gehen aus. Driicken
Si?l kurz auf den Ein/Aus-Schalter, um den Energiesparmodus zu
verlassen.

Anzeige auf dem Akustische Erklérung
Display

Meldung

Ladezustand der Batterie
(kleiner80% in diesem Beispiel)

Neue Filter (im Beispiel)

Teilweise geladener Filter (im Beispiel)

Laufender Achtung: Bei einigen Systemen sorgt
Betrieb der der eigeneDruckabfal, zB. des
Geblaseeinhelt (7, Koﬁﬂeus oder des Filters dafi, daf

LED = griin) nicht alle LED's aufleuchten; dies gilt

auch fiir die LED's der
Filterstandsanzeige.
Jw Der Standardluftstrom ist eingestellt
wenn
(LED=grin)  ausgewahlt
% J\ Der hohe Luftstrom st eingestellt
4 wenn

(LED=griin)  ausgewahlt
Ein / Der Standardluftstrom ist
("Schlafmodus) = Z eingestellt

n»
NV,
Z% Der hohe Luftstrom ist eingestellt
e
/

Abkirzungen

KA

3.% Langsames Blinken J\ Kurzer Piepton

Die Verwendung der vorliegenden Systeme bei unterbrochener
Luftzufuhr bietet keinen Atemschutz. Es besteht die Gefahr einer
C02 Anreicherung bzw. eines Sauerstoffdefizites im Kopfteil.
Verlassen Sie deshalb den schadstoffbelasteten Bereicl
umgehend.

Achten Sie darauf, daB Sie mit dem Luftschlauch nicht an
hervorstehenden Gegenstanden hangenbleiben.

Wenn wahrend der Benutzung die Luftzufuhr zum Kopfteil unterbrochen
wird und der Alarm ertnt, verlassen Sie umgehend den
schadstoffbelasteten Bereich und stellen Sie die Ursache fest (siehe
Hinweise zur Fehlersuche).

Die Lebensdauer eines solchen Produktes ist stark abhéngig von
Einsatzharte und Einsatzhaufigkeit.

Die vorliegende Schutzausristung sollte bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und bei regelmaBiger Pflege und Wartung (s. Kapitel
"Reinigung und Pflege" und "Wartung") spatestens nach 5 Jahren durch
eine neue Ausriistung ersetzt werden. Extreme Einsatzbedingungen
kénnen die Lebensdauer entsprechend reduzieren.



Hinweis: Setzen Sie die Batterien keinen Temperaturen iiber 54°C aus.
Wenn die Temperatur der Batterie wéhrend der Benutzung der
Geblaseeinheit 60°C erreicht, wird automatisch ein Alarm ausgeldst.
/\ Benutzen Sie die Batterien niemals auBerhalb des empfohlenen
Temperaturbereichs.

ABLEGEN

/\ Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie
die Luftzufuhr zum Kopfteil erst, wenn Sie den
schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.

1. Nehmen Sie das Kopfteil ab.

2. Schalten Sie die Geblaseeinheit ab, indem Sie den Einschaltknopf 2
Sekunden lang gedriickt halten.

3. Legen Sie den Giirtel mit dem Atemschutzsystem ab.

Hinweis: Achten Sie beim Filterwechsel darauf, die Geblaseeinheit mit
der AuBenseite (Filterdeckel) nach unten zu halten. Auf diese Weise
reduzieren Sie bei der Filterentnahme eine mégliche Kontamination der
Geblaseeinheit bzw. des Motors durch Staube auf ein Minimum (s.
Abb.19 A,19 B und19 C). Achtung: Bevor Sie den Filter entnehmen,
muss die Geblaseeinhelt ausgeschaltet sein.

Zu langerfristigen Lagerung von Filtern entfernen Sie diese aus der
Gebléaseeinheit und bewahren sie in einem geschlossenen Behalter auf.
3M rat davon ab. Zum einen sollten bereits gebrauchte Filter nicht
langerfristig gelagert werden ud zum anderen besteht die Gefahr, dass
hierdurch die Filterdichtungen beschadigt werden kdnnen.

Der Luftschlauch kann bei Bedarf entfernt werden. Das Geblasesystem
sollte jedoch umgedreht werden, sodass der Auslass zum Boden zeigt
(siehe Abb.20), um die Méglichkeiten zur Kontamination des Auslasses
zu minimieren.

/\ Wechseln Sie auf keinen Fall den Filter, den Vorfilter oder die
Funkensperre bei laufender Geblaseeinheit.

HINWEIS Sollte das Atemschutzgerat wahrend des Einsatzes mit
Schadstoffen beaufschlagt werden, die eine spezielle
Dekontamination notwendig machen, bewahren Sie das Gerét bis
zur Dekontamination in einem verschlossenen Behélter auf.

REINIGUNG
Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer milden
Seifenlauge. Zur Reinigung diirfen keine aggressiven Mittel wie Benzin,
Verdinnung, chlorhaltige Entfetter oder andere organische Losemittel
benutzt werden. Verwenden Sie auch keine Scheuermittel. Zur
Desinfektion benutzen Sie Desinfektionstlicher 3M 105 entsprechend
der Referenztabelle des Merkblattes.
% Filterdichtung sauber halten
Versuchen Sie niemals, die Filter durch "Ausklopfen” oder
"Ausblasen" zu reinigen. Die Funkensperre kann mit einer milden
Seifenlauge gereinigt werden. Nach der Reinigung muss diese
unbedingt getrocknet werden, z.B. mit einem Tuch. Kann die
Funkensperre nicht mehr gereinigt werden oder ist diese beschadigt,
muss sie ausgetauscht werden.
% Tauchen Sie weder die Batterie noch das Ladegerét in Flissigkeit.
Wischen Sie die elektrischen Kontakte nicht ab.

WARTUNG
Die Wartung und Regaratur von 3M Atemschutzsystemen sollte nur von
entsprechend ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden.
/\ Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsachgemife
Verwendung dieses Gerates kénnen zu lebensgefahrlichen
Erkrankungen oder gravierenden Materialschéden fiihren, die
eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig
machen. Bei Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten
beachten Sie bitte die regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden
Sie sich an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

Entsorgen Sie Lithium-lonen-Batterien gemal den regionalen
Entsorgungsvorschriften.
/\ Die Batterien diirfen nicht im Hausmill entsorgt, nicht verbrannt oder
der Miillverbrennung zugefiihrt werden.

UBERPRUFUNG ZEITPUNKT

Uberpriifung des Vor dem Einsatz
Luftvolumenstroms
Funktionskontrolle des  Vor dem Einsatz
gesamten Gerétes - Monatlich, wenn das Gerat nicht taglich im
Einsatz ist.
Reinigung Nach dem Einsatz
Batterie aufladen

Zum Entfernen der Batterie aus der Geblaseeinheit driicken Sie den
blauen Verriegelungsknopf und nehmen die Batterie nach unter aus
der Einheit. Wahlen Sie ein zugelassenes Ladegerat und beachten
Sie die beigelegte Bedienungsanleitung.

A\ Laden Sie die 3M Batterien niemals mit nicht zu diesem Zweck
zugelassenen Ladegeraten, in geschlossenen, nicht beliifteten
Schranken oder in sonstigen, gefahrlichen Bereichen, z.B. in der Nahe
von Warme- oder Hitzequellen.

/\ Laden Sie die Batterien nicht auRerhalb des empfohlenen
Temperaturbereichs von 0-40°C.

Die Batterie kann am Ladegerat verbleiben. 3M empfiehlt fir die
langere Lagerung, die Batterien vom Ladegerét zu nehmen und bei
einem Ladezustand von ca. 40% zu lagern. Eine Batterie sollte
niemals in leerem Zustand gelagert werden.

Die Lebensdauer der Standardbatterien betragt mindestens 1000
Stunden.

Die Lebensdauer der Hochleistungsbatterie betragt mindestens 2000
Stunden.

Wahrend der angegebenen Lebensdauer sollte die Kapazitét des
Akkus zu mindestens 80% der urspriinglichen angegebenen Kapazitat
haben.

FEHLERSUCHE

Fehlermeldung Anzeige auf ~ Akustische  Ursache / Fehlerbehebung
dem Meldung
Display

Batterie \/_ 1. Laden Sie die Batterie

schwach N0e0 — 2. Die Batterie sitzt nicht korrektim

70 N Ladegerat. Bitte entnehmen Sie

_ J\ die Batterie und setzen Sie diese
(LED = rof) emeutin die Ladeschale.

3. Die Batterie hat das Ende ihrer
Lebensdauer erreicht. Bitte
nehmen Sie eine neue Batterie
und laden diese, wie beschrieben.
4. Die Batterie hat die zuléssige
Betriebstemperatur von54°C
Uiberschritten. Lassen Sie die
Batterie abkiihlen und bringen Sie
diese in eine kiihlere Umgebung.
5. Batteriekontakte sind
verschmutzt. Stellen Sie sicher,
daf die Batteriekontakte sauber

und trocken sind.
i 1. Luftschlauch blockiert -
; Qﬁ Schlauch reinigen oder
gerng :é austauschen.
I D 2. Filter verdeckt. Beheben Sie die
Ve
lerdeckung.

(LED's =rof 3. Filter zugesetzt. Tauschen Sie

die Filter (Abb.4 unds), den
Vorfilter und ggf. die Funkensperre

aus.
4. Die zuldssige
Betriebstemperatur wurde
Uiberschritten. Bringen Sie das
Geratan einen kiihleren Ort.

gggﬁtgr%ng dzu /5 siehe oben

A 7N
atterie §

schwach  (LED's

E,madstoﬁe Filter wechseln Hinweis: Gilt nur

V\?awggnom - - fiir Geruchsschutzfiter

men werden

Kein R R 1. Kontakte an der Batterie sind

Luftstrom, defelt. Uberpriifen Sie die

kein Alarm Batteriekontakte und tauschen Sie
die Batterie aus, wenn ein Kontakt
defekt ist.
2. Kontakte der Batterie oder der
Geblaseeinheit verschmutzt.
Stellen Sie sicher, dass die
Kontakte sauber sind.
3. Batterie ist entladen. Laden Sie
die Batterie.



SystemAlam  Alle LED's Ju Sowtware Probleme der
blinken Geblaseeinheit. Schalten Sie die

Geblaseeinheit ab und entnehmen
Sie die Batterie. Warten Sie einige
Minuten und versuchen Sie
emeut, die Geblaseeinheit zu
starten. Wenn dies nicht
funktioniert, wenden Sie sich bitte
an die Anwendungstechnik der
Abteilung Arbeits- und
Personenschutz lhrer lokalen 3M
Niederlassung.

Abkirzungen
3" Langsames Blinken J” Kurzer unterbrochener Piepton

HINWEIS: DIE GEBLASEEINHEIT SCHALTET CA. 10-15 MINUTEN
NACH DER WARNUNG "BATTERIE SGHWACH" AB, BZW. WENN DIE
TEMPERATUR DER BATTERIE 60°C UBERSCHREITET.

LAGERUNG UND TRANSPORT

A\ Beachten Sie bei der Aufbewahrung von Filtern und Batterien die
unten stehenden Hinweise. Die vorliegenden Produkte sollten in der
Originalverpackung bei Raumtemperatur trocken gelagert werden und
weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung noch
Schadstoffen (z.B. Losemittel) ausgesetzt werden. Nicht auRerhalb des
Temperaturbereichs von -30°C bis +50°C oder bei einer Luftfeuchtigkeit
iiber 90% lagern. Wird das vorliegende Produkt vor dem ersten Einsatz
iiber einen langeren Zeitraum gelagert, sollte die Lagertemperatur
zwischen 4°C und 38°C liegen. Bei sachgeméRer Lagerung betragt die
Lagerdauer (vor Benutzung% der Geblaseeinheit und des Filters 5 Jahre
ab Herstellungsdatum. Bei einer Lagerdauer von mehr als 2 Jahren
sollte die Geblaseeinheit einmal pro Jahr fiir mindestens 10 Minuten
betrieben werden. Die maximale Lagerdauer (vor dem ersten Einsatz)
betragt fiir eine Standardbatterie 6 Monate und fir eine Longlifebatterie9
Monate ab Herstellungsdatum. Die Originalverpackung erfiillt alle
Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Européischen Gemeinschaft.

TECHNISCHE DATEN

Bitte beachten Sie diesbeziiglich auch die Angaben der
eferenztabellen auf dem beigefiigten Merkblatt)

Atemschutz

EN12941

Nomineller Schutzfaktor und Vielfaches des Grenzwertes: Bitte

beachten Sie diesbez(iglich die Bedienungsanleitung des

entsprechenden Kopftells.

Luftvolumenstrom

Mindestluftvolumenstrom gemaR Hersteller (MMDF23170 I/min

Luftdurchfluf in der Standardeinstellung - nominal185 I/min

Luftdurchfluf in der hohen Einstellung - nominal205 I/min

Zu%elassene Einsatzhdhe (in Relation zum Meeresspiegel)
100m bis2000m

Alarmton
85dB(A) bei 10 cm

Technische Daten der Batterie
Standardbatterie =11.1V,2.6 Ah, Lithium lonen, wiederaufladbar
Hochleistungsbatterie =11.1V,4.8 Ah, Lithium lonen, wiederaufladbar

Minimale Betterieleistung in Stunden*
Standard Luftdurchflu Hoher

Luftdurchfluf
Standardbatterie 4586 455
Hochleistungsbatterie 9-12 9-10

* Die angegebenen Laufzeiten der Geblasesysteme basieren auf
Versuchen mit frisch aufgeladenen Batterien und neuen, sauberen
Filtern bei einer Temperatur von 20°C. Die tatsachliche Laufzeit der
Systeme ist Abhanigkeit von der jeweiligen Gerétekonfiguration und den
Umgebungsbedingungen. Aus diesem Grunde kann sie von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladedauer Standard-Batterie < 3 Stunden

Hochleistungs-Batterie < 3,5 Stunden

Betriebstemperatur

-10°C bis +54°C (54°C beschrankt durch Batterie)

Gewicht (einschlieBlich Hochleistungs-Batterie, Giirtel und Filter)
TR-302E+ = 1135g



MM cCH
ISTRUZIONI PER L'USO

Si raccomanda di Ieg%ere le mesenti istruzioni d'uso insieme al depliant
informativo dell'unita Turbo 3M™ Versaflo™ TR-302E+ dove € possibile
trovare informazioni su:

+ Combinazioni approvate con i copricapo

+ Parti di ricambio

+ Accessori

Disimballaggio

L'Unita Turbo ad aria assistita 3M™ Versaflo™ TR-302E+ comprende:
a) Unita Turbo ad aria assistita

b) Indicatore di flusso d'aria

c) Copertura del filtro

d) Parascintille

e) Istruzioni per 'uso

f) Depliant illustrativo

[\ ATTENZIONE

Una giusta selezione, formazione all’'uso ed una adeguata
manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto
una protezione da alcuni contaminanti aerodispersi.
L'inosservanza delle istruzioni qui riportate sull’'uso di questi
dispositivi per la protezione delle vie respiratorie e/o il mancato
indossamento per tutto il periodo di esposizione, puo arrecare
danni alla salute, invalidita gravi anche di carattere permanente.
In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle specifiche
condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, seguire le normative locali,
fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto
in materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove
indicate.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

L'Unita Turbo ad aria assistita 3M™ Versaflo™ TR-302E+ ¢ progettata
per essere utilizzata insieme a un copricapo tra quelli approvati
(consultare il depliant illustrativo). Questo prodotto soddisfa i requisiti
della norma EN 12941 (Dispositivi di protezione delle vie respiratorie —
Elettrorespiratori a filtro).

L'Unita Turbo ad aria assistita permette di scegliere tra gruppi batteria
standard o ad alta capacita, e una gamma di filtri per particolato
opzionali (alcuni in grado di abbattere gli odori fastidiosi). L'Unita Turbo
puo essere re(j;olata manualmente per offrire due livelli di flusso d'aria
(standard ed elevato). Dispone inoltre di una centralina di controllo
elettronica che emette un segnale acustico e visivo in caso di batteria
scarica /o scarsa ventilazione. Il motore presenta un indicatore per il
filtro che fornisce informazioni circa il grado di intasamento del filtro e un
indicatore per la batteria che fornisce informazioni sullo stato di carica
della batteria.

APPROVAZIONI

Questi prodotti hanno l'approvazione di tipo e sono controllati
annualmente da BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowthill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Organismo Notificato numero 0086. Questi
prodotti sono marcati CE secondo i requisiti sia della Direttiva
Comunitaria 89/686/CEE sia del Regolamento Europeo (EU) 2016/425.
La specifica legislazione apPIicabiIe soddisfatta dal prodotto puo essere
definita esaminando il Certificato e la Dichiarazione di Conformita
disponibili nel seguente sito web www.3m.com/Respiratory/certs.
2Q(;J1e4$lté /racéotti sono dotati di marchio CE secondo la direttiva EMC

LIMITAZIONI D’'USO

Utilizzare questo sistema seguendo scrupolosamente tutte le istruzioni:
+ Contenute nel presente libretto

+ Allegate agli altri componenti del sistema (es.depliant illustrativo
dell'Unita Turbo ad aria assistita TR-302E+, istruzioni di utilizzo del
copricapo).

Non utilizzare in presenza di concentrazioni di contaminanti superiori a
quelle specificate nelle istruzioni di utilizzo del copricapo.

Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i
contaminanti atmosferici sono sconosciuti oppure quando le
concentrazioni non sono note o presentano un pericolo immediato per la
vita e la salute (IDLH).

Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono
variar@S da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in
merito).

Non utilizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o ossigeno
arricchito.

Utilizzare esclusivamente con copricapo e ricambi/accessori indicati
nella lista riportata nel depliant illustrativo e all'interno delle condizioni di
utilizzo dettagliate nelle Specifiche Tecniche.

Il sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e
competente.

Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

a) Una o pill parti del sistema risultano danneggiate.

b) Il flusso d'aria nel copricapo diminuisce o si arresta.

c) Si attiva l'allarme flusso insufficiente o batteria scarica.

d) La respirazione diventa difficoltosa.

) Compaiono vertigini o altri malesseri.

f) Si avverte 'odore o il sapore del contaminante o si manifestano
irritazioni.

Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostituire le
parti unicamente con pezzi di ricambio originali 3M™.

N\ Non utilizzare questi prodotti in atmosfere infiammabili o esplosive.

Il parascintille deve essere utilizzato in tutte quelle situazioni in cui 'Unita
Turbo & esposta a scintille, metallo fuso o altro particolato
incandescente.

Per ['utilizzo in ambienti con elevati campi magnetici contattare il Servizio
Tecnico 3M.

| materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore non sono
causa di reazioni allergiche nella maggior parte delle persone.

Questrl: prodotto non contiene componenti prodotti con lattice di gomma
naturale.

MARCATURA DEL PRODOTTO

Per la marcatura dei copricapo, fare riferimento alle Istruzioni d'Uso
allegate ai copricapo stessi.

Per la marcatura dei filtri fare riferimento alle Istruzioni d'Uso allegate ai
filtri stessi. L'Unita Turbo ad aria assistita TR-302E+ & marcata secondo
la EN12941. Sull'Unita Turbo ad aria assistita TR-302E+ é stampata la
data di produzione (mese/anno).

% Imballaggio non adatto al contatto con il cibo. (i Smaltire in
conformita con le normative locali Le batterie standard e ad alta capacita
Eer I'utilizzo con I'Unita Turbo ad aria assistita sono marcate secondo la
N12941. Le batterie riportano la data di produzione e il tipo di cella
(anno/settimanaltipo di cella) es. 09/10/1 per la settimana 10 del 2009,

tipo di cella 1.

Di seguito sono descritti i simboli di avvertenza aggiuntivi:

| £ | A

Simbolo

Definizione Non - Mettere a Mettere a Conservare al di
contattocon | contattocol | fuori dellintervallo di
I'acqua fuoco temperatura
raccomandato
PREPARAZIONE ALL'USO

| respiratori sono dispositivi che riducono il rischio di esposizione delle
vie respiratorie a particolari sostanze contaminanti e devono essere
maneg?iati con cura e controllati a fondo prima dell'uso.
Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato
correttamente. Qualsiasi parte mancante o danne'\ﬁgiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Prima dell'utilizzo del sistema, eseguire sempre un controllo sul
copricapo, come raccomandato nelle rispettive Istruzioni d'Uso.
Scegliere una cintura approvata e agganciarla all'Unita Turbo ad aria
assistita.
Batterie
Sce%Iiere una batteria approvata. (Fare riferimento al depliant illustrativo
dell'Unita Turbo ad aria assistita TR-302E+ per I'elenco delle batterie 3M
approvate).
Ispezionare l'involucro della batteria, la ceriera, I'aggancio e i contatti
elettrici della batteria. Sostituire la batteria se danneggiata.
La batteria deve essere immediatamente messa sotto carica non
appena ricevuta, come indicato sullimballo (vedi Fig.1).
Per caricare le batterie, fare riferimento alle istruzioni per 'uso fornite
insieme al kit di caricamento delle batterie.
Per conoscere il livello di carica delle batterie premere sull'indicatore
come mostrato nella Figura 2. (1 barra = meno del 20%, 5 barre =
dall’80 al 100%).
Un'identico indicatore di stato della batteria & presente anche sul display
dell'Unita Turbo.
Inserire le batterie come mostrato nella Figura 3. L'aggancio deve
scattare in posizione emettendo un suono udibile. Tirare delicatamente il
EI.(IJtc_co batteria per verificare che sia bloccato in posizione.

iltri
Scegliere un filtro approvato. éConsuItare il depliant illustrativo dell'Unita
Turbo ad aria assistita TR-302E+ per un elenco completo dei filtri 3M

approvati).

ﬁ Ispezionare il filtro la prima volta che lo si installa e ogni volta che lo
si sostituisce. In caso risulti danneggiato sostituirlo immediatamente.
Rimuovere la copertura del filtro premendo sul dispositivo di chiusura
dell'Unita Turbo ad aria assistita e sollevandola come mostrato in Figura
4. Posizionare i filtri e i pre-filtri (optional) e/o il parascintille (optional?
nella copertura del filtro come mostrato in Figura 5 (dove 1= copertura



del filtro; 2 = parascintille; 3 = prefiltro; 4 = filtro). L'etichetta del filtro
deve essere visibile dall'apposita finestra della copertura del filtro. Il
[.l)_arascintille deve essere utilizzato in tutte quelle situazioni in cui 'Unita
urbo e esposta a scintille, metallo fuso o altro particolato
incandescente.
I\ Installare il filtro nel respiratore turbo ad adduzione di aria sempre in
modo corretto.
Reinstallare la copertura del filtro sull'Unita Turbo ad aria assistita,
assicurandosi che I'aggancio sia correttamente inserito.
Controllo del flusso
L'Unita Turbo ¢ pre-calibrata per assicurare il corretto flusso d'aria.
Inoltre & in grado di compensare le variazioni della densita dell'aria
dovuta all'altezza (sopra il livello del mare) e alla temperatura dell'aria.
Prima dell'utilizzo, controllare il flusso di aria utilizzando I'apposito tubo
indicatore come mostrato nella Figura 6. Lasciare che I'Unita Turbo
funzioni per 1 minuto prima di inserire il flussimetro nel bocchettone di
uscita. Attendere un altro minuto per permettere al flusso d'aria di
stabilizzarsi. Con il flussimetro in posizione verticale, assicurarsi che la
parte inferiore della pallina si trovi a livello o sopra al segno di flusso
minimo in corrispondenza della "lettera” relativa alla "zona" in cui ci si
trova (vedi Fig.6). Per determinare la zona in cui ci si trova, & necessario
conoscere ['altitudine e la temperatura dell'ambiente in cui si effettua il
controllo del flusso. Individuare la zona dove I'altitudine e la temperatura
si intersecano sul grafico mostrato in Fig.7.
Controllo dell'allarme
L'allarme sonoro e visivo si attiva in caso il flusso dell'aria dovesse
scendere al valore di flusso minimo garantito dal produttore (MMDF).
Per verificare il corretto funzionamento degli allarmi, posizionare una
mano sopra il bocchettone di uscita dell'aria dell'Unita Turbo ad aria
assistita. Devono attivarsi I'allarme sonoro e I'allarme visivo e il LED
inferiore sull'icona del filtro deve lampeggiare in rosso.
Nota: rumori ambientali elevati o I'uso di dispositivi di protezione
acustica possono interferire con la capacita delloperatore di udire gli
allarmi. In ambienti particolarmente rumorosi, I'utente dovra controllare
gli allarmi visivi con maggiore frequenza.

ISTRUZIONI OPERATIVE
INDOSSAMENTO

1. Selezionare un tubo di respirazione %}rovato (fare riferimento al
depliant illustrativo dell'Unita Turbo TR-302E+ per una lista completa dei
tubi di respirazione 3M approvati) e connettere l'estremita superiore al
punto di innesto del copricapo. Ispezionare la guamizione posta
sull'estremita a baionetta del tubo di respirazione (ovvero I'estremita di
connessione con ['Unita Turbo) per eventuali segni di usura o danni. Se
la guarnizione risultasse logorata o danneggiata, & necessario sostituire
il tubo di respirazione.
2. Regolare e agganciare la cintura con ['Unita Turbo ad aria assistita
intorno alla vita %vedere la nota in basso per 'uso della zaino). Inserire
I'estremita inferiore del tubo di respirazione nel bocchettone di uscita
dell'aria dell'Unita Turbo e ruotare I'estremita del tubo di respirazione per
assicurare un aggancio saldo.
3. Regolare il copricapo come indicato nelle relative istruzioni per 'uso.
4. Accendere I'Unita Turbo ad aria assistita, indossare il copricapo e
verificare che vi sia almeno il flusso di aria minimo (I'allarme acustico si
attivera in caso il flusso di aria sia inferiore al minimo; fare riferimento
alla sezione di identificazione dei guasti).
Nota: per inserire 'Unita Turbo ad aria assistita nello zaino (optional),
fare riferimento alla Fit];ura 8. Verificare che questo sia saldamente
fissato in posizione utilizzando I'apposito sistema di fissaggio. Se
necessario regolare le fasce dello zaino per un un maggior comfort
nell'indossamento. Nota: Per montare le bretelle (optional) (Figura 9),
sfilare dalla cintura la parte rimovibile della fibbia e | passanti. Infilare i
due ganci per le bretelle (Fif] 10) sulla cintura portandoli nella posizione
indicata nella Figura 11. Infilare uno dei passanti lungo la cintura (Figura
12), quindi far passare la cintura attraverso I'Unita Turbo ad aria assistita
Figura 132), ed infine infilare un altro passante sulla cintura. Posizionare
I'Unita Turbo ad aria assistita e i passanti come indicato nella Figura 14.
Infilare gl altri due ganci per le bretelle e I'ultimo passante sulla cintura
(Figura 15). Fissare nuovamente la fibbia (Figura 16). Agganciare la
cintura intorno alla vita e posizionare i ganci e i passanti come indicato
nella Figura 17. Fissare la parte anteriore delle bretelle come mostrato
nella Figura 17. Fissare la parte posteriore delle bretelle come mostrato
nella Figura 18. Regolare le bretelle per un indossamento confortevole.

IN USO

Quando si accende, I'Unita Turbo parte sempre con il flusso d'aria
standard.

Con I'unita accesa, premere il bottone on/off due volte per passare alla
modalita flusso forte. Premere nuovamente due volte per ritornare al
flusso standard. Nota: Per preservare la carica della batteria quando il
sistema si trova in modalita flusso forte, I'unita turbo passera
automaticamente alla modalita flusso standard in caso l'intsamento del
filtro raggiunga approssimativamente il 90% o in caso la durata residua
della batteria sia inferiore alle 4 ore. Questa funzione pud essere
disabilitata premendo il bottone on/off due volte in modo da ripristinare il
flusso in modalita flusso forte.

Se non viene premuto alcun bottone dopo 30 secondi, il display entra in
modalita stand-by. Per uscire da questa modalita premere
momentaneamente il bottone on/off.

Display Cicalino Spiegazione

Stato carica della batteria (inferiore
all'80% nellesempio)

esempio,
LéD =verde) B
@ - Nuovo filtro nell'esempio
éesempio,
LED = verde)
- Filtro parzialmente intasato
On (utilizzo @ nelfesempo
normale) Ncﬁa; pgr alcuni sistemi,(j\'iTtﬁnseca
! caduta di pressione es. del copricapo
Lé%se:rcglr%,e) elofitro, significa che non tumpi LEB
saranno accesi, anche per i nuovi fii
Jﬁ Selezionato flusso standard
quando
(LED=verde)  selezionato
% J\ Selezionato flusso forte
quando
(LED=verde)  selezionato
Acceso v = Selezionato flusso standard
(modalita di )<
attesa) N
Vo,
:% - Selezionato flusso forte:
’
/
Legenda

N7

3.& Lampeggio Lento J\ Suono breve

L'uso in assenza di alimentazione non & normale; non é garantita

alcuna protezione (o é garantita una scarsa protezione) e nel

copricapo potrebbe crearsi un accumulo di anidride carbonica e

una riduzione di ossigeno; abbandonare immediatamente la zona

contaminata.

Fare in modo che il tubo di respirazione non resti impigliato in oggetti

sporgenti.

Se durante ['utilizzo si interrompe il flusso di aria nel copricapo e si attiva

l'allarme acustico, abbandonare immediatamente la zona contaminata e

ricercare la causa di quanto accaduto (fare riferimento alla sezione di

identificazione dei guasti).

(Iia vita di utilizzo del prodotto dipende dalla frequenza e dalle condizioni
'uso.

Se utilizzato quotidianamente, si raccomanda di sostituire il prodotto

d(g)o circa 5 anni, purché il prodotto sia conservato e mantenuto come

indicato di seguito. L'utilizzo in condizioni estreme pud determinare un

deterioramento del sistema in minor tempo.

Nota: non esporre il gruppo batterie a temperature superiori a 54°C.

L'allarme della batteria dell'Unita Turbo ad aria assistita si attivera se il
ruppo batterie raggiunge i 60°C mentre il dispositivo & in uso.

i on utilizzare le batterie al di fuori dei limiti di temperatura

raccomandati.

FINE UTILIZZO

Non rimuovere il copricapo o spegnere la fornitura d'aria se non
avete lasciato |'area contaminata.
1. Togliere il copricapo tirandolo verso ['alto.
2. Spegnere ['Unita Turbo ad aria assistita premendo il pulsante di
alimentazione per 2 secondi.
3. Sganciare la cintura di sostegno.
Nota: quando il filtro viene rimosso, tenere 'Unita Turbo rivolta verso il
basso ﬁil coperchio deve essere rivolto verso terra) per limitare ogni
possibile contaminazione del motore/ventola durante la rimozione del
coperchio e del filtro (vedi Fig19A, 19B e 19C). Nota: L'Unita Turbo deve
essere gia spenta prima di rimuovere il filtro.
Per la conservazione a lungo termine dei filtri, rimuovere il filtro e riporlo



in un contenitore chiuso a tenuta ermetica. 3M raccomanda di non
lasciare il filtro montato nell'Unita Turbo ad aria assistita poiché la
guarnizione del filtro potrebbe danneg?iarsi. o )
€ necessario, € possibile rimuovere il tubo di respirazione. Tuttavia,
I'Unita elettroventilata dovrebbe essere capovolta, in modo tale che il
bocchettone d'uscita sia rivolto verso il suolo (vedi Fig.20) per cercare di
[jidurre al minimo la potenziale contaminazione dello stesso bocchettone
'uscita.
/\ Non montare il filtro, il pre-filtro o il parascintille mentre I'Unita
elettroventilata é in funzione.
NOTA Se il respiratore & stato usato in un'area in cui ha subito una
contaminazione con una sostanza che richiede delle procedure
speciali di decontaminazione, deve essere messo in un contenitore
adatto e sigillato fino a che non possa essere decontaminato o
smaltito correttamente.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Usare un panno pulito inumidito con soluzione tiepida di acqua e sapone
liquido domestico. Per la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il tricloroetilene), solventi
organici o prodotti per la pulizia abrasivi. Per disinfettare usare le
salviette umidificate come descritto nel depliant illustrativo.

Mantenere pulito I'elemento di tenuta del filtro

Non tentare mai di pulire i filtri sbattendoli o soffiando via il materiale
filtrato accumulatosi. Il parascintille pud essere pulito con acqua e
sapone liquido di uso casalingo. Asciugare accuratamente il parascintille
con un panno pulito. Se non € possibile pulire il parascintille oppure
dovesse essere danneggiato, deve essere sostituito.
£ [\éon immergere il gruppo batterie o il caricabatterie in nessun tipo di
iquido.
/N Non pulire i contatti elettrici.

MANUTENZIONE
La manutenzione, |'assistenza e la riparazione devono essere effettuate
soltanto da personale adeguatamente addestrato.

/\L'uso di parti non approvate o la modifica non autorizzata pud
gortare a pericoli per la vita o la salute ed invalidare ogni garanzia.
e & previsto lo smaltimento dei componenti, deve essere effettuato in

conformita alla regolamentazione nazionale vigente in materia di
ambiente, salute e sicurezza.

/\ Smaltire le batterie al litio secondo le normative locali in vigore in
materia ambientale.

N\ Non smaltire come rifiuti generici, non bruciare né incenerire.

COSA QUANDO

Controllo del flusso Prima dell'uso
Ispezione generale Prima dell'uso

- Mensilmente se non si fa un uso regolare
Pulizia Dopo l'uso

Ricarica della batteria

Estrarre la batteria premendo sul dispositivo di aggancio e tirandola

verso il basso fino ad estrarla. Selezionare un kit di caricabatterie

approvato e consultare le istruzioni di utilizzo fornite insieme al kit.
Non caricare le batterie con caricabatterie non approvati, allinterno

di armadi chiusi e senza ventilazione, in ambienti pericolosi, o vicino a

fonti di calore elevato.

/\ Non caricare le batterie al di fuori dellintervallo di temperatura

raccomandato di 0-40°C.

La batteria pud essere lasciata attaccata al caricatore. Tuttavia, in

caso si intenda immagazzinarla per lunghi periodi, 3M raccomanda di

conservarla staccata dal caricatore e con una carica residua di circa il

40%. Non conservare mai la batteria completamente scarica.

La durata delle batterie standard & di almeno 1000 ore.

La durata delle batterie ad alta capacita & di almeno 2000 ore.

La batteria deve mantenere almeno '80% della sua capacita iniziale

per il periodo sopra indicato.

SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Awvertenze  Display Cicalino ~ Commenti

1. Caricare batteria
2. Batteria montata in modo errato.
Rimuovere e reinstallare la
J\ batteria.
3. La batteria & scaduta. Installare
una batteria nuova completamente
carica.
4. Il gruppo batteria ha superato la
temperatura di esercizio di 54°C.
Spostarlo in un luogo piti fresco.
5. Presenza di contaminazione sui
contatti della batteria. Assicurarsi
che i contatti della batteria siano
puliti.
1. Tubo ofturato - Pulire / sostituire
fubo
> -l 2. Filtro coperto. Rimuovere
I D lostruzione
(LED = ross0) 3. Filtri bloccati. Sostituire i filtri (Fig
4 e5)eil prefitro/parascintille se
usati.
4. La temperatura ha superato
[intervallo di esercizio. Spostare in
luogo pil fresco.
Vedi sopra

Batteria
scarica

N/

S

71\
(LED=
10850)

Flusso.
insufficiente

Flusso M
insufficiente —-"“9',\: =
e batteria o

; (LED = rosso)

scarica
g.flioret Sostiuire i fitri. Nota: applicabie
el - - solo ai firi anti-odore

Nessun - . 1. Il contatto della batteria sul

flusso d'aria e gruppo batteria & rotto. Controllare

nessun il contatto e sostituire la batteria se

allarme danneggiata.
2. Contaminante presente sulla
batteria o sui contatti dell'Unita
Turbo. Assicurarsi che i contatfi
siano puliti
3. La batteria & scarica. Caricare la
batteria.

Sistema di Tuttii LED Malfunzionamento del software di

allarme lampeggiano sistema. Spegnere [Unita Turbo ad
aria assistita per resettare [allarme.
Togliere la batteria e lasciare per
qualche minuto prima di
riconnettere la batteria e accendere
nuovamente [unita. Se [unita non
si resetta, contattare 3M.

Legenda

3" Lampeggio Lento

J’ Bip breve e intermittente

NOTA: L'UNITA' TURBO AD ARIAASSISTITA S| SPEGNERA CIRCA
10-15 MINUTI DOPO IL SEGNALE DI BATTERIA SCARICA O
%iéLORA LATEMPERATURA INTERNA DELLA BATTERIA SUPERI |

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

A\ Verificare che i filtri e le batterie siano conservati secondo le istruzioni
fornite di seguito. Conservare questo prodotto nellimballo originale, in
un luogo asciutto e pulito, distante dalla luce diretta del sole, da fonti di
calore e da vapori di petrolio o solventi. Non immagazzinare al di fuori
dell'intervallo di temperatura compreso fra -30°C e +50°C oppure con
una umidita superiore al 90%. Se il prodotto deve essere tenuto a
magazzino per un lungo periodo di tempo Prima dell'utilizzo, conservare
a una temperatura compresa tra 4°C e 38°C. Se conservata secondo le
condizioni sopra indicate, la durata attesa (prima dell'utilizzo) dell'Unita
Turbo ad aria assistita e del filtro & di 5 anni dalla data di produzione. In
caso di conservazione per un periodo superiore ai 2 anni, accendere
I'Unita Turbo ad aria assistita per 10 minuti una volta I'anno. La durata
attesa della batteria (prima dell'uso) € di 6 mesi per la batteria standard
e 9 mesi per la batteria a lunga durata dalla data di fabbricazione. La
confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea.



SPECIFICHE TECNICHE
Salvo indicazioni diverse nel depliant illustrativo)
rotezione Respiratoria
EN12941
Fattore di Protezione Nominale: vedere le istruzioni d'uso relative al
copricapo
Caratteristiche del flusso d'aria in uscita
Flusso minimo 3arantito dal produttore (MMDF) 170 I/min
Flusso standard - Nominale 185 I/min
Flusso forte - Nominale 205 I/min
Range di altitudine operativa
tra -100m e 2000m
Allarme acustico
85dB(A) a 10 cm
Specifiche batteria
Batteria standard = 11.1V, 2.6 Ah Li ion ricaricabile
Batteria ad alta efficienza = 11.1V, 4.8 Ah Li ion ricaricabile
Duarata minima batteria (ore)*

Flusso standard Flusso forte
Batteria standard 4.5-6 4.5-5
Batteria ad alta efficienza 9-12 9-10

* |a durata indicata del sistema & basata sui valori ottenuti dalla prova
fatta con batteria e filtro nuovo e pulito a 20°C. La durata puo risultare
maggiore o minore di quella indicata in funzione dalla configurazione del
sistema e dell'ambiente circostante

Tempo di carica Batteria standard = meno di 3 ore

Batteria ad alta efficienza = meno di 3.5 ore

Condizioni Operative

da -10°C a +54°C (54°C limitati dalla batteria)

Peso (comprensivo di batteria a lunga durata, cintura e filtro)
TR-302E+ = 1135g



INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea las instrucciones conjuntamente con el Manual de
Referencia del Equipo Motorizado 3M™ Versaflo™ TR-302E+ donde
encontrara informacion sobre:

+ Combinaciones con unidades de cabeza aprobadas

+ Recambios

+ Accesorios

ANTES DE USAR EL EQUIPO

Su unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E+ debe contener:
a) Unidad motoventiladora

b) Indicador de caudal de aire

c) Cubierta del filtro

d) Retenedor de chispas

e) Instrucciones de uso

f) Manual de referencia

/\ADVERTENCIA

Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion,

puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede
derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.

Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su
puesto de trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e Higiene
en el trabajo o contacte con 3M.

I\ Preste especial atencion a las advertencias.

DESCRIPCION DEL SISTEMA
La unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E+ esta disefiada
para ser utilizada conjuntamente con una de las unidades de cabeza
aprobadas (ver el manual de referencia). Este producto cumple los
requisitos de la norma EN12941 (Equipos de proteccion respiratoria —
Equipos filtrantes de ventilacion asistida).
El equipo permite elegir entre baterias estandar o de alta capacidad y
una variedad de opciones de tipos de filtros de particulas (algunos
ofrecen proteccion frente a olores). El equipo puede regularse
manualmente para aportar dos niveles de caudal de aire (estandar o
alto). También incorpora una unidad de control electrénico que
Eroporciona una alarma audible y visual de baja bateria y/o bajo caudal.
| equg:)o tiene un indicador de filtro que suministra informacion de la
carga de particulas del filtro y un indicador del estado de la bateria que
suministra informacion de la carga.

APROBACIONES
Estos productos son aprobados por tipo y auditados anualmente por
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP,
UK (Notified body number 0086) Estos productos poseen marcado CE
segun los requisitos bien de la Directiva Comunitaria 89/686/EEC o del
Reglamento Europeo (EU) 2016/425. La legislacion especifica aplicable
%ue cumplen estos productos puede ser determinada revisando el
ertificado y la Declaracion de Conformidad disponible en la siguiente
a'?ina web: www.3m.com/Respiratory/certs
ste producto también cumple con los requisitos del marcado CE de la
Directiva Europea EMC 2014/30/EU

LIMITACIONES DE USO

Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las instrucciones de

uso:

+ contenidas en este manual,

. t}ue acomparien a otros componentes del sistema (p. €j. manual de

re l(;,rengia del equipo TR-302E+, instrucciones de uso de la unidad de

cabeza).

No usar en caso de concentraciones de contaminantes superiores a las

especificadas en las instrucciones de uso de la unidad de cabeza.

Este equipo no debe utilizarse como proteccion respiratoria frente a

contaminantes desconocidos, frente a concentraciones desconocidas o

en situaciones inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

No utilice en atmosferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno

(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de

deficiencia de oxigeno. Conslltenos en caso de duda).

No utilice en atmosferas enriquecidas en oxigeno.

Utilice sdlo con las unidades de cabeza, accesorios y recambios

indicados en el manual de referencia y dentro de las condiciones de uso

dadas en las Especificaciones Técnicas.

El equipo solo debe ser utilizado por personal competente y formado.

Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) Se dafia alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.

g Se activa la alarma de bajo caudal de aire o si el nivel de bateria es
3jo.

d)JLa respiracion se hace dificil.
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¢) Sufre mareos o molestias.

f) Nota olor, sabor o irritacién producida por las sustancias
contaminantes.

Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo por
recambios originales de 3M.

A\ No use estos JJroductos en atmosferas inflamables o explosivas.
Utilice un retenedor de chispas en todas las situaciones en las que el
motoventilador pueda estar expuesto a chispas, metales fundidos u
otras particulas calientes.

Para su utilizacién en ambientes sujetos a elevados campos magnéticos
contacte con el Servicio Técnico de 3M.

Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no son
conocidos como agentes causantes de reacciones alergicas en la
mayoria de las personas.

Este plroducto no contiene componentes fabricados con latex de caucho
natural.

MARCADO DEL EQUIPO

Para el marcado de las unidades de cabeza por favor, consulte las
instrucciones de uso de las mismas.

Para el marcado de los filtros por favor, consulte las instrucciones de
uso de los mismos. EI motoventilador TR-302E+ esta marcado de
acuerdo con la norma EN12941. El motoventilador TR-302E+ esta
marcado con una fecha de fabricacion (mes/afio).

) El empaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.
(17 Desechar conforme a la normativa local Las baterias estandar y de
alta capacidad estan marcadas de acuerdo con la norma EN12941. Las
baterias estan marcadas con la fecha de fabricacion y el tipo de celda
(arl”lén/s?mana/tipo de celda) p. ej. 09/10/1 para 2009, semana 10, tipo de
celda 1.

Los simbolos adicionales de advertencia se describen a continuacion:

Simbolo I:E:Kl A /*\ A\
Definicion No- Permitir que entre | Exponeral | Almacenar fuera del
en contacto con ego rango de
agua temperatura
recomendado
PREPARACION PARA EL USO

Los sistemas de proteccion respiratoria estan disefiados para ayudar a
reducir la exposicion a ciertos contaminantes y siempre deben utilizarse
con precaucion e inspeccionarse antes de su Uso.
Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y correctamente
ensamblado. Antes de utilizar el equipo, reemplace cualquier
componente dafiado con piezas originales de 3M.
Realice las comprobaciones pertinentes que se indiquen en las
instrucciones de uso de las unidades de cabeza.
Seleccione un cinturon aprobado y coléquelo en el turboventilador.
Bateria
Seleccione una bateria aprobada. gPor favor, consulte el manual de
referencia del motoventilador TR-302E+ donde encontrara una lista de
baterias 3M aprobadas).
Inspeccionar carcasa, enganche, pestafia y pines de contacto eléctricos
gejaé)ateria. Reemplazar la bateria si alguno de éstos estuviera
afiado.
La bateria debe recargarse tras su recepcion como se indica en el
embalaje del producto (ver Fig 1).
En las instrucciones de uso suministradas con el cargador de bateria
encontrara informacion sobre el procedimiento de carga de las baterias.
La carga de la bateria puede determinarse pulsando el indicador como
?8 (Snryu)estra en la Fig. 2. (1 barra = menos del 20%, 5 barras = del 80 al
0).
Hay un indicador de bateria idéntico en la pantalla del equipo
motorizado.
Cologue la bateria como se muestra en la Fi?. 3. La pestafia debe
encajarse hasta oir un "click". Tire con suavidad de la bateria para
confirmar que esta correctamente insertada.
Filtros
Seleccione un filtro aprobado. (Por favor consulte el manual de
referencia del motoventilador TR-302E+ para ver una lista de filtros 3M
aprobados). )
Inspeccione el filtro antes de colocarlo por primera vez o en veces
posteriores y sustittiyalo inmediatamente si esta dafiado.
Quite la cubierta del filtro pulsando el pestillo del turboventilador y
levantando la cubierta hasta que se desprenda como se muestra en la
Fig. .4 Coloque los filtros y los prefiltros opcionales y/o el retenedor de
chispas en la cubierta delfiltro como se muestra en'la Fig. .5 (donde: 1
= cubierta del filtro; 2 = retenedor de chispas; 3 = prefiltro; y 4 = ﬁItro?. La
etiqueta del filtro debe quedar visible en la ventana de la cubierta del
filtro. Utilice un retenedor de chispas en todas las situaciones en las que
el motoventilador pueda estar expuesto a chispas, metales fundidos u
otras particulas calientes.



/\Instale correctamente el filtro en el interior del motoventilador.
Vuelva a instalar la cubierta del filtro en el motoventilador, comprobando
%ue el pestillo se enganche por completo.

omprobacion de caudal
El equipo motorizado esta pre-calibrado para asegurar que proporciona
el caudal de aire requerido. Adicionalmente compensa los cambios en la
densidad del aire, los cuales dependen de la altura sobre el nivel del
mar y la temperatura del aire. Antes de usar, realice una comprobacion
del caudal de aire usando el tubo indicador de caudal de aire como se
muestra en la Fig. 6. Mantenga funcionando el equipo motorizado
durante 1 minuto antes de insertar el tubo de comprobacion de caudal
de aire en el conector de salida. Espere un minuto adicional hasta que
el flujo de aire se estabilice Con el tubo de comprobacion de caudal de
aire en posicion vertical, asegurar que la parte inferior de la bola flotante
se encuentra por encima de la marca para la "letra" que representa la
"zona" donde se deberia de encontrar (ver Fié; 6). Para determinar la
Zona, se necesita saber altura sobre el nivel del mar y temperatura
ambiente donde se esta realizando la prueba de caudal de aire.
Encuentre la zona donde la altura y temperatura intersecten en la tabla
que se muestra en la Fig 7.
Prueba de funcionamiento de Alarma
Las alarmas, audible y luminosa, se activaran en caso de que el caudal
de aire alcance el Caudal Minimo de Disefio del Fabricante (MMDF).
Para comprobar el funcionamiento correcto de la alarma, coloque una
mano sobre la salida del motoventilador. El equipo debera emitir una
alarma audible y luminosa y el LED inferior del icono del filtro

arpadeara en rojo.

ota: Un elevado nivel de ruido ambiental o el uso de proteccion
auditiva pueden hacer que el usuario no oiga las alarmas audibles. En
tal calso, los usuarios deberan controlar con asiduidad las alarmas
visuales.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
COLOCACION

1. Elija un tubo de respiracion aprobado (consulte la lista de tubos de
respiracion aprobados en el manual de referencia del equipo TR-302E+)
y conecte el extremo superior del tubo a la unidad de cabeza.
Compruebe que la junta situada en la bayoneta del extremo del tubo de
respiracion (el extremo que se conecta a la unidad motoventiladora o
regulador) no esta dafiada. Sustituya el tubo si detecta algun dafio en la
junta.
2. Ajuste y abroche el cinturon con el motoventilador colocado
coémodamente alrededor de su cintura (ver la nota debajo para la
colocacion en el soporte de espalda). Inserte el extremo inferior del tubo
de respiracion en la salida del motoventilador y é;ire el extremo del tubo
de respiracion para comprobar que esta colocado firmemente.
3. Ajuste la unidad de cabeza en la forma descrita en la seccion
correspondiente de las instrucciones de uso.
4. Encienda el motoventilador, coloque la unidad de cabeza y
compruebe que se alcance el caudal minimo de aire. (La alarma audible
sonara si es Inferior al caudal minimo de aire — consulte la seccion
sobre deteccion de fallos).
Nota: Para colocar el motoventilador al soporte de espalda, ver la Fig. 8.
Compruebe que esta sujeta firmemente en su Iugar por medio de la
sujecion fija. Si es necesario, ajuste las correas de soporte de espalda a
su comodidad. Nota: Para colocar los tirantes opcionales (Fig. 9),
deslice la seccion de hebilla desmontable y las hebillas deslizantes
hasta quitarlas del cinturon. Deslice dos cintas de suspension de la
correa (Fig. 10) para colocarlas en el cinturén hasta que queden en la
posicion mostrada en la Fig. 11. Deslice una hebilla para colocarla en el
cinturén (Fig. 12), deslice el cinturdn a través del motoventilador (Fig.
13) y deslice la otra hebilla para colocarla en el cinturén. Coloque el
motoventilador y las hebilla como se muestra en la Fig. 14. Deslice las
otras dos cintas de suspension de la correa y la dltima hebilla deslizante
ara colocarlas en el cinturén (Fig. 15). Vuelva a colocar la seccion de
ebilla (Fig. 16). Coloque el cinturén alrededor de la cintura P/ posicione
las cintas de suspension y las hebillas como se muestra en [a Fig. 17.
Enganche la parte delantera de los tirantes como se muestra en la Fi%.
17. Una la parte de atras de los tirantes como se muestra en la Fig. 18.
Ajuste los tirantes a su comodidad.

UTILIZACION

El equipo motorizado al encenderse siempre lo hara al nivel de caudal
de aire estandar.

Con el equipo encendido, presione el botdn de encendido/apagado dos
veces para cambiar el aporte de aire a caudal alto. Pulse dos veces de
nuevo para volver al caudal estandar. Nota: Para conservar la energia
de la bateria cuando se trabaje con el caudal alto, el equipo volvera
automaticamente al caudal estandar cuando la saturacion del filtro
alcance el 90% o cuando queden menos de 4 horas de duracién an la
bateria. Esto puede ser anulado por el usuario pulsando dos veces el
botén de encendido/apagado para recuperar el flujo de caudal alto.

Si no se pulsa ningun botén tras 30 segundos de uso, el panel indicador
entrara en modo de reposo. Pulse el botén de encendido/apagado para
salir de este modo.
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Panel luminoso ~ Alarma  Explicacion

sonora
A Nivel de carga de la bateria (menos
de un 80% en el ejemplo)
ejemplo,
LéD = verde)
E] Filtro nuevo en el ejemplo
ejemplo,
LéD = verde)
Filtro parcialmente saturado en el
P @ ejemplo
” Nota: Para algunos sistemas, la
S]oo;i;r:&on ) pérdida de presion intera, por
ée emplo, ejemplo de la unidad de cabeza ylo
LED = verde)

en el filtro, significara que no todos
los LED estaran encendidos, incluso
para filros nuevos

J\ Caudal estandar seleccionado
cuando se

(LED = verde) haya
seleccionado

% §)  Caudalalio seleccionado
cuando se

(LED = verde) haya

seleccionado
ON (modo / = Caudal estandar seleccionado
sleep) )=
7 T~
NV,
3 = Caudal alto seleccionado
,
/
Clave
3'% Parpadeolento J” Pitido corto

El uso del equipo apagado no es normal, ya que ofrece poca o
ninguna proteccion, y puede provocar una acumulacion de dioxido
de carbono y una disminucion del oxigeno dentro de la unidad de
cabeza; salga de inmediato del area contaminada.
Evite que el tubo de respiracion se enrolle alrededor de objetos que
sobresalgan.
Si durante el uso, el caudal de aire suministrado a la unidad de cabeza
se interrumpe y se conecta la alarma, salga de inmediato del &rea
(cjor}ta”mir;a a e investigue la causa (consulte la seccion sobre deteccion
e fallos).
La vida del producto en uso variara con la frecuencia y condiciones de
uso.
En un uso diario, se recomienda cambiar el equipo tras,
aproximadamente, 5 afios de servicio, siempre que el equipo se haya
mantenido y almacenado como se indica en estas instrucciones. La
exposicion a condiciones extremas pueden acortar la vida del e(juipo.
Nota: No exponga la bateria a temperaturas superiores a los 54°C. La
alarma de baja bateria se activara si la temperatura de la bateria
alcanza los 60°C mientras el motoventilador esta en uso.
A\ No utilice las baterias fuera de los limites de temperatura
recomendados.

FIN DE LA UTILIZACION

/\ No se quite la unidad de cabeza ni desconecte el caudal de aire
hasta haber abandonado el area contaminada.

1. Retire la unidad de cabeza.

2. Apague el motoventilador pulsando el botén de encendido durante 2
segundos.

3. Desabroche el cinturon.

Nota: al retirar el filtro, oriente el motoventilador hacia abajo (con la
cubierta hacia el suelo) para reducir al maximo el potencial de
contaminacién del motor/ventilador durante la retirada de la cubierta y
del filtro. (Ver Fig.19A,19B y 19C). Nota: El equipo debe estar apagado
antes de proceder a retirar el filtro.

Para el almacenamiento prolongado de los filtros, cologue el filtro ?/ el
sello en un recipiente cerrado. 3M no recomienda que se deje el filtro
colocado en el motoventilador ya que puede dafiarse la junta del filtro.



Si es necesario, también es é)osible extraer el tubo de respiracion. No
obstante, el motoventilador debera girarse boca abajo para que la salida
esté orientada hacia el suelo (véase la Fig. 20) y asi ayudar a reducir el
potencial de contaminacion de la salida.

N\ No sustituya el filtro, prefiltro o el retenedor de chispas con el
motoventilador funcionando.

NOTA Si el equipo se utilizé en un area donde se haya
contaminado por una sustancia que exige procedimientos de
descontaminacion, coloque éste en un recipiente adecuado y
sellado hasta que pueda ser descontaminado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Utilice un pafio limpio empapado con una disolucion suave de
detergente doméstico. No utilice gasolina, desengrasantes clorados
(como tricloroetileno), disolventes organicos o agentes abrasivos para
limpiar cualquier parte del equipo. Para desinfectar, utilice toallitas
segun se indica en el manual de referencia.

ﬁ Mantenga limpio el sello del filtro.

No intente limpiar el filtro golpeandolo o soplando aire. El retenedor
de chisdpas se puede limpiar con detergente doméstico y agua. Seque el
retenedor completamente con un pafio limpio. Si no se puede limpiar, o
si esta dafiado, se debera reemplazar.

I'A I}i’o sumerja la bateria ni el cargador de baterias en ningdn tipo de
iquido.
/N No pase un pafio por los contactos eléctricos.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion sélo deben llevarse
a cabo por personal debidamente capacitado.

/\EI uso de componentes no aprobados o modificaciones no
autorizadas en el equipo pueden poner en peligro la vida o la salud
del usuario y pueden invalidar cualquier garantia otorgada al
equipo. Si necesita desechar parte del equipo, debe seguirse la
legislacion en materia de seguridad, salud y medio ambiente en vigor.
/N Deseche las baterias de litio de acuerdo con las disposiciones
locales en materia de medio ambiente.

/N No desechar con los residuos domésticos ni en el fuego, ni enviar a
incineracion.

Comprobacion de caudal Antes del uso
Inspeccion general Antes del uso
- Mensual si no se usa regularmente

Limpieza Después de cada uso

Carga de la bateria

Quite la bateria pulsando el pestillo de la bateria y tirando de la
bateria hacia abajo y hacia fuera. Seleccione un cargador aprobado y
consulte las instrucciones de uso suministradas con el cargador.

A\ No recargue las baterias con cargadores no aprobados, dentro de
armarios cerrados sin ventilacion, en lugares peligrosos ni cerca de
fuentes de calor intenso.

A\ No recargue las baterias fuera del rango de temperatura
recomendado de 0-40°C.

La bateria podria dejarse en el cargador. Sin embargo, para
almacenamiento a largo plazo de la bateria, 3M recomienda que se
mantenga fuera del cargador con una carga aproximada del 40%. La
bateria no debe almacenarse nunca totalmente descargada.

La vida util de la bateria estandar es de, al menos 1000horas.

La vida util de la bateria de alta capacidad es de, al menos 2000
horas.

Se espera que la bateria conserve al menos 80% de la capacidad
inicial durante la vida util indicada.
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DETECCION DE FALLOS

Advertencias  Panel Alarma sonora Comentarios
luminoso

Baterfa baja A7z

@

/1 ™
(ED=rjg) &

1. Cargar bateria

2. Baterfa incorrectamente
instalada. Retire y vuelva a instalar
la bateria correctamente.

3. La bateria ha excedido su vida
(. Instale una bateria nueva y
totalmente cargada.

4. La bateria ha excedido la
temperatura de operacion de54°C.
Retire a una zona més fresca.

5. Contaminante en los contactos
de la bateria. Asegurar que los
contactos de la bateria estan
limpios.

1. Tubo de respiracion bloqueado -
Limpiar / cambiar el tubo

2. Filtro obstruido. Elimine la
obstruccion.

3. Filtro bloqueado. Reemplace el
fittro (Fig4 y5) y el prefiltro /
retenedor de chispas si en uso.

4. La temperatura ha excedido el
rango operativo. Mover a una

Caudal bajo

{—
2T S)
(LEDs = rojo)

zona mas fresca.

Caudal N (= Ver més arriba

batera RS

bajos Y

(LEDs =rojo)

Olor Cambio de fitro Nota: Aplicable

detectado - - tnicamente a fitros de olores

Sin caudal de 1. Contactos de la bateria

airey sin dafiados. Compruebe los

alarma contactos y reemplace la bateria si
esta estropeada.
2. Contaminante en los contactos
de la bateria o del equipo.
Asegrese de que los contactos
estan limpios.
3. Bateria descargada. Cargue la
bateria.

Alarmadel  Se encienden J\ Eror en el software del sistema.

Sistema todos los LED Apague el equipo para apagar la
alarma. Retire la bateria durante
unos minutos antes de
reconectaria y volver a encender.
Siel equipo no se resetea,
contacte con 3M.

Clave

3! Parpadeo lento J’ Breve pitido intermitente

NOTA: EL MOTOVENTILADOR SE DESCONECTARA
APROXIMADAMENTE 10-15 MINUTOS DESPUES DE QUE
COMIENCE LAALARMA DE BAJA BATERIA O SI LA TEMPERATURA
INTERNA DE LA BATERIA SUPERA 60°C.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

A\ Verifique que los filtros y las baterias se almacenan de acuerdo con
las instrucciones dadas a continuacion. Este producto debe
almacenarse en el embalaje en el que se suministra en lugar limpio y
seco, alejado de la luz solar directa, cualquier fuente de altas
temperaturas y vapores de disolventes o hidrocarburos. No almacene
fuera del rango de temperatura -30°C a +50°C o con humedad superior
a90%. Si el producto se va a aimacenar durante un periodo prolongado
de tlempo antes de su uso, se recomienda almacenarlo a temperatura
entre 4°C y 38°C. Cuando se almacena en la forma indicada, la vida en
almacenaje esperada del motoventilador y del filtro 1antes de usarlos) es
de 5 afios a partir de la fecha de fabricacion. Para almacenamiento de
mas de 2 afios, el motoventilador debe ponerse en funcionamiento
como minimo 10 minutos una vez al afio. La vida Util antes de ser
usadas es de6 meses para la bateria esténdarr de9 meses para la de
alta capacidad desde la fecha de fabricacién. El embalaje original es
adecuado para transportar el producto en la Unién Europea.



ESPECIFICACIONES TECNICAS

A menos que se indique otra informacion en el Manual de
eferencia

Proteccion respiratoria

EN12941

Factor de Proteccion Nominal: por favor, compruebe las instrucciones

de uso de la unidad de cabeza

Caracteristicas de caudal

Caudal Minimo de Disefio (MMDF) 170 I/min

Configuracion de caudal de aire estandar - Nominal 185 I/min

Configuracion de caudal de aire alto - Nominal 205 I/min

Rango de altitud de operacion

-100m a2000m

Alarma audible

85dB(A) a 10cm

Especificacion de bateria

Bateria estandar =11,1V, 2,6 Ah ion Litio recargable.

Bateria de alta capacidad =11,1V, 4,8 Ah ion Litio recargable.

Duracién Minima de Bateria (horas)*

Caudal estandar Caudal alto
Bateria estandar 4.5-6 4.5-5
Bateria de alta capacidad 9-12 9-10

* La estimacion de la duracion del sistema se basa en ensayos
realizados con una bateria nueva y un filtro nuevo y limpio a 20°C. La
duracién real puede ser mayor o menor en funcion del entorno y de la
configuracién del sistema.

Tiempo de carga Bateria estndar = menos de 3 horas

Bateria de alta capacidad = menos de 3.5 horas

Condiciones de operacion

-10°C a +54°C (54°C limitados por la bateria)

Peso (incluyendo bateria de alta capacidad, cinturén y filtro)
TR-302E+ = 1135g
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)
GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructies samen met het 3M™ Versaflo™ TR-302E+
Motorunit referentieblad, waar u informatie vindt over:

+ Goedgekeurde combinaties van hoofdkappen

+ Reserveonderdelen

+ Accessoires

UITPAKKEN

Uw 3M™ Versaflo™ TR-302E+ motorunit bevat het volgende:
a) Motorunit

b) Luchtstroomindicator

c) Filterdeksel

d) Vonkenvangers

e) Gebruiksinstructies

f) Informatieblad

/N WAARSCHUWING

Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud
van het product zijn essentieel om de gebruiker te helpen
beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen
van alle instructies en waarschuwingen voor het gebruik van deze
ademhalingsbescherming en/of het nalaten dit masker te allen tijde
bij blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de
gezondheid van de drager of leiden tot ernstige levensbedreigende
ziekten of invaliditeit.

Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle
beschikbare informatie of neem contact op met een
veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en
telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzijde).

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
De 3M™ Versaflo™ TR-302E+ motorunit dient gebruikt te worden in
combinatie met een van de goedgekeurde hoofdkappen (zie
referentiefolder). Dit product voldoet aan de vereisten van EN12941
gAdemhaIingsbeschermingsmiddelen — Aangedreven filters).

ij de motorunit kunt u kiezen uit standaard batterijen of met een hoge
capaciteit en diverse opties voor deeltjesfilters (sommige hebben een
andere geurprestatie). De motorunit kan handmatig worden ingesteld op
2 luchtstroomniveau's (standaard of hoog). Het heeft ook een
elektronische besturingseenheid die een hoorbare en visuele
waarschuwing geeft als de batterij bijna leeg is en/of de luchtstroom
naar de hoofdkap laag is. De turbo is uitgerust met een filterindicator die
informatie verschaft over het deeltjesniveau van de filter, evenals een
accustatusindicator voor informatie over het laadniveau van de accu.

KEURINGEN

Deze producten ziin goedgekeurd en worden jaarliks gecontroleerd

door BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5

8PP, UK, Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten zijn CE
emarkeerd en voldoen aan de eisen van de Richtlijn 89/686/EEG en
uropese Regelgeving (EU) 2016/425. De s(,fecmeke wetgeving,

waaraan de producten voldoen kunnen worden bepaald door inzage in

het certificaat en de conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende

website www.3m.com/Respiratory/certs.

De producten zi&n ook CE gemarkeerd volgens de Europese EMC

Richtlijn 2014/30/EU.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

Gebruik dit ademhalingsbeschermingssysteem strikt in
overeenstemming met alle instructies:

+ - zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing,

.- ggevoegd bij de andere comi)onenten van het systeem (bgv.
TR-302E+ motorunit referentiefolder, gebruiksinstructies hoofdkap).
Niet gebruiken in een verontreinigingsconcentratie boven de grens, die
aangegeven staat in de gebruiksinstructies van de hoofdkap.

Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende
verontreinigingen, indien de concentraties niet bekend zijn, of wanneer
er onmiddellijk levensgevaar is.

Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan
19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel
om advies).

Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte omgevingen.

Enkel gebruiken met hoofdkappen en onderdelen/accessoires die in het
informatieblad beschreven staan en volgens de gebruiksvoorwaarden
die opgenomen zijn in de technische specificaties.

Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

Verlaat de verontreinigde zone onmiddellik wanneer:

a) Een deel van het s!steem beschadigd is.

b) De luchttoevoer in het systeem afneemt of stopt.

c) Het alarm 'lage luchtstroom' of lage accu’ wordt geactiveerd.
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d) Ademhalen moeilijk wordt.

¢) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

f) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie ontstaat.
Verander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen vervangen door
originele 3M onderdelen.

/\ Deze producten niet gebruiken in brandbare of explosieve

omgevingen.

Vonkenvanger moet worden gebruikt in alle situaties waarin de motorunit

wordt blootgesteld aan vonken, gesmolten metaal of andere hete

deeltjes.

Voor gebruik in omgevingen met sterke magnetische velden neem

contact op met 3M Technical Service.

Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in contact komen

met de huid allergische reacties veroorzaken.

Ditt) roduct bevat geen onderdelen vervaardigd van natuurlijk latex
er.

rul
MARKERING VAN DE UITRUSTING

Voor hoofdkap markering verwijzen wij u naar de gebruiksaanwijzing van
de betreffende hoofdkap.

Voor Filter-markering verwijzen wij u naar de I:_gebruiksaanwi'zing. De
TR-302E+ motorunit is gemarkeerd volgens EN12941. De TR-302E+
motorunit is gemarkeerd met een productiedatum (maand/jaar).

4 Ve%)akking is niet geschikt voor contact met voeding.

[ Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften. De

standaard en hoge capaciteitsbatterijen die met de motorunit gebruikt

worden, zijn gemarkeerd volgens EN12941. De batterijen iyn

8emarkeerd met een productiedatum en celtype (jaar/week/celtype) bijv.
9/10/1 voor 2009, week 10, celtype 1.

Aanvullende waarschuwingssymbolen staan hieronder beschreven:

o | 1| A | AN| /D
Definitie Niet - Incontactmet | Aanvuur Buiten het
water laten blootstellen aanbevolen
komen temperatuurbereik

opslaan

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Adembeschermingssystemen zijn bedoeld om de blootstelling aan
bepaalde verontreinigingen te helpen verminderen en moeten altijd met
zorg worden behandeld en voIIed|% worden geinspecteerd voor gebruik.
Controleer of het product compleet, onbeschadigd en correct
gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen moeten voor
gebruik worden vervangen door originele 3M onderdelen.
Verrichten van pre-controles op het hoofdkappakket zoals vermeld in de
desbetreffende gebruiksaanwijzing.
Selecteer een goedgekeurde riem en bevestig deze aan de motorunit .

atterij
Selecteer een goedgekeurde batterij. (Zie TR-302E+ referentiefolder
motorunit voor een lijst met door 3M goedgekeurde batterijen).
Inspecteer de accubehuizing, het scharnier, de grendel en de elekirische
contactpennen op de accu en vervang de accu indien beschadigd.
De accu moet onmiddellijk na ontvangst worden opgeladen, zoals op de
{)/roductverpakking vermeld staat. (Zie afbeelding1§.

loor instructies over het opladen van de batterijen wordt verwezen naar
de %ebruiksaanwijzing die bij de batterijlader geleverd wordt.
De batterijlading controleert u door op de indicator te drukken, zoals
\?/ggur/g)egeven in afb. 2. (1 balkje = minder dan 20%, 5 balkjes = 80 tot

0).

Op de display van de Powered Air Turbo zit tevens een identieke
accu-indicator )

Bevestig de batterij zoals weergegeven in afb. 3. Het klepje moet
hoorbaar op zijn plaats klikken. Trek zachtjes aan het batterijpak om te
controleren of hij goed vast zit.

Filters

Selecteer een goedgekeurd filter. (Zie referentiefolder TR-302E+
motorunit voor een lijst met 3M goedgekeurde filters).

N Filter voor eerste installatie of nieuwe installatie inspecteren en
onmiddelli!']k vervangen indien beschadigd.

Verwijder het filterdeksel door op het klepje op de motorunit te drukken
en il het filter eraf zoals weergegeven in afb. 4. Plaats de filters en
optionele pre-filters en/of vonkenvanger in het filterdeksel zoals
weergegeven in afb. 5. (1 = filterdeksel, 2 = vonkenvanger, 3 = voorfilter
en 4 = filter). Het filterlabel moet zichtbaar zijn in het venster van het
filterdeksel. Vonkenvanger moet worden gebruikt in alle situaties waarin
de motorunit wordt blootgesteld aan vonken, gesmolten metaal of
andere hete deelty'es.
A\ Installeer het filter altijd op de juiste wijze in de motorunit.
Installeer het filterdeksel opnieuw in de motorunit en controleer of de
grendel activeert.



Luchtstroomcheck
De motorunit is vooraf gekalibreerd om ervoor te zorgen dat de vereiste
luchtstroom wordt verstrekt. Bovendien compenseert dit eventuele
wijzigingen in de luchtdichtheid, onder invioed van de hoogte (boven de
zeespiegel) en de luchttemperatuur. Controleer voor gebruik de
luchtstroom met behulp van de luchtstroomindicator, zoals weergegeven
in afb. 6. Laat de motorunit 1 minuut lang draaien alvorens het
luchtstroomcontrolebuisje in de uitlaat te steken. Wacht nog een minuut
extra om de luchtstroom te laten stabiliseren. Controleer met de
luchtstroomindicator in verticale postitie dat de bal op of boven het
minimum luchtstroomniveau blijft zweven (zie afbeelding 6). Om uw
zone te bepalen, moet u de hoogte en temperatuur kennen van de
omgeving waarin u de luchtstroomcontrole uitvoert. Zoek in de in
afbeelding 7 weergegeven grafiek de zone waar uw hoogte en
temperatuur elkaar kruisen.
Alarmcontrole
Het akoestische en visuele alarm wordt geactiveerd wanneer de
luchtstroom het door de fabriant vastgestelde minimum bereikt (MMDF).
Om te controleren of de alarmen l%oed functioneren, plaatst u een han
over de uitlaat van de motorunit. De motorunit laat dan een alarm horen
en de LED van de ventilator knippert rood.
N.B.: Door veel lawaai in de omgeving of het gebruik van
ehoorbescherming kan het alarm moeilijker te horen zijn. Als er veel
awaai in de omgeving is, controleer het visuele alarm dan wat vaker.

GEBRUIKSAANWIJZING
DRAGEN VAN HET SYSTEEM

1. Selecteer een goedgekeurde ademslang (zie TR-302E+ motorunit
referentieblad voor een lijst van 3M goedgekeurde ademslangen) en
sluit het boveneinde op de hoofdkap aan. Controleer het aansluitstuk
aan het uiteinde van de ademslang (d.w.z. het uiteinde dat verbonden
wordt met de Iuchttoevoereenheid?of dit niet versleten of beschadigd is.
Als de naad versleten of beschadigd is, moet de ademslang worden
vervangen.

2. Gesp de tailleriem met de motorunit om uw middel (zie onder voor het
bevestigen van de rugzak). Steek het ondereinde van de ademslang in
de uitlaat van de motorunit en draai het einde van de ademslang om te
controleren of hHgoed vast zit.

3. Stel de hoofdkap af zoals beschreven staat in de betreffende
gebruiksaanwijzing.

. Schakel de motorunit aan, bevestig de hoofdkap en controleer of de
minimum luchtstroom gehaald wordt. (Het hoorbare alarm zal klinken als
hij onder de minimum luchtstroom komt - zie diagbnoseprocedure).

N.B.: Om de motorunit op de optionele rugzak te bevestigen, zie afb. 8.
Controleer of hij stevig op zijn plaats gehouden wordt door de
bevestiging. Stel eventueel de riemen van de rugzak af zodat hi%b
gemakkelijk zit. N.B.: Om de optionele beugels te bevestigen (afb. 9),
schuift u het gespgedeelte en schuifdelen van de riem af. Schuif de twee
riemhangers (afb. 10) op de riem zodat ze juist gepositioneerd zijn, zoals
weergegeven in afb. 11. Schuif één schuifdeel op de riem (afb. 12),
schuif de riem door de motorunit (afb. 13) en schuif het andere
schuifdeel op de riem. Plaats de motorunit en schuifdelen zoals
weergegeven in afb. 14. Schuif de andere twee riemhangers en het
laatste schuifdeel op de riem (afb. 15). Bevestig het gespgedeelte weer
terug (afb. 16). Bevestig de riem rond het middel en plaats de hangers
en schuifdelen zoals weergegeven in afb. 17. Klem het voorste deel van
de beugels vast zoals weergegeven in afb. 17. Bevestig de achterste
beu%els zoals weergegeven in afb. 18. Stel de beugels af zodat ze
comfortabel zitten.

IN GEBRUIK

De motorunit start altiid met de standaard stroominstelling wanneer hij
wordt ingeschakeld. ]

Wanneer ingeschakeld, drukt u tweemaal op de aan/uit schakelaar voor
ho?]e luchtstroom. Druk nogmaals twee keer om naar de standaard
luchtstroom terug te keren. Opmerking: Om de batterij te sparen bij hoge
luchtstroom, zal de unit automatisch teruggaan naar de standaard
luchtstroom wanneer het filter 90% verzadigd is of wanneer de
resterende batterijduur minder dan 4 uur bedraagt. Dit kan door de
gebruiker worden opﬂeheven door de aan/uitschakelaar twee keer in te
drukken om naar de hoge luchtstroom terug te schakelen.

Als er gedurende 30 seconden geen knoppen worden ingedrukt, zal het
display in slaap-modus gaan. Druk op de aan/uitschakelaar om deze
modus te verlaten.
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Display ~ Geluidssignaal Uitleg

Laadstatus van accu (minder dan
80% in voorbeeld)

goomee\d,
LED = groen)

=

voorbeeld,
LED = groen)

.. =
(Normale

Werking) goorbee\d,
L

Nieuw filter in voorbeeld

Deels geladen filter in voorbeeld

Opmerking: voor sommige systemen
impliceert de inherente drukval van
bv. hoofdkap enfof filter dat niet alle

D = groen) ledlampen zullen oplichten, zelfs bij
nieuwe filters
J\ Standaard luchtstroom geselecteerd
wanneer
(LED=groen)  geselecteerd
% Jﬂ Hoge luchtstroom geselecteerd
wanneer
(LED=groen)  geselecteerd
Aan / - Standaard luchtstroom
(slaapmo- dus) = = geselecteerd
"N
NV,

Hoge luchtstroom geselecteerd

Kem

v Langzame Flts J\ Korte pieptoon

Gebruik in de 'power-off' toestand is niet normaal, er is dan weinig
of geen bescherming en er kan zich koolstofdioxide ophopen en
het zuurstofgehalte kan teruglopen in de hoofdkap. Verlaat de
verontreinigde zone onmiddellijk.

L?t er op dat de ademslang niet rond uitstekende voorwerpen komt te
zitten.

Als de luchtstroom in de hoofdkap tijdens gebruik stopt en het alarm
klinkt, verlaat de verontreinigde zone dan onmiddellijk en onderzoek de
oorzaak (zie diagnoseprocedure).

De 'in-gebruik’ levensduur van de helm zal variéren afhankelijk van de
frequentie en de gebruiksomstandigheden.

In het dagelijks gebruik is het aanbevolen het product weg te gooien na
ongeveer 5 jaren dienst, op voorwaarde dat het product wordt
opgeslagen en onderhouden zoals hieronder vermeld. Sommige
extreme omstandigheden kunnen leiden tot een verkorte levensduur van
het product.

N.B.: Stel het batterijpak niet bloot aan temperaturen boven 54°C. Het
alarm van de motorunit wordt geactiveerd als het batterijpak een
temgeratuur bereikt van 60°C terwijl de motorunit in gebruik is.

A\ Gebruik geen batterijen buiten de aanbevolen temperatuurlimieten.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM

N\ Neem de hoofdkap niet af, of sluit de luchttoevoer niet af zolang
de 1gecontamineerde zone niet verlaten is.

1. Til de hoofdkap van het hoofd.

2. Schakel de motorunit uit door 2 seconden op de aanknop te drukken.
3. Maak de riem los.

Opmerking: Houdt u bij het verwijderen van het filter, de motorunit naar
beneden gericht (cover naar de grond) om de kans op besmetting van
de motor/ventilator tijdens het verwijderen van deksel en filter tot een
miniumum te beperken (Zie afb.19A,19B en19C). Opmerking: De
motorunit moet worden uitgeschakeld voordat het fiter wordt verwijderd.
Voor langdurige opslag van filters, verwijdert u het filter en sluit het af in
een gesloten container. 3M beveelt niet aan dat het filter in de motorunit
blijft zitten, omdat de filterpakking hierdoor kan beschadigen.

Zo nodig kan de ademslané; worden verwijderd. De motorunit moet
echter ondersteboven worden gedraaid zodat de uitlaat naar de grond is
gericht (zie afb.20) om zo veel mogelijk te voorkomen dat er
verontreiniging in de uitlaat komt.



A\ Vervang het filter, het voorfilter of de vonkenvanger niet terwijl
de motorunit in werking is.

OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een zone met
een product dat vervuiling veroorzaakt waarvoor speciale
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet het systeem
geplaatst worden in een daarvoor voorziene container die kan
worden afgesloten tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd

is
REINIGINGSINSTRUCTIES
Gebruik een schone doek met een oplossing van water en een milde
huishoudelijke zeep. Gebruik geen benzine, gechloreerde ontvetters
(zoals trichloorethyleen), organische oplosmiddelen en
reinigingsgroducten‘met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen. Om te desinfecteren gebruik de doeken zoals vermeld in het
referentieblad.

Houd de filterafdichting schoon

Probeer nooit om filters schoon te maken door ze te kloppen of door
het opgehoopte materiaal weg te blazen. De vonkenvanger kan worden
schoongemaakt met water en vioeibare huishoudzeep. Droog de
vonkenvanger volledig met een schone doek. Als de vonkenvanger niet
kan worden gereinigd of beschadigd is dan moet deze worden
vervangen.
/\ Dompel het batterijpak of de batterijlader nooit onder in wat voor
vioeistof dan ook.
/\ De elektrische contacten niet afvegen.

ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd worden door
hiervoor opgeleid personeel.
/\ Gebrulk van niet-goedgekeurde onderdelen of ongeoorloofde
aanpassingen kunnen levensgevaarlijke gebruikssituaties
veroorzaken. Elke garantie komt dan te vervallen. Indien onderdelen
moeten worden weggegooid, moet dat gebeuren conform de lokale
regelgeving over velligheid en milieu.

Gooi lithiumionbatterijen weg volgens de plaatselijke
milieuvoorschriften.
N\ Niet weggooien bij het gewone huisvuil, verbranden of wegzenden
voor verbranding.

HOE WANNEER

Luchtstroomcheck Voor gebruik

Algemene Controle Voor gebruik
- Maandelijks indien niet regelmatig in
gebruik

Reiniging Na gebruik

Batterij laadt op

Verwijder de batterij door op het batterijklepje te duwen en de batterij
omlaag en eruit te trekken. Selecteer een goedgekeurde oplader en
lees de gebruiksaanwijzing bij de lader.

/\ Laad batterijen niet op met niet-goedgekeurde opladers, in
gesloten kasten zonder ventilatie, in gevaarlijke locaties of bij
hittebronnen.

A\ Laad de batterijen niet op buiten het aanbevolen temperatuurbereik
van 0-40°C.

De batterij mag in de lader blijven zitten. Voor langdurige opslag van
batterijen beveelt 3M echter aan dat ze met een laadniveau van 40%
en losgekoppeld van de lader worden bewaard. De batterij mag nooit
in ontladen toestand worden bewaard.

De standaard batterij gaat minstens 1000 uur mee.

De batterij met hoge capaciteit gaat minstens 2000 uur mee.

Er wordt verwacht dat de batterij gedurende de bovengenoemde
levensduur minstens 80% van capaciteit behoudt.
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Probleem Oplossen
Waarschuwingen  Display ~ Geluidssignaal Opmerkingen

Az
] 0N N
(

Bijna lege

1. Laad batterj op.
batterij

2. Batterij niet goed geinstalleerd.
Verwijder en herinstalleer batterij.
3. Levensduur batterij verlopen.
Installeer een nieuwe volledig
geladen batterij.

4. Batterij heeft temperatuur van
54°C overschreden. Verplaats
naar koelere locatie.

5.Vuil op batterijcontacten. Reinig
de batterijcontacten.

1. Slang verstopt - Ontstop

slang/Vervang slang.

> Z 2. Filter bedekt. Verwijder

AT ﬁ tgloll(it(tzgsegeblokkeerd Vervang
=) fters (Afb. 4 en’5)en

voorfilter/vonkenvanger indien

gebruikt.

4. Temperatuur is overschreden.

Verplaats naar koelere locatie.

Zie hierboven

/1\
LED= )

rood)

Lage
Luchtstroom

Lage Mz
|U0?gtstroom \: S
enpina

Iegeloatterij (LEDs = rood)

/,

a2

Vervang fiter N.B.: Uitsluitend van
toepassing op geurfiters

1. Batterijcontact is beschadigd.
Vervang de beschadigde batterij.
2. Vilafzetting op
batterijcontacten. Zorg ervoor dat
de contacten schoon zin.

3. Batterijis niet geladen. Laadt
batterij.

Systeem software probleem. Zet
de motorunit it om het alarm uit te
schakelen. Verwijder de batterij
voor enkele minuten voordat u de
batterij opnieuw installeert en het
systeem weer inschakelt. Als de
unit niet reset, neem dan contact
op met 3M.

Geur
ontdekt
Geen
luchtstroom

engeen
alarm

Systeemalam  Alle LEDs )
knipperen

Kem
3!z Langzame Flits J” Korte onderbroken piep

N.B.: DE LUCHTTOEVOEREENHEID ZAL ONGEVEER 10-15
MINUTEN NA DE WAARSCHUWING VOOR LEGE BATTERIJ
AFSLUITEN OF ALS DE INTERNE BATTERIJTEMPERATUUR
HOGER IS DAN 60°C.



)
BRUKSANVISNING

Vanligen las dessa instruktioner tillsammans med referensdatabladet
for3M™ Versaflo™TR-302E+ dér du hittar information om:

* Godkanda kombinationer av huvudtoppar

+ Reservdelar

+ Tillbehor

UPPACKNING

Din 3M™ Versaflo™ TR-302E+ flaktenhet ska innehalla:
a) flaktenhet

b) Lutfflédesindikator

c) filterkapa

d gnistskydd

€) Bruksanvisnin:

f) Referensbroschyr

A\ VARNING
Korrekt val, utbildning, anvéndning och lampligt underhall ar
rundlaggande for att produkten ska skydda anvandaren fran
uftburna fororeningar. Underlatelse att félja alla instruktioner for
detta andningsskydd och/eller underlatelse att bara produkten
under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens
halsa och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller
ermanenta skador.
or lamplighet och korrekt anvandning ska lokala bestdammelser féljas
och den bifogade informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga
eller en representant fran 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

A\ Varningsmeddelanden, dir sédana visas, ska uppmérksammas
noga.

SYSTEMBESKRIVNING

Flaktenheten 3M™ Versaflo™ TR-302E+ &r avsedd att anvandas
tillsammans med en av de godkanda huvorna (se referensbroschyren).
Denna produkt uppfyller kraven i enlighet med SS-EN12941
gfl\ndpingsskyddsen eter — Flaktassisterade filterskyddsenheter).

ill flaktenheten kan man vélja mellan standardbatterier och
hégkapacitetsbatterier samt ett antal partikelfilteralternativ (vissa med
s%jd mot obehaglig Iukt?]. Flékten kan manuellt stéllas om mellan tva
luftfldden, standard eller hogt. Den innehaller &ven en elektronisk
kontrollenhet som ger en ljudlig och visuell vaming vid lag batteristyrka
ochleller lagt luftflode i huvudtoppen. Flakten har en filterindikator som
ger information om hur fullt filtret &r. Den har ocksa en

atteristatusindikator som ger information om hur mycket laddningen det
finns i batteriet.

GODKANNANDEN

Dessa produkter ar typgodkénda och kontrollerade arligen av BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Anmalt organ nr 0086. Dessa produkter &r CE markta enligt kraven
antingen i EU-direktivet 89/686/EEG eller EU-forordningen 2016/425.
Vilken lagstiftning som produkterna uppfyller kan bestdmmas genom att
granska certifikat och forsakran om dverensstammelse, som finns pa
dljande webbplatswww.3m.com/Respiratory/certs.

Dessa produkter &r ocksa CE-markta enligt det europeiska
EMC-direktivet 2014/30/EU

BEGRANSNING VID ANVANDNING
Anvénd denna produkt i enlighet med alla anvisningar:
- i detta hafte,
- som medfdljer andra komponenter i systemet (t.ex. referensbroschyren
for TR-302E+ flaktenheten, bruksanvisningen for huvan).
Arbeta inte med féroreningskoncentrationer som ar hogre an
specifikationerna i bruksanvisningen for huvudtoppen.

trustningen far inte anvandas som skydd mot fororeningar vars
koncentrationer eller sammanséttningar ar okénda eller omedelbart
livshotande(IDLH).
Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande Iuft &r lagre
&n 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilldmpa egna gréanser
fér syrebrist. Sok information om du &r oséker).
Anvand inte dessa produkter i syreberikade mlljloeri L
Anvénd endast med huvudtoppar och reservdelar/tillbehor angivna i
referensbroschyren och enligt anvandningsomrade angivna i tekniska
specifikationen.
Far endast anvandas av personal med utbildning i anvandning av
utrustningen.
Lamna omedelbart det fororenade omradet om:
a Néfgt;ﬂon del av systemet skadas.
b) Luftflodet till huvudtoppen minskar eller avbryts.
c) Aktiverat larm for liLagt luftfode eller lagt batteri.
d) Det blir svart att andas.
€) Yrsel eller andra obehag uppstar.
f) Du kénner lukt eller smak av féroreningar eller om du kénner irritation i
luftvagarna.
Modifiera eller &ndra aldrig produkten. Anvand endast originaldelar fran
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3M vid reservdelsbyte

A\ Anvénd inte dessa produkter i lattantandlig eller explosiv miljo.
Anvand gnistskyddet nér flakenhetn kan komma i kontakt med gnistor,
smalt metall eller andra heta partiklar.

For anvéndning i miljoer med héga magnetfalt, kontakta 3M.

Material i produkten som kan komma i kontakt med anvandarens hud ar
inte kanda for att ge allergiska reaktioner.

Denna produkt innehaller inga komponenter av naturgummilatex.

MARKNING

For mérkning av huvudtopp se lmplig huvudtoppsinstruktion.

For mérkning av filter se filterinstruktion. Flaktenheten TR-302E+ ar
markt med EN12941. Flaktenheten TR-302E+ &r markt med
tillverkningsdatum (manad/ar).

& Forpackningen ska inte anvéndas till férvaring av mat.

(1 Kasseras I enlighet med lokala bestammelser. Standardbatterierna
och hégkapacitetsbatterierna som ska anvéndas till fldktenheten ar markta
med EN12941. Batterierna &r mérkta med tillverkningsdatum och batterityp
(arlvecka/batterityp) t.ex. 09/10/1 for 2009, vecka 10, batterityp 1.
Ytterligare varningssymboler beskrivs nedan:

Definition Latinte | Kommaikontaki| Kommai | Fdrvaras utanfor det
batterierna- |  med vatten narhetenav | rekommenderade
eld temperaturomradet

FORBEREDELSER

Eftersom syftet med andningsskyddssystem &r att minska exponering
for vissa fororeningar, maste systemen alltid hanteras forsiktigt och
inspekteras noga fore anvéndning.
Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad och rétt sammansatt.
Eventuella skadade eller felaktiga delar maste erséttas med originaldelar
fran 3M fore anvandning.
Genomfdr kontroll av huvudtoppen enligt [amplig bruksanvisning innan
anvandning.
Valj ett godként balte och anslut det till flaktenheten.
Batteri
Vélj ett godként batteri. (Se referensbroschyren for TR-302E+
fidktenheten dar en lista med 3M-godkénda batterier visas).
Inspektera batterihljet, gangjémen, sparren och den elekiriska
kontakten pa batteriet och ersatt batteriet om det &r skadat.
Ellaéaeriet ska laddas omedelbart vid uppackning enligt forpackningen, se
ild1.
Se bruksanvisningen som féper med batteriladdningsenheten nar det
aller instruktioner fér batteriladdning.
an kan bestdémma batteriladdningen genom att trycka pa indikatorn
enligt figur 2. (1 streck = 1agre &n 20 %, 5 streck = 80 till 100 %).
En identisk batteriindikator finns ocksa pa flakenhetens display.
Sétt i batteriet enligt figur 3. Sparrhaken ska haka i med ett klickljud. Dra
fF'd_rI'?iktigti batterierna for att kontrollera att de sitter fast.
ilter
Vlj ett godkant filter. (Se referensbroschyren for TR-302E+ flaktenheten
for en lista med 3M-godkanda filter).
/N Inspektera filtret innan du satter det pa plats och ersétt omedelbart
om det &r skadat.
Ta bort filterkapan genom att trycka pa spérrhaken pa flaktenheten och
Iyft sedan av képan s& som visas i figur 4. Placera filtren och forfiltren
tillval) och/eller gnistskyddet i filterkapan sa som visas i figur 5, 1 =
iterkapa; 2 = gnistskydd; 3 = férfilter och 4 = filter. Filterdekalen ska
synas | filterkapans fonster. Anvéand gnistskyddet nar flakenhetn kan
komma i kontakt med gnistor, sméilt metall eller andra heta partiklar.
A\ Se fill att altid montera filtret korrekt i flaktenheten.
Sétt tillbaka filterkapan i flaktenheten och forsakra dig om att sparrhaken
fastnar ordentligt.
Luftflodeskontroll
Flaktenheten &r forinstélld for att ge ett korrekt luftflode. Flakten
kompenserar aven for forandringar i luftens densitet nar hdjden (éver
vattnet) och lufttemperaturen dndras. Genomfor en luftflddeskontroll
med hjdlp av luftfiédesindikatorroret sa som visas i figur 6 innan du
anvander enheten. Kor flaktenheten i 1 minut innan gu for in
luftindikatorns rér i utloppet. Vénta i ytterligare 1 minut tills luftflodet
stabiliseras. Nar luftindikatorns ror star i vertikalt I4ge ska du tillse att
kulan &r pa eller strax ovanfor den lagsta flddesmarkeringen for den
bokstav som motsvarar din "zon" (se figur 6). Du maste kanna till hojden
Eé, och temperaturen i den miFé du utfor luftflodeskontrollen for att
unna faststalla din zon. Ga till tabellen i figur 7 for att faststélla den zon i
vilken aktuell héjd och temperatur sammanfaller.
Larmkontroll
Det visuella larmet och ljudlarmet aktiveras nér luftflodet gar under
tillverkarens minsta flode.
Tack utblaset pa flakten med handen for att kontrollera att den ljudliga



varnin?sfunktionen fungerar som den ska. Flaktenheten ska da Ee ifran
sig ett ljudligt larm och den nedersta LED-lampan i filterikonen ska blinka
rott.

Obs! Hoga, omgivande bullernivaer, eller anvandning horselskydd, kan
Eéverka ur bra de ljudliga larmen hérs. Vid anvéndning i bullrig miljo

i an ?ft vara nddvandigt att anvandaren kontrollerar de visuella larmen
ite oftare.

BRUKSANVISNING

PATAGNING

1. Vélj godkand luftslang (Se referensbroschyr for TR-302E+ flaktenhet
for en lista pa godkanda 3M slangar) och montera slangénden till
huvudtoppens slanganslutning. Inspektera luftslangen, speciellt
tatningen mot flaktenheten, sa att inga skador finns. Om tatningen ar
sliten eller skadad ska den erséttas med en ny.

2. Justera och spann fast béltet med flaktenheten runt midjan sa att det
sitter bekvamt (se kommentaren nedan nér det géller passande

Ty séck?]. Fér in den nedre anden av andningsslangen i flaktenhetens
utblas och vrid andningsslangens &nde s att den sitter fast ordentligt.

3. Justera hududtoppen sa som beskrivs i tillhérande bruksanvisning.

4. Sla pa flaktenheten, passa in huvudt%ppen och se till att atminstone
ett minimum av luftflode erhalls. (Det ljudliga larmet kommer att lata om
luftfiddet blir Iagre &n minimum — se felsokning).

Obs! Se figur 8 nér det galler att passa in flaktenheten med ryggsacken
$ti|lval). Kontrollera att den halls ordentligt pa plats med hjélp av
astanordningen. Justera vid behov ryggsackens remmar sa att du far en
bekvam passform. Obs! For av det borttagbara béltesspannet och de
borttagbara bélteshallorna frén béltet for att passa in fillvalsspénnena
(figur 9). For pa tva bygelhallare (figur 10) pa béltet sé att de befinner sig
paden Eqsition som visas i figur 11. For pa en bélteshélla pa béltet (figur
12), fér béltet genom flaktenheten (figur 13) och for p4 ytterligare en
bélteshlla pa béltet. Placera fldktenheten och bélteshallorna s& som
visas i ﬁ?ur 14. For pa de tva andra bygelhallarna och den sista
bélteshallan pa baltet (figur 15). Satt fillbaka baltesspannet (figur 16).
Passa in baltet runt midjan och placera hédngarna och héllorna s som
visas i figur 17. Klam fast den framre delen av spannena s& som visas i
figur 17. Fést de bakre spannena sa som visas i figur 18. Justera
hangslepa sa att de sitter bekvamt.

ANVANDING

Fléktenheten startar allid med standardflodet nér den slas pa.

Nér flakten &r paslagen, tryck ?a on/off knappen tva é:abngerbfor att &ndra

instaliningen till hogt luftfiode. Tryck tva ganger for att aterga till

standardluftflode. Obs! For att spara pa batteriet vid hogt luftflode

kommer flakten automatiskt stéllas om till standard luftflodet nar filtret &r

ungefar 90% fullt eller batteritiden som aterstar ar mindre &n 4 timmar.

Detta kan vara styras om av anvéndaren genom att trycka é)é

gnéoff—knappen tva ganger for att flytta luftflodet tillbaka till det hogre
Gdet.

Om inga knappar trycks ned efter 30 sekunders anvéndning kommer

g|stpllgyetn ini en vilolage. Tryck snabbt pa on/off knappen for att lamna
et laget.
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Display Ljud  Férklaring

Batteriets laddningsniva (lagre &n 80
%1 exemplet)

(exempel,
lampa = gron)
@ Nytt fiter | exemplet
(exempel,
lampa = gron)
Delvis laddat filter i exemplet
P4 (normal OBS! | vissa system innebar en
funktion) sankning av det e/gna trycket i tex.
(exempel, huvudtoppen och/eller fltret att inte
lampa = gron) alla lampor ténds, &ven for nya fitter
g Standardfiide har valts
val
(Lampa = gron)
% g Hogtflode har valts
val
(Lampa = grén)
Pa (vilolége) . - Standardflode har valts
S\
ny
NV,
2% - Hogt fode har valts
’
/
Forklaring

32 Langsamt biinkande ) Kort signal

Att anvanda enheten i "avstangt" lage ar ej att rekommendera.
Mycket litet eller inget skydd alls erhalls och det finns risk att
koldioxid bildas och att syret i huvan forsdmras. Ldmna det
fororenade utrymmet omedelbart.
Var forsiktig sa att inte andningsslangen fastnar runt utstickande foremal.
L&mna omedelbart det férorenade utrymmet och undersék orsaken fill
st(g)pet (se felsokning) om luftflddet i huvudtoppen stannar och larmet
liuder nar enheten ar i drift.

ivslangden for produkten varierar med anvéndningsfrekvensen och
miljon vid anvandning.
Vid anvandning av utrustningen varje dag, rekommenderas att
produkten byts ut efter ungefér 5 &r, forutsatt att produkten forvaras och
underhalls enligt nedanstaende instruktioner. Vissa extrema
forhallanden kan resultera i att produkten behdver bytas ut efter en
kortare period.
Obs! Utsétt inte batterierna for temperaturer dver 54°C. Flaktenhetens
batterilarm kommer att aktiveras om batteriernas temperatur nar 60°C
nér flaktenheten &r i drift.
A\ Anvand inte batterierna vid temperaturer utanfor de rekommenderade
gransvérdena.

AVTAGNING

/\Ta varken av den mjuka huvudtoppen eller sting av
lufttillforseln innan du har lamnat det fororenade omradet.

1. Lyft av huvudtoppen fran huvudet.

2. Stang av flaktenheten genom att trycka pa strombrytaren i 2
sekunder.

3. Knﬁ)p UPE midjebaltet.

Obs! Hall flaktenheten nedat, med kapan ned mot marken, medan du tar
bort filtret. Pa sa sétt minimeras risken for att motorn/flakten fororenas i
samband med att kapan och filtret tas bort. Se figur19 A,19 B och19 C.
Obs: Flakten ska vara avstangd vid borttagandet av filtret.

Vid langtidsforvaring av filtren ska man ta bort filtret och tétningen i en
stangd behallare. 3M rekommenderar €] att man lamnar kvar filtret i
flaktenheten eftersom skada da kan uppsta pa filterpackningen.

Ta bort luftslangen vid behov. Flaktenheten méste dock vandas upp och
ned sa att dess framsida pekar nedéat (se figur 20 ) for att minska risken
att utioppet fororenas.



/\ Byt inte filter, forfilter eller gnistskydd nar flakten r igang.
NOTERA Om andningsskyddet har anvénts i ett omrade dar det har
fororenats med substanser som kréver speciella saneringsatgarder
ska det placeras i lamplig behallare och forseglas tills det kan
saneras

RENGORNING
Anvand en ren trasa som fuktats med en mild tvalldsning. Anvand inte
bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska I6sningsmedel eller
slipande rengéringsmedel for rengéring av utrustningens delar. |
referensbroschyren finns information om vilka sorts rengdringsservetter
som kan anvéndas vid desinficering.

Hall filtertatningen ren

Filter ska ALDRIG rengéras genom att knackas eller blasas rent.
Ghnistslackaren kan rengoras med vatten och rinnande tval. Torka
gnistslackaren helt torr med en ren trasa. Byt ut den om det inte gar att

6ra rent den eller om den &r skadad.

%Doipa inte batterierna eller batteriladdaren i nagon typ av vatska.

Torka inte av de elektriska kontakterna.

UNDERHALL

Underhall, service och reparationer far endast utforas av utbildad
personal.

A\ Anvindning av ej godkanda delar och utférande av ej
auktoriserade andringar kan vara hélsovadligt och livsfarligt samt
ogiltié;géra garantin. Om vissa delar av utrustningen maste kasseras
skall detta goras enligt géllande miljé och sakerhetsforeskrifter.

I\ Avyttring av litiumjonbatterier ska goras i enlighet med lokala
miljbforeskrifter. .

A\ Slang dem inte bland vanligt hushallsavfall eller i en eld. Lamna ej
heller bort dem till forbranning.

VAD NAR

Luftflodeskontroll Fére anvandning

Generell Inspektion Fore anvandning
- Varje manad om inte anvéndningen ar
regelbunden

Rengdring Efter anvéndning

Batteriladdning

Ta bort batteriet genom att trycka in sparrhaken pa batteriet och sedan
dra batteriet ner och ut. Valj en godkand laddningsenhet och se
bruksanvisningen som flier med enheten.

/\ Ladda aldrig batterier med icke-godkénda laddare, i sténgda skap
utan ventilation, i riskfyllda utrymmen eller i narheten av vérmekallor.
A\ Ladda inte batterierna utanfér det rekommenderade
temperaturomradet pa 0- +40°C.

Batteriet kan ldmnas pa laddaren. Vid langre forvaringsperioder
rekommenderar 3M dock att batteriet forvaras avskilt fran laddaren
med en laddning pa cirka 40 %. Batteriet far aldrig vara oladdat.
Livslangden for det standardbatteriet & minst 1000 timmar.
Livslangden for hogkapacitetsbatteriet &r minst 2000 timmar.

Batteriet forvantas bibehalla 80% av sin ursprungskapacitet under den
livsldngd som anges ovan.
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Felsok

Vamingar Display Ljud Kommentarer
Lég . A7z 1. Ladda batteriet
bafteriniva 7R = 2. Batteriet inte korrekt ditsatt. Ta
71 N bort och sétt dit igen.
- J\ 3. Batteriets livslangd &r slut. Byt ut
(lagpa= il nytt fuladdat batter.
4. Batteripacket har overstigit
arbetstemperaturen pa54°C. Flytta
fidkten till en svalare plats.
5. Batterikontakterna &r
fororenade. Se till att
batterikontaktemna &r rena.
Lagt fode 1|. Slang blockerad - rengérlersatt

slang

2. Filtret Gvertdckt, ta bort

) blockeringen.
3. Filter blockerat. Byt filter (Fig 4
ochb) och forfilter/gnistskyddet om
de anvénds.
4. Temperaturen har dverskridit
arbetsomrade. Flytta till svalare
plats.

Seovan

Lagt flode _\'//
ggﬁeﬂ'nivé RO

(Lampor = réda)
Odor

upptéckt

I/,

Bytfilter Obs! Endast tillamplig pa
fiter mot obehaglig lukt

1. Batterikontakt pa batteriet ar
trasig. Kontrollera kontakten och
byt batteri om den &r skadad.

2. Férorening pa kontakterna ill
batteriet eller fidktenheten. Se till
att kontakterna &r rena.

3. Batteriet saknar laddning, ladda
batteriet.

Inget luftfiode
och inget larm

Systemlarm System programvaru fel. Stdng av
flaktenheten for att stanga av
larmet. Ta bort batteriet och It sta i
flera minuter innan du ansluter
batteriet och sétter pa igen. Om
enheten inte aterstalls, kontakta
M.

Alla lampor
innkaFrJ Jﬂ

Férklaring
3" Langsamt blinkande

OBS! LUFTFLODESTURBON KOMMER ATT STANGAS AV CIRKA
10-15MINUTER EFTER VARNINGEN FOR LAG BATTERISTYRKA
EIO-‘I’-(EIER OM DEN INTERNA BATTERITEMPERATUREN OVERSTIGER

J’ Kort aterkommande pipljud



FORVARING OCH TRANSPORT

/\ Se till att filter och batterier forvaras i enlighet med instruktionerna
nedan. Denna produkt ska forvaras i forpackningen i ett torrt och rent
utrymme. Den ska inte utsattas for solljus, hdg temperatur eller angor
fran bensin eller Idsningsmedel. Forvara inte utanfor temperaturomrade
-30°C till +50°C eller med en luftfuktighet dver 90%. Om produkten ska
lagras under en langre period innan anvandning, &r rekommenderad
forvaringstemperatur mellan 4°C och38°C. Om den forvaras i enlighet
med rekommendationerna &r den forvantade hallbarhetstiden (fére
anvandning) for flaktenheten och filtret 5 ar frén tillverkningsdatum. Om
den ska lagras i mer &n 2 ar, ska flaktenheten kdras atminstone 10
minuter en ?éng per ar. Den forvéntade hallbarhet (fore anvandning) &r
6 manader for standardbatteri och 9manader for hogkapacitetsbatteri
fran tillverkningsdatum. Férpackningama till dessa produkter ldmpar sig
for att transportera produkterna inom EU-omradet.

TEKNISK SPECIFIKATION
&()m inget annat anges i referensbroschyren)
ndningsskydd
EN12941
Nominell skyddsfaktor, se bruksanvisningen for relevant huvudtopp.
Frénluftsiﬁenskaper
Luftfiode (Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF)) : 170 I/min
Standardinstélining av fléde — Nominellt 185 I/min
Hag installning av fldde — Nominellt 205 I/min
Drifth6jdsomrade
-100m till2000m
L'udligt larm
85dB(A) vid 10 cm
Batterispecifikation
Standardbatteri = laddningsbart litiumjonbatteri pa 11,1V, 2,6 Ah
Hagkapacitetsbatteri = laddningsbart litiumjonbatteri pa 11,1V, 4,8 Ah

Batteriets kortaste varaktighet (timmar)*

Standardflode Haogt flode
Standardbatteri 4.5-6 4.5-5
Hogkapacitetsbatteri 9-12 9-10

* Berakningen av systemets driftstid baseras pa tester dar ett nytt batteri
och ett nytt, rent filter anvands vid 20°C. Den faktiska driftstiden kan
vara langre eller kortare beroende pa systemets konfigurering och miljc.
Laddningstid Standardbatterier = mindre &n 3 timmar
Hogkapacitetsbatterier = mindre &n 3,5 timmar

Driftstemperatur

-10°C till +54°C (54°C som begransas av batteriet)
Vikt (inklusive hogkapacitetsbatteri, balte och filter)
TR-302E+ = 1135g
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BRUGSANVISNING

Lees venligst disse instruktioner sammen med folder om 3M™ Versaflo
™ TR-302E+ Turbo andedraetsveern hvor der findes information om:

+ Godkendte hoveddelskombinationer

+ Reservedele

+ Tilbeher

UDPAKNING

Dit 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Turboandedreetsvaern skal indeholde:
a) Batteridrevet turboenhed

b) Luftflowindikator

c) Filterdzeksel

d) Gnistfang

e) Brugsanvisning

f) Indlsegsseddel

/\ ADVARSEL

Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse
luftbarne forurenende stoffer. Undlades at felge alle instruktioner
om brugen af disse andedratsvaern ogleller undlades korrekt brug
af produktet i hele perioden af eksponering, kan det skade
brugerens helbred, fore til alvorlig og livstruende sygdom eller
varig invaliditet.

For egnethed o? korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og de lokale
myndighedsregler. Ved tvivistilfeelde, kontakt den arbejdsmiljgansvarlige
eller 3M’s lokale repraesentant.

A\Ver serlig opmarksom péa angivne advarsler.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ TR-302E+ Turbo andedraetsveern er beregnet il brug
sammen med en af de godkendte hoveddele (se indlaegssedien). Dette
udstyr opfylder kravene i EN12941 (filtrerende andedraetsvaern med
batteridrevet turboenhed).

Turboenheden giver mulighed for at vaelge mellem standard- eller Heavy
Duty batterier og forskellige partikelfiltre ?nogle med beskyttelse mod
ubehagelige lugte). Der er mulighed for manuelt at veelge mellem to
niveauer for luftstrem (standard eller hgj). Den har ogsa en elektronisk
styreenhed, som visuelt og med lyd advarer om lavt batteriniveau
og/eller lav luftstrem ind i hoveddelen. Turboenheden har indikatorer for
information om tilstopning af partikelfilteret og status for batterioplading.

GODKENDELSER

Produktet er typegodkendt af BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, bemyndiget organ no. 0086.
Produktet er CE-maerket jf enten Direktiv 89/686/EEC eller
EU-forordning 2016/425. Den relevante regulering fremgar af produktets
overensstemmelseserkleering (Declaration of Conformity - DoC), der er
tilgeengelig pa www.3m.com/Respiratory/certs.

Produkter er ligeledes CE-maerket jf. det Europaeiske EMC direktiv
2014/30/EU.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER
Brug dette andedraetsvaern i ngje overensstemmelse med alle
instruktioner:
«idenne brugsanvisnin%
o der falger med gvrige komponenter til udstyret (f.eks. indleegssedlen il
TR-302E+ turboenheden, brugsanvisningen til hoveddelen).
Brug ikke i luftforureningskoncentrationer, som ligger over
specifikationere i brugsanvisningen til hoveddelen.
Andedrestsveernet ma Ikke benyttes som beskyttelse mod ukendte
luftforureninger, hvor forureningens koncentration ikke er kendt eller hvor
koncentrationen betyder umiddelbar fare for liv eller helored (IDLH).
Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt
ﬁSM s definition. | nogen lande geelder andre minimumsveerdier for
iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).
Brug ikl;e udstyret i ren ilt eller i iltberigede atmosfeerer (over 23%
oxygen).
Brug kun med hoveddele og reservedele/tilbeher opfart Eé o
indlaegssedlen og indenfor rammerne anfert i den tekniske specifikation.
Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.
Forlad straks det forurenede omrade, hvis:
a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftindtaget til hoveddelen formindskes eller helt stopper.
c) Aktiveret alarm for lavt airflow eller lav ladestand pa batteri.
d) Vejrtreekningen bliver vanskelig.
e) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.
BForurening kan lugtes eller smages eller der opstar irritation.

ette udstﬁlr ma aldrig modificeres eller aendres. Brug kun originale 3M
reservedele.
A\ Brug ikke disse produkter i brandfarlige eller eksplosive omgivelser.
Gnistfang skal bruges i situationer hvor turboenheden udsaettes for
gnister, smeltet metal eller andre varme partikler.
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Ved brug i omrader med heijt magnetfelt kontakt 3M Teknisk Service.
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud,
er ikke kendte som allergifremkaldende.

Dette produkt indeholder ikke komponenter fremstillet af latex .

UDSTYRSMARKNING

For meerkning af hoveddel se venligst brugsanvisningen til hoveddel.
For meerkning af filter se venligst brugsanvisning il filter. TR-302E+
turboenhed er maerket efter EN12941. TR-302E+ Turboenheden er
meerket med en produktionsdato (maned/ar).

% Emballagen er ikke egnet til fedevarer. [ Bortskaf i henhold til
lokale bestemmelser. Standard og Heavy Duty batterier til turboenheden
er maerket efter EN12941. Batterierne er maerket med en
produktionsdato og batteritype (ar/uge/batteritype) f.eks. 09/10/1 for
2009, uge 10, batteritype 1.

Yderligere advarselssymboler er beskrevet nedenfor:

el AN N AN
Definition Maikke- | Kommeikontakt | Udsttesfor | Opbevares ved
med vand ild temperaturer uden
for det anbefalede
temperaturomrade

KLARG@RING TIL BRUG

Andedraetsvaern er beregnet til at reducere udsaettelse for visse
forureninger, og skal altid handteres med omhu og kontrolleres grundigt
inden bnég.

Tjek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver
]E)estl)(adiget eller defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele
or brug.

Foretag tjek for brug af hoveddelsamling som beskrevet i tilhgrende
brugsanvisning.

\éaet tg et godkendt beelte, og monter pa luftenheden.

atteri
Veelg et godkendt batteri. (Se indleegssedlen til TR-302E+ turboenheden
for en liste over 3M-godkendte batterier).

Inspicer batterikassette, haengsel, haspe og elektriske kontaktben pa

batteriet og udskift batteriet hvis det er beskadiget.

Batteriet skal oplades straks efter modtagelsen som angivet pa

produktpakningen (se fig. 1).

Eeﬁbrqgsanvisningen til opladersaettet for vejledning i opladning af
atteri.

Batteriopladningen kan ses ved at trykke pa indikatoren som vist i fig. 2.

g pind = mindre end 20%, 5 pinde = 80-100%).

n tilsvarende batteriindikator findes ogsa Eé turboenhedens display.
Monter batteriet som vist #)é fig. 3. Lasen skal lase med et harbart lik.
;rleek forsigtigt i batteriet for at kontrollere, at det er last fast.

iltre
Veelg et godkendt filter. (Se indlzegssedlen til TR-302E+ Turboenheden
for en liste over 3M-godkendie filtre).

N\ Kontroller filtret fgr farste installation eller ved geninstallation og
udskift gjeblikkeligt hvis det er beskadiget.

Fjern filterdaekslet ved at trykke ga lasen pé luftenheden og lafte
daekslet af som vist pa fig. 4. Anbring filtrene og de valgfrie forfiltre
ogleller gnistfang i filterdeekslet som vist pa fig. 5 (hvor 1= filterdeeksel,
2= gnistfang, 3= forfilter og 4= filter). Filtermaerkaten skal vaere synlig i
filterdeekselruden. Gnistfang skal bruges i situationer hvor turboenheden
udseettes for gnister, smeltet metal eller andre varme partikler.

/N Monter altid filteret korrekt i turboenheden.

Seet filterdeekslet i turboenheden igen og kontroller, at lasen er helt Iast.
Kontrol af luftflow

Turboenheden er for-kalibreret for at sikre et passende luftflow. Der
kompenseres for aendrin%eri luftens vaegrf%ll e, der eendres med hgjden
(over daglig vande) og lufttemperatur. Far brug skal luftflowet
kontrolleres ved hjeelp af luftflowindikatoren som vist i fig. 6. Lad
turboenheden kere i 1 minut fer iseetning af airflow indikatoren i
luftudtaget. Vent endnu et minut fil luftflowet har stabiliseret sig. Veer
sikker pa at bunden af bolden, med airflow indikatoren placeret lodret, er
placeret ved eller over minimumsmarkeringen ved "bogstavet" svarende
il din "zone" (se fig. 6). For at bestemme din zone skal du kende hgjden
(over daglig vande) og temperatur for hvor du er placeret. Find herefter
zonen udfra grafen vist i fig. 7.

AIarmtg't%k

Hvis luftflowet kommer under producentens minimum design flow

MMDF) vil en herbar og visuel alarm udlgses.

larmerne kontrolleres ved at anbringe en hand over turboenhedens
luftudtag. Enhedens alarmer skal ga i gang, og knappen for
filtertilstopning skal blinke redt.

Bemaerk: Et heit stajniveau i omgivelserne eller hgrevaern kan betyde, at
brugeren ikke kan hare lydalarmerne. Det kan veere nadvendigt, at
brugeren holder gje med de visuelle alarmer oftere, nar der er meget
sto] i omgivelserne.



BRUGSANVISNING

PATAGNING AF UDSTYRET
1. Veelg godkendt luftslange ése indleegsseddel for TR-302E+
turboenhed med 3M godkendte luftslanger) og forbind toppen af slangen
med hoveddelen. Kontroller pakningen for enden af luftslangen (dvs.
den ende der forbindes til turboenheden) for brud eller skader. Hvis
teetningen er beskadiget skal luftslangen udskiftes.
2. Juster og speaend beeltet med Iturboenheden monteret, sa det sidder
behageligt om taI}en (se bemaerkning nedenfor for montering af rygsele).
Indszet bunden af luftslangen i turboenhedens udgang, og drej enden af
luftslangen, sa den sidder fast.
3. Juster hoveddelen som beskrevet i den relevante brugsanvisning.
4. Teend luftenheden, tag hoveddelen pa og kontroller, at
minimumluftflow er opnaet. Lydalarmen gar i gang, hvis luftflowet er
under minimum (se fejlfinding).
Bemaerk: Se fig. 8 for montering af luftenheden i den valgfrie rygsele.
Kontroller at den holdes fast med faesteanordningen. Juster om
nadvendigt stroppeme pa rygselen, sa den sidder behageligt. Bemaerk:
De valgfrie remme (fig. 9) monteres ved at skubbe den aftagelige
spaendedel og starégdgliderne af beeltet. Skub de to remhaengere (fig. 10)
pa beeltet, sa de sidder som vist pa ﬁg. 11. Skub en glider pa beeltet (fig.
12), skub beeltet igennem turboenheden (fig. 13), og skub endnu en
glider pa beeltet. Placer turboenheden og gliderne som vist pa fig. 14.
kub de to andre remhaengere ofg den sidste stangglider pa beeltet (fig.
15). Seet spaendedelen pé igen (fig. 16). Anbring baeltet rundt om tal#en,
og placer haengerme og gliderne som vist i fig. 17. Klips frontdelen a
remmene som vist i fig. 7. Monter ba?remmene som vist i fig. 18.
Juster remmene, sa de sidder behageligt.

| BRUG

Turboenheden vil altid starte med standard flowindstilling nar der
teendes.

Nar turboenheden er teendt, kan luftstrammen seettes pa hejt flow ved at
trykke pa teend/sluk knaqgen to gange. Tryk igen to gange for at fa
standard flow. Bemaerk: For at spare batterikapacitet vil turboenheden,
nar den er sat pa hajt flow, autoamtisk skrue ned pa standard luftflow
nar filtertilstopningen nar ca. 90% eller den resterende batteridrifttid er
under 4 timer. Dette kan ignoreres af brugeren ved igen at trykke
teend/sluk knappen to gange, sa luftflowet aendres til haijt flow.
Enhedens display vil ga i stremspare-tilstand, hvis ingen knapper
betjenes i 30 sekunder. Et kort tryk pa teend/sluk knappen vil &endre
denne tilstand.

Display Lyd  Forklaring

Status for batteriladestand (under
80% i eksemple)

Nyt filter | eksemplet

Delvist tilstoppet filter i eksemplet

Teendt NB: For nogle systemer, vil det
$normal naturlige trykfald fx. i hoveddel
unktion) og/eller filter, betyde at ikke alle
LED's vil lyse, selv ved nye fitre
g Standard flow valgt
nar valgt
(LED = gren)
g Hajtflowvalgt
nar valgt
(LED =gra
Teendt (dvale / - Standard flow valgt
tilstand) = <
my
NY)
:% - Hajt flow valgt
’
/
Nagle

2 Langsomtbink @) Kortbip
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Det er ikke normalt at anvende udstyret i "slukket" tilstand. Der
ydes kun ringe eller slet ingen beskyttelse, og der kan forekomme
ophobning af kuldioxid og iltmangel i hoveddelen. Forlad straks
det forurenede omrade. )

Pas pa, at luftslangen ikke bliver snoet rundt om fremspringende
genstande.

Hvis luftflowet ind i hoveddelen stopper under brug, og alarmen lyder,
;orllfadgs d)et forurenede omrade straks, og arsagen undersages (se
ejifinding).

Produktets levetid afhaenger af hyppighed og betingelser under brug.
Ved brug hver dag anbefales det at kassere produktet efter ca. 5 ars
brug, forudsat det er opbevaret og vediigeholdt som beskrevet nedenfor.
Visse ekstreme betingelser kan give forringelser i den forventede
holdbarhed.

Bemaerk: Batteriet ma ikke udseettes for temperaturer over 54°C.
Turdoenhedens batterialarm aktiveres, hvis batteritemperaturen nar op
pa 60°C, mens enheden er i brug.

/\ Brug ikke batterieme uden for de anbefalede temperaturgraenser.

AFTAGNING

/\ Tag ikke hoveddelen af og sluk ikke for
turbggnhedenltryklufttilfnrslen, for du har forladt det forurenede
omrade.

1. Loft hoveddelen af hovedet.

2. Sluk for turboenheden ved at trykke pa afbryderknappen i 2 sekunder.
3. Tag baeltet af.

Bemaerk: Nar filtrene skal fiernes sa hold turboen nedad med deekslerne
pegende modf'orden for, at undga forurening af motor/ventilator (se fig.
19.A, 19B og 19C). Bemaerk: Turboenheden skal altid vaere slukket
inden filteret fiernes.

Ved langvari oEbevarin af filtre skal filtrene ?ernes 0g opbevares i en
teetsluttende beholder. 3M anbefaler ikke, at filteret bliver siddende i
luftenheden, da filterpakningen kan blive beskadiget.

Luftslangen kan om ngdvendigt fiemes. Turboenheden skal dog vendes
pa hovedet, sa ud?angen vender ned mod jorden (se fig. 20) for at
minimere Eotentie forurening af udgangen.

N\ Fiern ikke filter, for-filter eller gnistfang mens turboen er tendt.
NB Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er blevet
forurenet med skadelige stoffer, der kraever speciel rensning eller
uskadeliggerelse, bor det henlagges i en passende beholder og
forsegles, indtil det kan rengores.

RENGQRING
Bruﬂ enren Klud, fugéiggjort i en mild oplasning af vand og
husholdningsseebe. Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler
(som f.eks. trichlorethylen), organiske oplasningsmidler eller slibemidler
il at rengere enhedens dele. @nskes udstyret desinficeret, sa anvend
seerlige renseservietter som naevnt i indleegssedlen.
% Hold filterforseglingen ren

Forsgg aldrig at rengere filtrene ved at banke eller bleese opsamlet
materiale ud. Gnistfanget kan rengeres med vand og opvaskemiddel.
Tglr kr]}ted ren klud. Hvis ikke det kan rengares eller er beskadiget skal det
udskiftes.
/\ Batteriet eller batteriopladeren ma ikke nedsaenkes i nogen form for

veeske.
A\ Tor ikke de elektriske kontakter af.

VEDLIGEHOLDELSE )
Vedligeholdelse, service og reparation ma kun udferes af kvalificeret
personale.
/\ Brug af uoriginale dele eller uautoriserede modifikationer kan
medfere risiko for helbredsskader, invaliditet eller livsfare, og kan
ugyldiggere enhver garanti. Hvis bortskaffelse af brugte dele er
ngdvendig, skal det ske efter geeldende myndighedsregler.
Lithium-ion batterier bortskaffes i henhold til lokale myndighedsregler.
Ma ikke smides i skraldespanden, pa aben ild eller sendes il
forbreending.

HVAD HVORNAR

Kontrol af luftflow Fer brug
Generel kontrol For brug
- Manedligt, hvis det ikke bruges
regelmassigt
Rengering Efter brug
Batteriopladning

Batteriet fiernes ved at trykke pa batterilasen og treekke batteriet ned
og ud. Veelg et godkendt opladersaet, og se brugsanvisningen til
seettet.

/\ Batterier mé IKKE oplades med ikke-godkendte ladere, i lukkede
kabinetter uden ventilation, pa farlige steder eller neer meget kraftige
varmekilder.

/\ Batterierne ma ikke oplades uden for det anbefalede
temperaturomrade pa 0-40 °C.



Batterier ma gere efterlades i opladeren. 3M anbefaler dog at
batterierne opbevares ca. 40% fuldt opladet ved leengere tids
opbevaring. Batterierne ber aldrig efterlades i uopladet stand.
Standardbatteriets levetid er mindst 1000 timer.

Heavy Duty batteriets levetid er mindst 2000 timer.

Batteriet forventes at holde mindst 80% af sin startkapacitet i
ovennavnte levetid.

FEJLFINDING
Advarsler Display Lyd Kommentarer
Lavt batter A/ 1. Opladning af batteri
SrR0N — 2. Batteri ikke korrekt monteret.
71 N Fjern og genindsaet batteriet.
_ J\ 3. Batteriets levetid er overskredet.
(LED =red) Installer et nyt, fuldt opladet batteri.
4. Batteriets drifttemperatur pa 54
°C er overskredet. Flyt batteriet fil
et keligere sted.
5. Batteriets kontakter filsmudset.
Veer sikker pa at batteriets
kontakter er rene.
Lavtfiow 1. Slange blokeret - rens/udskift

slange.
2. Filteret er tildeekket. Fiem

-
==
N———<

T hindringen.
Flere LED = 3. Filter tilstoppet. Udskift filteret
( er:,ﬂd) - (fig. 4 og 5) og forfilter/gnistfang

hvis de bruges.
4. Driftemperaturen er
overskredet. Flyt il et keligere

sted.
Az, —_
kggeﬁpw og \: ;5 D Se ovenfor
(Flere LED = rad)
Iﬁug;tat " Udskift filter Bemaerk: Gaelder kun
Onstatere ) : for filtre mod ubehaglige lugte

Ingen luftflow 1. Batteriets kontakt er braekket.
OP ingen Tjek batteriet og udskift hvis det er
alam beskadiget.

2. Snavs pa batteri- eller
turboenhedens kontakter. Serg for
at kontakter er rene.

3. Batteriet har ingen ladning.
Oplad batteriet.

Systemalarm  Alle LED'er J}

Fejifunktion i systemsoftware. Sluk
blinker

turboenheden for at sluke alarm.
Fjern batteriet i adskilige minutter,
genindsaet batteri og teend for
turboenheden igen. Hvis systemet
stadig melder alarm, kontakt 3M.

Nogle

3" Langsomt blink J Korte gentagne bip

BEMARK: TURBOEN SLUKKER CA. 10-15 MINUTTER EFTER
ADVARSEL OM LAVT BATTERI ELLER HVIS INTERN
BATTERITEMPERATUR OVERSKRIDER 60 °C.

OPBEVARING OG TRANSPORT
A\ Sorg for, atfiltre og batterier opbevares i overensstemmelse med
nedenstaende vejlednln%. Produktet ber opbevares i emballagen i terre
og rene omgivelser bort fra direkte sollys, kilder med hgj temperatur,
benzin og oplasningsmiddeldampe. Ma ikke opbevares udenfor
temperaturomradet -30 °C til +50 °C eller ved en luftfugtighed over 90
%. Hvis produktet skal opbevares i lzengere tid fer brug, er anbefalet
lagertemperatur 4 °C til 38 °C. Nar luftenheden o filteret opbevares
som anfart, er den forventede holdbarhed (for brui) 5arfra
produktionsdatoen. Veed opbevaring ud over 2 ar skal luftenheden kere i
mindst 10 minutter en gang om aret. Den forventede lagerholdbarhed
gnden brug) er 6 maneder for standardbatteriet og 9 maneder for Heavy
uty batteriet fra fabrikationsdatoen. Den originale emballage er egnet til
transport af produktet i hele Den Europaeiske Union.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

gvledmindre andet er navnt i indlagssedlen)
ndedratsbeskyttelse

EN12941

Nominel beskyttelsesfaktor: Se venligst brugsanvisningen for den

relevante hovedel

Luftstremskarakteristik

Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 170 l/min

Standard luftflow - Nominelt 185 I/min

Heit luftflow - Nominelt 205 I/min

Interval for arbejdshgjde (meter over havets overflade).

-100 m til 2000 m

Lydalarm

85 dB(A) ved 10 cm

Batterispecifikation

Standard batteri = 11,1 V, 2,6 Ah genopladeligt Li-ion

Heavy Duty batteri = 11,1V, 4,8 Ah genopladeligt Li-ion

Minimum batteridrifttid (timer)*

Standard flow Hoijt flow
Standard batteri 4.5-6 4.5-5
Heavy Duty batteri 9-12 9-10

* Anslaet drifttid for systemet er baseret Fé test med nKt batteri og nyt
filter ved 20 °C. Aktuel drifttid kan vaere laengere eller kortere afhaengig
af system konfiguration og miljg.

Opladningstid Standard batteri = mindre end 3 timer

Heavy Duty batteri = mindre end 3,5 timer

Anvendelsestemperatur

-10 °C til +54 °C (54 °C begreenset af batteri)
Va-,\gt gnkl. hﬁjkapacitetsbatteri, baelte og filter)
TR-302E+ = 1135g



BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene sammen med Referanseheftet til 3M™
Versaflo™TR-302E+ batteriturbo hvor du vil finne informasjon om:
+ Godkjente kombinasjoner med hodesett

* Reservedeler

+ Tilbeher

UTPAKKING

Din 3M™ Versaflo™ TR-302E+ batteriturbo skal inneholde:
a) Batteriturbo

b) Luftstrgmsindikator

c) Filterdeksel

d) Gnistfanger

€) Bruksanvisning

f) Referansehefte

£\ ADVARSEL

Riktig valg av utstyr og opplering i bruk og vedlikehold av
roduktet er viktig for a beskytte brukeren mot forurensninger i
uften. Hvis ikke instruksjonene i bruksanvisningen falges og/eller

utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele tiden brukeren

er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke brukerens helse,

fore til livstruende sykdom eller varige skader.

Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din

gmeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med verneleder, eller

A\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™TR-302E+ batteriturbo er utformet for & brukes sammen
med ett av de godkjente hodesettene (se Referanseheﬂetz). Dette
produ)ktet oppfyller kravene i EN12941 (Andedrettsvern — batteridrevet
utstyr).

Du kan velge mellom standard batteri eller langtidsbatteri, og du kan
velge flere typer partikkelfiltre (inkludert filtre som brukes mot flere typer
ubehagelige lukter). Batteriturboen har mulighet for valg av to
luftstremsnivéer (standard eller hay) som velges manuelt. Den har ogsa
en elektronisk styringsenhet som gir lyd- og lysvarsel om lavt batteriniva
og/eller liten Iuftstram til hodesettet. Turboen har en filterindikator som
forteller hvor tett partikkelfilteret er, og en batteriindikator som forteller
hvor mye lading det er igjen pa batteriet.

GODKJENNINGER )
Disse produktene er t&)egodkﬂ'ent o0g undersgkt arlig av BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene er CE merket i henhold
til kravene i enten Direktivet 89/686/EEC eller Europeiske reguleringer
(EU? 2016/425. Aktuelle spesifikke standarder/krav produktene meater er
oppfert i bade Sertifikatet og Samsvarserkleeringen som er tilgjengelig
a falgende nettside:www.3m.com/Respiratory/certs.

isse produktene er ogsa CE merket i henhold til det Europeiske
Direktivet 2014/30/EU.

BRUKSBEGRENSNINGER

Dette andedrettsvernet ma kun brukes som beskrevet i instruksjonen:

+ du finner i dette heftet.

+ som falger med andre komponenter i systemet. ?:.eks. referanseheftet
til TR-302E+ batteriturbo og bruksanvisningen for hodesettet).

Ikke bruk i konsentrasjoner av forurensning som er sterre enn det som
spesifiseres i bruksanvisningen for hodesettet.

4 ikke brukes hvis konsentrasjonene av forurensninger utgjer
oyeblikkelig fare for liv og helse (IDLH), er ukjente eller har darlige
varslingsegenskaper (f.eks. lukt eller smak).

Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen
SM definisjon).

4 ikke benyttes i oksygenanriket omrade.

Ma kun benyttes sammen med hodesett og reservedeler/tibehgr som

beskrevet i Referanseheftet, og innenfor de bruksbegrensninger som er

beskrevet i Tekniske Spesifikasjoner.

Ma kun brukes av trenet personell.

Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Lufttilferselen til hodesettet reduseres eller stanser.

c) Alarmene for lav luftmengde eller lavt batteriniva aktiveres.

d) Du far pustevanskeligheter.

€) Du merker svimmelhet eller ubehag.

2 Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker irritasjon.
roduktet méa aldri modifiseres eller endres, og du ma kun bruke

originale reservedeler eller tilleggsutstyr fra 3M.

I\ Ikke bruk disse produktene i brannfarlige eller eksplosive omrader.
Gnistfangeren skal brukes i alle situasjoner der batteriturboen kan
eksponeres for gnister, smeltet metall eller andre varme partikler.
Hvis utstyret skal brukes i omrader med kraftige magnetfelter mé du
kontakte 3M Norge AS.
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Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er ikke kjent for
a gi allergiske reaksjoner.

Dette produktet inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.

MERKING PA UTSTYRET

For merking av hodesett, se aktuell bruksanvisnir;g.

For merking av filter, se aktuell bruksanvisning. TR-302E+ Batteriturbo
er merket i henhold til EN12941. TR-302E+ batteriturbo er merket med
produksjonsdato (maned/ar).

0 Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer. (1] Avhendes i
samsvar med nasjonale/lokale regler Standard batteriet og
langtidsbatteriet som skal brukes med batteriturboen, er merket i
henhold til EN12941. Batteriene er merket med produksjonsdato og
celletype (ar/uke/cellef pe?(, f.eks. 09/10/1 for 2009, uke 10, celletype 1.
Andre varselsymboler beskrives nedenfor:

Symbol q:X] A.h /*\ /JN
Definisjon Maikke- | komme i kontakt | utsettes forild | oppbevares i andre
med vann temperaturer enn de
anbefalte
KLARGJ@RING FAR BRUK

Andedrettsvern er utviklet for a redusere eksponeringen av enkelte
Lorukrensninger. Det skal alltid behandles forsiktig og kontrolleres for

ruk.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver
skadet del ma byttes med originale reservedeler fra 3M.
Se over hodesettet far bruk som beskrevet i aktuell bruksanvisning.
\E/‘elt% et godkjent belte og sett det pa batteriturboen.

atteri
Velg et godkjent batteri. (| Referanseheftet til TR-302E+ batteriturbo
finner du en liste over 3M-godkjente batterier).
Se over batteriet, dekselet og kontaktene for skade. Ved skade ma
batteriet byttes.
?attFrie})mé lades umiddelbart etter innkjep som vist pa forpakningen
se fig. 1).
Instruksjoner om batterilading finner du i bruksanvisningen som falger
med batteriladesettet.
Du kan se ladenivaet ved & trykke pa indikatoren som vist i figur 2. (1
strek = mindre enn 20 %, 5 streker = 80 til 100 %.
En tilsvarende batteriindikator finner du ogsa pa displayet il
batteriturboen.
Sett inn batteriet som vist i figur 3. Lasen skal aktiveres med et harbart
'|§”|kk' Dra forsiktig i batteriet for a sjekke at det er last pa plass.

iltre
Velg et godkjent filter. (I Referanseheftet il TR-302E+ batteriturbo finner
du en liste over 3M-godk#'ente filtre.)
/\ Kontroller filteret ved farste gangs bruk, eller ved filterbytte, og erstatt
ned bytt hvis det er skadet eller gdelagt.
Ta av filterdekselet ved a trykke pa lasen pa batteriturboen og lafte
dekselet av som vist i figur 4. Sett filteret og eventuelt forfilter og/eller
gnistfanger inn i filterdekselet som vist i figur 5 (hvor 1=filterdeksel,

=gnistfanger, 3=forfilter og 4=hovedﬁ|ter();. Filteretiketten skal vaere
synlig i vinduet Bé filterdekselet. Gnistfangeren skal brukes i alle
situasjoner der batteriturboen kan eksponeres for gnister, smeltet metall
eller andre varme partikler.
ANFilteret ma alltid plasseres riktig i batteriturboen.
fSett filterdekselet tilbake pa batteriturboen, og pass pa at det sitter godt
ast.
Kontroll av luftstrom
Batteriturboen er kalibrert fra fabrikk for & sikre at ngdvendig luftmengde
leveres. Turboen kompenserer ogsa for endringer i lufttetthet, noe som
avhenger av hgyde over havet og lufttemperatur. Fer bruk ma du
kontrollere luftstrammen med luftstremsindikatoren som vist i figur 6. La
turboen ga i 1 minutt fer luftstremsindikatoren monteres. Vent sa i 1
minutt til luftstremmen har stabilisert seg. Med luftstremsindikatoren i
vertikal posisjon skal bunnen av ballen ligge pa- eller over
minimumsmerket for bokstaven som viser aktuell sone (se ﬂ%.e). Fora
av H’(ﬂre hvilken sone som er aktuell ma du vite heyden over havet og
hvilken temperatur det er der hvor kontrollen av luftstremmen skal
forega. Oversikten under viser soner og tempeaturomrader, fig 7.
Kontroll av Alarm
Lyd- og lysalarmen vil bli aktivert hvis luftstremmen nar laveste verdi satt
av produsent (MMDF). . .
Kontroller at lyd- og lysalarmene fungerer riktig ved & legge en hand
over utlgpet til batteriturboen. Batteriturboen skal avgi et lydsignal, og
det nederste viftelyset skal blinke radt.
Merk: Mye stay i omgivelsene eller bruk av harselvern kan fare til at
brukeren ikke harer lydsignalet. Ved mye stay i omgivelsene ma
brukeren kontrollere de visuelle alarmene oftere.



BRUK AV PRODUKTET

MONTERING

1. Velg en godkjent pusteluftslange (se Referanseheftet til TR-302E+
batteriturbo for liste over 3M godkjente pusteluftslanger) og koble enden
il hodesettet. Kontroller pakningen pa bajonettkoblingen i enden av
pusteluﬁslan?en (den enden som sitter pa batteriturboen eller pa
regulatoren) for tegn il slitasje eller skade. Hvis pakningen er slitt eller
odelagt ma pusteluftslangen erstattes med en ny.

2. Juster og spenn fast beltet med batteriturboen rundt livet (se merknad
nedenfor om a tilpasse baeremeis). Sett den nederste enden av
pusteluftslangen inn i utgangen av batteriturboen, og vri enden av
pusteluftslangen for & forsikre at den sitter godt fast.

3. Juster hodesettet som beskrevet i gjeldende bruksanvisning.

4. Sl pa batteriturboen, tilpass hodesettet, og kontroller at minimum
luftstram oppnas. (Lydsignalet utigses hvis luftstrgmmen er under
minimum - se feilsgkin g)

Merk: For tilpassing av batteriturboen til den valgfrie baeremeisen, se
figur 8. Kontroller at turboen er godt festet. Om nadvendig justerer du
stroppene til den sitter komfortabelt. Merk: Tilpass beerestroppene
(valgfrie, figur 9) ved a ta av den avtagbare delen av sfpennen pa belte
og ta deretter av beltestopperne. Skyv to festeringer (figur 10) inn pa
beltet, slik at de er i posisjonen som vises i figur 11. Skyv én
beltestopper inn pa beltet (figur 12), tre beltet gﬂ'ennom batteriturboen
(figur 13) og skyv en ny beltestopper inn pa beltet. Plasser batteriturboen
og beltestopperne som vist i figur 14. Skyv to siste festeringene og den
siste beltestopperen inn pa beltet (figur 15). Fest spennen igjen (figur
16). Fest beltet rundt livet, og plasser festeringene og beltestopperne
som vist i figur 17. Fest de fremre stroppene som vist i figur 17. Fest de
bakre stropFene som vist i figur 18. Juster beerestroppene til de sitter
komfortabelt.

BRUK

Batteriturboen vil alltid starte med standard luftstram nar den slaes pa.
Med turboen i ?ang, trykk inn pa/av knappen to ganger for & endre
luftstrammen til hay. Trykk to ganger igjen for & ga tilbake til standard
luftstram. Merk: For & forlenge batteribrukstiden nar turboen har hay
luftstrem, vil den automatisk ga ned til standard Iuftstrem nar filteret er
ca. 90% tett, eller brukstiden til batteriet er mindre enn 4 timer. Dette kan
overstyres av brukeren ved & trykke pa/av knappen to ganger for & ga
tilbake til hay luftstram.

Hvis ingen knapEer trykkes etter 30 sekunder vil displayet ga over i
sgvnmodus. Trykk pa/av knappen for & ga ut av sevnmodus.

Skjerm Lydgiver Forklaring

Ladestatus pa batteriet (eksemplet
viser mindre enn 80%)

Eksemplet viser et nytt fiter

P4 (norml Merk: For noen systemer kan det
bruk) interne trykifallet ved bruk av enkelte
E kombinasjoner av hodesett ogleller
LED = gronn) filtre fore til at ikke alle LED lysene er
tent - selv med bruk av nye filtre.
% ) Standard luftstram er valgt
nar valgt
(LED = grann)
% g Hoylufistram er valgt
nar valgt
(LED = grann)
PA Z - Standard luftstram er valgt
(hvilemodus) =\ =
7 )
L,
—@ - Hay luftstram er valgt
’
/
Viklig

3% Langsomt biink f) Kort pipelyd

Eksemplet viser et filter som er delvis teft
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lkke bruk uts(t‘yret nar turboen er avslatt. Det gir liten eller ingen
beskyttelse, det kan dannes karbondioksid og hodesettet kan
temmes for oksy%en. Forlat det forurensede omradet umiddelbart.
Pass pé at pusteluftslangen ikke henger seg fast.

Hvis luftstrammen til hodesettet stopper og alarmen utigses under bruk,
ma du forlate det forurensede omradet umiddelbart og underseke
arsaken (se Feilsgking).

Levetiden til produktet vil variere avhengig av hvor ofte det brukes og
bruksforholdene.

Ved daglig bruk anbefales det at produktet erstattes etter ca. 5 ar,
forutsatt at produktet er lagret og vediikeholdt som beskrevet under.
Ekstreme pavirkninger kan resultere i kortere levetid.

Merk: Ikke utsett batteriet for temperaturer over 54°C. Batterialarmen til
turboen utlgses hvis batteritemperaturen nar 60°C mens turboen er i

ruk.
I\ Ikke bruk batteriene utenfor det anbefalte temperaturomradet.

DEMONTERING

/\ Ikke ta av deg hodesettet eller koble fra lufttilfarselen for du har

forlatt det forurensede omradet.

1. Laft hodesettet av hodet.

2. Sla av batteriturboen ved & holde inne Pa/Av knappen i 2 sekunder.

3. Ta av deg beltet.

Merk: Nar filteret skal taes ut av turboen skal turboen holdes slik at

filterdekselet er rettet mot bakken for & reduserer risikoen for at motor /

vifte blir forurenset under filterskifte (se fig.19A,19B 0g19C). Merk:

Turboen ma slas av fer filteret taes ut.

Ved langvarig IaEring av filtre ber du ta av filteret og legge det i en lukket

oppbevaringsboks. 3M anbefaler ikke at du lar filteret sta i

batteriturboen, da det kan Oé)psté skade pa filterpakningen.

Om ngdvendig kan pusteluftslangen fiemes. Da skal batteriturboen

vendes opp ned slik at utgangen vender mot bakken (se fig.20) for &

minimere faren for at utgangen forurenses.

%{It(kq bytt filteret, forfilteret eller gnistfangeren mens turboen er

slatt pa.

MERK Hvis systemet har veert brukt i et omrade med spesielle

forurensninger som krever dekontaminasjon, ma det plasseres i

ignet oppbevaring inntil systemet kan dekontamineres eller
astes.

RENGJQRING
Bruk en ren, fuktig kiut med mild sape. Det ma ikke brukes bensin,
klorerte avfettingsvaesker (slik som trikloretylen), organiske lasemidler
eller slipemidler for & gjare rent utstyret. For & desinfisere systemet, se
Referanseheftet.
% Hold filterforseglingen ren

Forsgk aldri a rengjere filteret ved 4 sla eller blase ut
forurensningene. Gnistfangeren kan rengjeres med sapevann (vanlig
husholdningssape). Tark %nistfangeren med en ren klut og pass pa at
den er helt terr. Hvis den ikke kan rengjares, eller er gdelagt, ma den

byttes ut.
élkke senk batteriet eller batteriladeren ned i vaeske.
Ikke tark av de elektriske kontaktene.

VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparasjoner ma kun utfgres av trenede
personer.
A\ Bruk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon kan
resultere i fare for liv og helse, og gjere eventuelle garanti- eller
forsikringskrav til 3M uEyIdige. Destruksjon av deler skal gjares i
henhold til lokalt regelverk.

Litiumbatterier skal kastes i henhold til lokalt regelverk.

Ikke kast batteriene i vanlige avfallsbatter, pa et bal eller send de til
forbrenning.

HVA NAR

Kontroll av luftstrom For bruk
Generell inspeksjon For bruk
- Hvis ikke i daglig bruk, hver maned
Rengjering Etter bruk
Lading av batteri

Fjern batteriet ved a trykke pa batterilasen og dra batteriet ned og ut.
Velg et godkjent ladesett, og se bruksanvisningen som falger med det.
A\ Tkke lad batteriene med en lader som ikke er godkjent, i lukkede
skap uten ventilasjon, pa farlige steder eller neer sveert varme kilder.
A\ Ikke lad batteriene utenfor det anbefalte temperaturomradet pa 0 il
+40°C.

Batteriet kan bli sittende i laderen. For lengre tids lagring anbfaler 3M
at de lagres uten & sitte i laderen med kapasitet pa ca. 40%. Batteriet
skal aldri lagres med lite lading.

Levetiden for standard batterier er minst 1000 timer.

Levetiden for langtidsbatteri er minst 2000 timer.

Batteriet forventes a opprettholde minst 80% av den opprinnelige
kapasiteten i levetiden som er angitt ovenfor.
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Advarsler Skierm

Lavt | A7z
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Kommentarer

1. Lad batteriet

2. Batteriet sitter ikke riktig pa
plass. Ta det ut og prav pa nytt.

3. Batteriet kan ikke lengre brukes.
Settinn et nyt, fulladet batteri.

4. Batteriet har for hoy
brukstemperatur (over54°C). Fiytt
det til et kjoligere omradet.

5. Urenheter pa kontaktene ti
batteriet. Pass pa at kontaktene pa
batteriet er rene.

1. Slange blokkert - Rett ut slange /
erstatt slange

2. Filter dekket. Fiem hindring.

Lydgiver

Lav —
luftmengde \ >

Iy D 3. Filtre tette. Bytt fiter (fig4 0g5)
_ og forfilter/gnistfanger hvis de
(LEDrggfne - brukes.

4. Temperaturen er over hoyeste
brukstemperaur. Flytt det il et
kigligere omradet.

Lav Se over

qutrlnstngde

og la

g va  (LED lysene = rad)

Lukt = Byt fiter Merk: Gielder kun for fitre

Oppdage mot ubehagelig lukt

Ingen 1. Batterikontakten er gdelagt. Bytt

!ugstram 0g batteri hvis det er nadvendig.

ingen Alarm 2. Forurensning pa kontaktene pa
batteriet eller turboen. Pass pa at
kontaktene er rene.
3. Batteriet er tomt for strem. Lad
batteriet.

Programvarefeil. Sl av turboen for
aslaav alarmen. Ta ut batteriet og
vent flere minutter for du setter det
tibake pa plass og slér pa turboen
igien. Hvis turboen ikke virker,
kontakt 3M.

SystemAlam  Alle LED J)
lysene
blinker.

Viktig
32 Langsomt blink J’ Korte, uregelmessige pip

MERK: BATTERITURBOEN SLAR SEG AUTOMATISK AV CA 10-15
MINUTTER ETTER BATTERIVARSELET FOR LAVT BATTERINIVA,
ELLER HVIS DEN INTERNE BATTERITEMPERATUREN
OVERSKRIDER 60°C.

LAGRING OG TRANSPORT

[\ Pass pa at filtrene og batteriene oppbevares i henhold til
instruksjonene nedenfor. Dette produktet ber lagres i originalforpakning i
tarre, rene omgivelser. Unnga direkte sollys, hay temperatur, bensin
eller organiske damper. Ma ikke lagres utenfor temperaturomradet
-30°C til +50°C, eller med luftfuktighet over 90%. Hvis produktet skal
lagres i en lengre periode fer bruk, anbefales det at
lagringstemperaturen er fra 4°C til 38°C. Nar de oppbevares som
beskrevet, er den forventede lagringstiden (far bruks)til batteriturboen og
filteret 5 ar fra produksjonsdatoen. Ved oppbevaring i mer enn 2 ar bar
batteriturboen kjgres i minst 10 minutter i aret. Forventet lagringstid (fer
bruk) er 6 maneder med standard batteri og 9 maneder med
langtidsbatteri fra produksjonsdatoen. Vi anbefaler & bruke
originalforpakning ved transport.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

gIViS ikke annet er oppgitt i Referanseheftet)
ndedrettsbeskyttelse

EN12941

Nominell beskyttelsesfaktor: Se bruksanvisning il relevant hodesett.

Luftstremskarakteristikk

Produsentens minste tillatte luftmengde gMMDF): 170 /minutt.
Standard Iuftmengde - Nominell 185 liter/minutt

Hay luftmengde - Nominell 205 liter/minutt

Bruksomrade (hoyde)
-100m til 2000m
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Ly dsiinal
85dB(A) ved 10 cm

Batterispesifikasjoner

Standard batteri = 11,1V, 2,6 Ah Li ion, oppladbart
Langtidsbatteri = 11,1V, 4,8 Ah Li ion, oppladbart
Minste brukstid for batteri (timer)*

Standard luftmengde  Hoy luftmengde
Standard batteri 456 455
Langtidsbatteri 9-12 9-10

* Beregnet systembrukstid basert Eé testing med nytt batteri og nytt filter
ved 20°C. Systembrukstiden kan bli lengre eller kortere avhengig av
konfigurasjon og omgivelser.

Ladetid Standard batteri = mindre enn 3 timer

Langtidsbatteri: Mindre enn 3,5 timer

Brukstemperatur

-10°C til +54°C (54°C begrenset av batteri)
Vekt éinkludert langtidsbatteri, belte og filter)
TR-302E+ = 1135g



KAYTTOOHJEET

Lue néma ohjeet yhdessa 3M™ Versaflo™TR-302E+ -puhallinyksikon
tuotevihkon kanssa, jossa annetaan mm. seuraavat tiedot:

+ Hyvaksytyt suojapaahineiden yhdistelmat

+ Varaosat

+ Lisavarusteet

PAKKAUKSEN SISALTO

3M™ Versaflo™ TR-302E+ Puhallinyksikdn pakkaus sisaltaa:
a) Puhallinyksikon

b) limavirran ilmaisimen

c) Suodatinkannen

d)Kipinasuojan

e) Kayttéohjeen

f) Tuote-esitteen

A\ VAROITUS

Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kaytto ja
asianmukainen kunnossapito on vélttdmétonta kayttdjan
suojaamiseksi tehokkaasti tietyilta imassa olevilta
epépuhtauksilta. Jos néiden tuotteiden kaytdssa ei noudateta
kaikkia ohjeita jaltai hengityksensuojainta ei kéyteta téydellisena ja
oikein koko sen ajan, jonka kéyttéja altistuu epapuhtauksia
sisaltavalle ilmalle, seurauksena voi olla kdyttajan terveyden
vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen
tai pysyva vammautuminen.

Varmista aina, etta tuote sopii aiottuun kayttétarkoitukseen ja noudata
voimassa olevia suojaimien kéytto4 koskevia méérayksia seké tmén
kéyttbohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:n
tydsuojelutuoteosastolta.

A\ Kiinnita erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

JARJESTELMAN KUVAUS
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Puhallinyksikkoa tulee kéyttéd yhdessé
kayttoon hyvaksytyn suojapaahineen kanssa (katso tuote-esite). Tama
tuote on standardin EN12941 vaatimusten mukainen
Qengityksensuojaimet - moottoroidut puhallinyksikét&.
uhallinyksikkddn on valittavissa vakioakku tai tehoakku seka erilaisia
hiukkassuodattimia (joihinkin kuuluu epamiellyttavia hajuja suodattava
ominaisuus). Puhallin¥ksikéssé on valittavana kaksi puhallustehoa
(vakio tai suuri). Puhallinyksikdssa on myos elektroninen ohjausyksikk,
|oka varoittaa akun alhaisesta varauksesta ja/tai liian heikosta
lImansyétosta sug’aﬁééhineeseen merkkiaanellé ja nakyvalla
varoitusmerkilla. Puhallinyksikossé on suodattimen ilmaisin, joka kertoo
suodattjmen tayttymisesta, seké akun varaustilan iimaisin.

HYVAKSYNNAT

Nama suojaimet on g)pihyvéksing ja niiden vuosittaisesta
auditoinnista vastaa BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, ilmoitettu laitos nro 0086. Naiden tuotteiden
CE-merkinté osoittaa niiden vastaavan joko Yhteison Direktiivia
89/686/EEC tai Eurooppalaista Asetusta (EU) 2016/425. Kulloinkin
tuotteiden merkinndissa sovellettava séanndsto iimenee sertifikaatista
seké Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta (DoC)
verkko-osoitteessawww.3m.com/Respiratory/certs

Nama tuotteet ovat md/iis CE merkityt vastaamaan Euroopan EMC
Direktiivia 2014/30/E

KAYTTORAJOITUKSET

Kétilkyté tata hengityksensuojausjarjestelmaa noudattaen kaikkia ohjeita,
jotka

+ a) siséltyvat tahan kéyttoohjeeseen,

+ b) on toimitettu e’érjestelmén muiden osien kanssa (esim.
TR-302E+-puhallinyksikon tuote-esite, suojapaahineen kayttdohjeet).
Ala kayta laitetta, jos epdpuhtauspitoisuudet ylittavat suojapaahineen
kayttbohjeissa maaritetyt arvot.

Ala kéyta hengityksensuojaimia suojaamaan tuntemattomilta iimassa
olevilta epapuhtauksilta, jos epapuhtauspitoisuuksia ei tunneta, tai ima
siséltaa terveydelle vélittomasti vaarallisia epapuhtauksia (IDLH).

Ald kayta hennh;/lltyksqnsuo aimia E(/mp"a‘nstolssa, joiden happipitoisuus on
alle 19,5 % (3M:n mééritelma. Yksittéiset maat voivat soveltaa omia
hapEipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

Ala kaytd néita suojaimia pelkéstaan happea siséltavassa tai
happirikkaassa ymparistossa.

Kéyté vain tuotevihkossa lueteltuja suojapaahineitd sekéa
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissé tiedoissa mainittujen kayttéehtojen
mukaisissa olosuhteissa.

Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden kéyttéon
koulutettujen henkildiden kéytettévéksi.

Poistu valittomasti epapuhtauksia siséltévélta alueelta, jos:

a) Jérjestelméan jokin osa vahingoittuu k&yton aikana.

b) llmavirtaus paéhineeseen vahenee tai lakkaa.

c) Matalan ilmavirran tai akun tyhjenemisen hélytykset aktivoituvat.
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d) Hengityksesi vaikeutuu.
e) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
RHaistat tai maistat epapuhtauksia tai imenee &rsytysté.

|4 koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tahan suojaimeen. Kayta vain
alkuperaisia 3M-varaosia.
AAaE kayta laitteita helposti syttyvissa tai rajahdysherkissa
\((mpéristmssé.

ipindverkkoa tulisi aina kayttaa tilanteissa, jossa suojaimen kayttaja
altistuu kipindille, sulalle metalliroiskeelle tai muille kuumille hiukkasille.
Voimakkaiden ma%neettikenttien vaikutuspiirissé kaytettaessa ota yhteys
3M:n tekniseen palveluun.
Suurimmalle osalle kayttajista ei tiedeta aiheutuneen allergisia reaktioita
tuotteen ihon kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien kaytosta.
Téama tuote ei sisalla luonnonkumilateksista valmistettuja osia.

LAITTEEN MERKINNAT

Suojapéahineen merkinnat kayvat iimi kyseisen suojapaahineen
kéyttoohjeesta.

Suodattimen merkinnat I6ytyvat suodattimen kayttéohjeesta. TR-302E+
Puhallinyksikkd on standardin EN12941 mukainen. TR-302E+
Puhallinyksikk6n on merkitty valmistusajankohta (kuukausi/vuosi).

= Pakkaus ei sovellu kontakiin elintarvikkeiden kanssa.

[/ Havitettava paikallisten maaraysten mukaisesti. Vakioakku ja
tehoakku ovat standardin EN12941 mukaisia. Akkuihin on merkitty
valmistuspéivaméaérd ja kennotyyppi (vuosi/viikko/kennotyyppi), esim.
09/10/1 tarkoittaa vuotta 2009, viikkoa 10 ja kennotyyppia 1.

Muut varoitussymbolit:

s [£x7| £ | AN| /D
Selitys Ala- padsta altista tulelle | séilyté suositellun
kosketuksiin [ampdtilarajan
veden kanssa ulkopuolella
KAYTON VALMISTELUT

Suojainjarjestelman kayttotarkoituksena on vahentaa tiettyja
epapuhtauspitoisuuksia hengf(itysilmassa ja laitteistoa tulisi siksi aina
kasitelld varoen ja tarkastaa kaikki jérjestelmén osat ennen kayttoa.
Varmista, etta laite on tydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton.
Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on vaihdettava alkuperaisiin
3M-varaosiin ennen kéyttoa.
Suorita suojapaahineen tarkastus ennen kayttéa kayttdohjeessa
selostetulla tavalla.
X?(I:(tse hyvéksytty vyo ja kiinnita se puhallinyksikkoon.

u

Valitse hyvéksytty akku. (Katso TR-302E+ puhallinyksikén
tuote-esitteesta luettelo 3M:n hyvéaksymista akuista.
Tarkasta akun kotelo, sarana, salpa ja akun séhkokoskettimet. Vaihda
akku, jos se on vaurioitunut.
Akku on ladattava heti suoﬁ(aimen vastaanoton jalkeen, kuten
akkauksessa mainitaan (ks. kuva 1).
atso akun latausohjeet akun laturin mukana toimitetuista
kayttohjeista.
Akun lataustason voi tarkistaa painamalla ilimaisinta kuvan 2
osoittamalla tavalla. (1 palkkia = alle 20 %, 5 palkkia= 80-100 %).
Samanlainen akun varaustilan iimaisin on myés puhallinyksikdn naytolla.
Kiinnitd akku kuvan 3 osoittamalla tavalla. Kuulet napsahduksen, kun
akkukotelon kansi kiinnittyy paikoilleen. Varmista, etta akkuyksikké on
lukittunut paikoilleen vetdmalla sité varovasti.
Suodattimet
Valitse hyvéksytty suodatin. (Katso TR-302E+ puhallinyksikdn
tuote-esitteesta luettelo 3M:n hyvaksymista suodattimista.
A\ Tarkista suodattimen kunto ennen (uudelleen) asennusta. Vaihda
valittdmasti viallinen suodatin.
Irrota suodattimen kansi painamalla puhallinyksikén salpaa ja
nostamalla kansi pois kuvan 4 osoittamalla tavalla. Asenna suodattimet
ja valinnaiset esisuodattimet ja/tai kipinésuod'us suodattimen suojukseen
uvan 5 osoittamalla tavalla 81 = kansi, 2 = kipindsuoja, 3 = esisuodatin,
4 = suodatin). Suodattimen etikettitarran Eitéé nakya suodattimen
kannessa olevasta ikkunasta. Kipinaverkkoa tulisi aina kayttaa
tilanteissa, jossa suojaimen kayttaja altistuu kipindille, sulalle
metalliroiskeelle tai muille kuumille hiukkasille.
/N Asenna suodatin aina huolellisesti puhallinyksikkoon.
Kiinnité suodattimen kansi takaisin puhallinyksikk6on ja varmista, etta
salpa menee kiinni.
limavirran tarkastus
Puhallinyksikké on esikalibroitu oikean ilmavirtauksen varmistamiseksi.
Se myds kompensoi iman tiheyden muutokset, jotka johtuvat
korkeudesta (korkeus merenpinnasta) ja iiman lampoétilasta. Tarkista
iimansyotté ennen kayttoonottoa kayttamalld iimavirran ilmaisinputkea
kuvan 6 osoittamalla tavalla. Anna puhallinyksikén kdyda 1 minuutin aH'an
ennen ilmavirran ilmaisinputken asettamista l&htoliitantdan. Odota viela




minuutin verran, jotta iimavirtaus tasaantuu. Pida ilmavirran iimaisinputki
pystysuorassa ja varmista, ettd kuulan alareuna pysyy vahintaan
minimivirtauksen merkin korkeudella, jossa "kirjain" vastaa omaa
"aluettasi” (ks. kuva 6). Alueen selvittamiseksi tarvitset tiedon
korkeudesta ja Iampétilasta, jossa ilmavirran tarkastus tehdaan. Katso
alue, jossa korkeus ja lampdtila kohtaavat, kuvan 7 kaaviosta.
Halytysten tarkastus
Audio- ja visuaalinen halytys aktivoituu, mikali laitteen iimanvirtaus
alittaa valmistajan méaritteleméan minimirajan (MMDF)
Tarkista hélyg/smerkkien toimivuus asettamalla katesi puhallinyksikén
suun eteen. Puhallinyksikésta pitdisi kuulua aénimerkki ja
Eluhallinyksikéssé olevan LED-valon pitéisi vilkkua.

uomautus: Ympériston korkea melutaso tai kuulonsuojaimien
kayttdminen voivat estda kéayttajaa kuulemasta varoitusmerkkejé.
Meluisissa ympéristdissé voi olla tarpeen tarkistaa nakyvat varoitukset
useammin.

KAYTTOOHJEET

PUKEMINEN
1. Valitse hzv'éks tty hengigsletku (katso 3M:n hyvaksymien
hengitysletkujen luettelo TR-302E+ tuotevihkosta) ja liité se
suojapaahineeseen. Tarkasta hengitysletkun bajonettipé&ssa oleva
tiiviste (ts. siiné paéssa, joka kytkeytyy puhallinyksikkoon) kuluneisuuden
tai vaurioiden varalta. Hengitysletku on vaihdettava, jos tilviste on
kulunut tai vaurioitunut.
2. S8ada ja kiinnita lantiovyo, jossa puhallinyksikkd on kiinni, mukavasti
vy6térdsi ymparille (katso alta huomautus seldssé kannettavasta
mallista). Kiinnité hengitysletkun p&é puhallinyksikén suuhun ja kaann
letkun paéta, jotta varmistat kunnollisen kiinnityksen.
3. Saada suojapaahinetta kayttdohjeissa kuvatulla tavalla.
4. Kaynnistd puhallinyksikkd, sovita suojapééhine paahasi ja varmista,
etté ainakin iimansy6ton vahimmaistaso saavutetaan. (Kuulet
varoitusmerkin, jos ilmansyottd paahineeseen on alle vahimméistason -
katso vianmaaritys.
Huomautus: Jos haluat laittaa puhallinyksikén valinnaiseen
selkéreppuun, katso kuva 8. Varmista, etta kiinnityskappaleet pitavat
puhallinyksikon kunnolla paikoillaan. Sa&da repun remmeja tarpeen
mukaan, jotta se istuu mukavasti. Huomautus: Kiinnité valinnaiset
kannattimet (Kuva 9) liw'uttamalla irrotettava solki ja liukukiskot irti
vyosta. Liu'uta kaksi remmikoukkua (Kuva 10) vydlle niin, et ne ovat
kuvan 11 osoittamassa asennossa. Liu'uta vydlle yksi liukukisko (Kuva
12), pujota \%6 puhallinyksikon lapi (Kuva 13{ ja liv'uta toinen liukukisko
paikoilleen. Aseta puhallinyksikko ja liukukiskot kuvan 14 osoittamalla
tavalla. Liu'ta vyolle toiset kaksi remmikoukkua ja vimeinen liukukisko
(Kuva 15). Kiinnita solki takaisin paikoilleen (Kuva 16). Sovita vyd
vy6térdsi ymparille seké koukut ja kiskot kuvan 17 osoittamalla tavalla.
linnitd kannattimet edestd kuvan 17 osoittamalla tavalla. Kiinnita
kannattimet takaa kuvan 18 osoittamalla tavalla. Sdada kannattimia,
jotta vy6 istuu mukavasti.
KAYTON AIKANA
Puhallinyksikkd kéynnistyy aina vakioilmavirtauksella.
Yksikdn ollessa kaynnissa, paina kaynnistyspainiketta kaksi kertaa
valitaksesi voimakkaamman iimanvirtauksen. Paina painiketta uudelleen
palataksesi normaaliin imanvirtaukseen. Huomaa: Saastadkseen virtaa
puhallinyksikdn asetuksen ollessa voimakkaalla puhalluksella, puhallin
automaattisesti palaa normaalitilaan, kun suodattimen kapasiteetti on
kéytetty 90%: sesti tai jos akussa on virtaa jéljella alle 4 tunnin kayttoa
varten. Taméan voi ohittaa painamalla kdynnistyspainiketta kaksi kertaa.
Tallgin ilman virtaus palautuu asetukseen "voimakas".
Mikéli laitteessa mihink&an painikkeeseen ei kosketa 30 sekunnin
kéyton jalkeen, laitteen néyttoruutu menee lepotilaan. Paina
kaynnistyspainiketta lyhyesti poistuaksesi tasta filasta.
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Nayttd Summeri Selitys

Akun varaustila (esim. alle 80 %)

éesimerkki,
LED = vihred)

Esim. uusi suodatin

éesimerkki,
LED = vihred)

Esim. osittain téyttynyt suodatin
Padla Huomaa: Joissakin jariestelmissa

(normazli esim. suojapashineen jaltai
Kaytto) Eesimerkki, suodattimen aiheuttama painehavio
LED = vihred) voi johtaa silhen, etteivat kaikki LEDit
syty edes uusilla suodattimilla
g Vakiovirtaus valituna
_ valituna
(LED = vihred)
% g Suurivirtaus valttuna
valittuna
(LED = vihred)
Padlla / = Vakiovirtaus valittuna
(viransasttia)  —\\g)Z
// \ N
LV,
:% - Suuri virtaus valittuna
2
/
Selitys

31 Hidas vilkku J\ Lyhyt piippaus

Laitteen kayttdminen virta katkaistuna ei ole normaalia, ja tallin
suojaus toimii vain vahan tai ei ollenkaan. Suojapaahineeseen voi
muodostua hiilidioksidia ja happi voi kulua loppuun. Poistu
valittomasti alueelta, {'ossa on epapuhtauksia.

Varmista, ettd hengitysletku ei kierry esteiden ympérille.

Jos iimansyGtto suojapééhineeseen katkeaa kayton aikana E’(a kuulet
halytyksen, Emstu valittomasti alueelta, jossa on epépuhtauksia, ja
selvita syy (katso wgnmaantys?(.“ o

Suojaimen kayttdika vaihtelee kayttémaarasta ja -olosuhteista riippuen.
Paivittaisessa kaytdssa on suositeltavaa, etta suojain havitetdén noin 5
vuoden kaytdn jélkeen, jos suojainta sailytetédan ja huolletaan
seuraavien ohieiden mukaisesti. Adriolosuhteet voivat aiheuttaa
nopeamman jk&antymisen.

Huomautus: Al altista akkuyksikkoa yli 54°C: n lampdtiloille.
Puhallinyksikén akun hélytys aktivoituu, E'(os akkuyksikon lampétila
saayuttaa 60°C puhallinyksikén ollessa kaytossa.

A\ Ala kiyta akkuja suositeltujen lampétilarajojen ulkopuolella.

RIISUMINEN

A\ Al riisu paghinetti tai katkaise ilmansyéttéd ennen kuin olet

poistunut epdpuhtauksia siséltavilta alueelta.

1. Nosta suojapéahine pois paastasi.

g. ?\ammut"a puhallinyksikkd painamalla virtapainiketta 2 sekunnin ajan.
. Avaa vyo.

Huomaa: Irroittaessasi/vaihtaessasi suodatinta puhallinyksikosta, pida

laitetta kansipuoli alaspéin . Nain minimoit suodattimesta irtoavan

epapuhtauksien padsyn puhallinyksikkéon. (katso kuvat19A,19B ja19

C). Huomaa: Puhallinyksikké tulee olla sammutettuna ennen kuin

suodatin poistetaan.

Jos sdilytat suodattimia pitkéan kayttamatta, irrota suodatin ja sen tiiviste

ja laita ne suljettuun séilytysastiaan. 3M ei suosittele, etté suodatin

Jatetadn paikoilleen puhallinyksikkddn, silld suodattimen tiiviste voi

vaurioitua.

Hengitysletku voidaan tarvittaessa irrottaa. Puhallinyksikkd on kuitenkin

kaannettava 8I65alaisin siten, etté lahtdliitantd osoittaa maata pain

(katso kuva20), jotta lahtdliitanta ei likaantuisi.

A\ Ali vaihda suodatinta, esisuodatinta tai kipinadverkkoa

puhallinyksikon kdydessa.

HUOMAA Mikali suojainta on kaytetty olosuhteissa, missa se on

altistunut epépuhtauksille, jotka vaativat erityista IEuhdistusta, sulje

suojain tiiviisti sopivaan koteloon odottamaan puhdistusta.



PUHDISTUSOHJEET

Kayta mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta liinaa ja
nestemaisté saippuaa. Ala kayta bensiinid, kloorattuja
rasvanpoistonesteité (kuten trikloorietyleenié), orgaanisia liuottimia tai
hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkaan osan puhdistukseen.
Desinfiointiin voidaan kayttaa tuote-esitteessé mainittuja
suojainpyyhkeitd.

Pida suodattimen tiiviste puhtaana.

Ala koskaan yrité puhdistaa suodattimia taputtamalla tai puhaltamalla
kertyneitd epapuhtauksia irti. Kipinaverkko voidaan puhdistaa vedellé ja
saippualla. Kuivaa verkko huolella puhtaalla liinalla. Vaihda kipinéverkko
uuteen mikali sité ei saada puhdistettua tai se on vahingoittunut
% Ald kasta akkuyksikkoé tai laturia mihink&én nesteeseen.

Ala pyyhi sahkoliitantdja.

HUOLTO

ﬁuoﬁimia saavat huoltaa ja korjata vain naihin tehtéviin koulutetut

enkilot.

/\Vieraiden osien kiytté tai luvattomien muutosten tekeminen
suojaimeen saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja johtaa lisaksi
kaikkien takuiden raukeamiseen. Osien havittaminen on tehtdva
noudattaen voimassa olevia ymparistomaérayksié.

% Havita litiumioniakut paikallisten ymparistomaaraysten mukaisesti.

Al havita tavallisen sekajatteen mukana, ala polta tai laheta
poltettavaksi.

KOHDE MILLOIN

limavirran tarkastus Ennen kayttoa
Yleistarkastus Ennen kayttod

- Kuukausittain ajoittaisessa kdytossa
Puhdistus Kayton jélkeen

Akun lataaminen

Irrota akku painamalla akkukotelon kantta ja vetamalla akkua alas- ja
ulospdin. Valitse hyvéksytty laturi ja tutustu sen mukana toimitettuihin
kéyttoohjeisiin.

N\ A4 lataa akkuja hyvéksyntaa vailla olevilla latureilla, suljetuissa
iimastoimattomissa kaapeissa, vaarallisissa paikoissa tai lahella
lammaonlahteita.

A\ Al |ataa akkuja suositellun 0-40°C: n lampétilarajan ulkopuolella.
Akku voidaan jattaa laturiin. Akkujen pitkdaikaiseen varastointiin 3M
kuitenkin suosittelee, etté ne pidetaan laturista irrotettuna ja noin 40-
% varaustilassa. Akkua ei ja4 jattaa séilyttaa tyhjana.

Vakioakun kayttoiké on ainakin 1000 tuntia.

Tehoakun kayttdiké on ainakin 2000 tuntia.

Akun odotetaan sailyttavan ainakin 80% alkuperaisesté tehostaan
mainitun kayttdian ajan.
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VIANETSINTA

Varoitukset ~ Nayttd

Akku N7z
tsyahjenemas Tra0n =
~

(

Huomautukset

1. Lataa akku

2. Akkua ei ole kiinnitetty kunnolla.
Irroita akku ja kiinnita se uudelleen.
3. Akun kayttoiké on ylittynyt.
Asenna uusi, téysin ladattu akku.
4. Akun lamptila on ylittanyt sen
maksimi kayttolampétiian,54°C.
Siirra vileampaan
kéyttdympéristoon.

5. Akun koskettimet ovat likaiset.
Varmista, et koskettimet ovat
puhtaat.

1.Letku tukossa - Poista tukos /

vaihda letku

2. Suodatin on peitettyna. Poista
d este.

3. Suodattimet tukossa. Vaihda

suodatin (kuvat4 ja5), mahdollinen

esisuodatin sekd kipindverkko

mikali niita kaytetaan.

4. Maksimi kayttolampatila on

yiittynyt. Siirry villedmpéaén

ympéristion.

Ks. edella

Summeri

/1\
LED= )
punainen)

Matala
virtaus

(LEDit =
punainen)

Matala N/

;IF[ELUS a \\‘ “m \‘\s
tyhjenemas  (LEDit= punainen)
sa

Hajua

havaitaan

/

Viaihda suodatin Huomautus:
Koskee ainoastaan
hajusuodattimia.

Ei - - 1. Akun kosketuspinnat ovat

imavirtausta, vaurioituneet. Tarkista akun

ei halytysta kosketuspinnat ja vaihda
tarvittaessa vaurioitunut akku.
2. Puhallinyksikén napojen
kosketuspinnat ovat likaiset.
Puhdista tarvittaessa.
3. Akussa ei ole varausta. Lataa
akku.

Jarjestelman ohjelmistossa on
toimintahairio. Sammuta
puhallinyksikko. Iroita akku. Odota
muutama minuuttija kiinnita sen
jélkeen akku uudelleen. Sen
Jalkeen uudelleenkaynnista
puhallin. Mikali vika ei ole
korjautunut, ota yhteytta 3M:&an.

Jarsomén  KalKLED )
halytys ikkuvat

VIIKKUva

Selitys

3¢ Hidas vilkku f) Lyhyt katkonainen merkkia&ni

HUOMAUTUS; PUHALLINYKSIKKO SAMMUU NOIN 10-15 MINUUTIN
KULUTTUA AKUN MATALASTA VARAUKSESTA VAROITTAMISEN
JALKEEN TAI JOS AKUN SISALAMPOTILA YLITTAA 60°C.

SAILYTYS ja KULJETUS
A\ Varmista, ettd suodattimia ja akkuja séilytetaan alla annettujen
ohjeiden mukaisesti. Taté suojainta tulee sailyttada omassa
pakkauksessaan kuivassa, puhtaassa paikassa, erossa suorasta
auringonpaisteesta, korkean ldmpdtilan lahteista, bensiini- ja
liuotinhdyryista. Sallittu lampétila-alue varastoinnin aikana on -30°C
...+50°C ja ilmankosteus enintdan 90%. Jos tuotetta varastoidaan
itkdan ennen kayttod, suositeltava varastointildmpoétila on 4°C - 38°C.
un laitetta sailytetddn mainitulla tavalla, puhallinyksikén H’(a suodattimen
varastointiaika (ennen kaytt6a) on 5 vuotta valmistusajankohdasta. Jos
laitetta sailytetaan yli 2 vuotta, puhallinyksikkoa pitad kayttaa ainakin 10
minuuttia kerran vuodessa. Akkujen oletettu varastointi-iké ennen
kayttodnottoa on vakioakulle 6kuukautta ja tehoakulle9kuukautta akkuun
merkitysta valmistusajankohdasta. Tuote voidaan kuljettaa
alkuperdisessé pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin
jasenvaltioissa.



TEKNISET TIEDOT

s_llillei tuote-esitteessa ole toisin mainittu)
engityksensuojaus

EN12941

Nimelliset ja iimoitetut suojauskertoimet: katso vastaavan paéhineosan
kéyttoohjeita

Lahtovirtaus

Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF) 170 I/min
Vakiovirtaus — nimellinen 185 I/min

Suuri virtaus — nimellinen 205 I/min

Kayttopaikan korkeus

-100 m-2000 m

Aanimerkki

85dB(A) 10 cm:n padssa

Akun tiedot

Vakioakku = 11,1V, 2,6 Ah Li-ion

Tehoakku = 11,1V, 4,8 Ah Li-ion

Akun minimikesto (tuntia)*

Vakiovirtaus Suuri virtaus
Vakioakku 456 455
Tehoakku 9-12 9-10

*Arvioitu kayttdaika perustuu olettamukseen, ettd kéytetaén uutta, taysin
ladattua akkua seka uutta puhdasta suodatinta 20°C ldmpdtilassa
.Todellinen kéyttéaika riippuu edelld mainituista tekijoista.

Latausaika Vakioakku = alle 3 tuntia

Tehoakku = alle 3.5 tuntia

Kayttoolosuhteet

-10°C - +54°C (54°C akun rajoittamana)

Paino (mukaan lukien suuritehoinen akku, vy6 ja suodatin)
TR-302E+ = 1135g
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a
NOTENDALEIDBEININGAR

Lesio pessar leidbeiningar samhlida sérleidbeiningum med 3M™
Versaflo™ TR-302E+loftdzelunni par sem finna ma upplysingar um:
. Samm/kktar samsetningar hofudstykkja

+ Varahluti

+ Aukahluti

UMBUDIR FJARLAGDAR

3M™ Versaflo™ TR-302E+loftdeelan etti ad innihalda:
a) loftdeelu

b) loftfleedivisi

c) siuhlif

d) neistavara

e) Notendaleidbeiningar

f) Sérleidbeiningar

A\ VIDVORUN

Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald eru allt naudsynlegir
beettir til ad varan geti varid notandann fyrir tilteknum
adskotaefnum i lofti. Ef 8llum notkunarleidbeiningum bessarar
ondunarhlifar er ekki fylgt og/eda ef hin er ekki hofd rétt a i heild
sinni allan vahrifatimann getur pad haft alvarleg ahrif a heilsufar
notandans og leitt til alvarlegra eda lifshattulegra sjukdéma eda
varanlegrar fotlunar.

Til ad varan henti og sé notud rett skal fylgja stabbundnum reglugerum,
fara eftir llum upplysingum sem med henni fylgja eda hafa samband vio
dryggissérfreeding/fulltrda 3M (upplysingar um tengiliéi & stadnum).
A]Vgitid vidvorunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i paer er
visad.

KERFISLYSING

3M™ Versaflo™ TR-302E+loftdaelan er hénnud til notkunar med einu af
sam@/kktu hofudstykkjunum (sja sérleidbeiningar). Varan uppfyllir krofur
EN 12941 (éndunarfeerahlifar — siur med dalu%.

Med loftdeelunni er haegt ad nota ymist venjulegar eda afkastamiklar
rafhiour og fiblbreytt Urval af agnasium (medal annars med mismunandi
vorn gegn obae%egri lykt). Heegt er ad stilla loftdeeluna handvirkt &
tvenns konar loftfleedi G/enjulegt eda mikid). Hun er einnig btin
rafstyrieiningu sem gefur fra ser hI{'ééviévérun 0g sjonresna vivorun ef
rafhladan er ad teemast og/eda ef litid loft flaedir inn i hofudstykkid.
Daelan er med siuvisi sem veitir upplysingar um akomid magn & agnasiu
og rafhldduvisi sem veitir upplysingar um hledslu rafhiddunnar.

VIDURKENNINGAR

pessar vorur eru gerdarvidurkenndar og skodadar arlega af BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP,
Bretlandi (tilkynntur adili nr. 86). Pessar vorur eru CE-merktar i samreemi
vid krofur sem settar eru fram i annadhvort Evréputilskipun 89/686/EBE
eda Evrépureglugerd (ESB) 2016/425. Upplysingar um gildandi sérteeka
16ggjof sem pessar vorur samraemast ma finna med pvi ad skoda
vottunina og samraemisyfirlysinguna sem finna ma & eftirfarandi
vefsveedi: www.3m.com/Respiratory/certs

bessar vorur samraemast Evroputilskipun um rafsegulsvidssamhaefi
2014/30/ESB

TAKMARKANIR A NOTKUN
Notid petta dndunarhlifakerfi eingdngu i samraemi vid allar leidbeiningar:
++sem er ad finna i pessum baeklingi
¢ esem Elg{'a 00rum ihlutum kerfisins. (t.d. sérleidbeiningar med
TR-302E+ loftdeelu, notendaleidbeiningar med hofudstykki).
Notié ekki i meiri styrkleika adskotaefna en tilgreint er i
notendaleidbeiningunum med hofudstykkinu.
Notid ekki sem dndunarhlif gagnvart 6pekktum adskotaefnum i lofti eda
begar styrkur adskotaefna er opekktur eda umsvifalaust heettulegur lifi
eda heilsu (IDLH).
Notid ekki i andrumslofti par sem surefnisinnihald er minna en 19,5%.
(Skilgreining fra 3M. | hverju landi fyrir sig kunna ad vera i gildi adrar
talg{nar;(anir hvad vardar surefnisskort. Leitid rada ef vafi leikur &
malum).
Notid pessar vorur ekki i surefni eda strefnisaudgudu andrimslofti.
Notié adeins med hofudstykkjum og varahlutum/%l ihlutum sem talin eru
upp i sérleidbeiningum og innan peirra notkunarskilyrda sem fram koma
i teekniforskriftinni.
Notist adeins af pjalfudu og heefu starfsfolki.
YﬁrEgeﬁé mengada sveedio umsvifalaust ef:
a) Einhver hluti kerfisins skemmist,
b) Loftfleedi inn i héfudstykkid minnkar eda stodvast.
c) vidvaranir um |itid loftfleedi eda litla hledslu & rafhl6du verda virkar.
d) Erfitt verdur ad anda,
e) Vart ver@ur vid svima eda 6nnur opaegindi, )
EVart verdur vid lykt eda bragd af adskotaefnum eda ertingu.

kki ma breyta pessari véru. Notid adeins upprunalega varahluti fra 3M
vid vidgerdir.
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A\ Notid pessar vorur ekki i eldfimu andramslofti eda &
sprengihaettustodum.

ota skal neistavara vid allar adsteedur ﬁ)ar sem loftdeelan kann ad
komast i snertingu vid neista, bradid maimefni eda adrar heitar
efnisagnir.
Hafid samband vid teeknipjonustu 3M vegna notkunar i sterku segulsvidi.
Efni sem geta komist i snertingu vid hud notenda munu ekki valda
ofnaemisvidbrogdum nema hja minnihluta notenda.
Varan inniheldur ekki fhiuti sem gerdir eru ar nattarulegu gdmmilatexi.

MERKINGAR A BUNADI

Upplysingar um merkingar & héfudstykkinu eru i notendaleidbeiningum
med hofudstykki.

Upplysingar um merkingar & sium eru i notendaleidbeiningum fyrir siur.
TR-302E+ loftdeela er merkt med EN 12941. TR-302E+ loftdzela er
merkt med framleidsludagsetningu (manudur/ar).

% Umbudirnar henta ekki fyrir véru sem er aetlu il negslu. Fargio i
samreemi vid stadbundnar reglugerdir. Stadladar rafhlédur og rafhiddur
med mikilli afkastagetu, sem nota @ med loftdeelunni, eru merktar med
EN 12941. Rafhlédur eru merkar med framleidsludagsetningu
(ar/vika/gerd rafhlddu) t.d. 09/10/1, sem taknar 2009, 10. vika,

rafhlédugerd 1.

Odrum vidvorunarmerkingum er lyst hér ad nedan:
vera neerri eldi %eymast vio haerra
e

a leegra hitastig en

Skilgreining | Varan ma ekki komast i
radlagt er

- snertingu vid vain

UNDIRBUNINGUR FYRIR NOTKUN
Respirator systems are intended to help reduce exposures to certain
contaminants and should always be handled with care and fully
inspected prior to use. ) )
Gangid Ur skugga um ad bunadurinn sé heill, 6skaddadur og rétt settur
saman. Ef einhverjir hiutar hans re%/nast skemmdir eda galladir verdur ad
endurnyja pa med upprunalegum 3M-varahlutum fyrir notkun.
Framkvaemid skodun & hofudstykkissamstaedunni fyrir hverja notkun,
eins og lyst er i viéeigkandi notendaleidbeiningum.
Vel*'ié belti af sampykktri gerd og festid pad vid loftdzeluna.
Rathlada
Veljié rafhlodu af sambykkiri gerd. (Sja lista yfir sampykktar
rafhlédugerdir fyrir 3M i sérleidbeiningum med TR-302E+ loftdesiu).
Skodid rafhléduhalfid, lamimnar, kreekjuna og rafskautapinnana a
rafhlédunni og skiptié um rafhlodu ef eitthvad af pessu er skemmt.
Rafhlé6una eetti ad hlada strax eftir méttoku eins og lyst er & umbioum
vorunnar (sja mynd 1).
Leidbeiningar um rafhidduskipti eru i notendaleidbeiningunum sem fylgja
rafhidduhledslusettinu.
Rafhldduhledslan birtist pegar ytt er & rafhléduvisinn, eins og synt er &
mynd 2. (1 stika = minna en 20%, 5 stikur = 80 til 100%).
Samskonar rafhléduvisir er einnig & skja loftdzelunnar.
Setjio rafhi6duna i eins og synt er & mynd 3. Kraekjan et ad falla & sinn
stad med smelli. Togid varlega i rafhlédupakkann til ad ganga Ur skugga
gr,n ad hann hafi smollid & sinn stad.

fur
Veldu siu af sampykktri gerd. (Sja lista yfir sampykktar siur fyrir 3M i
sérleidbeiningum med TR-302E+ loftdeelu).
A\ Skodid siuna adur en hun er sett upp i fyrsta sinn eda sett upp aftur
og skiptid henni (t tafarlaust ef han er skemmd.
F{arlaegié siuhlifina med pvi ad bﬁ'/sta 4 kreekjuna & loftdeelunni og lyfta
hlifinni af eins og synt er & mynd 4. Setjid siurnar og forsiurnar
(valmdguleiki) og/eda neistavarann undir siuhlifina eins og synt er &
mynd (gar sem 1 = siuhlif, 2 = neistavari; 3 = forsia og 4 = sia).
Merkimidinn & siunni zetti ad vera synilegur i glu%ganum 4 siuhlifinni.
Nota skal neistavara vid allar adsteedur gar sem loftdeelan kann ad
komast i snertingu vid neista, bradié malmefni eda adrar heitar
efnisagnir.
A\ Sefjid siuna alltaf upp i loftdeslunni med réttum haetti.
Setjid siuhlifina aftur upp & loftdeeluna og gangid ur skugga um ad
kreekjan smelli tryggilega 4 sinn sta.
Préfun & loftfladi
Loftdeslan er forkvéroud til ad tryggja ad naudsynlegt loftfleedi sé
vinlega til stadar. Hun beetir einnig upp breytingar i péttleika loftsins
sem getur breyst vid haekkun (haed yfir sjavarmali) og breytingar a
lofthita. Framkvaemid préfun 4 loftfleedi fyrir notkun med pvi ad nota
loftfleedisvisi med slongu eins og synt er & mynd 6. Latid loftdeeluna
ganga i 1 minGtu og stingid svo profunarsldngunni inn i uttakio. Bidio i
eina minGtu i vidbot og leyfid loftfleedinu ad na jafnvaegi. Setjid
préfunarslonguna i 16drétta stodu, gan%ié Ur skugga um ad nedri hluti
flotholtsins hvili &, eda fyrir ofan, markid fyrir lagmarksfleedi fyrir



bokstafinn sem taknar pitt ,sveedi* (sja mynd 6). Til ad akvarda sveedid
Farftu ad vita landheed og hitastig i pvi umhverfi par sem préfun &
oftfleedi fer fram. Finndugpaé svaedi par sem landhaed og hitastig i pinu
umhverfi skarast & t6flunni sem synd er @ mynd 7.
Préfun & vidvorunarmerki
Vidvérunarhljod og sjonreent vidvérunarmerki er gefio ef loftfleedio naer
Iéf;marks ildi framleidanda fyrir honnunargerd (MMDF).
Til'ad préfa hvort vidvorunarmerkin virka rétt skal leggja hond yfir attakid
4 loftdeelunni. Vi pad eettu vidvdrunarhljod og sjonreent vidvorunarmerki
ad virkgast og nedsta LED-Ijési6 & siutakninu ad leiftra i rauéum lit.
Athugid: mikill umhverfishavadi eda notkun heyrnarhlifa kunna ad valda
Evia notandi heyri ekki vidvorunarhljédin. Notendur purfa pvi
ugsanlega ad fylgjast oftar med sg()nraenum viévorunarmerkjum pegar
unnid er vid mikinn umhverfishavada.

NOTKUNARLEIDBEININGAR
BUNADUR SETTUR A NOTANDA

1. Veljio sampykkta gerd 6ndunarslongu (sja lista yfir sampykktar
ondunarslongur fyrir 3M i sérleidbeiningum med TR-302E+ loftdeelu) og
tengi efsta hlutann vid hofudstykkissamsteeduna. Skodid péttio a
oddmjéa endanum & 6ndunarslongunni vel (p.e. pann enda sem er
tengdur vid loftdeeluna) o? kannid hvort pad eru synileg merki um slit
eda skemmdir & henni. Ef péttid er slitié eda skemmt parf ad skipta um
6ndunarslonguna.

2. Stillid beltid og spennid pad & pannig ad loftdzelan falli paegilega utan
um mittid (sja athugasemd hér 4 eftir um hvemnig stilla skal bakpokann).
Setjid nedri endann & dndunarsldngunni inn i uttakid & loftdeelunni o
snuid endanum & dndunarsldngunni il ad vera viss um ad han falli rétt

ad.
3. Stillid héfuésglkkié eins og lyster i viéeigandi notendaleidbeiningum.
4. Kveikid & loftdaelunni, setjio hofudstykkio upp 0% gangio Ur skugga um
ad lagmarksloftflaedi, hid minnsta, sé til stadar. (Vidvorunarhljod heyrist
ef loftfleedi er undir lagmarki - nanari upplysingar eru i hiutanum um
bilanagreiningu).

Athugio: upplysingar um pad hvernig loftdeelan er sett upp & bakpokann
(valblnadur) eru @ mynd 8. Gangid Ur skugga um ad bakpokinn sé
tryggilega festur med festingunum sem fylgja. Ef pess gerist porf skal
lengja eda stytta olarnar & bakpokanum til ad hann sitji & paegilegri hatt.
Athugid: til ad koma axlabdndunum, sem eru aukabunadur, fyrir%m nd
9) skaltu renna lausa sylgjunni og stillisledunum af beltinu. Smeygi
tveimur dlahengjum (mynd 10) L}gp & beltid Far til pzer eru i stddunni
sem synd er & mynd 11. Smeygid einum stillisleda upp 4 beltié (mynd
12), smeygid belfinu i gegnum loftdzeluna (mynd 13) og smeygid 08rum
stillisleda upp & beltid. Stadsetjid loftdeeluna og stillisledana eins og synt
eramynd 14. Smey%ié hinum tveimur 6lahengjunum og sidasta
stilisledanum upp & beltid (mynd 15). Festié sylgjuna aftur & (mynd 16).
Festio beltid utan um mittid og stadsetjid hengin og sledana eins og synt

era mynd 17. Festid framhluta axlabandanna eins og synt er & mynd 17.

Festid afturhluta axlabandanna eins og synt er 8 mynd 18. Stillid
axlabdndin pannig ad pau sitji peegilega.
INOTKUN

Tk])egéar kveikt er & loftdaelunni er byrjunarstada hennar alltaf venjulegt
220,

Pegar buid er ad kveikja & teekinu skal yta tvisvar &
kveikja/slokkva-hnappinn til ad breyta stillingunni fyrir loftflaedid & ,mikid
loftfleedi“. Ytid aftur tvisvar & hnappinn til ad breyta stillingunni aftur i
,venjulegt fledi. Athugio: til ad auka endingu rafhi6duhledslunnar pegar
stillt er & mikid loftflaedi stillir loftdeelan sig sjalfkrafa aftur & venjulegt
loftfleedi begar siuhledsla naer um pad bil 90%, eda pegar endingartimi
rafhl6du er innan vid 4 klukkustundir. Notandinn %etur hnekkt peirri
stillingu med pvi ad yta tvisvar & kveikja/sldkkva-hnappinn til ad stilla
loftflaedid aftur & aukid flaedi.

Ef ekki er ytt & ngina hnappa eftir 30 sektndna notkun fer skjarinn i
hvildarstillingu. Yti6 sndggt & kveikja/slokkva-hnappinn til ad fara ar
hvildarstillingunni.
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Skjar Hljodgjafi Skyring

Hiedslustada rafhiédu (undir 80% i
deeminu)

(til deemis,
LED-fjds = graent)

=

Sian i deeminu er ny

(tl deemis,
LED-0s = graent)
- Sian i daeminu er hladin ad hiuta
Kveikt AthuFié: i sumum kerfum leidir fall i
(venjuleg edlislagum pn}stingi, td.i
notkun) (tl deemis, héfudstykkinu ogleda siunni, il bess

ad ekki kviknar a ollum
LED-osunum, ekki einu sinni begar
siur eru njjar.

D Venjuegtfeedivaiis
begar valid

(LEDj6s = greent)

LED-fjos = greent)

D Wikofeedivais

pegar valid
(LED-fjos = greent)

Kveikt s - Venjulegt flzedi valio
(hvildarstiling) =\
N
NV
2% < Mo fledivaid
7
!
Lykil
3 Leifirar heegt D Pipir stutt

I stddunni ,slokkt" er ekki hagt ad nota bunadinn med venjulegum
hzetti, hann veitir litla sem enga vernd og uppséfnun 4 koltvisyringi
og eyding surefnis getur att ser stad inni i hofudstykkinu. Vid paer
aostaedur verdur ad yfirgefa mengada svaedio tafarlaust.

Geetid pess vel ad dndunarslangan vefjist ekki utan um framsteeda hluti i
umhverfinu.

Ef loftflaeid inn i hofudstykkid stodvast medan & notkun stendur og
vidvorunarmerkid heyrist skal yfirgefa mengada sveedio tafarlaust og
kanna &staeduna (sja hlutann um bilanagreiningu).

Endingartimi vérunnar vid notkun er mislangur eftir tidni notkunar og
notkunarskilyréum.

Ef varan er notud daglega er meelt med pvi ad henni sé fargad eftir 5 ara
notkun, ad pvi gefnu ad varan sé g?fym 0g henni vidhaldid med peim
heetti sem lyst er hér & eftir. Mjog erfid umhverfisskilyrdi kunna pé ad
stytta notkunartimann.

AthL{gié: 14tid rafhlodupakkann ekki vera i hitastigi sem er heerra en 54
°C. Vidvérunarmerkid fyrir rafhléduna i loftdaelunni heyrist ef hitastig i
rafhi6dupakkanum fer upp i 60 °C & medan loftdeelan er i notkun.

N\ EkKki nota rafhlédurnar pegar hitastig er yfir radlogéum mérkum.

BUNADURINN TEKINN AF

A Fjarlegid ekki hofudstykkid eda sldkkvid 4 loftfledinu fyrr en
komid er ut fyrir mengada svadio.

1. Lyftid hdfudstykkinu upp af héfdinu,

2. Slokkvid & loftdeelunni med pvi ad yta & aflhnappinn og halda honum
nidri i 2 sekundur.

3. Losid beltid um mitti.

Athugio: pegar fiarleegja & siuna skal halda loftdeelunni pannig ad hin
snui nidur (med hlifina ad jordu) til ad draga sem mest ur heettunni & pvi
ad mengunarefni komist i métorinn/viftuna pegar hlif og sia eru tekin dr.
(Sja nanar a mynd 19A, 19Bog 19C). Athugid: dur en sian er tekin ir
tti ad vera buid ad slokkva & loftdeelunni.

Ef geyma a siur til langs tima skal taka siuna Ur og setja hana i lokad,
vel pett ilat. 3M meelir ekki med pvi ad sian sé skilin eftir  loftdeelunni par
sem pad getur valdio skemmdum & siubéttinu. .

Ef borf krefur er heegt ad fjarlaegja ondunarslénguna. ba eetti hins vegar
ad snua loftdeelunni & hvolf pannig ad Uttakid snti ad jordu (sja & mynd
20) lt(iléaé draga sem mest Ur haettunni & pvi ad mengunarefni komist i
(ttakid.



A Skiptid ekki um siu, forsiu eda neistavara pegar loftdzelan er i

angi.
gTH?JGID Ef 6ndunarhlifin hefur verid notud a svaedi par sem hin
hefur mengast af efnum sem kalla & sértazka afmengunarverkferla
2tti ad setja hana iviéei%andi ilat og pétta vel par til haegt er ad
afmenga hana eda farga henni.

LEIDBEININGAR UM HREINSUN

Notid hreinan klut, veettan i mildri lausn ar vatni o%ﬂjdtandi upppvottaefni
til heimilisnota, Ekki ma nota bensin, klrborin fituhreinsiefni (svo sem
trikloretylen), lifreen leysiefni eda hreinsiefni sem innihalda slipiefni il ad
hreinsa neina hluta bunadarins. Vid sotthreinsun skal nota blautklita,
eins og nanar er lyst i sérleidbeiningunum.

Haldid siupéttinu hreinu.

Reynid aldrei ad hreinsa siur med bvi ad banka eda blasa
uppsdfnudum oéhreinindum i burtu. Haegt er ad hreinsa neistavarann
med vatni og fliétandi upppvottaefni til heimilisnota. Purrkié neistavarann
vel med hreinum kltt. Skiptid honum Ut ef ekki er haegt ad hreinsa hann
eda hann er skemmdur.

ﬁ Sokkvid ekki rafhlédunni eda hledsluteekinu i vokva af neinu tagi.
burrkid ekki raftengin.

VIDHALD

Vidhald, pjonusta og vidgerdir eettu ad vera i hdndum sérpjélfads
starfsfolks.

A\ Notkun & dsampykktum ihlutum eda breytingar an heimildar
%eta verid skadleg lifi og heilsu og 6gilt alla abyrgd. Ef farga parf
ihlutum zetti ad gera pad i samraemi vid stadbundnar reglugerdir um
heilsu- og éryggisvernd og umhverfisvernd.

&gargié Li-ion rafhlédum samkvaemt umhverfisreglum sem gilda &
stadnum.

/N Fleygio ekki rafhlddunum i hefdbundnar ruslatunnur eda eld og
sendid paer ekki i brennslu.

HVAD? HVENAR?

Profun a loftfladi Fyrir notkun
Almennt eftirlit Fyrir notkun
- Manadarlega ef takid er ekki i stodugri
notkun
Hreinsun Eftir notkun
Rafhlodur hladnar

Fjarleegio rafhldduna med pvi ad yta a rafhiédukreekjuna og toga
rafhldduna nidur og Gt. Veljid sampykkta hledslustdd og fylgid
notendaleidbeiningunum sem fylgja stdinni.

A\ Hladid ekki rafhlédur med 6sampykktum hledslutaekjum, i lokudum
skapum an loftreestingar, & haettulegum stédum eda nalaegt miklum
hita.

N\ Hiadid ekki rafhiédurnar utan radlags hitasvids, 0 til + 40 °C.

Skilia ma rafhiéduna eftir i hledslu. Fyrir langtimageymslu & rafhlédum
meelir 3M med pvi ad paer séu ekki geymdar i hledsluteekinu i u.p.b.
40% hledslu. Rafhléduna skal aldrei geyma 6hladna.

Hefébundinn endingarimi rafhlédu er a.m.k. 1000 klukkustundir.
Endingartimi afkastamikillar rafhl6du er a.m.k. 2000 klukkustundir.
Bist er vid ad rafhladan vidhaldi a.m.k. 80% af upprunalegum
afkéstum fyrir framangreindan endingartima.
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BILANALEIT

Vidvaranir Skjér

Rafhladan Az
s0a0n —
71N

erad
teemast

(LEDjos =
rautt)

Hijodgjafi  Athugasemdir
1. Hladid rafhioduna.
2. Rafhladan er ekki sett rétti.
Fjarleegid rafhloduna og setjid
J\ hana f aftur.
3. Endingartimi rafhiédunnar er
lidinn. Setjid nyja, fullhladna
rafhloou i.

4. Hitastig rafhlédunnar er haerra
en vinnsluhitastigid, 54°C, segir ti
um. Feerid hana & kaldari stad.

5. Adskotaefni 4 rafhlddutengjum.
Tryggid ad rafhlddutengin séu
hrein.

1. Stifiud slanga - hreinsio
slonguna/skiptid henni Ut.
2. Lokad fyrir siu. Fjarieegio

9 fyrirstoou.
3. Stifladar siur. Skiptid um siur
(mynd 4og 5) og forsiu/neistavara
ef slikt er f notkun.
4. Hitastig er heerra en vinnusvidio
segir til um. Feerid & kaldari stad.

Litid rennsli

(LEDHjés =
raud)

Litio rennsli - —sxli Sja hér fyrir ofan.
og rafhladan \: = ey

erad

temast (LED-ds = raud)
Lykt greind Skiptid um siu. Athugio: 4 adeins
vid um siur fyrir paegilega Iykt.
Ekkert 1. Rafhiddutengi rafhlddunnar er
loftstreymi og brotid. Athugid tengid og skiptid um
engin rafhiodu sé pad skemmt.
viovorun 2. Adskotaefni & rafhlodu- eda
loftdeelutengi. Tryggid ad tengin
séu hrein.
3. Engin hledsla 4 rafhlodu. Hiadid
rafhidduna.

Kerfisviovru  Oll LED-jos i) Bilun i kerfishugbunadi. SIokkvid &

n blikka loftdaelunni til ad hreinsa Gt
vidvorunina. Fjarleegio rathiéduna
og bidid i nokkrar minGtur 3ur en
rafhladan er sett & sinn stad og
loftdeelan reest. Hafid samband vid
3M ef ekki kviknar & bunadinum.

Lykill
3 Leiftrar haegt

ATHUGID: LOFTDALAN SLEKKUR A SER U.b.B. 10- 15MINUTUM
EFTIR AP VIPVORUN UM LITLA HLEDSLU A RAFHLOBUNNI ER
GEFIN EDA EF INNRA HITASTIG RAFHLODUNNAR FER YFIR 60°C.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR
£\ Tryggio ad siur og rafhiGdur séu geymdar i samraemivio
leidbeiningarnar hér ad nedan. bessa voru etti ad ﬁeyma i eigin
umbtdum vid purr og hrein skilyrdi, fiarri solarljosi, haum hita, bensini og
leysiefnagufum. Geymist ekki vid hitastig sem fer umfram -30 °C il
+50°C eda par sem rakastig er hzerra en 90%. Ef varan er geymd il
Ien%ri tima adur en hun er notud er meelt med ad han sé geymd vid 4 °C
il 38°C. Ef loftdeelan og sian eru geymd vid ué)pgeﬁn geymsluskilyrdi
(fyrir notkun) er &eetladur endingartimi peirra 5 ar fra framleidsludegi. Ef
geyma 4 loftdeeluna lengur en i 2 &r skal lata hana ganga i a.m.k.
Omindtur einu sinni & ari. Asetladur endingartimi (fyrir notkun) er 6
ménuéir?rir hefébundna rafhi66u og Smanudir fyrir afimikla rafhlodu, fra
framleidsludegi. Upprunalegar umbudir henta til flutninga & vérunni um
6ll Evrépusambandsrikin.

TAKNILYSING

glema annao sé tekid fram a sérleidbeiningunum)
ndunarhlifar

EN12941

Nafngildi og Uthlutadir varmarpeettir: upplysingar eru i

notendaleidbeiningum med héfudstykki

J’ Pipir stutt med hiéum



E|g|nle|kar uttaksstreymis
agmarksgildi framleiéanda f¥r|r hénnunargerd (MMDF) 170 I/min
efobundio flaedi — nafngildi 185 I/min
M|k|6 fleedi — nafngildi 205 I/min
Notkunarhadarsvid
-100 m til 2000m
HIj6dvidévorun
85 dB(A) vid 10 cm
Rafhlédulysing
Hefdbundin sparnadarrafhlada = 11, 1V, 2.6 Ah Li-ion hledslurafhlada
Afkastamikil rafhlada = 11, 1V, 4.8 Ah Li-ion hledslurafhlada
Lagmarks rafhloduending (klukkustundir)*

Venjulegt fledi Mikio flaedi
Hefdbundin sparrafhlada 4.5-6 455
Afkastamikil rafhlada 9-12 9-10

* Azetlud kerfisending Ut fré préfunum med nyrri rafhlédu og nyrri, hreinni
siu vio 20 °C. Raunveruleg kerfisending kann ad vera lengri eda styttri,
allt eftir uppsetningu kerfisins og umhverfi.

Hledslutimi Hefdbundin rafhlada = innan vid 3 klukkustundir
Afkastamikill rafhlada = innan vid 3,5 klukkustundir

Notkunarskilyroi
-10 °C til + 54°C ( 54°C takmark vegna rafhiddu)
an? g)mt afkastamikil rafhlada, belti og sia)
02E+ = 11359
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Leia estas instrucdes em conjunto com o Folheto Informativo do
Equipamento Motorizado 3M™ Versaflo™TR-302E+, onde podera
encontrar informagdes sobre:

+ Combinagdes aprovadas de solugGes de cabega

+ Pecas de reposicéo

+ Acessorios

DESEMPACOTAMENTO

O seu 3M™ Versaflo™TR-302E+ devera ter:
a) Equipamento Motorizado

b) Indicador do Fluxo de Ar

¢) Protecgéo do filtro

d) Retentor de Faiscas

e) Instrugdes de Utilizagdo

f) Folheto Informativo

A AVISO
Selecgao, treino, utilizagao e manutengéo adequada sao essenciais
para proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de todas as
instrucoes sobre a utilizagdo destes produtos de protecgédo
respiratoria e/ou a nao utilizagao do produto durante o tempo total
de exposigéo pode afectar negativamente a saude do utilizador,
Bodendo causar doengas letais ou deficiéncia permanente.

ara uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as
informagdes fornecidas ou contacte um especialista em seguranga e
higiene no trabalho ou contacte o servico técnico do departamento de
Produtos de Proteccdo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

/\ Preste especial atengdo as adverténcias.

DESCRICAO DO SISTEMA

O 3M™ Versaflo™TR-302E+ foi concebido para ser utilizado em
conH']unto com uma das unidades de cabega aprovadas (consulte o
Folheto Informativo). Este produto cumpre os requisitos da norma EN
12941 (Aparelhos de protecgo respiratéria — Aparelhos filtrantes de
ventilacao).

O Equipamento Motorizado proporciona uma selecgdo de conjuntos de
baterias econdmicas standard ou de elevada capacidade e uma gama
de opgdes em filtros de particulas (alguns incluindo diferentes
desempenhos relativamente a odores incomodos). O Equipamento
Motorizado pode ser configurado manualmente para fornecer dois
niveis de fluxo de ar (standard ou alta). Incorpora igualmente uma
unidade de controlo electronico que emite um aviso sonoro e visual de
bateria fraca e/ou fluxo de ar fraco para a unidade de cabega. O
Equipamento Motorizado tem um indicador de filtro para fornecer
informagdes sobre a carga do filtro de particulas e um indicador de
estado da bateria para fornecer informages sobre a carga da bateria.

APROVACOES

Estes produtos s&o aprovados e auditados anualmente pela BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keyes MK5 8PP, UK,
Olriganismo notificado N° 0086. Estes produtos tém %penas a marcagéo
CE para os requisitos da Diretiva Comunitaria 89/686/CEE ou do
Regulamento Europeu (UE) 2016/425. A legislagéo especifica aplicavel
cumprida pelos é)rodutos pode ser determinada ao rever o Certificado e
Declaragdo de Conformidade, disponivel em
www.3m.com/Respiratory/certs.

Estes produtos também tém a marcagao CE relativamente a Diretiva
Europeia CEM 2014/30/UE.

LIMITAGOES DE USO

Utilize este sistema de protecgéo respiratéria de acordo com as
instrugdes:

« - presentes neste folheto,

+ - que acompanhem outros componentes do sistema. (por ex., folheto
informativo do Equipamento Motorizado TR-302E+, Instrugdes de
Utilizag&o da Unidade de Cabega).

Nao utilize com concentragdes de contaminantes superiores as
especificadas nas Instrucées de Utilizagdo da unidade de cabega.
N&o utilizar para protecgao respiratoria contra contaminantes
atmosféricos desconhecidos ou quando a concentragéo de
contaminantes for desconhecida ou imediatamente perigosa para a
salde ou vida.

N&o utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definigdo
da 3M. Cada pais pode aplicar os seus préprios limites de deficiéncia de
oxigénio. Informe-se se tiver dividas).

Nao utilize em atmosferas enriquecidas com oxigénio.

Utilizar apenas com as unidades de cabega e acessorios listados no
folheto informativo e dentro das condigdes de utilizagéo apresentadas
nas especificagdes técnicas.

Utilizagao apenas para pessoas qualificadas e competentes.
Abandonar de imediato a 4rea contaminada se:

a) Qualquer parte do sistema for danificada.
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b) O fluxo do ar dentro da capucha diminuir ou parar.

c) Os alarmes de fluxo de ar reduzido ou de bateria reduzida sao
activados.

d; Arespiracao se tornar dificil.

e) Sentir tonturas.

f) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritag&o.

Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pegas apenas com
pegas de substituigao originais da 3M.

N\ Nao utilizar estes produtos em atmosferas inflaméaveis ou explosivas.
O supressor de faiscas deve ser utilizado em todas as situaces, nas
quais o Equipamento Motorizado pudesse estar exposto a faiscas,
metal fundido ou outras particulas quentes.

Para utilizagéo em ambientes su&'/?itos a campos magnéticos elevados,
contacte o Servigo Técnico da 3M.

Os materiais que possam eventualmente entrar em contacto com a pele
do utilizador ndo s@o conhecidos como causadores de alergias.

Este plroduto n&o contém compenentes feitos em borracha de latex
natural.

MARCAGAO DO EQUIPAMENTO

Para marcagao da unidade de cabega consultar Instrugdes de Utilizagao
da Unidade de Cabe?a.

Para marcagéo do Filtro consulte as respectivas Instrugdes de
Utilizagao. O Equipamento Motorizado TR-302E+ tem marcacdo em
conformidade com a EN 12941. O Equipamento Motorizado TR-302E+
€ marcado com uma data de fabrico?més/ano).

= Embalagem n&o adequada para contacto com alimentos.

[ Elimine de acordo com os regulamentos locais As baterias
econdmicas standard ou de elevada capacidade destinadas a serem
utilizadas com o Equipamento Motorizado tém marcagéo conforme com
a EN12941. As baterias s&o marcadas com uma data de fabrico e tipo
de célula %ano/semana/tlpo de célula), por ex., 09/10/1 para 2009,
semana 10, tipo de célula 1).

A seguir sdo descritos os simbolos adicionais de aviso:

s [ 1| LN | | D
Definicdo Nao: Permita o Exponhaao | Armazene fora do

contacto coma fogo intervalo de

agua temperatura

recomendado

PREPARACAO PARA USO
Os sistemas ventiladores destinam-se a ajudar a reduzir a exposigéo a
determinados poluentes e devem ser sempre tratados com cuidado e
totalmente inspecionados antes de serem utilizados.
Verifique se 0 equipamento esta completo, ndo danificado e
correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou defeituosas
devem ser substituidas por pegas de substituicao originais da 3M antes
da utilizagdo.
Realizar pré-verificagBes de uso e montagem com a unidade de cabega,
conforme descrito nas instrudQc”)es de utilizagao apropriadas.
geltecc_:ione um cinto aprovado e ajuste-o ao Equipamento Motorizado.
ateria
Seleccione uma bateria aprovada. Consulte o Folheto Informativo do
TR-302E+ Equipamento Motorizado para obter uma lista das baterias
aprovadas pela 3M).
Inspeccione a caixa, as dobradigas,a lingueta e os pinos de contacto
eléctrico da bateria e substitua a bateria se esta estiver danificada.
Abateria deve ser imediatamente carregada apds a recepgéo, conforme
indicado na embalagem do produto (ver Fig 1{}
Para obter instrugdes sobre o carregamento de baterias, consulte as
Lnsttrqgées de Utilizagéo fornecidas com o kit de carregamento de
aterias.
A carga da bateria pode ser determinada pressionando o indicador,
?(())Bzyr)me ilustrado na Fig. 2. (1 bar = menos de 20%, 5 bars = 80 a
0).

Tambem existe um indicador de bateria idéntico no mostrador do
Equipamento Motorizado.
Encaixe a bateria, conforme ilustrado na Fig 3. Alingueta deve encaixar
com um clique audivel. Puxe a bateria com cuidado para confirmar que
esta bloqueada no devido lugar.
Filtros
Seleccione um filtro aprovado. Consulte o Folheto Informativo do
TR-302E+ Equipamento Motorizado para obter uma lista dos filtros
aprovados pela 3M).

Inspeccione o filtro antes da primeira instalagéo ou reinstalagéo e
substitua imediatamente em caso de dano.
Retire a proteccéo do filtro premindo a lingueta no Equipamento
Motorizado e retirando a cobertura conforme ilustrado na Fig 4. Coloque
os filtros, os pré-filtros opcionais e/ou o retentor de faiscas dentro da
protecgéo do filtro, conforme ilustrado na Fig 5 (Onde 1 = Cobertura do




filtro; 2 = anti-faiscas; 3 = Pré-filtro; e 4 = Filtro). O rétulo do filtro deve
ficar visivel através da janela da protecgéo do filtro. O supressor de
faiscas deve ser utilizado em todas as situagdes, nas quais o
Equipamento Motorizado pudesse estar exposto a faiscas, metal
fundido ou outras particulas quentes.

I\ Instale sempre o filtro correctamente no Equipamento Motorizado.
Volte a colocar a protecgéo do filtro no Equipamento Motorizado,
certificando-se de que a lingueta esta totalmente encaixada.
Verificagdo do Fluxo de Ar

O Equipamento Motorizado esté pré-calibrado para assegurar o
fornecimento do fluxo de ar necessario. Também compensa alteragdes
na densidade do ar, que é afectada pela elevagéo (altura acima do nivel
do mar) e pela temperatura do ar. Antes de utilizar, efectue uma
verificagdo do fluxo de ar usando o tubo indicador de fluxo de ar,
conforme ilustrado na Fig 6. Deixe o Equipamento Motorizado a
trabalhar durante 1 minuto antes de inserir o tubo de verificar‘géo do fluxo
de ar na saida. Aguarde mais um minuto para permitir a estabilizagéo do
fluxo de ar. Com o tubo de verificacao do fluxo de ar na posigéo vertical,
assegure-se de que o fundo da bola flutuante assenta, ou esta acima,
na marca de fluxo minimo da "letra" que representa a sua "zona" (ver
Fig 6). Para determinar a sua zona, deve saber a elevagdo e a
temperatura do ambiente em que esta a realizar a verificagdo do fluxo
de ar. Descubra a zona onde a sua elevagao e temperatura se cruzam
na tabela da Fig 7.

Verificagdo do Alarme

O alarme sonoro e visual sera ativado se o fluxo de ar alcangar, o fluxo
de projeto minimo do fabricante (PMF).

Para verificar o correcto funcionamento do dispositivo de aviso sonoro,
coloque uma méao sobre a saida do Motoventilador, que devera emitir
um alarme sonoro e o LED da ventoinha comegara entao a piscar.

Nota: niveis de ruido ambiente elevados ou a utilizagéo de protecgao
auditiva poderdo interferir com a audicao dos alarmes sonoros por parte
do utilizador. Os utilizadores poderdo ter necessidade de verificar os
alarmes visuais com mais frequéncia, em ambientes com ruido elevado.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO
COLOCAR

1. Selecione um tubo de respiragéo aprovado (ver folheto de referéncias
TR-302E+ para consulta da lista de tubos de respiragéo 3M aprovados)
e conecte a extremidade superior ao encaixe da unidade de cabega.
Inspeccione a junta localizada no final do tubo de respiragdo (a
extremidade que se conecta a Unidade de Filtragdo /Reguladora de Ar)
para sinais de desgaste ou danos. Se a vedagéo se apresentar com
degaste ou danificada, o tubo respiratério deve ser substituido.

2. Ajuste e afivele o cinto com o Motoventilador confortavelmente
ajustado a sua cintura gconsulte a nota seguinte sobre o ajuste do pack).
Insira a extremidade inferior do tubo respiratério na saida da Unidade
Motoventiladora e rode a extremidade do tubo para garantir que esta
encaixada com firmeza.

3. Ajuste a unidade de cabega conforme indicado nas Instrugdes de
Utilizagdo adequadas.

4. Ligue o Motoventilador, encaixe a unidade cabega e certifique-se de
que é alcangado, pelo menos, o fluxo de ar minimo (o alarme sonoro
sera emitido no caso de fluxo de ar abaixo do valor minimo — consulte a
secgdo Pesquisa de falhas.

Nota: quanto ao encaixe do Motoventilador na mochila opcional,
consulte a Fic}; 8. Certiﬁ%ue-se de que € mantido no lugar com firmeza
com o fecho fornecido. Se necessario, adapte as correias da mochila
para obter um ajuste confortavel. Nota: para colocar as bracadeiras
opcionais (Fig gﬂ, deslize a fivela removivel e as barras deslizantes do
cinto. Introduza os dois ganchos (Fig 10) no cinto de forma a que fiquem
na posicao ilustrada na Fig 11. Introduza uma barra deslizante no cinto
(Fig 12), introduza o cinto através do Motoventilador (Fig 13) e introduza
0 cinto na outra barra deslizante. Posicione o Motoventilador e as barras
deslizantes conforme ilustrado na Fig 14. Introduza os outros dois
?anchos e a (ltima barra deslizante no cinto (Fig 15). Volte a colocar a
ivela (Fig 16). Ajuste o cinto & cintura e posicione os ganchos e as
barras deslizantes conforme ilustrado na Fig 17. Aperte a parte frontal
das abragadeiras, conforme ilustrado na FiFg 17. Prenda as abragadeiras
posteriores, conforme ilustrado na Fig 18. Regule as abracadeiras para
um ajuste confortavel,

EM UTILIZAGAO

Ao ser ligado, o Eq%ipamento Motorizado arrancara sempre regulado
para o fluxo normal.

Com o aparelho ligado, pressione o botdo on/off duas vezes para alterar
o fluxo de ar, para a configuracao de fluxo elevado. Pressione duas
vezes novamente para voltar ao fluxo normal. Nota: Para conservar a
energia da bateria no caso de alta ventilagao, o turbo vai deixar a carga
para a configuragéo do fluxo de ar automatica padréo, quando a carga
do filtro atinge aproximadamente 90% ou a duragao restante da bateria
for inferior a 4 horas. Isso pode ser substituido pelo utilizador,
pressionando o botéo on/off duas vezes para mover o fluxo de ar de
volta para o fluxo mais elevado.

Se nenhum botao for pressionado apds 30 segundos de uso, o ecra ira
entrar em modo de hibernagéo . Pressione o bot&o de on/off
momentaneamente para sair deste modo.
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Mostrador Som  Explicagdo

Estado de carga da bateria (menos

de 80% no exemplo)
exemplo,
LED = verde)
@ Filtro novo no exemplo
exemplo,
LéD = verde)
Filtro parcialmente carregado no
) exemplo
Ligado _ Nota: para alguns sistemas, a queda
(Operacéo inerente de presséio, por exemplo da
Normal exemplo, unidade de cabega elou filro,
LED = verde) significa que nem todos os LEDs
estardo iluminados, mesmo com
filtros novos
J\ Fluxo normal seleccionado
Ao
(LED=verde)  selecionar
J\ Fluxo elevado seleccionado
Ao
(LED =verde)  selecionar
Ligado (modo 7 = Fluxo normal seleccionado
se suspensdo) ) =
n»
NV,
= u - Fluxo elevado seleccionado
/s
/
Legenda

37 Sinal luminoso lento & somCurto

A utilizagdo no estado “desligado” nao é normal, sendo fornecida
pouca ou nenhuma protecgao, podendo ocorrer uma acumulagao
de diéxido de carbono e deplegao de oxigénio na cabega. Nesse
caso, evacue a area contaminada imediatamente.

Tome cuidado para evitar que o tubo de respiragao se enrole a volta de
objectos salientes.

Se, durante a utilizagao, o fluxo de ar para a cabega for interrompido e o
alarme soar, evacue a area contaminada imediatamente e investigue a
causa (consulte a secgdo Instrugdes de falhas).

O tempo de vida do produto em utilizacéo ira variar de acordo a
frequéncia e condigdes de uso.

Em caso de uso diario, recomenda-se que o produto seja descartado
apds 5 anos utilizagdo, desde que 0 mesmo seja armazenado e mantido
conforme indicado abaixo. Algumas condigBes extremas podem resultar
em deterioragéo apds um curto periodo.

Nota: N&o exponha o conjunto da bateria a temperaturas acima de
54°C. O alarme da bateria do Equipamento sera activado se a
temperatura da bateria atingir 60°C durante a utilizagéo.

N\ Nao utilize as baterias fora dos limites de temperatura recomendada.

Fim da utilizagao

/\ Nao remover a capucha ou desligar o fornecimento de ar até ter
abandonado a area contaminada.

1. Retire a unidade de cabega.

2. Desligue o Equipamento Motorizado pressionando o botéo de
alimentagdo durante 2 segundos.

3. Desaperte o cinto da cintura.

Nota: Ao remover o filtro, segure o Equipamento Motorizado voltado
para baixo (tampa voltada para o ch&o) para ajudar a minimizar o
potencial de contaminagéo do motor/ventoinha durante a remogéo da
tampa e do filtro. (Ver Fig.19A,19B e19C). Nota: O Equipamento
Motorizado deve ser desligado antes de remover o filtro.

Para um armazenamento prolongado dos filtros, retire o filtro e o selo
num recipiente fechado. A 3M recomenda que ndo se deixe o filtro no
Equipamento Motorizado, porque a junta do filtro pode ficar danificada.
Se necessario, pode remover o tubo de respiragao. Porém, deve virar o
Equipamento Motorizado ao contrario para que a saida esteja apontada
para o solo (ver Fig.20) para ajudar a minimizar a possibilidade de
contaminagao da saida.



/\ Nao substituir o filtro, pré-filtro o retentor de faiscas com o
ecgli_pamento motorizado em utilizagao.

NOTA Se o equipamento foi utilizado numa area onde haja
contaminagdo por substancia que exige procedimentos de
descontaminacao, coloque o equipamento num recipiente
adequado e selado até que possa ser descontaminado.

INSTRUGOES DE LIMPEZA
Utilize um pano limpo humedecido com uma solugéo de agua morna e
detergente liquido neutro. Nao use nenhum derivado do petréleo, fluidos
de lavagem a base de cloro (tal como tricloroetileno), solventes
organicos ou agentes de limpeza abrasivos para limpar qualquer parte
do equipamento. Para desinfectar, utilize toalhitas de limpeza como
detalhado no Folheto Informativo.

Mantenha o selo do filtro limpo

Nunca tente limpar os filtros batendo ou soprando materiais
acumulados. O supressor de faiscas pode ser limpo, recorrendo a gua
e sabonete liquido comum. Seque totalmente o supressor de faiscas
com um pano limpo. Caso n&o seja possivel limpa-lo ou caso este
esteja danificado, devera ser substituido.
N\ Nao mergulhe o conjunto da bateria ou o carregador em qualquer
tipo de liquido.

Nao limpe os contactos eléctricos.

MANUTENGAO
A manutengao e(r;e aracao apenas deverdo ser realizadas por pessoal
devidamente qualificado.
/\ A utilizagio de pecas nio aprovadas ou modificagées nio
autorizadas podera resultar em perigo para a vida ou satde,
podendo invalidar de imediato, qualquer garantia. Se a eliminagdo
de pegas for necessaria, deverao ter-se em conta a legislagdo em vigor
sobre material de seguranga, salide e meio ambiente.
/\ Elimine os conjuntos de baterias de ides de litio de acordo com os
regulamentos ambientais locais.

Néo deite nos caixotes de lixo indiferenciado, queime ou envie para
aincineragao.

0 QUE QUANDO

Verificagéo do Fluxo de Ar  Antes de utilizar

Inspecgao Geral Antes de utilizar
- Mensalmente se ndo for usado
regularmente

Limpar Apos utilizagdo

Carregar a Bateria

Retire a bateria premindo a respectiva lingueta e puxando a bateria
para baixo e para fora. Seleccione um kit de carregador aprovado e
consulte as instrugdes de utilizagao fornecidas com o mesmo.

A\ Nao carregue as baterias com carregadores ndo aprovados, em
armarios fechados sem ventilago, em locais perigosos ou perto de
fontes de calor elevado.

A\ Nao carregue as baterias fora do intervalo de temperatura
recomendado de Oa +40°C.

A bateria pode ser deixada no carregador. Contudo, para o
armazenamento prolongado das baterias, a 3M recomenda que estas
sejam armazenadas fora do carregador com cerca de 40% de carga.
A bateria nunca deve ser deixada totalmente descarregada.

A duracao de uma bateria standard econdmica é de, pelo menos,
1000 horas.

Aduracao de uma bateria de elevada capacidade é de, pelo menos,
2000 horas.

E de esperar que a bateria mantenha, pelo menos, 80% da
capacidade inicial, para a duragéo acima referida.
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INSTRUGOES DE FALHAS

Mostrador

Az
a1 0N N
(

Avisos Som Comentarios

Bateria

) 1. Carregar a bateria
Reduzida

2. Bateria ndo foi instalada
corretamente. Remover e
reinstalar a bateria.

3. Abateria ndo ultrapassou a vida
(. Instale uma bateria nova
totalmente carregada.

4. Abateria excedeu a
temperatura de funcionamento de
54 ° C. Remover para um local
mais fresco.

5. Contaminante nos contactos da
bateria. Certifique-se de que os
contactos da bateria estao limpos.

1. Mangueira bloqueada - Limpar /
Substituir mangueira

2. Filtro coberto. Limpar a
obstrugdo

3. Os filtros bloqueados. Substitua
osfiltros (Fig4 e 5) e
pré-fitrofretentor de faiscas se
usado.

4. ATemperatura excedeu 0
intervalo de operagdo. Remover
para um local mais fresco

/1\
D= @
vermelho)

Fluxo
Reduzido

~ -
2T P

(LEDs =
vermelho)

Bateria e N == J\ Ver acima

Fluxo agns B

) TN
Reduzidos (LEDs = vermelho)

Deteccéo

de Cdor Substituicdo do filro Nota:

aplicavel apenas a filiros de
odores incomodos

1. O contacto da bateria é dividido
e bloueia a bateria. Verifique o
contacto da bateria e substitua se
estiver danificada.

2. Contaminantes na bateria ou
nos contactos do Equipamento
Motorizado. Certifique-se que os
contactos estéo limpos.

3. Bateria estara sem carga.
Carregar a bateria.

Mau funcionamento do software
do sistema. O Equipamento
Motorizado foi desenvolvida para
desligar ao alarme. Remova a
bateria e deixe por alguns minutos
antes de voltar a ligar a bateria e
mudar novamente. Se o aparelho
n&o reiniciar, entre em contato
coma 3M.

Sem Fluxo de
Are Sem
Alarme

Alarme do
Sistema

(LEDs = D

vermelho)

Legenda
"% Sinal luminoso lento ) Bip curto intermitente

NOTA: O EQUIPAMENTO MOTORIZADO DESLIGA-SE
APROXIMADAMENTE 10-15 MINUTOS APOS O AVISO DE BATERIA
FRACA OU SE ATEMPERATURA INTERNA DA BATERIA EXCEDER A
TEMPERATURA DE 60°C.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

\ Certifique-se de que os filtros e as baterias s&o armazenados de
acordo com as instrugBes seguintes. Este produto deve ser armazenado
na embalagem original em condigdes secas, limpas, longe da luz solar e
de fontes de calor, gasolina e vapores de solventes. N&o armazenar fora
dos limites de temperatura -30°C a +50°C ou com humidade acima dos
90%. Se o produto for armazenado por um longo periodo de tempo
antes da utllizagéo, a temperatura de armazenamento devera estar
entre 4°C e 38°C. Se for armazenado nestas condigdes, a validade
esperada (antes de utilizar) do Equipamento Motorizado ¢ de 5 anos a
contar da data de fabrico. Para um armazenamento superior a 2 anos, 0
Equipamento deve ser posto a funcionar, pelo menos, 10 minutos, uma
vez por ano. A vida Util esperada (antes de usar) é de 6 meses para a
bateria standard e 9 meses para a bateria de alta capacidade a partir da
data de fabrico. A embalagem original é adequada para transportar o
produto na Unido Europeia.



ESPECIFICAGCAO TECNICA

&Se nenhuma indicagao contraria estiver presente no Folheto de
eferéncias)

Protecgﬁo Respiratoria

EN12941

Factores de Proteccdo Nominal e Assignados: leia por favor Instrugdes

de Uso das Capuchas

Caracteristicas do Caudal de Saida

Caudal minimo indicado pelo fabricante 170 I/min

Configuragéo do fluxo normal- 185 I/min nominais

Configuragao do fluxo elevado — 205 I/min nominais

Intervalo de Altitude de Funcionamento

-100m a 2000m

Alarme sonoro

85dB(A) a 10 cm

Especificacdes da bateria

Bateria economica standard = 11,1V, 2,6 Ah de ies de litio recarregavel
Bateria de alta capacidade = 11,1V, 4,8 Ah de ides de litio recarregavel
Duragao Minima da Bateria (horas)*

Fluxo Normal Fluxo Elevado

Bateria standard econémica 4.5-6 4.5-5
Bateria de alta capacidade 9-12 9-10

* Duragao do sistema, estimada com base em ensaios, com uma nova
pilha e um novo filtro limpo a 20°C. A duraco efectiva do sistema pode
ser alargada ou reduzida, em fungdo da configuragéo do sistema e do
ambiente.

Tempo de carregamento Pack de pilhas econdmico standard = menos
de 3 horas

Pack de pilhas de elevada capacidade = menos de 3h30

Condigdes de Opera%éo

-10°C a +54°C (54°C limitado pela bateria)

Peso (incluindo a bateria de elevada capacidade, cinto e filtro)
TR-302E+ = 1135g
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OAHTIEZ XPHZHZ

I'IapquAoUt\Jns 0Omwg SIaBACETE AUTES T 0BNyie O€ GUVBUGHO LE TO
®uMadio 3M™ Versaflo™TR-302E+ Z0omua Mapoxrig Aépa, dmmou Ba
BESiTE TANPOYOPiEG YIC:

+ Eykexpipevol auvouaopoi Kahupparwy Kepalrg

+ AviaMakTIkG

+ AviahakTikG

ATNOZYZKEYAZIA

To 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Z0omua iAtpapioparog Ato Mapoxr
Aépa Ba TrpéTel va TTEPIEKE! Ta EEAC:

a) ZuoTnpa Qirrpapiouarog Ao [Napoyn Aépa

b) EvdeikTikiy Auyvia pong agpa

¢) Kéhuppa giAtpou

d)PAoyomrayida

e) 0dnyieg Xproewg

f) Mepiypagr Zuathuarog

/\ NPOEIAONOIHEH

H owoTh emAoyn, ektraideuan, XpAon kai kardAAnAn ouvTipnon
€ival OUCIAOTIKES TTPOKEIPEVOU TO TTPOIGV Va Bondnael oTnv
TPOCTATIN EKEIVOU TTOU TO Popd aTTd oplopéva agpoAuparta. H
arrotuyia va akoAouBnBolv 6Aeg o1 0dnyieg auT@V Twv
TIPOCTATEUTIKWY OVOTIVEUGTIKWY CUCKEUWV Kall / 1} aTroTuyia va
cpoepzeai OWOTA TO TTPOIOV KT TN SIAPKEIN OAWV TWV TTEPIOSWV
€KBECEWG, PTTOPET VO ETTNPEOEI TV UYEIQ EKEIVOU TTOU TO POpAcl,
va odnynoel og goBapi N ameIAnTikA yia T Jwi) aoBéveia ) povipn
avikavoTnTa.

Edv £xete omoieadimote ap@IBoAies yia v kataAAnAdmTa Tou
TIPOIGVTOC yIa TNV EPYOTia TTOU KAVETE, Bal TIPETTEN val CUPBOUAEUTEITE
évav 1a1po epyaaiag 1 kaAéaTe To TuAUa ™G 3M Hellas.

A\ [Siaitepn TpoooxA mpémel va 50Bi 0Ta opaTA KIVEUVOU 6TrOU
avagépovTal.

MEPIFPA®H XYL THMATOZ

To 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Z0otnua Mapoxrg Aépa amo Tpim Mnyr
£xel OXeBIOTEN yIa XpAan O GUVBUACO Pe £va ATTO Tal EYKEKDIMEVD
eéapmuuw KeQaAG (avarpégre aTo PuAGBIO Texvikwy AeSopévwy).
Aut6 10 TTpoi6v TAnpoi TI amraitioeig Tou TrpotUTiou EN12941
(Xuokeuég TTpoaTaaiag g avamvorg — ZUGKEUES PIATPapIoATOG aTTo
Tapoxi qépar%.
To Z0ompa MNapoxng Aépa Trapéxel T duvarémra xprong
ETTAVAPOPTICOPEVWV HTTATAPILV TUTTIKNG EGOIKOVOLNGNG A HEYGAN
XwpnTIKOTNTAG, KABWS KAl pia TToIKIAia ETmAoywY q)l)%pwv OWHATIOiWY
(opiopéva O1aBETouV XapaKTNPIGTIKA ATIOPPOPNONG DIPOPETIKLV
eVOXATIKWY 0opwv). To 20oTna I'Iagoxr]g Agpa uTropei va puBpioTel
XEIPOKivnTa yia va apéxel 0o eTTiTeda TG POAG Tou aépa (KaVOVIKA 1
uwnAr). Evowparivel €iong pia nAekTpovikn Hovada eAéyxou Tou
Trapdyel NXNTIKN Kal OTITIKY TIPOEIS0TToiNaN XAUNAAG aTabuNg
pmarapiag kaif xapnAng TTapoxfg aépal OTO EEEPTHA KEGAATG. To
ToUpuTIO £XEI DEIKTN QIATPOU YIa va TIAPEXEI TTANPOPOPIEG TXETIKA HE T
@OPTWON Tou PiATPOU CWHATIdiWY Kal EVOEIEN KATAoTaoNS TG
Jmarapiag yia Ty Tapoxn TTANPOYOPILY Yia Tn QOPTIoN TG
pTmaTapiag.

ErKPIZEIZ

Ta TpoidvTa aUTA Eival EYKEKPIPEVA Kal EAEyxOvTal ETNOTWG aTTo TV
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Hvwyévo Baaikeio, Kovomoinuévog Opyaviapog No 0086. Autd ta
TIpoi6vTa QEpouV TV oruavan CE GOMpwva e TIG ATTAITATEIS ETE TE%
Kovorikng Odnyiag 89/686/EEC eite Tou Eupwaikot KavoviopoU (EE)
2016/425. H 10x0ouca €181k vopoBeaia ou TAnpeitar aTmé Ta
TIPoiGVTal PTTopEi va kabopiaTei amé TV avabewpnan Tou
MigTomoinTikoU kai T AfAwaon Zuppdpewang Tou diaribetal aTov
akoAouBo BIKTUCKG TOTIOWWW.3m.com/Respiratory/certs

AuTtd 10 TTPOIOVTA £XOUV enionﬁ T0 clrJuu CE aUuowva e Ty
Eupwmaikiy Odnyia EMC 2014/30/E

MEPIOPIZMOI XPHZHZ

XpNOIHOTIOINCTE TNV GUOKEUN GUHPWVA PE TIG 0dNyieg:

* - TIOU TIEPIEXOVTQ GE AUTO TO QUAMGBIO,

+ - TIOU GUVOOEUOUY GNa GapTrpaTa Tou guaTAMATOS (T1.X. PUAGdIo
Teg(vmu'w Aedopévwy Tou TR-302E+ Zuatiparog Mapoxng Aépa,
0dnyieg Xprong KaAupuarog Kegalrg).

Mnv To XpnoILOTIOIEITE OE GUYKEVTPWAEIG PUTIWV TTOU UTTEPROIVOUV TIG
TIpOdIayPaPOEVES TIUEG, OI OTToiEG avagEpoval aTig Odnyieg xprong
KOAUPHOTOG KEQAANG.

Mnv T0 XPNOI{OTIOIEITE YIC TIPOCTOTTE EVAVTI QYVWOTWY
QATHOCQAIPIKWY PUTTWV ) GTAV O GUYKEVTPWOEIS TwV PUTTWY Eival
Ayvwareg 1y Gueoa emkiviuveg yia Ty Zwi kai Ty Yyeia (IDLH).

Mnv 10 XPNOIHOTIOIEITE G TIEPIBAAOVTA LIE TTEPIEKTIKOTNTA OZUYOVOU
Aiyorepn amd 19,5%. (Oplopo%mg 3M. H TIpr Tng TepIEKTIKGTNTAG
dlaeépel amd xwpa ot Xwea. MapakahoUpe pwTnOTE EQV UTIAPXOUV
oTroleadTIoTE APPIBONIEG).
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Mnv 10 XpnoipoTToiEite a€ 0EUYOVO F) O€ aTHOCPAIPA HE PEYGAN
TIEPIEKTIKATNTA O§UYOVOU.

Xphon poévo pe KaAUupara kai AviaAMakTika/AZEaoudp Trou
avagepovTal 0T|g|_o§nvi€g Hpr’]ozwg Kai aToug 6poug Xprang Tou
TrapexovTal aTIC TexvIKES [podiaypagéc.

la xprian MONO amé katéAAnAa eKTIQIGEULEVO TIPOCWTTIKG
ATIOHOKPUVBEITE ATIO TOV |JIOAUGHEVO XWPO APETWG EQV:
a)Kdmolo pépog Tou ouaTpaTog utroaTe BAARN.

b) H por Tou aépa péoa aTo KAAUpa eIWBET TTOAU i aTapaTioE!
¢) XaunAvj por Tou aépal ) evepyoTroinan auvayeppou XaunAig
umarapiag,

d; Auokohéwel %avomvo' 0a(g.

e) Edv viwaete CaAdda 1 duogopia.

Mupiete A yeUeaTe Toug pUTTOUG F TIPOKANBET KATTOI0G EPEBITOG.

OTE NV ETTIXEIPATETE VOl UETATPEWETE TO TTPOIGV. XPNTIUOTIOINATE POVO
yvrola aviaAAakTIKG TG 3M.

N\ Mnv XpnGIHOTIOIETE QUTA Ta TIPOIOVTA O EUPAEKTEG 1 EKPNKTIKEG
ATUOCPAIPES,

H ®Aoyorrayida Ba Tpémel va xpnOIHOTIOIEITC O€ OAEG TIG TIEPITITWOEIG
610U TO Zom)&ua Mapoxng Aépa evdexeral va ekteBei Ot oTTIVORpeg,
Mwpévo pétaro 1} GMeg (eaTa owyaidia.

Ma xpron oe mepiBaMOVTa TToU UTTOKEIVTAL O UYNAG JayvnTiKa Tredia
EMKOIVWVATTE WE TV TexvIkn YTmpeaia g 3M.

YNik& KaTaoKeung Ta oTroia pTropei va épBouv ot eTragn pe To dépua
Tou XproTn dev PoKaAAOUV aMEepyIKEG EMOPACEIG TNV TIAEIoYN@ial
TWV XPNOTWY.

AUTO TO TTPOIOV TIEPIEXEI TTOIEID OTTO PUTTIKG KAOUTGOUK ATES,

ZHMANZH EZONAIZMOY
Ma cr’]%avo Twv KaAupparwy Kegarg, mapakaAm deite 1o karaMnAo
QulasIio OBNYILV.
la cr’]pcxvor]rmv Qiktpwyv, TapakaAw deite T0 KquMrH\o ®uldadio
0dnyiwv To TR-302E+ X0oTnua ¢I)\T£)CI{)I’U}JGTO§ Ao Napoxn Aépa
ﬁépu mv évdeigy) EN12941. ToTR-302E+ Zuonua PiAtpapicparog Ao
apoxr) Aépa QEpe! EVOEIEN TNG NHEPOHNVIOG KATAOKEUNG (UAVAG/ETOG).
) H guokeuaaia dev eivar katahAnAn yia emragr pe 100gég. [ Na
QITOPPITITETAI UGV HE TOUG TOTTIKOUG kavoviopols O pmarapieg
TUTTIKAS egomovc)pncnf_lm HEYaANG XwpnTIKGTNTAS TTOU TIpoOpiCovTal yia
Xprion pe 1o Zuomya fMapoxng Aépa gepouv Ty evoein EN12941. O1
praTapieg EMonUAivovTal UE TV NUEPOHNVIa KATAOKEUNG Kal Tov TUTTo
ToU aToIXEIOU (ET0g/EBBOUG G/TUTIO%UTOI €iou) TT.x. N emonuavon 09/10/1
onuaivel: £10g karaokeung 2009, eBoopdoa 10, T0Tog aToIxEioU 1.
Ta mpdabeta TpoeidotoinTikG GUPBOAA TTEPIypApOVTal TIaPaKATW:

LN | | AN

Sk m
Mepiypagr Mnv - Aonaere va épBer | ExBErere ot [ AmoBnkedere ektog
OF £TaQ1) JE 10 ound Tou TIpoTENGpevoU
VEpo elpou
Beppokpaaiog
MPOETOIMAZIA I'lA XPHZH

Ta ouoTAPaTA TTPOCTACIAG TG AvVATIVORG TipoopilovTal va BonBolv
OTOV TIEPIOPITNO TG EKBEGNG OE OPITHEVOUG PUTTOUG Kall Bal TTPETTEI
TIAVTa VAl XEIPICOVTall e TTPOTOXH Katl Va eGETagovTal TARpwG TIpIv

pnon.

é)\évtrs o110 GUm%la €ival oAokANpuwLEVO, XWPIG ZNUIES Kal OWOTA
ouvappoloynpevo. OmroladrTote LEpn Exouv UTTooTEr BAGRN TTpETEI Va
avrikaraoTabouv pe yvAaia aviaMakTika 3M mpiv T Xpriar).
Mpofkite oe e)\év)& UG TTPIV aTTO TN XPAON YIa TNV GUVAPHOAOYNaN Tou
KOAUPLIATOG KEQOANG OTIWG TIEPIYPAPOVTaI OTIG 0BNyieg xpr}oswg
EmIAGTe évav eyKekpIPEVO 1MGVTa Kal TOTIOBETATTE TOV OTO XU0TNHA
®iAtpapioparog Amo Mapoyn Aépa.
Mrrarapio
EmACTe pia EVKEKpIpéVE pmarapia. (Avarpére aTo PuAGBIO Texvikwv
Aedopevwy Tou TR-302E+ Zuatripatog PiAtpapioparog Ao Mapoxr
Aépa yia ™ NioTa Twv eykekpipévwy amé Ty 3M pmardpieg).
EmBewpriaTe T Bk g prarapiag, v apBpwan, 1o péviako kai Tig
NAEKTPIKEG QKIOES ETTAPNG TNG UTTATAPIC KOl VTIKATAGTNOTE Tr
Elnampiu €qv €xel UTTOOTE and.

pTTaTapia TTPETEI VAl QOPTIOTE apéowg PETA TNV TTapaAapr, Tmwg
avagépeTal aTn ouakeuaaia Tou TPoidvTog (BAETE axrpat).
l1a 0dnyieg OXETIKA W TN QOPTION TWV PTTATAPIGV, QVATPETE OTIG
Odnyieg XPAONG TOU TTAPEXOVTAI LE TO KIT POPTIONG MTTATAPIWV.
H goprtion me pmaTapiag ptopei va kabopiaTei *JS 70 TIGMMA ETAV
otV €vdeIgn, omwg utrodeikvietal anv Eik. 2. (1 bar = Aiyotepo amd
20%, 5 bar = 80 £uw¢ 100%).
Mia TravopoI6TuTIn €VOEIEN TNG PTTaTapiag €ival iong aTnv 086vn Tou
ZuoTparog Mapoyrig Aépa.
TomoBemoTe Ty pmmarapia, 6Twg umodelkvietal oty Eik. 3. To
pavdaho Ba TpeTel va evepyotroinGei. TpaBngTe TPOEKTIKA TV
umarapia yia va emBeBaiwaete g €xel ao@alioer oTn BEan .




Qiktpa

EmIACTe éva eykekpiuévo @iATpo. ((Avarpégre aTo PUANGDIO TeXVIKWY
Aedopevwy Tou TR-302E+ ZuoTrpaTog q)l)\Tpam'oumog Ao MNapoxn
A¢pa yia  AioTa Twv eykekpipévv ammo my 3M @iATpa).

AN EeyETE 10 GiATPO TIPIV TNV TIPWTN EQApUOYT 1) TV ETAVAEQAPHOYH
Kal QVTIKOTaOTAGTE GECT GV KATAOTPAQEI.

ApaipéaTe 10 kaAuppa Tou QiATpou msiovmg 70 pavdaho aTo ZUaTnua
Mapoxng Aépa kai avuwwvovTag To KAAUPKA, OTTwG UTTodEIKVUETAI OTNV
Eik. 4. TomroBetraTe Ta iATpa KAI Ta TTIPOQIPETIKA TTPOPIATPA KaIl/f T
@Aoyorayida aTo KaAuPpa Tou QiATpou, ATTWG UTTOdEIKVUETAI TNV
Eik.5. H €Tikéta Tou @iATpou TTpéTel val gival oparr oTn Bupida Tou
kaAUpparog Tou giTpou. H @Aoyorayida Ba Trpétel va
XPnalUoTIoIEITal O OAEG TIG TIEPITITWOEIG 6TTOU To ZUaTnUa Mapoxig
Aépa avaé,éxam va exteBei e amveApeg, Aiwpévo pétarho f d)\)\aggemc'x
owyandia.

I\ Na TomoBereite TavTore karaAAnAa 1o giATpo aTo Zuomua
Oikrpapioparog Ao Mapoxi Aépa.

EmavaromoBemote 10 Kd)\UkI}JCI @iAtpou aTo ZUaTnua PiATpapioparog
Ao Mapoxn Aépa, diaagaAifovtag Tv TTARPn oUPTTAEGN Tou
pavaahou.

EAeyxog Poiig Aépa

To Zuampa Mapoxnig Aépa £xel TPo-pUBIOTET yia va eEa0@aNIOTE 0TI
) ATTQUTOULEVT PON) CEPQl TIOPEXETC. vnomepiza emiong TIg aMayég
OTnV TIUKVOTNTA TOU OEP, N OTToi0 ETTNPEACETaI ATTO TO UPOETPO (UYog
mévw amo To eTmimedo g 6GAacoag) kal T Bepuokpaaia Tou agpa.
MpivTn )(pr']cr%, eKTENETTE Evav EAeyXO Trcxpoxr']%aépq, XPNOIUOTIOIWVTAG
T0 OWAMVa EVOEIGNG TTAPOXNG apal, OTTwG uTTodeIKVUETal oY EIK. 6.
Emimpéyte ato ZUampa apo)%(ﬁg Aépa va douhéyel yia TrepitTrou
AETITO TIpiv Vel €10GYETE TO GWARVA EAEYXOU PONG TOU aépa aTnV £§0d0
Mepipévere yia éva emmAéov AETITO €101 WOTE N PON TOU aépal
otabepotromgei. Me 1o owArva eAEyxou porg aEpa o€ KaTaKOPUPN
B¢an, BePaiwbeire 611 0 TUBPEVAG TG TTAWTG UTTAAAG BpiokeTal TAVW
1} a0 TTAVW OTT6 T0 EAGITTO 6PI0 for’]g 1070 «yPappa» TToU
avrimpoowreel T «{wvn» oag (BAETe 2x.6). MNa va TpocdiopIaTei n
(tvn oag, Ba pETTEl va yVwpifoUPE TO UWOLETPO Kal Tr Beppokpacia
TOU Trsméd)\)\owog 6mou Ba kdvere Tov €Aeyx0 TG POAG TOU Cépal.
Bpeite T {wvn kar n Beppokpacia oag Tou TpvovTal aTo didypapua
TT0U (aiiVETal OTO ZX.7).

Tuvayeppog EAeyyog

To nXnTikG Kar oTTTikG oriua guvayeppol Ba evepyomoinbei oe
TIEPITITWOTN TTOU 1 PON} TOU GEPA QTACEI OTO €TTITTIEDO EAAXIOTNG PONG
TIoU Xl OpicEl 0 KaraokeuaoThg (MMDF).

Ma va eAEyEeTe T OWOTH AEITOUPYIa TNG GUOKEUNG NXNTIKAG
TIPoEIdOTIOINaNG, TOTOBETADTE TO XEPI GO EMAVW OTTO TV 5050 TOU
Zuamparog Mapoxng Aépa. Ao 1o 20atpa Mapoxrc Agpa Ba TpéTel
Va NXNOEl Jia nxnTIKN Trpoeidotroinan kai n Augvia LED tou avepiotipa
6a avaBoo[li_r']cu.
Inueiwan: Ta uynAd emmimeda mepiBarovtikol BopuBou A n xpAon
WIaoTTIdWV EVOEXETAI VAl ETMPEACOLY TV AKON KAl 0 XPAOTNG VA HnV
uTopei va akoUaEl TIG NXNTIKES TTpoeidoTroinaelg. O1 XpRaTeg EVOEKETal
Va XpeIaoTEl Vol EAEYXOUV TOKTIKOTEPA TIG OTITIKEG TTPOEIDOTIOINTEIG OF
mepIBaAovTa e éviovo Bopupo.

OAHTIEZ XPHZHZ
E®APMOIH

1. EmAESTe £va eykekpipévo owhiva avammvong (BAETe To uAGBIo
odnyiwv Tou TR-302E+ ZuaTuarog Mapoxng Aepa yia T AioTa Twv
eyKekpILEVWY owAivwy avamvoric Tng 3M) kar GuVOETETE To ETTAVW
pepog aTo kaAuppa kegahig. Embewprote Tr}\TO’IUOUXG o Bpioketal
oT0 TéAog Tou awArva avartvorg (OnA. aTo TéAog TIou GUVOEETaI PE T
OUOKeU GIATPapIopaTOg Tou agpa) yia onuddia eBopag 1y fnpiac. Eav
TO OTEYAVWTIKG EXEI POPEDET ) KATAOTPAPEI, O AVATIVEUOTIKOG CWARVAS
TIPETTE VOl QVTIKATOOTOBE.
2. TpocappOaTE Kal KOUTTIWOTE T ((bv&o-m péan, ToToBETWVTAG TO
Z0ompa @idtpapioparog Ao Mapoyi) Aépa avera yopw amé T péon
aag (%)\. ONUEIWOT TIAPAKATW OXETIKA HE TNV TOTIOBET AT CaKISiou
TAATNG). Eloaydyete 1o akpo Tou Kamw péFIoug TOU QVOTIVEUOTAPA GTNV
£¢odo Tou 20aTna PiAtpapioparog Ao Mapoxr AEpa kal GTPEYTE TO
kPO TOU AVATIVEUTTHPA Yia va dlacpaAioeTe T aTabepr TomoBETna.
3. MpooappdaTe 10 sgdpmua KEQaAG OTTWG TIEPIYPAPETA OTIG
avrioTolxeg odnyieg Xpnong.
4. Evepyorroiae To 20otnua iAtpapioparog Ato Mapoxn Aépa,
ToToBeTOTE TO £§apTNUa KeQaAS kal BefaiweiTe yia v eTiTeudn
eAdxI0TnG Trapo TG aepa TouaxiaTov. (H nxnTiki Tpocicotoinan Ba

XNOE€ AV N TIPA TG TTaPO, r’l\g aépa eivar PIKpOTEPN aTmé TV EAGYIOT —
E)\. diadikagia ewomcuoﬁé aBu’ov%

nueiwon: MNa v Tomodéman Tou GOTT]*IG ¢|A1ﬁaEicpaTog Ao
Mapoxn Aépa aTo TTpoailpeTikd oakidio TAGTG, BA. Eik. 8. BeBaiwBeite
TIWG GUYKPATEITaI Yepd aTn BECN TOU OTTO TNV TTPOCapTNUEVN OUVOEDT.
Edv ival amapaimro, pubuioTe Toug IpAvTeG Tou oaKIdiou TTAGTNG yial
peyaAUtepn Gvean. Znueiwan;: Ma va TOTTOBETATETE Ta TTPOAIPETIKA
otnpiypata (Eik. 9), CUPETE T0 KIVOUPEVO TAKA TNG néang Kall TOug
Bpopeig ammd Tov Ipavra. 20pete Ta dUo dykiaTpa ipavia (Eik. 10) atn
%ubvr], waTe va Bpiokovral aTn Béan Tou utrodeikvietal oty Eik. 11.

Upete Tov éva 6popéa oTn Guvn (EIk. 12), alpete T {wvn péoa amd 1o
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Z0omua <D|)\Tpapioumo15 Ao Mapoxr) Aépa (EIk. 13) kai GUpETE Tov
@Mo dpopéa ot {wvn. TomoBetoTe 1o ZuoTnpa PiATpapiouarog Ao
TMapoxn Aépa kal Toug dpopeig, dTmwg utrodelkvueTal atnv Eik. 14.
Z0peTe Ta M BUO 1AVTEG AYKIOTPWY Kal ToV TEAEUTAIO BEopéa om
_lrd)vr] Eik. 15). EmavaromoBemaTe 1o Tufpa g moptmg (EIK. 16).

0TToBeTAGTE TOV IWAVTA YUpW OTTO T PECT Kal TOTIOBETAOTE Tal
AYKIOTPA Kall TOUG OpojEiG, OTrwg utrodeikvUeTal amv Eik. 17.
KOUUTIWOTE TO UTTPOCTIVO TUAWA TwV OTNPIYHATWY, OTTWG UTTOSEIKVUETAl
amnv Eik. 17. MpooappdaTe Ta Tiow ampiyuara, OTug utrodeikvieTal
omv Eik. 18. PubpioTe Ta aTpiypara yia peyaAutepn dveon.

XPHXH

To Z0gTnua Mapoxiig Aépa Ba Eekiviae! TAvTa ammo T TUTTIKY pUBHIoN
NG PONG KATE TNV EVEPYOTIOINGT) TOU.

Me Tn povéda oe Aeiroupyia, TTaTaTe 10 KoupTri on / off 300 Qopég yia
va aMGEeTe T pUBRIoN TG pong Tou aépa aTnv uynAj por. lNariate
dU0 (popeEg guva Y10 VOl ETTIOTPEWETE OTNV KAVOVIKN por. Znpeiwan: TNa
va diatnpndei n 10x0g Mg pmmarapiag otav Bpiokeral aTnv uynAi
puBHION TG é’OﬁC TOU 0EPa, To oUaTNUA Bal Yupioel auTOPaTa 0TV
Kavovikn pubpion mg pong Tou aépa, OTav N PoPTIoN PiATPOU PBATE
Tepitou 10 90% N n dIGPKEID TG YTTaTapiag TTou aTropével eival
Aiyotepn amo 4 wpeg. AuTo TTopET va TTAPaKAPPOE aTto Tov XpAaT
TIATQVTAG To Koupr on / off 500 Yopég yia va adge! T por Tou aépa
oW 0TV UYPnAGTEPN PON).

Edv dev ramBei kavéva koupri petd amoé 30 deutepdAeTTa amoé m
xpfian, n 086vn Ba ei0éAGel o€ pia kardoTaon avayovig. Mariate 1o
kouprri on / off aTiypiaia yia va Byeite amd autr ™ Aeitoupyia.
Eé&iynon

Eppavion ‘Hyog

KaraoTaon gopriong Tg pmarapiag
(hiyérepo ammd80% aTo Trapdderyua)

mapddenyua,
LéD =Tipdaivo)

=

mapddelyua,
LéD =TIpaaivo)

Néo giktpo aTo apddelya

Ev pégu gopruwpévo gikpo aTo

Q TapdeeIyua
On Inueiwon: Mo opiopéva uaTruara,
Kavovikr) 1 EYYEVIiG TITwon TriEang, T.x. Tou

€roupyia) grapdéclvuu, KahUppatog kegahvig f f Kai 10
LED = mpaaivo) oiktpo, Bar onuaivel oti Sev Ba
avayouv Oha Ta LED, akoun karyia
Ta véa gikpa

g Emheypivn oradepi pon
orav

(LED=mpaoivo)  emiheyel

% ) Emheypiv nuynhi poi
’ orav
(LED=mpdoivo)  emiheyei
Avapévo Sséon ’ - Emikeyuévn n TaBepr por
avapoviig) =) <
n»
NV} ,
Emheypévn n uynAd por

Kheidi
3" Apyd avaBoaprioio J’ Zovropog Hyog

H xpfion o€ katdoTaon ektog Aeiroupyiag Sev ival pualoloyiki,
TAPEXETOI PIKPA ) KOpIA TIPOOTAGI, EVL) PTTOPE VA TTPOKUYEI
OUCGWPEUTT Blorgal&ou Tou GvBpaka kal E§avTAnaN oguyovou
péoa aTo £SAPTNHA KEQAANG, EKKEVWOTE APETWG TO HOAUCHEVO
WPo.
POVTIOTE v NV EUTTACKET 0 avaTTVEUaTIKGG CwARvag yipw ammd
QVTIKEILEVA TTOU TIPOEEEXOUV.
Edv, kard 1 xprion, diakotiei n mapoxn aépa aTo eEapTUa KeQaAig
Kai gxr’]oel 1] TTPOEIDOTIOINGT, EKKEVWATE AUETWG TO HOAUGHEVO XWPO
ki dlepeuvnoTe TV armia (BA. diadikaaia eviomiopou B)\GEJG)V)A
H «katé 1 Xpron {wn» Tou Tpoi6vTog Ba kupaiveral avaAoya pe Tn
OUXVOTNTA KAl TOUG 6POUS XPRONG.



Edv xpnoiyomoigital kabnuepiva, ouviaTdmal To Tpoidv va
QamoppiTITETal PETd amo mepitmou 5 ) urmpeaiag, utmo Tov 6po 611 10
TIPOIOV QUAGCTETAI KOl GUVTNPEITAI, OTTIWG AVAPEPETAI TIAPAKATW.
Oplapéveg akpaieg ouvOrkeg uTropei va 00nyrnaouv o€ EMdeivwan ot
QUVTOPOTEPO XPOVIKS BIGoTNA.
Znueiwan: Mnv ek8étete Ty prarapia oe Bepokpaaieg avw Twy 54°C.
H nposléoﬂoir&on pmarapiag Tou 20otnua GiAtpapioparog Ato
Mapoxn) Aépa Ba evepyotromBei, eav r])\ EpLOKPATIa TG PTTaTapiCK
gegoel T0UG 60°C 600 T0 ZUaTNUa PiATpapicpatog Ao Mapoxr Aépa
ioketal o€ Xprion.
Mnv xpnaIhoTIOIE(TE TIG PTraTapie O€ BeppoKpaaieg Tou dev
ENTTITITOUV OTO GUVIOTWUEVO €UPOG.

BFAZONTAZ TO KAAYMMA

A\ Mnv Byédete To kGAuppa Ko/ NV KAEIVETE TNV TTApOXH TOU
Q€pa PEXPI TN OTIYUA TTOU EXETE QUYEI OTTO TNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXN.
1. AVaONKWOTE T0 EAPTNA KEQAANG ATIO TO KEAAI.

2. Arevepyotoinote To Zuotnua PiATpapioparog Ato Mapoxn Aépa,
TIATWVTAG TO KOUUTTT AgIToupyiag yia 2 SeuTepOAETITAL.

3. BydiAte T Cvn.

Znpeiwon;: Otav agaipeite 1o iATpo, kpamaTe 1o Z0atua Mapoxig
Afpa aépa Tpog Ta KATW (N KGAuYN TTPOg T0 £60906) Yia val
ehayioToTroInGei 10 evOeXOHEVO HOAUVONG ToU KiviTipa/avepioTipa
kara T Siapkela kahuyng kai ?\zoaipwng T0U QiATpOU. ( A€iTe ZyAuaTa
19A,19 B kai19 C). Znpeiwon: Mnv ekbTeTe TV pmraTapia o€
GSpMOKpGGisﬁ Gvw Twv 54 ° C. O guvayeppogs prarapiag Tou
ZuaTruarog Mapoxrig Aépa Ba evepyotroinBel av n SEpHOKXGO'I'G g
pmarapiag gréoer Toug 60 ° C, evw To 20oTnua Mapoxrig Aépa eival oe

pnon.
fgm Tré pakpdxpovn ammoBAkeuan Twv QIATpwWY, apaipéaTe T GIATPO Kai
TOTTOBETAOTE TO O€ €val KAEIOTO, aTeyavd Kifwrio. H Trapayovr Tou
XiATpou 0T 6¢on Tou, aTO ZUO‘rrﬂhja ®iAtpapioparog Ao I'Iaptg(r’]

épa, dev poteiveral amod Ty 3M, kaBwg evdéxeral va TpokAnBei {nuic
070 TIAPEURUGHA TOU QIATPOU.

Edv amaureital, o ZwAnvag Mapoxig Aépa pmmopei va agaipeBei.
QoT600, To ZUaTnua Mapoxng Aepa Ba TTpETel va yupioel avémoda,
£101 WOTE N 50006 va eival TPpog To £3apog (BAEme oxrpa 20) yia va
Borﬁr’]ozl My eAayioToTToinan TG meavoTnTag HOAUVaNG TG e§od0u.
A\ No pnv avrikaBIoTaTe To QiATpo, To TPO@IATPO, A T

g)\o oTrayida eviw To cUoTnpa BpiokeTe o€ AsiToupyia.

HMEIQZH: Eav n ouokeun £xel Xpnaipotroinéei o€ TéToio Xwpo
WOTE PETA TN XPAOT Va XpeIGéeTal £151KN Sladikaoia amoAupavong,
Ba péTEl va gQPayIOTEL Kl Vo TOTTOBETNBET o€ £151KO KOUTI yia
amoAUpavon.

OAHTIEX KAGAPIZMOY
XpnaigotroifaTe éva uypd Tavi BouTnypévo ae vepd Kal ammolv
oIKIaKkAG XPAong. Mnv xpnoipotroleite gévgivn, YAwpiwpéva
aTmoAITTavTIKG uvpd?énwg TpIXAwPOEIBUAEVIO), OpyavikoUg BIaAUTEG
AeiavTiké yia va kaBapioeTe otrolodrTote pépog Tou eCotAiopou. TNa
amoAUpavan Xpno1HOTIoIROTE EIBIKA Uypa PavInAdKId, 6TTwg
Teptypdgpovtar ato uAAddio.

AiampraTe Tn oTeyavotmoinan Tou @iATpou kabapn

Moré pn kaBapioeTe Ta GIATPA XTUTILVTAG Tal ) QUOVTAG Ta. H
®hoyotrayida pmopei va kabapioTei XpnTIMOTIOIWVTAG VEPS Kal UYpo
oIkiakic xpnong. Kabapiate evieAwg T gAoyommayida e eva kabapd
ravi. EQv 6ev eival duvaré va kaBapioTei f gival KateaTpappévo, ToTe
B pEEl va avTIKaTAOTOBE .
A\ Mnv BuBigete Tv pmrarapia / Tov QopTIOTH HTTATapiv o€ uypd
QTTOIOUdATIOTE TUTTOU.
N\ M oKOUTTZETE TIG NAEKTPIKEG ETTAPES.

ZYNTHPHZH
H ouvtpnaon Kai emokeun TTRETTEN val Yiveral amo EIBIKA EKTTAIBEUPEVO
TIPOCWTTIKG

Xpron pn eYKekpIPEVWY avTOAAGKTIKWV ) i £§ouaiodoTnpévn
METATPOTTT PTTOPEI VO TTPOKAAEDEI uETo Kivouvo yia Tn Jwh Kai
TNV UYEIO KOl TTOPEI Va KATAOTAOEI TNV EYyUnon dkupn. Eav eival
QaTmapaiT I N améEPIYN KATIOIOU EPOUG, AUTH TIPETTEI Va Yivel
GUpQWVA HIE TOUG VOLOUG TTEPI UYEIaG, ao@AAEIag Kal TpoaTaaiag Tou
nsphlﬁd)\)\owog
N\ Na amoppiTrTeTe Tig ummarapieg 10viwy AiBiou GUM@WVa e Toug
ToTTIKOUG TTEPIBAAAOVTIKOUG KAVOVITHOUG.
N\ Na pnv aTmoppiTrTovial O€ TUTTIKOUG KABOUG ATTOPRILKATWY, Va NV
KaiyovTal Kal va pnv armoTeppuvovTal.

Tl NOTE

‘EAeyxog Pofi¢ Aépa Mpiv T Xpfion

Teviki EmBewpnon Mpiv T xpnon
- Mnviaiog gav dev xpnaipotoieital
Kabnuepiva

KaBapiopog Meré m xpiion

®oprion Mmarapiog

AgaipéaTe TV prrarapia, méovtag 1o pavoaho TG pmrarapiag kai
TPABWVTAG TNV PTTaTapia TTPOG Ta KATW Kai TTpog Ta £§w. EAESTe éva
EYKEKPIEVO KIT QOPTIONG KaI AVATPESTE OTIG 00nyieg Xprang mou
gUVodEUOUV TO KIT.

N\ Mnv QopTICETE TIG PTTOTOPIES WE N EYKEKPILEVOUS QOPTIOTEG, OE
KAEIOTA vToUAGTTION XWPIG EGEPITNO, OE ETIKIVOUVEG TOTIOBETIES
KOVTa o€ TINYES UWNAAG BeppoTTaG.

I\ Mnv goprilete Tig priarapieg o€ BepUoKPaTieg TToU BEV EUTTITITOUV
070 GUVIOTWHEVO €Upog amd 0 éwg +40°C.

H ymarapia umopei va mapayeivel ato goptiaTh. QoTé00, yia
HaKPOXPOVIa aToBAKeUaN Twy pmrarapiwy, n 3M ouvioTd va
amoBnkeUovTal ekTog YopTIoT Ot TiepiTrou 40% @dpTIon. H pmatapia
Oev TTPETTEN TTOTE Vol a@eBET O KATAOTAON ATTOPAPTIONG.

H diGpkeia {wig piag prratapiag TuTikAg egoikovounang eivar 1000
(WPES TOUAGIIOTOV.

H diGpkeia (wig piag uratapiag peyaAng xwenTikotnTag eivar 2000
WPEG TOUAGXIaTOV.

H pmarapia, avapéverar va Siampnoel TouhdyiaTov 1o 80% g
APXIKAG TNG XWPNTIKGTNTAG 0N dIdpKEIa Jwiig TTou avagépbnke
TIapamavw.

ENTOMIZMOZ AAOOYZ
Mpoeidomronoerg Epgdavion ‘Hyog ZyONia

Xopnh A/
Mrarapia Sne0E] —
~

(

1. QoprioTe TV pmaTapia
2. H pmarapia dev Exel
TomoBeT el owaTd. Apaipéate
kar emavaroTofeTaTe MV
pmarapia.
3. H umromapiar éxer umrepBei m
idipkeia wng. EykataomoTe pia
VEQ, TINPWG QOPTIOEVN
pmarapia.
4. H pmarapia éxel umepBei m
Beppokpaaia Aemoupyiag Twv 54°
C. Metakiviate T o€ 8poaepn
Béan.
5. Mpdopeign oTig emapeg g
pmarapicg. BeBaiwBeite or ol
TI6AoI TG pTrarapiog ivan
Kkabapég.
1. Bouhwpévog ZwArvag -
KaBapiote / AvrikataoToETe TO
> Z owhva
TN D 2.To gikrpo kaAUTmTerar. Zagrg

(LEDs = napgunoﬁlcn )

KGKKIVO) 3. (Dl)\Tpg pTTOUKWpéva.

AvtikardoTaon @ikTpwy (oxripa 4

ka1 5) kai po-@iATpwv / Trayida
omvBripa GV PNOIKOTIOIETal.
4. H Beppokpaaia xer umepBei 1o
€0pog Aerroupyiag. Metakiviiate
ot Opoaepr) Bean.

J’ Aeite raparmvw

/1N
T E )
KOKKIVO)

XapnAr Pory

Xounhi Pofl =

&Mmarapia S=7RS 2=
(LEDs = kdxkKivo)

Eviomiomk AvtikaraoTAaTe 10 gikTpo

€00} - : 2nueiwon: loxUel povo yia Ta
@ikTpa amoppdpnang
EVOYANTIKQV 0OV

Xupic Pof; R R 1.’H errqcprj me uTraTapiqg 010

Qspo,g Kat TTiow LEPOg TG WTramapiag eiva

Wpic amoopévn. EAEyGre mv emogr kai
Hyniké Zrpa QUTIKOTGAOTNOTE TNV PTTaTapial v

£xe1 uTIoaTel {nuid.

2. Pmol oy pmamapiat A aTig
ETTOEG TOU GUOTALCTOG,
BeBaiwbeire 611 01 £magég eival
kabapég.

3. H umramapia Sev £el popriOTei.
QoprioTe mv pmarapia.



Mpoeidorronoels Epgavion "Hyog IxoMa

2uvayeppds  OhataLED Auahermoupyia Tou AoyiopikoU Tou

Zuor XﬁGTOC Avapoopiv S ouaTfarog, Khefote To olomua

oW Y10 VOl GTOLOTGE! 0 GUVAYEPHOG.

AgaipéoTe my pmarapia ki
aQrioTe T0 yia Pepika AT Trpiv
TV ETAVAOUVOEDT TG HTTaTapiog
kar vepyormoinaTe avd. Avn
Jovaida Bev emavéNdel,
emKovwviiaTe pe mv 3M.

Kheidi
3" Apyd avaBoopnaipo J“ Tiypiaiog Siakeimwy rfyog

YHMEIQZH: TO ZYXTHMA QIATPAPIZMATOZ AMO MAPOXH AEPA
OA AMENEPTOMOIHOEI MEPINOY 10-15 AEMTA META THN
MPOEIAOTOIHZH XAMHAHZ Y TAOMHZ MMATAPIAY 'H EAN H
EXQOTEPIKH OEPMOKPAZIA THZ MMATAPIAY YTNEPBEI TOYZ 60°C.

AMNOGHKEYZH KAl METAOOPA

£\ BeBaiwBeire Twg Ta GIATpa Katl 01 pTTatapieg £XOuV aToBnKeuTed
Gopnga JE TIG TTapakdTw 0dnyieg. To TPoidv auTd TIpETel va
amoBnKeuTei TN apyIKY) Tou CUOKEUAaTa Kal G€ §npoUg, kaBapoug
OpOUG, HAKPUA QIO TO AHETO GWG TOU AAIOU, TIC TIMYEG UYNAAG
Beppokpaaiag, Bevivng kar SIAAUTIKWY aTpwv. Mnv amobnkeuete ae
Beppokpaatieg mg Tagewg amd -30°C £wg +50°C r ot emimeda uypaaiag
TagEWS Tavw amod 90%. To Tpoidv autd Ba amobnkeuTel yia apkeTd
XPOVIKO SIGOTNHA TTPIV TN XPROT) TOU, KOl O€ TIPOTIVOLIEVEG
Beppokpaaieg amo 4°C éwg kai 38°C. Eav n amobrikeuon
TIPAYUATOTIOINBEI CUPPWVA PE TA TIAPATIAVW, N AVaPEVOLEVN BIGPKEID
Cwig (TTpIv T xprjcnfmu Yoomua PiAtpapicparog Ato Mapoxn Aépa
Kall Tou GiATpou givar 5 xpovia aTid T nuepopnvia karaokeung. Ma my
TIEPITITLION ATOBAKEUGTIG AV TwV 2 €TV, T0 ZUoTnua iATpapioparog
Arro Mapoyr) Aépa Ba TpeTel va Tietal o€ Aeitoupyia yia TOUAGxIOToV
10 AetrTa, pia @opé To Xp6vo. H avapevopevn didpkeia (wng (Tpiv amo
™ xpron) eival 6urveg yia mv TUTTIKA parapia kai Qprveg yia mv
pTmaTapic uPnAng XwPENTIKGTNTAG OTTO TNV NEPOUNVia kataokeung. H
ApXIKK ouakeuaaia eival KaraAAnAn yia JETaPopa O€ XWPES TNG
Eupwaikng Evwong.

TEXNIKEZ MPOAIArPAQEZ

plEkrég av avapépovral GAAeg aTo MAnpopopiakd évrutro)
ﬁocmal’a Avarrvong

EN12941

OvopaaTikoi kal [Mpoadiopiapévol Mapdyovieg MpoaTaaiag:

MapakahoUpe deite axeTiké Odnyieg Xprioewg Tg KoukoUuAag.

XapaktnpiaTikd Pofig

Minimum porj Tou Karaokeuaot (MMDF) 170 I/Aetro

21aepr puBuion por - OvopacTik 1851/ min

YynAn puBuion porig - OvopaoTikr| 205 |/ min

Elpog AeiToupyiag

-100 m éwg 200‘6m

Hynriki mpoeidomoinan

85(“3(A) oTa 10 cm

Mpodiaypagég ptrarapio

M?Tmapia Stanc!;rd = ﬁ1€/ 2.6Ah Li-ion emmava@oprigopevn

Mmarapia YynAig xwpntikémrag = 11.1V, 4.8Ah Li-ion

€TTaVaQOPTICOLEVN

EAayiom Aidpkeia Zwig (wpeg)*

Z108epn Pon YynAn PoRy

OikovopIKr pTraTapia 4.5-6 455
YynAng xwenTikomrag 9-12 9-10
umaTapia

* EKTIpQpevn dipkeia ouaTApaTog e Baon 60KHJég g véa pTTaTapia
kail pe eva kaivoupyio, kaBapo gikTpo ae 20°C. MNpayuarikr Sidpkeia
OUGTAUATOG UTTOPEI Va TrapaTaBei N pelwbei avahoya pe pUBUIOT
TIAPAPETPWY TOU oumgumo kai 10 TEPIBGAAOV.

Xpovog opriang Standard Oikovopiki) Miarapia = Aiyotepo armo 3
wpe
Yang\r’]g Xwpnrikétntag Mmarapia = Aiyétepo aro 3.5 wpeg
Zuvenkeg AeiToupyiag

-10°C éwg +54°C (54°C mepiopiCetar amd v pratapia)

Bdipog (oupTrep. pTrarapio peyaAng XwpnTikoTATAS, INGVTAS KAl
iATpO
ffR-302E+ =1135g
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Niniejsza instrukcje nalezy czyta¢ facznie z ulotka referencyjng do
jednostki napgdowej 3sz VersaﬂoelT MTR-302E+, gdzie znajdujq sie
informacije na temat:

+ Dopuszczonych potaczen z nagtowiami

+ Czesciach zamiennych

+ Akcesoriach

ROZPAKOWANIE

W opakowaniu zestawu jednostki napedowej 3M™ Versaflo™
TR-302E+ powinny znajdowac sie:

a) jednostka napedowa

b) wskaznik przeptywu powietrza

c) pokrywa filtra

d) Ostona przeciwiskrowa

e) Instrukcje obstugi

f) Broszure referencyjna

/\ OSTRZEZENIE
Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie
przechowywanie i konserwacja zapewnia wtasciwg ochrone
uzytkownika przed zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie
rzestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen zawartych w
instrukcji uzytkowania niniejszego produktu i/lub niewfasciwe
noszenie kompletnego produktu w czasie ekspozycji na
zanieczyszczenia moze mie¢ niekorzystny wpltyw na zdrowie
uzytkownika, prowadzi¢ do powaznych oraz zagrazajacych zyciu
choréb lub by¢ przyczyna trwatego uszczerbku na zdrowiu.
Dla wiasciwego uzytkowania produktéw nalezy przestrzegac lokalne
przepisy, stosowac sie do informacji zawartych w instrukcjach, w
przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sie z
pracownikiem dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.
I\ Nalezy zwrécié szczeg6ing uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie
zostaly wskazane.

OPIS SYSTEMU

Jednostka napedowa 3M™ Versaflo™ TR-302E+ przeznaczona jest do

uzytku z jednym z zatwierdzonych naglowi (zob. broszura referencyjna).

Produkt spetnia wymogi normy EN12941 (Sprzet ochrony uktadu

oddechovgego - Oczyszczajacy sprzet z wymuszonym przeptywem
owietrza).

0 jednostki napedowej oferowany jest zestaw standardowych lub
wysokopo;emnoéciowych akumulatoréw oraz gama filtrow
przeciwpylowych (takze elementy oczyszczajace przed nigprzyjemnym
zapachem). Jednostka napedowa pozwala na manualne ustawienie
dwoch poziomow przeptywu powietrza (standardowy i podwyzszony).
System zawiera takze elektroniczny czujnik kontrolujgcy stan bateril
oraz/lub przeptyw powietrza do nagtowia, wydaiqcy wizualne i
dzwiekowe ostrzezenie. Jednostka posiada wskaznik zapchania filtra
czastek oraz wskaznik stanu natadowania akumulatora.

ﬁATWIEIHZENIA ' e

iniejsze produkty pozytywnie przeszty ocene typu WE i sg corocznie
ocenljane przez BSE Kitemark (gourt, Davy Avenue, Knowl%ll, Milton
Keynes MK5 8PP, Wielka Brytania, Jednostka notyfikowana nr 0086.
Niniejsze produkty s oznakowanie znakiem CE zgodnie z
wymaganiami Dyrektywy Rady 89/686/EEC Iub Rozporzadzenia (EU)
2016/425. Obowiazujace szczegdtowe wymagania prawne jakie
spelniaja te produkty moqu by¢ ustalone na podstawie przegladu
Ceryyfikatu I Deklaracji Zgodnosci dostepnych na stronie internetowej
www.3m.com/Res;I1iratorylcerts

Ten produkt jest takze oznaczony znakiem CE zgodnie z wymaganiami
Dyrektywy Europejskiej EMC 2014/30/EU.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA
Niniejszy sprzet ochrony uktadu oddechowego nalezy stosowac $cisle
zgodnie ze wszystkimi instrukcjami obstugi:
+ - instrukcjg zawartg w niniejszej publikacji,
+ - instrukcjami zataczonymi do pozostatych elementow systemu. (np.
broszurg referencyjna jednostki napedowej TR-302E+, instrukcjg
uzytkowania nagtowia).
Nie stosowac przy stezeniu zanieczyszczen przekraczajacym wartosci
odane w instrukcji obstugi nagtowia.
ie stosowac do ochrony uktadu oddechowego przed nieznanymi
zanieczyszczeniami atmosfery lub w przypadku nieznanego stezenia
zanieczyszczen lub %dgl zanieczyszczenia bezposrednio zagrazaja,
zdrowiu lub zyciu (NDSP).
Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej poniz(ﬂ 19,5% tlenu. (Zgodnie
z definicja 3M. Poszczegdlne kraje moga posiadac swoje wiasne limity
zawa:jrtc))sci tlenu w atmosferze. W razie watpliwoéci nalezy zwréci¢ si¢ o
orade).
Rlie stosowac w atmosferze tlenu lub w atmosferze wzbogaconej w tlen.
Uzywa¢ wytacznie z nagtowiami oraz akcesoriami wymienionymi w
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broszurze referencyjnej i zgodnie z zaleceniami zawartymi w specyfikacji
technicznej.

Produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez przeszkolonych i
kompetentnych pracownikow.

Nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) uszkodzenia dowolnej czgsci systemu,

b) spadku lub zatrzymania przeptywu powietrza do nagtowia.

¢) wiaczenia sig alarmu niskiego poziomu przeptywu powietrza lub
roztadowania akumulatora.

d) gdy oddychanie staje sie utrudnione.

e) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwosci,

f) pojawienia sie smaku, zapachu lub podraznienia.

Nie wolno modyfikowac lub przerabiac produktu. Poszcze’\(n;élne czesci
nalezy wymienia¢ na oryginalne wyprodukowane przez 3M.

A\ Produktow nie stosowac w miejscach z atmosfera palng lub
wybuchowa.

Ostona przeciwiskrowa powinna by¢ stosowana zawsze gdy jednostka
napedowa moze by¢ narazona na iskry, krople roztopionego metalu lub
inne gorace czastki.

W celu uzycia w $rodowisku silnego pola magnetycznego nalezy
skontaktowac sie serwisem technicznym 3M.

Materialy stykajgce sig ze skérqgjiytkownika nie wywotuja reakcji
alergicznych dla wigkszosci 0sob. )
Produkt ten nie zawiera komponentéw wykonanych z naturalnej gumy
lateksowej.

ZNAKOWANIE SPRZETU

Ozr}aczenia nagtowii sprawdz w instrukcji uzytkowania odpowiedniego
nagfowia.

Oznaczenia elementow oczyszczajacych sprawdz w ich instrukcji
obstugi. Jednostka napgdowa TR-302E+ Turbo posiada oznaczenia
normy EN12941. Jednostka napedowa TR-302E+ Turbo oznaczona jest
data produkgji (miesigc/rok).

% Opakowanie nie nadaje sie do kontaktu z zywnoscia, [t/ Produkt
nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami Standardowy i
wysokopojemno$ciowy akumulator do uzytku z jednostkqnapedowg
posiada znakowanie zgodne z norma EN12941. Akumulatory posiadajg
oznaczenie daty produkgji i typu ogniw (rok/tydzier/typ ogniw), np.
09/10/1 -2009., t?/dzien 10, typ ogniw 1.

Dodatkowe symbole ostrzegajace opisane sa ponizej:

oo | x| AN || /D
Definicja | Niewolno- | dopuszczacdo | wystawiaCna | przechowywac w
kontaktu z wodg |dziafanie ognia| ~ temperaturze
wykraczajacej poza

zalecany zakres

temperatur.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM
System jest przeznaczony do zmniejszenia narazenia uzytkownika na
okreslone zanieczyszczenia i nalezy sie nim postugiwac z zachowaniem
ostroznosci oraz po kompletnym sprawdzeniu przed uzyciem.
Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidtowo
skompletowanx Czesci uszkodzone lub wadliwe nalezy wymieni¢ przed
uzyciem sprzetu.
Przed uigciem alezy sprawdzi¢ podtaczenie nagtowia zgodnie z
odpowiednig instrukcjg obstugi.
Wybra¢ zatwierdzony pas i przymocowa¢ do niego jednostke napedowa.
Akumulator
Wybra¢ zatwierdzony akumulator. (Lista zatwierdzonych przez firme 3M
akumulatoréw znajduje sie¢ w broszurze referencyjnej jednostki
napedowejTR-3.02E+5. ) ) )
Nalezy sprawdzi¢ obudowe akumulatora, zawias, zatrzask i potaczenia
elektryczne na akumolatorze. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
nalezy wymieni¢ akumulator.
Akumulator nalezy natadowa¢ natychmiast po jego otrzymaniu jak
okazano na opakowaniu ( patrz rys.1).
nstrukcja fadowania akumulatora znajduje sie w instrukcji obstugi
zalaczonej do zestawu do tadowania akumulatora.
Stan akumulatora mozna sprawdzi¢ przyciskajac wskaznik w sposob
Fokazany narys. 2. (1 belka = ponizej 20%, 5 belek = 80-100%).
dentyczny wskaznik stanu natadowania akumulatora znajduje sig tez na
wyswietlaczu jednostki napedowej.
Zainstalowa¢ akumulator w sposob pokazany na rys. 3. Zatrzask
powinien zaskoczy¢ ze styszalnym kliknigciem. Sprawdzic, cz
akumulator zostat zablokowany na wlasciwym miejscu, delikatnie go
ociggajac.
iltry
Wybra¢ zatwierdzony element oczyszczajacy. (Lista zatwierdzonych
przez firmg 3M elementéw oczyszczaja(%c znajduje sig w broszurze
referencyjnej jednostki napedowejTR-302E+).



/\ Dokona¢ inspekdji filtru przed pierwsza lub ponowna instalacjg i
natychmiast wymieni¢ w przypadku uszkodzenia.
Zdja¢ pokrywe filtra, naciskajac zatrzask na jednostce napedowe;j i
unoszac pokrywe w sposob pokazany na rys. 4. Element oczyszczajacy
i opcjonalny filtr wstepny illub ostone przeciwiskrowa umiescic w
obudowie jak pokazano na rys. 5. Etykieta elementu oczyszczajacego
powinna by¢ widoczna w oknie obudowy. Ostona przeciwiskrowa
powinna byc¢ stosowana zawsze gdy jednostka napedowa moze by¢
narazona na iskry, krople roztopionego metalu lub inne gorace czastki.
/\ Element oczyszczajacy musi zostaé prawidiowo zainstalowany w
jednostce napgdowej.

atozy¢ pokrywe filtra z powrotem na jednostke napedowa,
sprawdzajac, czy zatrzask catkowicie zaskoczyt.
Sprawdzanie przeplywu powietrza
Jednostka napedowa jest skalibrowana fabrycznie dla zapewnienia
wymaganego przeptywu powietrza. Urzadzenie kompensuje zmiany
gestosci powietrza powodowane przez wysoko$¢ ( nad poziomem
morza) oraz temperature powietrza. Przed uzyciem sprawdzi¢ przeptyw
powietrza za pomoca rotametru w sposéb pokazany na rys. 6. Przed
sprawdzeniem natezenia przeptywu powietrza nalezy pozostawi¢ na1
minute wiaczona jednostke napedowa. Odczekac¢ dodatkowa minute,
aby umozliwi¢ stabilizacje przeptywu powietrza. Trzymajac rotametr w
pozycji pionowej nalezy upewni¢ sig ze dolna krawez kulki znajduje sie
na lub nad linig 0znaczajaca minimalny poziom przeptywu przy literze
wiasciwej dla twojej "strefy"a( patrz rys.6§). Dla okreslenia wtasciwej
strefy, Nalezy zna¢ wysoko$¢ nad poziomem morza i temperature
otoczenia gdzie dokonujemy kontroli przeptywu powietrza. Nalezy
znalez¢ strefe gdzie wysoko$¢ i temperatura przecinaja sie na wykresie
pokazanym narys.7.
Sprawdzanie alarmu
Alarm wizualny i dzwigkowy zostanie aktywowany, przeptyw powietrza
powin{ien osiggna¢ minimalny zaprojektowany przed producenta
przeptyw.
Abr sprawdzi¢, czy czujnik przeptywu powietrza dziata prawidtowo, nad
wylotem jednostki nawiewowej Turbo umie$ci¢ dior. Jednostka
nawiewowa Turbo powinna wydac styszalny sygnat alarmowy, a
wskaznik LED wentylatora powinien zacza¢ migac.
Uwaga: uzytkownik pracujacy w hafasliwym otoczeniu lub stosujacy
ochronniki stuchu moze nie ustysze¢ dzwigku alarmu. Na bardzo
glosnych stanowiskach pracy konieczne moze by¢ czestsze wzrokowe
sprawdzanie diody czujnika.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
ZAKLADANIE

1. Dobra¢ odpowiedni waz oddechowy (Patrz lista dopuszczonych wezy
oddechowych w broszurze referencyjnej jednostki TR-302E+) i potaczyc
gérny koniec do nagtowia. Sprawdz czy uszczelka na zaczepie
agnetowym weza oddechowego nie ma oznak zuzycia lub
uszkodzenia. Jezeli uszczelnienie jest zuzyte lub uszkodzone waz
oddechowy nalezy wymienic.
2. Dopasowac i zapia¢ pas biodrowy z zamocowana jednostka
nawiewowa Turbo (wskazéwki dotyczace zamocowywania opcjonalnego
plecaka znajdujq sie ponizej?. Wsuna¢ dolng koricowke weza
oddechowego do otworu wylotowego jednostki nawiewowej Turbo i
przekrecic, aby szczelnie j zamocowac.
3. Wyregulowac¢ doEalsowanie. nagtowia zgodnie ze wskazéwkami w
odWWISdnlgj instrukcji obstugi. N )
4. Wiaczy¢ jednostke nawiewowa Turbo, zatozy¢ nagtowie i sprawdzic,
czy przeplyw powietrza osigga co najmniej warto$¢ minimaing, (Jezeli
minimalny poziom nie zostat osiggniety, rozlegnie si¢ alarm dzwigkowy —
zob. cze$¢ pt. ,Wykrywanie usterek”).
Uwaga: sposob mocowania jednostki nawiewowej Turbo do
opcjonalnego plecaka pokazano na rys. 8. Sprawdzi¢, czy plecak jest
mocno przymocowany we wiasciwym pofozeniu za pomoc%zatqczongch
zapig¢. W razie konieczno$ci wyregulowac dlugo$¢ szelek. Uwaga: aby
zamocowac dodatkowe zaczepy (rys. 92, zsunac z pasa zdejmowang
sprzaczke i sprzaczki do regulowania diugo$ci szelek. Nasunac dwie
zawieszki (rys. 10) na pas w taki sposdb, by znalazly sie w polozeniu
pokazanym na rys. 11. Nasuna¢ jedng ze sprzaczek do regulowania
diugosci szelek na pas (rys. 1;), przedzia¢ pas przez jednostke
nawiewowg Turbo (rys. 13) i nasuna¢ druga ze sprzaczek do
regulowania dfugosci szelek na pas. Ustawic jednostke nawiewowa i
sprzaczki do regulowania diugosci szelek w pozycji pokazanej na rys.
14. Nasuna¢ pozostate zawieszki i ostatnig sprzaczke do regulowania
diugosci szelek na pas (rys. 15). Ponownie zamocowa¢ sprzaczke (rys.
162(. Zalozy¢ pas i uloigé zawieszki i sprzaczki do regulowania w pozycii
pokazanej na rys. 17. Zapia¢ przednig cze$¢ zaczepow w sposob
pokazany na rys. 17. Zamocowac tylne zaczepy w sposéb pokazany na
s. 18. Wyregulowa¢ zaczepy tak, by zamocowanie byto wygodnie
opasowane.
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PODCZAS UZYTKOWANIA

Po wigczeniu jednostki napgedowej, urzadzenie jest zawsze nastawione
na standardowy poziom przeptywu powietrza.

Dla uruchomionej jednostki dwukrotnie wcisna¢ przycisk wiacz/wytacz
aby zmienic ustawienie przeptywu powietrza na wyzsze. Ponowanie
wcisna¢ dwa razy aby powrdci¢ do standardowego przeptywu. Uwaga:
W celu oszczedzania akumulatora w trybie wysol iedqo przeptywu
powietrza, jednostka automatycznie przywrdci standardowy przeptyw
powietrza kiedy obciazenie filtra osiagnie 90% lub czas pracy
akumulatora bedzie wynosit ﬁonizej godzin. Ustawienia te mogq
zosta¢ zmienione przez uzytkownika po dwukrotnym wcisnigciu
przycisku wiacz/wytacz przywracajac wyzszy przeptyw powietrza.

Jesli podczas uzytkowania przyciski nie zostang wcinigte w czasie 30
sekund, wyswietlacz przetaczy sie w tryb uépienia. Weisnag przycisk
Wiacz/Wylacz aby wyj$¢ z tego trybu.

Wyswietlacz ~ Sygnalizat Wyjasnienie
or
dzwigkowy
} Stan naladowania akumulatora (
ponizej80 %)

( przyktad,
LED =Zielony)
@ Nowy filtr.
( przykad,
LE£= Zielony)
Czgciowo zapchany fir.
Wiaczone ( Uwaga: W przypadku niektérych
normalna systemow, naturalne cisnienie
praca ) é grzyktad, wywierane przez naglowie ilub fitr
LED =Zielony) moze powodowat, ze nie wszystkie
diody bed?sie $wiecic, nawet po
wymianie filra na nowy.
J\ Ustawiony standardowy przeptyw
kiedy
(LED =zielony)  wybrane
g Ustaiony duzy przeplyw
: Kiedy
(LED =zielony)  wybrane
ON (stan / - Ustawiony standardowy przeptyw
uspienia) B\
/I 1 N
AV
2% - Ustawiony duzy przephyw
,
!
Klucz

32 Wolne miganie J’ Krotki sygnat dzwigkowy

Nie naleidy uzytkowac w trybie wytaczonym - urzadzenie zapewnia
wtedy jedynie niewielka ochrong badz wcale nie zapewnia ochrony
imoze dotjéé do nagromadzenia si¢ dwutlenku wegla i spadku
poziomu tlenu w nagtowiu. Nalezy wtedy bezzwtocznie opusci¢
obszar skazenia.
Nie dopuszczac do okrecania sig weza oddechowego wokot
wystajacych przedmiotow.
Jezeli podczas uzytkowania doptyw powietrza do naglowia zatrzyma sie
i zabrzmi alarm dzwigkowy, nalezy bezzwlocznie opuséci¢ miejsce
skazone i sprawdzic przyczyne (zob. czg$¢ pt. ,Wykrywanie usterek”).
Okres uzytkowania produktu zalezy od czgstotliwosci i warunkéw w
jakich jest on uzywany.

rzy codziennym uzytkowaniu zaleca sig wymiane produktu po okoto 5
latach pracy, pod warunkiem ze produkt byt przechowywany |
serwisowany zgodnie z zapisami ponizej. Niektore ekstremalne warunki
Bracy mo?(a spowodowaé wczeéni(g’sze zuzycie.

waga: akumulatora nie nalezy poddawac¢ dziataniu temperatury
powyzeg' 54°C. Alarm dzwiekowy urzadzenia wiaczy sig¢ w momencie,
gdy podczas eksploatacii jednostki napgdowej temperatura akumulatora
osiagnie 60°C.



A\ Nie uzywa¢ akumulatoréw w temperaturze wykraczajacej poza
zalecany zakres temperatur.

ZDEJMOWANIE

A\ Nie wolno zdejmowaé nagtowia lub wylaczy¢ doplywu powietrza
przed opuszczeniem zanieczyszczonego obszaru.

1. Zdja¢ nagtowie.

2. ¥Vylgczyc jednostke napedowa, przyciskajac wiacznik przez 2
sekundy.

3. Odpia¢ pas biodrowy

Uwaga: podczas wyjmowania filtra, nalezy trzyma¢ jednostke napgdowa,
skierowang w dot (pokrywafiltra do ziemi) aby zminimalizowaé
mozliwo$¢ zanieczyszczenia silnika/dmuchawy podczas zdejmowania
pokrywy i filtra. (Patrz rys. 19A, 19 B i 19C). Uwaga: Przed
przystapieniem do wymiany filtra jednostka napgdowa powinna by¢
wylaczona.

Przechowujac filtry przez dtuzszy okres czasu, nalezy w'\yqué filtr z
urzadzenia i zamkna¢ w szczelnym pojemniku. Firma 3M nie zaleca
pozostawiania filtra w jednostce napgdowej, poniewaz moze dojs¢ do
uszkodzenia uszczelki filtra.

W razie potrzeby mozna odtaczy¢ waz oddechowy. Jednostke
napedowa nalezy jednak odwréci¢ do gory nogami, tak aby wylot byt
skierowany do dotu (patrz rys.20) w celu ograniczenia jego
ewentualnego zanieczyszczenia.

A\ Nie wolno wymieniac elementu oczyszczajacego, filtra
wstepnego lub ostony przeciwiskrowej podczas pracy jednostki
napedowej.

UWAGA Jezeli sprzet ochrony ukladu oddechowego zostat uzyty w
obszarze, w ktorym nastapito jego zanieczyszczenie substancjq
wymagajaca specjalnych procedur usuwania zanieczyszczen,
nalezy umiesci¢ go w odpowiednim pojemniku i szczelnie zamknac
do czasu, gdy mozliwe bedzie usunigcie zanieczyszczen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Do czyszczenia nalezy stosowat czystg szmatke nasaczona fagodnym
roztworem wody i mydta w ptynie. Do czyszczenia nie wolno stosowac:
benzyny, cieczy odttuszczajacych na bazie chloru (takich jak
trichloroetylen), rozpuszczalnikow organicznych i Sciernych rodkow
czyszczacych. W celu dezynfekcji naglowia nalezy zastosowac
Sciereczki opisane w broszurze referencyjnej.

% Uszczelke filtra nalezy utrzymywac w czystosci.

Nigdy nie nalezy probowac czyscic filtrow przez ostukiwanie lub
wydmuchiwanie nagromadzonego pytu. Ostona przeciwiskrowa moze
by¢ czyszczona przy uzyciu wody i mydta w ptynie. Ostong
przeciwiskrowa nalezy doktadnie osuszy¢ za pomoca czystej Sciereczki.
Gdy ostony nie mozna doczysci¢ lub jest uszkodzona nalezy jg
wymienic.
ﬁAkumulatora ani fadowarki nie zanurza¢ w zadnego rodzaju ptynach.

Nie wycierac stykow.

KONSERWACJA
Konserwacja, obstuga i naprawa moga by¢ dokonywane jedynie przez
odpowiednio przeszkolonych pracownikow.

Stosowanie nieoryginalnych czesci 3M i nieautoryzowane
modyfikacje sprzetu moga doprowadzi¢ do powaznego zagrozenia
zdrowia lub zycia uzytkownika oraz spowoduja utrate ?warancji
producenta. W przypadku konieczno$ci utylizacji sprzetu Iub jego
czesci nalezy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony
$rodowiska i BHP.

A\ Akumulatory litowo-jonowe usuwaé w sEoséb zgodny z miejscowymi
przepisami dotyczacymi ochrony $rodowiska.

A\ Nie wrzuca¢ do zwyktych pojemnikow na odpady, do ognia ani nie
oddawac do spalarni.

CO KIEDY

Sprawdzanie przeplywu  Przed uzyciem

powietrza

Kontrola ogélna Przed uzyciem
- Raz na miesiac jezeli nagtowie nie jest
uzywane regularnie

Czyszczenie Po uzyciu

Ladowanie akumulatora.

Wyja¢ akumulator, naciskajac zatrzask i pociagajac akumulator w dét i
na zewnatrz. Wybra¢ zatwierdzony zestaw do fadowania i zapozna¢
sie z zataczong do niego instrukcja,

I\ Nie tadowa¢ akumulatora za pomoca niezatwierdzonej fadowarki,
w zamknietych, niewentylowanych szafkach, niebezpiecznych
miejscach ani w poblizu zrodet ciepta.

I\ Nie fadowa¢ akumulatorow w temperaturze wykraczajacej poza
zalecany zakres temperatur, wynoszacy 0-40°C.

Akumulator mozna pozostawi¢ w tadowarce. Jednak przy diuzszym
przechowywaniu, 3M rekomenduje przechowywanie go poza
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tadowarka przy stanie natadowania okoto 40%. Nigdy nie nalezy
przechowywac akumulatora w stanie roztadowanym.

Okres uzytkowania standardowego akumulatora wynosi co najmniej
1000 godzin.

Okres uzytkowania akumulatora wysokopojemnos$ciowego wynosi co
najmniej 2000 godzin.

Akumulator powinien zachowa¢ co najmniej 80% pojemnosci
poczatkowej podanej powyzej.

WYKRYWANIE USTEREK

Ostrzezenia ~ Wyswietlacz ~ Sygnalizator  Uwagi
[Zwigkowy

1. Natadowat akumulator.
2. Niewtasciwie zainstalowany

Niski poziom
naladowania
akumulatora

A/
G —

71 N akumulator. Usunag i ponownie

(LED=
czerwony)

J\ zainstalowa¢ akumulator.
3. Przekroczony czas uzytkowania
akumulatora. Zainstalowac nowy,
w pelni naladowany akumulator.
4. Przekroczona temperatura
pracy akumulatora wynoszaca
54°C. Przej$¢ w miejsce o nizszej
temperaturze.
5. Zanieczyszczone styki
akumulatora. Upewnic sie czy styki
akumulatora s3 czyste.
1. Zatkanie weza - Oczyscic /
Wymienié waz
2. Filtr zastoniety. Usuna¢

Jw elementy zastaniajace wiot
powietrza.
3. Filtry zapchane. Wymienié
elementy oczyszczajace (Zdjecie 4
i 5) oraz filtr wstepny/ostone
przeciwiskrowa jesli sa uzywane.
4. Przekroczono zalecany zakres
temperatury. Przej$¢ do miejsca o
nizszej temperaturze.

Niski
poziom

przephywu
powiefrza

Niski poziom M7 (== J’ Patrz powyzej

naladowania SRS ZE==S

Skrzug] u\atltjnral (LEDy = czerwony)

powiefrza

Wykryrt]y Wymieni¢ element oczyszczajacy

ZpaC Uwaga: Dotyczy wylgcznie ftrow
nieprzyjemnych zapachow.

Brak R R 1. Ztacza akumulatora sg.

przeplywu, utamane. Sprawdzi¢ Zlacza i

Eowe 1za i wymieni¢ akumulator jesli

rak alarmu. uszkodzony.

2. Zanieczyszczone Zlacza
akumulatora lub jednostki
napedowej. Upewnic sig Ze zlacza
54 czyste.
3. Akumulator nienatadowany.
Natadowac akumulator.

Alarm Wsiystkie Jy Program usterek systemu.

systemu LEDy Wylaczy¢ jednostke aby wyczyscic

blyskaja) sygnat alarmowy. Usunac

akumulator | pozostawi¢ na kilka
minut przed ponownym
podtaczeniem i uruchomieniem.
Jesli jednostka nie zostata
zresetowana nalezy skontaktowa¢
sigz3M.

Klucz

3"z Wolne miganie ﬁ Krotki, przerywany sygnat dzwigkowy

UWAGA: JEDNOSTKA NAPEDOWA TURBO WYLACZY SIE OK. 10-15
- MINUT PO SYGNALE OSTRZEGAJACYM O NISKIM STANIE
AKUMULATORA LUB GDY WEWNETRZNA TEMPERATURA
AKUMULATORA PRZEKROCZY 60°C.



PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

A\ Filtry/pochtaniacze i akumulatory nalezy przechowywaé w sposob
zgodny z ponizszymi instrukcjami. Sprzet nalezy przechowywaé w
dostarczonym opakowaniu w suchym i czystym pomieszczeniu z dala
od bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych, zrodet
wysokich temperatur, par benzyny | rozpuszczalnikéw. Nie
przechowywac w temperaturze poniieL—30°C.i powyzej +50°C lub przy
wilgotnosci powyzej 90%. Jezell produkt bedzie przechowywany przez
diuzszy okres czasu przed uzyciem, zalecana temperatur;
przechowywania jest temperatura od 4°C do 38°C. Oczekiwana
przechowalno$¢ gpmed uzyciem) jednostki nawiewowej Turbo oraz
filtrow wynosi 5 lat od daty produkcji. Przechowujac produkt przez ponad
2 lata, nalezy raz w roku wiacza¢ go na co najmniej 10 minut.
Przewidywany okres przechowywania (przed rozpoczeciem
uzytkowania) wynosi 6 miesiecy dla standardowego akumulatora i 9
miesiicy dla akumulatora o zwiekszonej pojemnosci, liczac od daty
produkcji. Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego
transportowania na terenie UE.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Jezeli broszura referencyjna nie podaje inaczej)
chrona ukfadu oddechowego
EN12941
Nominalny i Rzeczywisty Wspdtczytnik Ochrony: patrz instrukcja obstugi
odpowiedniego nagtowia
Charakterystyka vgyptywu powietrza
ﬁalecany przez producenta minimalny przeptyw powietrza (MMDF) 170
min
Ustawienie standardowego przeptywu - nominalnie185 I/min
Ustawienie zwigkszonego przeptywu - nominalnie205 I/min

Zakres pracy wzgledem wysokosci nad poziom morza

-100m do2000m

Alarm dzwigkowy

85dB (A) w odlegtosci 10 cm

Specyfikacja techniczna akumulatora

Akumulator standardowy =11.1V,2,6Ah Li-ion wielokrotnego tadowania
Akumulator o zwigkszonej pojemnosci =11.1V,4.8Ah Li-ion
wielokrotnego fadowania

Minimalny czas pracy akumulatora (godzin)*

Standardowy przeplyw  Zwigkszony

przeplyw
Akumulator standardowy 4.5-6 455
Akumulator o zwigkszonej 9-12 9-10

pojemnosci

* Czas pracy akumulatorow estymowan}\;{dla nowych akumulatoréw i
nowych, czystych filtréw w temp. 20°C. Rzeczywisty czas pracy moze
by¢ dtuzszy lub krétszy w zaleznosci od konfiguracji systemu i
$rodowiska.

Czas tadowania Akumulator standardowy = ponize£3 godzin.
Akumulator o zwigkszonej pojemnosci = ponizej 3.5 godziny.

Warunki prac

-10°C do +54°C (54°C ograniczony przez akumulator)

Waga (z akumulatorem wysokopojemnosciowym, pasem i filtrem)
TR%0§E+ =1135¢g
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HASZNALATI UTMUTATO

Kérjlk, olvassa el ezt a ta’e’(ékoztatét a 3M™ Versaflo™TR-302E+
sz(irtlevegds legzésveds készllék referencia fizetevel egy(itt, ahol
informéciokat talél:

+ a mindsitett fejrész-kombinaciokrol,

+ a potalkatrészekrol

+ kiegészitBkrol .

KICSOMAGOLAS

Az On 3M™ Versaflo™TR-302E+ sz(irtlevegds légzésveds turbd
egysége az alabbi elemekbdl all:

a) Szirtlevegds turbo egység

b) Légaramlasjelz§

c) Szlréfedél

d) szikravédd

e) Hasznélati Gtmutato

f) Referencia flizet

A\ FIGYELEM

A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan
védje hasznalojat bizonyos lebeg6 szennyezéanyagok ellen. A
termék hasznalatara vonatkozé barmely utasités be nem tartasa,
éslvagy a légzésvédo rendszer viselésének elmulasztasa az
expozicid teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viselé
eaészségére, sllyos betegséget vagy tartds munkaképtelenséget
okozhat.

Amegfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kovesse a helyi
eléirasokat, illetve az utmutatoban leirtakat, konzultéljon a helyi 3M
{(élp?(is)elettell (A cimeket és telefonszamokat ebben az Utmutatoban
alalja.

A\ A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfokil odafigyelést
kovetelnek.

A RENDSZER LEIRASA

A3M™ Versaflo™TR-302E+ sziirtlevegés turbd egység a j()véha?yott
fejrészekkel hasznalhaté (Iasd a referenciafiizetet). A termek megfelel az
EN 12941 (Légzésvedok - Rasegitéses, sziirési tipusu légzésvédd
késziilékek) szabvany kdvetelmenyeinek.

A szirtlevegés turbo egység gazdasagos vagy nagy kapacitas
akkumulatorral, valamint részecskeszUrok széles valasztékaval kaphato
(néhany sz0rG kalonboz6 kellemetlen szagok ellen is véd). A
szlirtlevegds turbo egységen két kilonbozé levegbaramlas allithaté be
(normal vagy magas();. Aberendezés tartaimaz e?y. elektronikus
vezérlGegyseget is, amely hang- és fényjelzéssel figyelmeztet az
akkumulator kimerulésére és/vagy a fejreszbe jutd gyenge légaramlasra.
Aturbdegység része egy sz(rokijelzé, amely taLékoztatést ada
részecskesz(rd telitettsegérdl, valamint egy akkumulator allapotjelzé,
mely a fltottségi szintrdl ad folyamatos informéciot.

MINOSITESEK

Atermékeket évente bevizsgalta, és tipustanUsitvannyal ellatta a BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP,
Egyesiilt Kirlysag, azonositoszam: 0086. Ezek a termékek CE
jeloléssel rendelkeznek a 89/686/EGK iranyelv, valamint az ﬁEU)
2016/425 rendelet kdvetelményeinek megfelelelden. Az alkalmazando
kiilén jogszabalyok, melyek a termekekre vonatkoznak, megtekintheték
a tanUsitvanyban és a me;;feleléségi nyilatkozatban, melyek elérheték a
www.3m.com/Res| irator{ certs weboldalon.

Ezek a termékek CE jeldléssel rendelkeznek az eurépai 2014/30/EU
EMC iranyelvnek megfelelden.

ALKALMAZASI KORLATOZASOK

Ezt a 1égzésvédd rendszert szigorian azoknak az utasitasoknak
megfelelden hasznalja:

+ » melyek ebben az utmutatéban talalhatok, illetve

+ + a rendszer egyéb komponenseihez tartoznak (FL TR-302E+
sz(irtleveg0s legzésveds turbd egység referenciariizete, fejrészre
vonatkozo haszalati Gtmutato).

Ne hasznélja a fejrész hasznalati utasitasaban megadott
szennyezbanyag-koncentracio felett!

Ne hasznalja légzésvédelemre ismeretlen atmoszférikus
szennyezéanyagok ellen, vagy amikor a szennyez6anyagok
koncentracidja ismeretlen, kozvetlenil veszélyes az életre vagy az
egészségre 8IDLH2.

Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M
definicio. Egyes orszagok saa'(ét hatérértékeiket alkalmazhatjak az
oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal
kapcsolatban, kérien tanacsot!)

Ne hasznalja ezeket a termékeket oxigénben vagy oxigénnel dusitott
|égkorben!

Kizarolag a referencia lapon felsorolt fejrészekkel és
alkatrészekkelltartozékokkal, valamint a miiszaki specifikaciéban
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megadott alkalmazasi viszonyok kozott hasznéljal
Csak képzett, kompetens személyzet altali hasznélatra.
Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:
a) a rendszer barmelyik része megseértil,
b) a légaramlas a fejrészben lelassul vagy leall,
c) az alacsony légaramlast vagy alacsony akkumulétor feszliltséget jelzé
figyelmeztetés aktiv,
d) a légzés megnehezill,
e) szédlilés vagy mas rosszullét esetén,
2 szennyez6anyag izét vagy szagat érzi, vagy irritacio esetén.
oha ne mddositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket, az
alkatrészeket csak eredeti 3M alkatrészekkel cserélje!

A\ Ne hasznlja a termékeket t{izveszélyes vagy robbanasveszélyes
kémyezetben!

Mindig hasznljon szikravedtt, ha a szlirtlevegés turbé sziréegyseg
szikranak, olvadt fémnek vagy mas forrd részecskéknek lehet kitéve.
Olyan kérnyezetben val6 hasznalat esetén, ahol erés magneses mezok
veszik kordl, forduljon a 3M helyi képviseletéhez!

Aviseld borével érintkezésbe kerlilé anyagok az emberek tdbbségénél
nem okoznak allergias reakcidkat.

Ez a termék nem tartalmaz természetes latex gumibdl készilt elemeket.

Atermék jelolése A

Af“eﬂrész hasznalati Gtmutatéja tartalmazza a fejrészekre vonatkozd
jeloléseket.

A'sz(ir6 jelolését lasd a megfeleld sz(iré hasznalati Gtmutatéjaban. A
TR-302E+ szlirtlevegs turbo egé/ség az EN 12941 szabvany szerinti
jeléléssel rendelkezik. A TR-302E+ szlirtlevegds 1égzésvéds késziiléken
megtalalhatd a gyartas datuma (hénap/év).

) A csomagolas nem alkalmas élelmiszerekkel valo érintkezésre. [/
Ahelyi szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse meg! A sz(irtlevegés
Ié(izésvédb' turbo e ysé29 altal hasznalt gazdaségigs és nagy kapacitasu
akkumulatorok az EN 12941 szabvany szerinti jel6léssel rendelkeznek.
Az akkumulatorokon megtalalhaté a gyartas datuma és a cellak
tipusjelzése (év/héticellatipus) pl. 09/10/1, azaz 2009. év 10. hete, 1-es
tipusu cella.

Atovabbi figyelmeztetd jelzések leirasa aldbb tallhato:

we x| A | AN /D
Meghatéroza Ne tegyekiviz | tegyekitiz | téroljaajavasolt
s hatésanak hatésnak homérsékleti

tartomanyon kivil

A HASZNALAT ELOKESZITESE
A légzésvéda rendszer célja, hogy csokkentse bizonyos szennyezé
anyagoknak vald kitettséget, ezert ennek megfeleléen kell kezelni és
minden egyes hasznalat el6tt ellendrizni.
Ellendrizze, hogy a kesziileket helyesen szerelte 6ssze, és minden
alkatrésze sérilésmentes! Barmelyik hibas vagy sériilt elemet csak
eredeti 3M alkatrésszel szabad kicserélni.
Afejrész szerelvényen végezze el a hasznalat elétti ellendrzéseket a
vonatkoz6 hasznélati utasitasban leirtak szerint.
Valasszon egy jovahagyott dvet, és illessze fel a szlirtlevegds
1égzésvédd készilékre!
Akkumulator
Vélasszon egK i’()véhagyott akkumulatort! éA 3M altal jovahagyott
akkumulatorok listajat megtaldlja a TR-302E+ sziirtlevegds turbd egység
referencia flizetében).
Vizsgélja meg az akkumulator burkolatat, a zarreteszt és a villamos
érintkezési pontokat, és cserélje le az akkumulatort, ha sériilt.
Az akkumulatort azonnal fel kell tolteni a kézhezvételt kovetden,
ahogyan az a termék csomagolésan is fel van tiintetve (lasd 1. abra).
Az akkumulator toltésével kapcsolatosan lasd az akkumulatortditd
készlethez tartozo hasznalati utasitést.
Az akkumulator toltottségi szintjét a visszajelzét megnyomva
qggéo;o)zhatja meg, lasd a 2. abrat. (1 sav = 20% alatt, 5 sav =80 -

0).
Egy 6nallé akkumulator allapotjelzé a sziirtlevegds turbo egységen is
megtalalhato.
Helyezze be az akkumulatort, lasd a 3. abrat. A retesznek hallhatéan
kattannia kell. A rdgzités ellenérzéséhez finoman hizza meg az
akkumulatort.
Szlirék
Valasszon jévéhagyott sz(rét! (A 3M altal jovahagyott sz(irSk listjat
megtalélja a TR-302E+ szlirtlevegds turbd egység referencia
fiizetében).
A\ Hasznalat eltt és utén is ellendrizze a sziirébetétet, és azonnal
cserélje ki, ha sérdlt!
A sziir§ eltavolitdsahoz nyomja meg a turbd eggségen levd reteszt, és
emele le a sz(ir6 fedelét a 4. abran lathatd modon. lllessze a helyére a
szliroket, az opciondlis elésziiréket és/vagy szikravédét a szlird




fedelébe, lasd a 5. abrat. (ahol 1= sz(iréfedél, 2= szikravédd, 3=
elész(rd, 4= sz(irg). A szird cimkéjének latszodni kell a sziréfedél
ablakan. Mindig hasznaljon szikravédét, ha a szlrtlevegds turbd
sz(irGegyseg szikranak, olvadt fémnek vagy mas forr6 reszecskéknek
lehet kiteve.

N\ A sziirét mindig kelld koriltekintéssel szerelje be a turbd egységbe.
Szerelje vissza a sz(ir6fedelet a turbo egységre, ligyelve arra, hogy a
retesze teljesen zart helyzetbe kerdiljon.

Légaramlas ellenérzés

A szlirtlevegés turbo egység elére kalibralt, hogy biztositsa a szikséges
legaramlast. Aleveg0 strlisegének valtozasait is kepes kompenzani,
amelyet a tengerszint feletti magassag és a levegé hémeérséklete is
befolyasol. Hasznalat el6tt végezzen legaramlas-ellendrzést a
legaramlast jelz8 csbvel, lasd az 6. abrat Hagyja a szlirtlevegbs
eg\éséget bekapcsolva 1 percig mieléitt a legaramlas jelz6 csovet
behelyezi a kivezetd n(}/ilasba. arjon tovabbi egy percet, hogy a
légaramlas stabilizalodjon. A légaramlas jelzd csovet fiiggéleges
helyzetben tartva, bizonyosodjon meg arrél, hogy a Iebet];é golyé a
minimum légéramlas jelzésnél vagy annal ma%asabban egyen. A
minimum Ié%éramlés "bet(i" jelzés mutatja az On zon4jat (lasd 6. abra).
A zéna meghatéarozasahoz fisztaban kell lenni azzal a ten?erszint feletti
magassaggal és kornyzeti hémérséklettel, ahol a légaramlas ellendrzést
végzi. Keresse meg a zonat, ahol a magassag és a hémérséklet metszik
egymast a diagramon (lasd 7. abra).

Figyelmezteto jelzések ellendrzése

Az audio és vizualis figyelmeztetés aktivalodik, amint a légaramlas eléri
a ?yéﬂé altal meghatarozott minimalis szintet. (MMDF).

Afigyelmeztetd hangjelzérendszer ellenérzéséhez a kezével zarja el az
sz(rtlevegds légzésvedd légfuvo kimenetét. Az audio sés vizualis jelzés
aktivalodik és a sz{ré aljan talélhato LED ikon pirosan villog.
Me%egyze’s: Amagas kornyezeti zajszint vagy flilvédd hasznalata
akadalyozhatja a hangjelzés észrevetelét. Zajos kdmyezetben a
felhasznalo ellendrizze gyakrabban a fényjelzést.

HASZNALATBA HELYEZES
FELHELYEZESI UTASITAS

1. Valasszon ki egy megfelel6 legz6tomlét (a 3M altal jc’)véha?yon
legzotomick listajat lasd a TR-302E+ turboegység referencia lapjan) és
csatlakoztassa a gyorscsatlakozos végét a fejrészhez! Vizsgalja meg a
16gz6t6mI6 végén levé bajonett csatlakozd tomitését (az a vége, mely a
szlirtlevegds turbd egységhez csatlakozik), hogy nem hasznalodott-e el
vagy nincs-¢ rajta sérulés.
2. Allitsa be, és csatolja be a derékszijat ugy, hogy a turbo e yséig
kenyelmesen viselhet§ legyen a derekan (a hatszij illesztésenez lasd az
alabbi megjegyzést). Kbsse be a [égz6toml6 also végét a turbo egység
kimenetébe, majd forditsa el a 16gz6toml6 végét annak ellendrzésere,
ho% megfelelden illeszkedik.
3. Allitsa be a fejrészt a hasznalati utasitésa alapjan!
4. Kapcsolja be a turbo egységet, tegye fel a fejreszt, és ellendrizze,
hogy Ie;];alébb a minimalis 1égaramlas észlelheté-e. (A hangjelzés
megszolal, ha nem érhetd el a minimalis légaramlas — lasd a
hibakeresést).
Megjegyzés: A turbd egPlségnek az opcionalis hatszijakra torténd
felhelyezésével kapcsolatban lasd a 8. abrat. Ellendrizze, hogy a pantok
megfelelden tartjak-e. Szikség esetén allitson a héﬂszij| pantjain a
kényelmes viselet érdekében. e?jegyzés: Az opcionalis mereviték (9.
abra) felszereléséhez cslsztassa le a csat eltavolithaté részét, és a rud
csUszkait a szijrol. Csusztassa fel a szijra a két fiiggesztot (10. bra)
Ugy, hogy a 11. &bran lathato helyzetbe keriiljenek! Csisztassa fel az
egyik hatérolo csuszkat a szijra (12. ébra?, flizze &t a szijat a turbo
egységen (13. abra), majd csusztassa fel a masik hatarold cstiszkat a
sz?']ra! Allitsa be a turbdegységet és a hatarold csuszkakat a 14. bran
lathatd helyzetbe. Fiizze fel a masik két fliggesztét és az utolsd hatarold
csUszkat a szijra (f15. abra). helyezze vissza a csat eltavolitott részét
16. ébra%! Tegye fel a derekszijat, és allitsa be a fugq(esz}éket aill.
abran lathaté modon. Régzitse kapoccsal a merevitok eliilsd részét a
17. &bran lathat) modon. Rogzitse a hatsd merevitdket a 18. abran
lathaté madon. Allitson a merevitdk helyzetén, hogy kényelmesen
illeszkedjen!,

HASZNALAT KOZBEN

A sziirtlevegds egység mindig a normal légaramlasi szinten indul el
bekapcsolaskor.

A bekapcsolt egysé?en nyomja me? kétszer az on/off gombot, hogy
véltzozatni tudjon a légaramlas bedllitisan a legmagasabb szintre.
Ismételten nyomja meg kétszer, hogy visszaélljon a normél Iégaramlés.
Megjegyzés: A magas szintli légnyomas miikddése kozben csokkentve
az akkumulator teljesitményét, a turbo automatikusan visszaall a normal
madba, amikor a sz(ird telitettsége eléri a koriil-belili 90%-ot vagy az
akkumulator mikédési ideje kevesebb mint 4 drara csokken. A
falhasznal6 ezt barmikor médosithatja azzal, hogy kétszer megnyomja
az on/off gombot, ezaltal a légaramlas visszaall a magasabb szintre.
Amennt\giben a gombokat nem nKomjék meg a hasznalat megkezdését
kévetd 30 masodpercen beliil a kijelzé automatikusan alvé izemmaédba
kapcsol. Nyomja meg az on/off gombot, hogy kiléphessen ebbdl az
lizemmadbol.
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Kijelz6

Hangjelzés Magyarazat

Akkumulator tolt6ttségi szint
gkoiﬁsebb, mint a mintaban szerepld
0,

@ Uj s
(pl.
LED = z0ld)
Részben telitett sz(ird
Be (Norml Megjegyzés: Néhén?r rendszer
izemmod) esetén pl. bizonyos fejrész ésivagy a
(pl. sz(ir8 hasznélatakor a velilk jaro
LED =z0ld) nyomasesés miatt elfordulhat, hogy
nem minden LED vilagit, még j
sz(ir6k esetén sem.
) Noméllégaramiasi fokozat
kivalasztva
(LED =z6ld)
J)  Magaslégaramiasi fokozat
kivalasztva
(LED =z6ld
Be (alvd mod) ' Normal légaramlési fokozat
P\ S
n»
N/,
= S - Magas légaramlasi fokozat
7
/
Jelzések

3v% Lassl villogas J’ Révid sipolds
A kikapcsolt allapotban torténé hasznalat nem megengedett.
llyenkor a rendszer kevés védelmet nyujt, vagy egyaltalan nem
ny(jt védelmet, széndioxid gydilhet fel, es elfogy az oxigén a
fejrészben. A lehetd leghamarabb hagyja el a szennyezett teriiletet.
Ugyeljen arra, hogy a 16gz6tdmlé ne hurkolddjon kiallo részek koré.
Amennyiben hasznalat kézben a fejrészbe aramld levegd leall és
megszolal a riasztas, a lehetd leghamarabb hagyja el a szennyezett
teriletet, és keresse meg a hiba okat (lasd a hibakeresést).
Atermék hasznélat-kdzbeni élettartama a hasznalat gyakorisagatol és
az alkalmazasi viszonyok!ol fliggéen valtozik.
Mindennapos hasznalat esetén javasolt a termék lecserélése 5 év
hasznalat utan, feltéve, ho?y a termék tarolasa az alabb megadott
modon torténik. Egyes sz&lsdséges allapotok rovidebb idd alatti
tonkremenetelhez vezethetnek.
Megjegyzés: Ne tegye ki az akkumulatort 54°C folotti hdmersékletnek. A
turbo egyseg akkumulatoranak riasztasa bekapcsol, ha az akkumulator
hémérseklete eléri a 60°C-ot, amikor a turbd egység hasznalatban van.
f'h_[\fe hasznalja az akkumulatort a javasolt hémérseklettartomanyon
ivl.

LEVETEL

/\ Ne vegye le a fejrészt vagy kapcsolja ki a légellatast, amig el
nem hagyta a szennyezett teriiletet!

1. Emelje le a fejrészt a fejérol!

2. A be-/kikapcsold gombot 2 masodpercig lenyomva kapcsolja ki a
turbd egységet.

3. Oldja a derékszij csatjat!

Megjegyzes: a sz(ir eltavolitasakor tartsa lefelé a szirtlevegds turbd
sztl'jrdeg%séget (a burkolata nézzen a talaj feI?, hogy minimalisra
csokkenhessen a motor/ventilator szennyezédése a burkolat és a sz(iré
eltévolitasa soran. (Lasd 19. A.19 B és .194C brakat.) Megjegyzés: A
szlirtleveg0s turbo egységet kapcsolja ki miel6tt a szUr6t eltavolita.
Hosszan tartd tarolas esetén vegye ki a sz(irket, és tarolja jol szigetel6
tartoban. A 3M nem javasolja, hogy a sz(irét a turbd egysegre szerelve
téroEa, mert a sz(r6 tomitése karosodhat.

Szilkség esetén el lehet tavolitani a légz6témlét. Azonban a
szlirtlevegds légzésvedo keszliléket fejjel lefelé kell forditani, hogy a
kimenet a talaj felé nézzen (lasd a 20. abrat), igy minimalizaljuk a
kimenet szennyezédését.



ANe cserélje ki a sz(irét, elész(irét vagy szikravédét, haa
szurtlevegos turbé egység be van kapcsolva!

MEGJEGYZES Ha a Iegzesvedot olyan teriileten hasznaltak, ahol
kiilonleges dekontaminalasi eljarast megkovetel anyaggal
érintkezett, azt egy megfeleld taroloba kell helyezni és lezarni a
dekontaminélésig.

TISZTITAS
Hasznljon egy enyhe szappanos oldattal atitatott tiszta kendét. Ne
hasznaqon benzint, kidrbazisu zsirtalanité folyadékot (mint E
trikloretilén), szerves olddszereket vagy csiszoldanyagot a berendezés
barmely részének tisztitasara. Fert6tienitésre hasznalja a referencia
fiizetben megadott toriGkenddket.
Tartsa tisztan a sz(iré tdmitését
Soha ne médositson, valtoztasson a termeéken, ne probalja meg a
sz(irében levé anyagokat kiszednil A szikravéds vizzel és haztartasi
folyékony szappannal tisztithatd. Szaritsa meg teljesen a szikravedot
tiszta torlékendével. Cserélie ki, ha nem fisztithato, esetle? karosodott.
Ne meritse az akkumulatort vagy a toltGjét semm|lyen olyadékba.
Ez elektromos érintkezSket ne tordlje.

KARBANTARTAS

Akarbantartést, szervizt vagy javitast csak megfeleléen képzett
személyzet vé jezheti.

I\ Az engedély nélkiili alkatrészek hasznalata, vagyjévéhagyés
nélkiili atalakitas életveszélyt okozhat, és érvénytele

Ha egyes alkatrészeket meg kell semmisiteni, azt a helyi egészségigyi,
biztonsagtechnikai és kornyezetvédelmi szabalyokkal megegyezéen kell
végezni.

ANAlitium-ion akkumulator selejtezését a helyi kornyezetvédelmi
rendelkezéseknek megfelelden végezze.

A\ Ne kezelje haztartasi hulladékként, ne dobja tlizbe, és ne kiildje
szemétégetdbe.

MIT MIKOR

Légaramlas ellenérzés  Hasznalat elGtt
Altalanos ellendrzés Hasznalat el6tt
- Havonta, ha nincs rendszeresen hasznalva
Tisztitas Hasznalat utan
Akkumulator toltés

Az akkumulator eltavolitasdhoz nyomja meg az akkumulator reteszét,
majd hizza meg az akkumulatort lefelé és kifelé. Valasszon ki egy
megfeleld toltt, és hasznalja a kezelési utasitasanak megfeleléen.
A\ Ne toltse az akkumulatort nem jovahagyott toltével, zart, nem
szelldz6 helyen, veszélyes kéryezetben vagy intenziv héforras
kézelében.

I\ Ne toltse az akkumulatort a javasolt 0-40°C
hémérséklettartomanyon kivil.

Az akkumulatort tolt6n lehet hagyni. Azonban az akkumulatorok
hosszu ideig tart6 tarolasakor a 3M azt ajanlja, hogy az
akkumulatorokat kértilbelil 40% tolt6ttségi szinten hagyja. Az
akkumulatorokat soha ne hagyja teljesen lemeriilt allapotban.

A normal gazdasagos akkumulator tizemideje legalabb 1000 ora.

A nagy kapacitasti akkumulator lizemideje legalabb 2000 éra.

Az akkumulator a kezdeti kapacitasanak legalabb 80%-at megtartja a
fent kdzolt ideig.

niti a garanciat.
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HIBAKERESES

Figyelmeztetés Kijelzé

Hangjelzés Megjegyzés

Alacsony
akkumulator
feszlitség

A/ 1. Toltse fel az akkumulatort
ETR00 — 2. Az akkumulator nincs
71 N megfeleloen behelyezve. Tavolitsa
_ J\ el és helyezze be Ujra.
(LEoDs)_ 3. Az akkumultor haszndlati ieje
p lejart. Csatlakoztasson egy Uj,
teljesen feltdltott akkumulatort.
4. Az akkumulgtor csomag
hémérséklete meghaladta az
54°C-0s m(ikddési homérsékletet.
Vigye hivosebb helyiségbe.
5. Szennyezett akkumulator
érintkezok. Gy6z6djon meg rola,
hogy az akkumulétor érintkezési
pontjai tisztak.
1.T6mIG eldugult—
Tisztitsa/Cseréle ki a tomct
2. Asziir eltbmddatt. Haritsa el a
9 dugulast.
3 Aszir6k elzérodtak. Cserélie kia
szlirSket (4. és 5. dbra), és az
elhasznalodott
eldsz(irt/szikravédat.
4. Ahémérséklet meghaladta a
miikddési hatarértéket. Vigye
hiivisebb helyiségbe.

Lasd fent

Alacsony
aramlas

(LEDek =
pirosak)

Alacsony.
dramigs és E
akkumulétor
feszliltség

//I\\\

(LED -ek = pirosak)

Szag Cseréljen sz(ir6t Megjegyzés:
ereznetd - - Csak kellemetlen szag ellen véds
sz(iréknél érvényes

Nincs 1. Az akkumulator csatlakozéja

[égéramlas és eltdrt. Ellendrizze a csatlakozot és

nincs cserélie ki az akkumulétort, ha

qyelmezteto megsériit

elzes 2. Szennyez6dés a sz(irtlevegBs

turbo egység akkumulétoran vagy
csatlakozéin. Gy6z6djon meg rola,
hogy a csatlakozok tiszték.
3. Az akkumulétor nincs feltdltve..
Toltse fel az akkumulator.

Szoftver hiba. Kapcsolja ki a
sz(irtlevegds turbo egységet, hogy
a jelzés megsz{injon, Tavolitsa el
az akkumulator csomagot és
hagyja par percig, mielGtt Gjra
csatlakoztatna és Ujra
bekapcsolna. Amennyiben az
egység nem miikodik, vegye fel a
kapcsolatot a 3M-el.

Rendszer
ﬁ%yglmezteté
jelzés

Az Gsszes
LED vilog ﬁ

Jelzesek
% Lass villogas J’ Rovid, szaggatott sipolés

MEGJEGYZES: AZ ALACSONY TOLTOTTSEG JELZEST KOVETOEN,
VAGY MIUTAN AZ AKKUMULATOR BELSO HOMERSEKLETE
MEGHALADJA A 60°C ERTEKET ATURBO EGYSEG KORULBELUL
10-15 PERC MULVA LEALL.



TAROLAS ES SZALLITAS

£\ Gondoskodjon arrdl, hogy a sz(ir6k és az akkumulatorok tarolasa az
alabbi utasitasok szerint tortenjen. A terméket az eredeti csomagolasban
kell tarolni szaraz, tiszta kortilmények kozott, kozvetien napsugarzastol,
magas hémérséklet forrastdl, benzin és olddszer g6zoktdl tavol. Ne
tarolja -30°C és +50°C kozotti hémérsékleti tartomanyon kiviil vagy 90%
paratartalom felett! Amennyiben a terméket hasznalat el6tt soka’i%
taroljak, akkor a javasolt tarolasi hémérsekleti tartomany 4°C és 38°C
kézott van. Eldiras szerinti tarolas esetén a turbd egység és a sziird
varhaté hasznalaton kivili élettartama (hasznalatba vétel elétt) a
gyartasatol szamitott 5 év. 2 év utan a szlirtlevegds turbo egységet
évente legalabb 10 percet miikodtetni kell. A gyartastol szamitott
élettartam (a hasznalat fiiggvenyében) 6 honap a normal akkumulatorok
esetében, es 9 honap a nagy kapacitasu akkumulatoroknal. A termék
ere(lileti csomagolasa alkalmas az Eurépai Uni tertiletén torténd
széllitasra.

MUSZAKI SPECIFIKACIO
Kivéve, ha a referencia fiizetben masképpen van megadva)
ﬁlgzésvédelem
EN12941
ANévleges Védelmi Tényez6t a vonatkozo fejrész hasznalati utasitasa
tartalmazza.
Kimeneti aramlas jellemz6i:
Gyartd legkisebb tervezési térfogatarama (MMDF) 170 I/min
Normal Iégaramlas — Névieges 185 I/perc
Magas légaramlas — Névieges 205 I/perc
Miikddési magassag tartomanya
100m és 2000m kozott
Hangjelzés
85dB(A) 10cm tavolsagban
Akkumulator jellemz6i
Normal gazdasagos akkumulator = 11.1V, 2.6 Ah Ujratdlthet6 Li-ion
Nagy teljesitményi akkumulator = 11.1V, 4.8 Ah Gjratélthetd Li-ion
Minimélis akkumulator lizemid6 (6ra)*

Normal légaram Magas légaram

Normal gazdasagos 4.5-6 4.5-5
akkumulator
Nagy kapacitast akkumulator ~ 9-12 9-10

* Arendszer becsiilt izemideje Uj akkumulatorral és uj, tiszta sziirével
20°C hémérsékleten. A rendszer aktuélis lizemideje a rendszer
:(%nﬁgura'ciéjétél és a kornyezettdl fliggden hosszabb és révidebb is
ehet.

Toltési id6 Normal gazdasagos akkumulator = kevesebb mint 3 6ra
Nagy kapacitast akkumulator = kevesebb mint 3,5 dra

Uzemeltetési feltételek

-10°C és +54°C kozott (az akkumulator altal behatarolt 54°C érték)
Tome, Ignagy ka;acitésa akkumulatorral, szijjal és sziirével)
TR-302E+ = 1135g
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NAVOD K POUZITI

Prosim Ctéte t}:\o instrukce spole¢né s3M™ Versaflo™
TR-302E+letakem jednotky pohonu vzduchu,kde naleznete potfebné
informace:

+ Schvalenych kombinacich nahlavnich dili

* Nahradni dily

+ Prisludenstvi

BALENI

Produkt 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo by mél
obsahovat:

a) Powered Air Turbo

b) Indikétor proudu vzduchu

c) Kryt filtru

d)Lapag jisker

e) Navod k pouziti

f) Referenéni letak

A\ VAROVANI

Pro optimalni ochranu uZivatele pfed uréitymi kontaminanty
obsazenymi v ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér
ochranneho prostiedku, proskoleni uzivatele, dodrzovani pokynti
uzivani a vhodné udrzba produktu. NedodrZeni téchto pokynii nebo
neodborna manipulace s prostfedkem na ochranu dychacich
orgénﬁ, béhem pobytu uZivatele v kontaminovaném prostredi,
muze mit nezadouci U¢inky na zdravi a vést k vaznému
onemocnéni nebo trvalé invalidité.

Pro spravné pouzivani ochrannych prostfedki se poucte o mistnich
hygienickych predpisech, peclivé prostudujte veskeré dostupné
informace nebo kontaktujte zastupce 3M, odbornika na bezpecnost
prace (viz. kontaktni udaje).

A\ Zvla$tni pozornost je tieba vénovat vystraznym napistm, pokud
jsou uvedeny.

POPIS SYSTEMU

Jednotka s pohonem vzduchu 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air
Turbo je urCena pro pouZiti v kombinaci s nékterym schvalenym
nahlavnim dilem (viz referencni letak). Tento produkt spliiuje pozadavky
normy EN12941 (Ochranné dychaci pfistroje — Filtracni prostredky s
pomocnou ventilaci).

Jednotku Powered Air Turbo Ize pouzivat se standardnimi ispornymi
nebo velkokai)acitnimi bateriovymi jednotkami a s fadou volitelnych
&asticovych filtrd (nékteré chrani ped riznymi nepfijemnymi zapachy).
Jednotka Powered Air Turbo mize byt manuéiné nastavena na dvé
Urovné vzduchového priitoku (standartni nebo vysoka) Zahrnuje také
elektronickou fidici jednotku, ktera signalizuje pomoci zvukovych a
vizudlnich varovani vybiti baterie nebo slaby tok vzduchu do nahlavniho
dilu. Turbo mé indikaci zaneseni ¢asticového filtru a indikator kapacity
vymény baterie. |

SCHVALENI

Tyto produkty jsou kazdoroéné typové schvalovany a prekontrolovany
organizaci BS, Kitemark Court, a\6y Avenue, Knowhill, Milton Keynes
MK58PP, UK, notifikovany orgén ¢. 0086 Tg10 produkty jsou oznaCeny
symbolem CE podle pozadavk( smémice 89/686/EEC nebo evropske
smeémice (EU) 2016/425. Prisludna specificka legislativa, kterou tyto
produkty splfiuji, je uvedena v Prohlaseni o shodé, které je k dispozici
nawww.3m.com/ esEiratory/certs

Tyto produkty jsou také oznacené symbolem CE podle pozadavk(
evropské sménice 2014/30/EU.

OMEZENI POUZITI
Pfi pouzivani tohoto prostfedku na ochranu dychacich organd pfisné
dodrzujte vSechny pokyny:
« - uvedené v tomto materialu,
+ - dodéavané s ostatnimi dilg (napriklad Referenéni letak pro systém
TR-302E+ Powered Air Turbo, Navod k pouziti nahlavniho dilu).
Nepouzivejte pfi koncentracich necistot vysSich, nez jaké jsou uvedeny
v navodu k pouziti nahlavniho dilu.
Nepouiiveite na ochranu dychacich organd pfed neznamymi
atmosférickymi Skodlivinami nebo v pfipadé, Ze koncentrace Skodlivin
neni zndma nebo bezprostfedné ohrozuie lidsky Zivot i zdravi (IDLH -
immediately dangerous to life or health).
NepouZivejte v ovzdusi obsahujicim mené nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku
kysliku; pokud si nejste jisti, thIedejte odbornou pomoc).

yto produkty neﬂouiivejte v Yslikovych atmosférach nebo v
atmosférach obohacenych kyslikem.
Pouzivejte pouze ve spojeni s nahlavnimi dily a nahradnimi dily/dopliiky
uvedenymi v referencnim letaku a pouze za podminek danych v
technickych specifikacich.
V{/{robek muze pouzivat pouze proSkoleny kompetentni uzivatel.
Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:
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a)Dojde k poskozeni kterékoliv ¢asti prostredku.
b) Proudéni vzduchu do nahlavniho dilu se zpomali nebo zastavi.
c)Nizky pritok vzuduchu nebo nizké kapacita baterie aktivuje alarm.
d) Dychani se stane obtiznym.
e)Objevi se malatnost nebo jina forma podrézdéni.
f)Zaénete vnimat chut nebo pach $kodlivé latky nebo dojde k jiné formé
odrazdéni.
ikdy nemodifikujte ani neupravujte tento vyrobek. PouZivejte pouze
originalni nahradni dily 3M.
I\ Nepouzivejte tyto prostfedky v hoflavém nebo vybusném prostredi.
Lapac jisker by mel byt pouzivan vzdy, kdyz je jednotka Power Air Turbo
vystavena jiskram, Zhavym koviim nebo jinym rozpalenym ¢asticim.
Pro moznost pouZiti v prostfedi s intenzivnim magnetickym polem
kontaktujte 3M Technicky servis.
Materialy, které mohou pFijgt do styku s pokoZkou, u vétSiny osob
nevyvolavaji alergické reakce.
Tento produkt neobsahuje pfirodni gumovy latex.

ZNACENI VYBAVENI
Zpusob oznacovani nahlavnich dilli je uveden v pfislusném navodu k
ouziti.
plisob oznacovani filtr(i je uveden v ndvodu k pouZiti kazdého z nich.
Jednotka TR-302E+ Powered Air Turbo je oznaCena dle EN12941.
Jednotka TR-302E+ Powered Air Turbo je oznacena datem vyroby
(mésic/rok).
1% Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami. [t Zlikvidujte v
souladu s platnymi mistnimi pfedpisy. Standardni Uspomné a
velkokapacitni baterie pro pouZiti s jednotkou Powered Air Turbo jsou
oznaceny podle EN12941. Baterie jsou oznaceny datem vyroby a typem
¢lanku (rok/tyden/typ ¢lanka), napriklad 09/10/1 znamené rok 2009, 10.
tyden, typ ¢lank 1.
NiZe jsou popsany dopliikové varovné symboly:

k== ANV N AN
Definice Zamezte - | kontaktu s vodou [ vystaveni ohni | - skladovani mimo
doporuceny rozsah
teplot
PRIPRAVA K POUZITI

Tyto systémy jsou urCeny k tomu, aby Eoméhaly snizovat plsobeni
nekterych kontaminujicich latek, mélo by se s nimi vzdy zachazet
opatmé, pfed pouZitim by mély byt podrobné zkontrolovany.
Zkontrolujte, je-li ochranny prostfedek kompletni, neposkozeny a
spravné sestaveny. VSechny poskozené nebo nefunkéni ¢asti je pred
dalSim pouzitim potieba nahradit novymi originalnimi dily 3M.
Provedte kontroly nahlavni sestavy pred pouzitim tak, jak je struéné
uvadi pfislusny navod k pouziti.
¥ybbene schvaleny opasek a pripevnéte jej k jednotce Powered Air

urbo.
Baterie ) o )
Vyberte schvalenou baterii. (Prostuduite si referencni letak jednotky
TR-302E+ Powered Air Turbo, ve kterém naleznete seznam baterii
schvalenych spolecnosti 3M).
Zkontrolujte kryt baterie, systém upevnéni a elektricke kontakty baterie a
vyméte baterii pokud je poskozena.
Baterie by méla byt nabita jakmile se rozesviti indikator na produktu (viz
obrazek1).
Pokyny pro nabijeni baterie naleznete v ndvodu k pouziti nabijeci sady

ro baterie.

abiti baterie zjistite stlacenim indikatoru, viz obr. 2. (1 bar = méné nez
20 %, 5 bar = 80 az 100 %). ! ) )
!dgntlﬁf}'f indikator baterie je taktéZ na displayi Powered Air Turbo
jednotky.
Pripevnéte baterii dle obrazku 3. Zapadka by méla slysitelné zapadnout.
Jemné zatahnéte za bateriovou jednotku, abyste se presvédcili, Ze je
spravné umisténa.

iltry
Vﬁberte schvaleny filtr. (Prostudujte si referencni letak jednotk?/
TR-302E+ Powered Air Turbo, ve kterém naleznete seznam filtri
schvalenych spole¢nosti 3M).
I\ Zkontrolujte filtr pred prvni
Sejméte kryt filtru stlacenim zapadky na jednotce Powered Air Turbo a
zvednutim krytu podle znazornéni na obr. 4. Umistéte filtry a volitelné
predrazené fi trty alnebo lapace jisker do krytu filtru die znazornéni na
obr. 5. Stitek filtru by mél byt vidét v okénku krytu filtru. Lapac jisker by
mél byt pouzivan vzdy, kdyz je jednotka Power Air Turbo vystavena
jiskram, Zhavym kovim nebo jinym rozpalenym &asticim.
/\Vzdy Fadné namontuite filtr do jednotky Powered Air Turbo.
Namontujte zpét kryt filtru do jednotky Powered Air Turbo a zajistéte, aby
zapadka piné dosedla.



Kontrola proudu vzduchu
Filtroventilacni jednotka vzduchu je pfedem kalibrovan pro pozadované
proudéni vzduchu. Také kompenzu{(e zmény v hustoté vzduchu, ktera je
ovlivnéna nadmorskou vySkou (vySka nad mofem) a teplotou vzduchu.
Pred Eouiitim provedte kontrolu pritoku vzduchu Eomoci indikacni
trubicky proudu vzduchu, viz obr. 6. Nechte jednotku bézet po dobout
minuty pred viozenim viozenim kontrolni trubicky do zasuvky. Pockejte
dal$i minutu aby se proudéni vzduchu stabilizovalo. S kontolni trubickou
Erﬂtoku vzduchu ve svislé poloze,zajisti, ze spodni ¢ast kalibratni
ulicky spocine v nebo nad, minimalni znackou pritoku vzduchu (viz
obr.6). Cheete-li ziistit svou zénu, potfebujete znat vyku a teplotu
Erostredi, ve kterém provadite kontrolu pratoku vzduchu.Najdéte zonu,
de se vaSe vyska a teplota protinaji na grafu, jak je ukazano na
obrazku?.
Kontrolni alarm
Akusticky a vizualni alarm se aktivuje jestlize proud vzduchu dosahne
miniméalniho pritoku designu vyrobce (MMDI—S
Chcete-li zkontrolovat spravnou funkci zvukového varovného zafizeni,
zakryjte rukou vyvod jednotky Powered Air Turbo. Mél by se ozvat
zvukovy alarm jednotky Powered Air Turbo a LED kontrolka ventilatoru
bude blikat.
Poznamka: V hluéném prostredi nebo pfi pouZiti ochrany sluchu nemusi
uzivatel zvukové alarmy sluchem zachytit. V hluéném prostredi by mél
uzivatel Castéji kontrolovat vizuélni alarmy.

PROVOZNI POKYNY
NASAZOVANI

1. Vlyberte schvalenou dychaci hadici (TR-302E+seznam téchto hadic
naleznete v referencnim letaku 3M) a homi konec pfipojte k nahlavni
sestavé. Ujistéte se, Ze tésnici krouzek umistény na bajonetovém konci
dychaci hadice (tzn. konec, ktery se pfipojuje k jednotce s pohonem
vzduchu ) nev%kazuje. znédmky opotiebeni ¢i poskozeni. Pokud je
tésnéni opotfebeno ¢i poskozeno, dychaci hadice by méla byt
vyménéna.
2. Piizplisobte a zapnéte prezku opasku. Jednotka Powered Air Turbo
by pritom méla byt pohodiné pfipevnéna kolem pasu (viz poznamka nize
0 pripeviiovani zadového vaku). Dolni konec dychaci trubice zasunte do
v%vodu jednotky Powered Air Turbo a otoCte koncem dychaci trubice,
a Este se uListiIl, Ze je pevné pfipevnéna.
3. Prizplisobte nahlavni dil dle /{)Fisluéného navodu k pouZiti.
4. Zapnéte jednotku Powered Air Trubo, pfipevnéte nahlavni dil a dbejte,
aby se dosahlo alespori minimalniho prutoku vzduchu. (Pokud troven
proudu vzduchu Klesne pod minimum, ozve se zvukovy alarm —

ostupujte podle Casti o feSeni probléma).

oznamka: Pipevnéni jednotky Powered Air Turbo k volitelnému
zadovému vaku je znazomeno na obr. 8. Dbejte, aby byla jednotka
fadné pfipevnéna pomoci upinani. V pfipadé potfeby prizpusobte
popruhy zadového vaku pro pohodiné noseni. Poznamka: Chcete-li
pfipevnit volitelné Sle (obr. 9), stdhnéte z opasku snimatelny dil s
prezkou a tyckové jezdce. Na opasek navlete dva drzaky popruhu (obr.
10) do polohy zndzornéné na obr. 11. Na opasek navlecte jeden tyr':kovg’
jezdec (obr. 12), provlecte opasek jednotkou Powered Air Turbo (obr. 13)
a navlecte druhy tyckovy jezdec na opasek. Umistéte jednotku Powered
Air Turbo a ty¢kové jezdce podle obr. 14. Navlecte na opasek dalsi dva
drzaky popruhu a posledni ty¢kovy jezdec (obr. 15). Pfipevnéte zpét dil s
prezkou (obr. 16). Pfipevnéte pasek k pasu a nastavte umisténi drzakd a
JezdcU podle znazoméni na obr. 17. Pripnéte predni dil $li podie
znazornéni na obr. 17. Pfipevnéte zadni $le podle znazornéni na obr.
18. Prizp{sobte $le pro pohodiné noseni.
POUZIVANI
Filtroventilacni jednotka po spusténi bude vzdy za¢inat na nastaveném
standartnim toku.
Zapnuti pfistroje, stisknéte dvakrat na Tla¢itko zapnuti / vyfnuti ke
zméné nastaveni proudéni vzduchu k vysokému pritoku. Zmacknéte
dvakrat pro navart do standartniho priitoku. Poznamka: Chcete-li Seffit
energii baterie, kdyz ve vysokém pritoku vzduchu nastaveni, turbo bude
automaticky snizeno ke standardu nastaveni proudéni vzduch. Kdyz je
zatizeni filtru dosahuje Eﬁbliiné na 90% nebo vydrZ baterie zbyva méné
nez 4 hodiny. To mize byt pfepséana uzivatelem stisknutim tladitka
zapnuti / vypnuti dvakrét pro pohyb vzduchu zpét do vy3Siho pritoku.
Jestlize neni staléeno Zadné tlacitko po 30 sekundach pouZiti se na
displeji pfejde do rezim spanku. Stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti na
okamzik pro ukonéeni rezimu.
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Displej Akusticky Vysvétleni
signalizator
} Status nabiti baterie ( méné nez80%
napfiklad)
piklad,
LE[S =zelend)
@ Novy filtr napriklad
priklad,
LED = zelend)
Castedné viozeny fitr napfiklad
Zapnuto Poznémka: Pro néjaké systémy,
(normaini viastni pokles tlaku napriklad z

nahlavniho dilu anebo fiftr, bude
znamenat, Ze ne vSechny LEDky
budou rozsvicené, i u novych fitrd

provoz) Fiklad,
LE6p= zelend)

g Vybrén standartni pritok
Pfi vybéru
(LED = zelend)
g Vybranvysokj pritok
Pi vybéru
(LED = zelend)
Zapnuto / = \ybran standartni pritok
(klidovy rezim) )<
956N
NV,
:% - Viybran vysoky priitok
’
/
Kli¢

3" Pomalé blikani J’ Kratké pipnuti

Pouzivéni ve vypnutém stavu neni bézné, protoze je zajisténa mala
nebo Zadna ochrana a v nahlavnim dilu se mize hromadit oxid
uhli¢ity a snizovat objem kysliku. Okamzité opust'te
kontaminovany prostor.

Dgej&eﬂ, aby dychaci hadice nevytvofila smycku kolem vyénivajicich
objektd.

Pokud béhem pouzivani prestane do nahlavniho dilu proudit vzduch a
zazni alarm, ogust’te okamyZité kontaminovany prostor a zjistéte pficinu
(viz feSeni probléma).

UZitna Zivotnost vyrobku neni konstantni veli¢inou, méni se v zavislosti
na Cetnosti a podminkach pouzivani.

Pfi kazdodennim pouzivani se doporucuje vyrobek zlikvidovat po
pfiblizné 5 letech provozu, za pfedpokladu Udrzby a ukladani vyrobku
dle nize uvedeného popisu. Nékteré extremni podminky mohou mit za
nasledek zhorSeni stavu i za kratSi dobu.

Poznamka: Nevystavujte bateriovou jednotku teplotam nad 54°C. Alarm
baterie v jednotce Powered Air Turbo se aktiqu'e, jakmile teplota
bateriové jednotky béhem pouziti dosahne teploty 60°C.

A\ NepouZzivejte baterie mimo doporugené teplotni limity.

Snimani

/\ Nesundavejte nahlavni dil nebo nevypinejte pfivod vzduchu,
dokud neopustite znecistény prostor.

1. Zvednutim sejméte nahlavni dil z hlavy.

2. Vlypnéte jednotku Powered Air Turbo stisknutim tlacitka napajeni na
dobu 2 sekund.

3. Rozepnéte pas.

Poznamka: Pfi sundavani filtru nebo krytu drzte jednotku Power Air
Turbo smérem dold (kryt sméfuje k zemi), abyste zmensili riziko
znecisténi motoru a/ nebo ventilatoru. (19A,19 B a19 CR. Poznamka:
Powered Air Turbo by mél byt jiz vypnut pied vyjmutim filtru.

P#i dlouhodobém skladovani filtri sejméte filtr a uzavrete j(ﬂ v utésnéné
nadobé. Spolecnost 3M nedoporucuje ponechavat filtr v jednotce
Powered Air Turbo, protoze by mohlo dojit k poskozeni tesnéni filtru.

V pfipadé potfeby mizete odpojit dychaci trubici. Filtracni jednotku
Powered Air Turbo pretocte nicméneé tak, aby vyvod sméfoval k zemi (viz
0br.20 ), zmimite tak riziko zne¢isténi vyvodu.

A\ Nevyméiujte filtr, predFazeny filtr nebo lapaé jisker, pokud je
jednotka Powered Air Turbo v provozu.



POZNAMKA Pokud jste filtracni polomasku pouzivali v prostredi,
které ji kontaminovalo latkou vyzadujici specialni dekontaminacni
proceduru, méli byste ji vioZit do vhodného obalu, zapecetit ji a
drzet uzavrenou az do chvile, kdy bude dekontaminovana nebo
zlikvidovana.

INSTRUKCE PRO CISTENI
Pouzivejte Cistou latku navihéenou slabym roztokem vody a tekutého
mydla. Na Zadnou Cast nepouzivejte benzin, odmastovadla obsahujici
chlér (napf. trichloretylen), organicka rozpoustédia ani brusné Cistici
prostedky. K dezinfekci pouzivejte utérky, které jsou uvedené v
referenénim letaku.
ﬁ Uchovavejte tésnéni filtru v Cistoté

Nikdy se neﬁokouéejte ¢istit filtry vyklepavanim ¢i vyfukovanim v nich
nahromadénych necistot. Lapat jisker muzete Cistit pomoci vody a
mydla. Lapac jisker zcela osuste Cistym hadfikem. Pokud nemuze byt
lapa¢ ocistén nebo je poskozen, vymérite je%
kA Z?mezte ponofeni bateriové jednotky nebo nabijecky baterie do

apaliny.

A\ Neotirejte elekirické kontakty.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy smi provadét pouze fadné vyskolena osoba.
A\ Poutziti neschvélenych nahradnich dilu a nepovolené modifikace
mohou ohroZovat Zivot uzivatell a anuluji platnost zaruky. Je-li
potieba zlikvidovat nékteré soucasti ochranného prostfedku, mélo by se
tomu tak stat podle platnych mistnich hygienickych, bezpe¢nostnich a
ekologickych predpisU.

A\ Lithium-iontovy akumulator likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy
pro ochranu zivotniho prostredi.

A\ Nelikvidujte ji v komunalnim odpadu, nevhazujte ji do ohné ani ji
neodesilejte do spalovny.

CO KDY

Kontrola proudu vzduchu Pred pouzitim

Generalni Prohlidka Pfed pouzitim
- Kazdy mésic, neni-li pouzivano pravidelné
Cisténi Po pouziti
Nabijeni baterie

Vyjmeéte baterii stisknutim zapadky baterie a zatazenim baterie dolti a
ven. Zvolte schvalenou nabijeci sadu a pouZivejte ji podle dodaného
navodu k pouziti.

N\ Nenabijejte baterie neschvalenymi nabijeckami, v uzavienych
nevétranych prostorach, v nebezpecném prostfedi ani blizko zdroje
vysokého zaru.

Nepouzivejte baterie mimo doporucené teplotni limity 0-40°C.
Baterie muZe byt ponechana v nabijecce. Nicméné, pro dlouhodobé
uskladriovani baterii, 3M doporucuie je skladovat mimo nabijecku,
pfiblizné40- procent nabité.Baterie by nikdy neméla byt ponechéna ve
vybitém stavu.

Standardni Zivotnost Usporné baterie je alespori 1000 hodin.
Zivotnost velkokapacitni baterie je alespori 2000 hodin.

Po vy3e uvedenou dobu Zivotnosti se pfedpoklada udrzeni minimainé
80% pocatecni kapacity baterie.
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MOZNE ZAVADY

Vystrahy Displej Akusticky  Komentére

signalizator
Skoro vybita A/
0800 Z
/1N
(0= &
cervend)

1. Nabite baterii
2.Baterie neni spravné
nainstalovan. \Viyjméte a znovu
nainstalujte baterii
3. Baterie pfekrocila Zivotnost.
Nainstalujte novou piné nabitou
bateri.
4. Akumulétor prekrogil provozni
teplotu 54° C. Odeberte do
chladnejsio mista.
5. Kontaminant na kontaktech
baterie. Ujistéte se, Ze kontakty
baterie jsou Cisté.
A 1 Nepriichodnd hadice - Viycisfit /
Nizky pritok vyménit hadic
D | —) < 2 Filtr zaneSen. VyCistéte.
AT ) SFiltr zablokovan. Viyméfite fiftr
(LEDs= (obr4 a5) a prefiltrute lapac jisker
cervena) pokud je pouZit.
4 Teplota prekrocila provozni
rozsah. Odstrarite do chladnéjsiho
mista.

baterie

Nizky pritok M7
asg}{lp \: E/(ll\E
b (L EDs = Gervend)

viz vyse

Zisten

zapach \iymeéite filtr Poznamka: Tyka se

pouze filtri proti nepfjemnym
zapachlim

1Kontakt baterie na akumulatoru je
znicen. Zkontrolujte kontakt a
nahradfte bateri jestize je
ponicena.

2 Kontaminace na baterii nebo na
Powered Ar Turbo kontaktech.
Zajistéte vycisténi kontaktl.

3 Baterie neni nabita. Nabite
bateri.

Systémovy software zavada.
Prepina¢ Powered Air Turbo
vypnut - jasny alam.

\lyjméte baterii a nechte nékolik
minut pfed opétovnym piipojenim
akumulatoru a prepnuti zpét

na. Pokud se pristroj neresetuje,
obratte se na spolecnost 3M.

Zadny priitok
vzduchu
Zadny alarm

Vechn

Systémovy h
A?;Srm g LED blikgji ﬁ

Kli¢
3" Pomalé blikéni J\ Kratké intermitentni pipani

POZNAMKA: JEDNOTKA POWERED AIR TURBO SE VYPNE
PRIBLIZNE 10-15 MINUT PO VAROVAN] VYBIT| BATERIE NEBO,
POKUD VNITRNI TEPLOTA BATERIE PREKROGT 60°C.

SKLADOVANI A PREPRAVA
A\ Dbejte, aby filtry a baterie byly skladovany podle niZe uvedenych
okynu. Tento vyrobek je tfeba skladovat v dodanych obalech.
chovavejte v suchu, chrarite pfed pfimymi slunecnimi paprsky, zdroji
tepla zahfatymi na vysokou teplotu, vypary benzinu a organickych
rozpoustédel. Neskladujte pfi teplotach mimo uvedené teplotni rozpéti
-30°C do +50°C nebo ve vihkosti nad 90%. Pokud bude produkt
skladovan po delSi dobu pred uzitim, doporucena skladovaci teplota je
od 4°C do 38°C. Pii skladovani podle uvedenych pokynd je
[Ffedpoklédané doba skladovani (pfed pouzitim) jednotky Powered Air
urbo a filtrd 5 let od data vyroby. Pfi skladovani del$im nez 2 roky
nechce jednotku Powered Air Turbo bézet jednou rocné po dobu
alespon 10 minut. O¢ekavana doba pouZitelnosti (pfed pouZitim) je 6
mésicl u standardni baterie a 9 mésicli pro baterie s vysokou kapacitou
od data vyroby. Originaini baleni je vhodné k pfepravé v ramci celého
Evropského hospodarského spolecenstvi.



TECHNICKE SPECIFIKACE

g‘lenl -li v referencnim letaku uvedeno jinak)

g mrana dychacich organi

Nominalni a pfidélené ochranné faktory: prosim podivejte se do
prislusného navodu k pouziti k nahlavnimu dilu.

Vystupni pritokové charakteristiky

inimalni vypoctovy pritok dle vyrobce (MMDF-Manufacturers Minimum
Design Flowf170 /min
Nastaveni standartniho pritoku - Nominalni185 I/min
Vlysoké nastaveni priitoku - Nominalni205 I/min
Rozsah provozni nadmorské vysky
100m na2000m
Zvukovy alarm
85dB(A) pfi 10 cm
Specifikace baterie
Standartni ekonomicka baterie =11.1V,2.6 Ah Li ion dobijeci
Vlysoko kapacitni baterie =11.1V,4.8 Ah Li ion dobijeci
Minimalni vydrz baterie (hodiny)*

Standartni prutok Vysoky pritok
Standartni ekonomicka baterie  4.5-6 455
Vlysoko kapacitni baterie 9-12 9-10

* VydrZ baterii odhadnuta na zakladé testovani s novou baterii a novym
Cistym filtrem pfi 20°C. Vydrz mUze bytprodlouZena ¢i zkracena
nastavenim a okolim.

Doba nabijeni Standardni bateriova jednotka = méné nez 3 hodiny
Velkokapacitni bateriova jednotka = méné nez 3.5 hodiny

Provozni podmln 4y

-10°C az +54°C (54°C omezeno baterii)

Hmotnost (vcetne velkokapacitni baterie, opasku a filtru)
TR-302E+ = 1135g
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NAVOD NA POUZITIE

Pozorne si precitajte tieto EoksynX se/oloéne s referenénym letakom k
filtratno-ventilaénej jednotke 3M™ Versaflo™TR-302E+, v ktorom
najdete informacie o:

+ schvalenych kombinaciach hlavovych dielov

+ nahradnych dieloch

* prisluSenstve

OBSAH BALENIA

Balenie 3SM™ Versaflo™ TR-302E+ filtraéno-ventilacnej jednotky by
malo obsahovat’

a) Filtraéno-ventilaénd jednotku

b) Ukazovatel privodu vzduchu

c) Kryt filtra

d) Lapag iskier

e) Navod na pouzitie

f) Referenény letak

/\ UPOZORNENIE

Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a naleZita udrzba si nevyhnutné
pre adekvatnu ochranu pouzivatefa voci Skodlivym latkam
nachadzajucich sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o
spravnom pouzivani pristrojov na ochranu chhania, respektive ich
nespravna aplikacia v ¢ase, ked' je pouzivatel vystaveny zdraviu
Skodlivému prostrediu, moéze mat' nepriaznivy dopad na jeho
zdravie, zapri€init' Zivot ohrozujuce ochorenie, alebo viest k trvalej
invalidite.

V zaujme vhodného a sErévneho pouZitia, dodrziavajte miestne
nariadenia, vyuzZite vet d.ostuizné informacie, alebo kontaktujte
miestne zastupenie 3M (Vajnorské 142, 831 04 Bratislava,
www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

A\ Zvy$eni pozornost’ venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol .,

POPIS SYSTEMU

3M™ Versaflo™ TR-302E+ filtracno-ventilacnd jednotku pouzivajte so
schvélenimi hlavovymi dielmi épozri referencny letak). Vyrobok spliia
poziadavky normy EN12941 (Prostriedky na ochranu dychacich ciest -
Systémy s nitenym obehom vzduchu).

Filtraéno-ventilaénu jednotku mozno pouzivat s beznymi batériami alebo
batériami s vysokou kapacitou a roznymi €asticovymi filtrami (vratane
ochrany voci neprijemnym pachom). Filtraéno- ventilacna jednotka mdze
b?lf manudlne nastavena na dva stupne pridenia vzduchu ($tandardné
alebo vysoké). Vyrobok obsahuje aj elekironickd kontrolnt jednotku,
ktora vydava zvukové a vizuélne upozornenia, ak je batéria takmer
vybita alebo ak je v hlavovom diele nizky privod vzduchu. Obsahuje
indikator filtra poskytujuci informécie o zaneseni Casticového filtra a
indikator stavu batérie poskytujuci informéacie o nabiti batérie.

SCHVALENIA

Tieto produkty su typovo schvalené a kazdoroéne kontrolované BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, Velka
Britania, autorizovana sku$obna ¢. 0086. Tieto f)rodukty ma&ﬂ oznacenie
CE podla poziadaviek Smernice 89/686/EEC alebo Eurdpskej regulacie
(EU5)2016/425. Prislusné Specifické pravne predpisy spinené vyrobkom
mdzu byt stanovenu pri preskimani Certifikatu a vyhlasenia o zhode,
ktory je pristupny na stranke www.3m.com/Respiratory/certs.
;i(ﬁ?;/\é%r?%, maju tieZ oznacenie CE s eurdpskou smernicou EMC

OBMEDZENIA POUZITIA

Tento systém na ochranu dychania pouzivajte len v sulade s
indtrukciami:
« ktoré st uvedené v tomto navode na pouzitie,
+ ktoré sa tykajl ostatnych sucasti systému na ochranu dychania. (napr.
referent':nf/ letak k TR-302E+ filtraéno-ventilacnej jednotke, navod na
ouzitie hlavového dielu).
epouzivajte na miestach, na ktorych koncentracia kontaminantov
Rjresahuje uroveri stanovenu v navode na pouzitie hlavového dielu.
epouilvalge na ochranu dychania voci neznamym znecistujicim
latkam, alebo ak je nezndma ich koncentracia, alebo ak tieto latky
bezprostredne ohrozu#‘u Zivot a zdravie (IDLH).
NepouZivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotiive krajiny moZu aplikovat viastné limity na
mnoZstvo kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym
technikom).
Nepouzivajte tento vyrobok v kyslikovych alebo kyslikom
obohacovanych atmosférach.
Vyrobok pouzivajte iba s hlavovymi dielmi a nahradnymi
dielmi/prislusenstvom, ktore st uvedené v referenénom letakuav
E/racovnych podmienkach, ktoré st v stlade s Technickou Specifikaciou.
yrobok mdze pouzit iba kompetentna osoba so Specialnym Skolenim.
Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:
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a) sa poskodi ktorakolvek Cast vyrobku.

b) sa zniZi, alebo zablokuje privod vzduchu do hlavového dielu.

¢) sa alarmy pre maly prad vzduchu a mald batériu aktivuja.

d) sa stazi dychanie. !

e) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.

f) zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane podrazdenie.
Vyrobok nikdy neupravuite, neprerabajte, ani neopravuite. Diely
nahradzaijte len originalnymi nahradnymi dielmi 3M.

/N Vyrobky nepouzivajte na miestach s horfavym alebo vybusnym
ovzdusim.

Lapat iskier pouzite vzdy, ked hrozi, Ze bude filtratno-ventilatna
jednotka vystavend iskram, roztavenému kovu alebo inym horacim
Casticiam.

Pre pouZitie za podmienok vo vysoko magnetickych poliach kontaktujte
3M Technicky servis.

Pri materialoch, ktoré su v priamom kontakte s pokozkou uzivatela,
neboli zistené Ziadne Ucinky sposobujuce alergické reakcie.

Tento produkt neobsahuje zlozky vyrobené z prirodného kaucuku.

ZNACENIE
Pre znacenie na hlavovych dieloch si pozrite prislusny navod na pouZitie
hlavového dielu.
Pre znacenie na filtroch si pozrite navod na poutZitie filtrov.
Filtratno-ventilatna jednotka TR-302E+ je oznaCena normou EN12941.
Filtraéno-ventilatna jednotka TR-302E+ je oznatena datumom vyroby
(mesiac/rok).
1% Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami. [/ Likvidujte v silade
s miestnymi nariadeniami. Bezné batérie a batérie s vysokou kapacitou
uréené na poutzitie vo filtraéno-ventilacnej jednotke st oznacené normou
EN12941. Batérie s oznacené datumom vyroby a typom batérie
(rok/tyzdeni/typ batérie), napr. oznacCenie 09/10/1 znamena rok 2009,
g’ideﬁ 10 a typ batérie 1.

alsie varovne symboly st opisané nizSie:

o | X | AN | A AN
Popis Zamedzte - | kontaktu s vodou | vystaveniu | skladovaniu mimo
ohfiu odporicaného
rozsahu teplot

PRIPRAVA NA POUZITIE

Respiratné systémy pomahaju znizovat riziko vystavenia niektorym
kontaminantom, a preto by malo byt s nimi zaobchadzané opatrne a
pred pouzitim by mali byt dokladne skontrolované.
Skontrolujte pristrgj, ¢i je kompletny, Ci nie je poSkodeny, Ci je spravne
zostaveny. PoSkodené alebo chybné ¢asti musia byt nahradene
originalnymi 3M nahradnymi dielmi este pred pouzitim.
Kontrolu pred pouzitim hlavového dielu vykonajte podla navodu v
Elrisluénom navode na pouZitie.
Bybene schvaleny opasok a pripojte ho k filtracno-ventilacnej jednotke.
atéria
Vyberte schvalent batériu. (Zoznam batérii schvalenych spoloénostou
3M néjdete v referenénom letaku k filtracno-ventilatnej jednotke
TR-302E+).
Skontrolujte kryt batérie, zaves, zpadku a elektrické kontaktné koliky na
batérii a v pripade poskodenia vymerite batériu.
Batéria by sa mala nabit ihned po prevzati ako je znazornené na obale
roduktu (pozrite Obr 1).
okyny na nabijanie batérii najdete v navode na pouzitie dodavanom s
nabijackou batéril.
Nabitie batérie moZete zistit stlacenim ukazovatela, ako je zndzornené
na obrazku 2. (1 dielik = menej ako 20 %, 5 dielikov = 80 az 100 %).
Identicky ukazovatel batérie sa nachadza aj na displeji
fitraéno-ventilaéne{' jednotky.
Vlozte batériu podla obrazka 3. Zarazka by mala zapadnit s
pocutefnym kliknutim. Jemne zatlacte akumuléator, aby ste sa uistili, Ze je
zaisteny na mieste.
Filtre
Vyberte schvaleny filter. (Zoznam filtrov schvalenych spolo¢nostou 3M
najdete v referencnom letaku k filtraéno-ventilaénej jednotke TR-302E+).
N\ Pred kazdym viozenim filter dokladne skontrolujte. V pripade
poskodenia ho ihned vymerite za novy. ]
Stlatenim zarazky na filtraéno-ventilaCnej jednotke a nadvihnutim krytu
odstrarte kri/t filtra, ako je znazornené na obrazku 4. Do krytu filtra
umiestnite filtre a volitelné predfiltre alebo lapa€ iskier, ako je
znazomené na obréazku 5. Stitok filtra by mal byt viditelny v okienku
krytu filtra. Lapac iskier pouZite vzdy, ked hrozf, Ze bude
filraéno-ventilatna jednotka vystavend iskram, roztavenému kovu alebo
inym hortcim &asticiam.
/N Filter vzdy spravne namontufjte do filtrano-ventilaénej jednotky.
Znova namontuite kryt filtra do filtraéno-ventilatnej jednotky tak, aby
zarézka Uplne zapadla.



Kontrola privodu vzduchu

Filtratno-ventilaéna jednotka je predkalibrovand pre zabezpecenie
pozadovaného grudenia vzduchu. Taktiez vyrovnava zmeny v hustote
vzduchu, spdsobené nadmorskou vyskou (vySka nad morom) a zmeny
teploty vzduchu. Pred pouZitim vykonajte kontrolu privodu vzduchu
pouzitim hadice ukazovatela privodu vzduchu, ako je zndzomené na
obrazku 6. Pred viozenim hadice na kontrolu privodu vzduchu do otvoru,
zapnite filtracno-ventilacn jednotku na 1 minttu. Pockaite dalSiu minGtu
kym sa privod vzduchu ustali. Uistite sa, Ze pocas toho, ako je dychacia
hadica vo vertikélnej pozicii, spodok plavaku by mal b?\/lf na znacke
miniméalneho privodu alebo nad fiou. ( vid obrézok 6) Na urcenie vasej
z6ny musite poznat nadmorsku vysku a teplotu prostredia, v ktorom
vykonavate kontrolu privodu vzduchu. Najdite zonu kde sa vasa
nadmorska vy3ka pretina s teplotou podra tabulky na obrazku 7.
Kontrola alarmu

Zvukov?’/ a vizualny alarm sa aktivuje ak '&md vzduchu dosiahne
minimalny prietok navrhnuty vyrobcom (MMDF).

Ak cheete skontrolovat, ¢i zvukove vystrazné zariadenie funguje
spravne, polozte ruku na v&vod filtracno-ventilacnej jednotky.
Filtraéno-ventilatna jednotka by mala vydat zvukovy signal a LED svetio
ventilatora by malo zacat blikat.

Poznamka: Viysoka rover hluku prostredia alebo pouZivanie ochrany
sluchu méze pouzivatelovi branit v pocuti zvukovych signalov. V
hluénom prostredi by pouzivatelia mali CastejSie kontrolovat vizuaine
signalizacie.

NAVOD NA OBSLUHU

NASADENIE

1. Viyberte si schvalenu dychaciu trubicu (pozrite si TR-302E+ zoznam
schvalenych dychacich trubic v referenénom letaku 3M) a napéjaciu
koncovku na hlavovy diel. Skontrolujte, & na tesneni umiestnenom na
konci bajonetu dychacej trubice (t. koniec, ktory sa napaja na
filtraéno-ventilacnui jednotku) nie su stopy opotrebovania alebo
poskodenia. Ak &no, vymerite dychaciu hadicu.
2. Nastavte a pripnite opasok s filtracno-ventilatnou jednotkou pohodine
okolo pasu (pozri poznamku k pripevneniu popruhov uvedenu nizsie).
Vlozte spodny koniec dychacej hadice do vyvodu filtraéno-ventilatnej
jednotky a otoCenim konca dychacej hadice sa presvedcte, Ci je pevne
nasadena.
3. Podla prisluSného navodu na dpouiitie nastavte hlavovy diel.
4. Zapnite filtracno-ventilacnu jednotku, nasadte hlavovi Cast a zaistite
aspon minimalny privod vzduchu. (Ak privod vzduchu nedosahuje
minimé&lnu uroven, zaznie zvukovy signal — pozrite Cast UrCenie chyby.)
Poznamka: Filtracno-ventilacnu jednotku pripevnite k volitelnému
popruhu podfa obrazka 8. Skontrolujte, ¢i pevne drzi na mieste
pomocou pripojeného upevnenia, V pripade potreby nastavte popruhy
tak, aby boli pohodine pripevnené. Poznamka: Ak chcete pripevnit
volitelné traky (obrazok 9?, posurite vyberatelnd Cast spony a odblokujte
posUvace opaska. Nasurite uska na opasok (obrazok 10) tak, aby sa
dostali do polohy znazornenej na obrazku 11. Zasurite posuvac do
opaska (obrazok 12), previecte opasok cez filtraéno-ventilacnu jednotku
F:obrézok 13) a potom do opaska zasurite dalsi posuvac.
iitracno-ventilaénu jednotku a postvace umiestnite podla obrazka 14.
Zasurite do opaska aj dalSie dve uska a posledny posuvac (obrazok 15).
Znova nasadte vyberatenu Cast spony (obrazok 16). Zapnite si opasok
okolo pasa a poslivace umiestnite tak, al otje znazornene na obrazku
17. Podla obrazka 17 ﬁripnite prednu Cast trakov. Podla obrazka 18
priponite zadné traky. Nastavte traky tak, aby boli pohodine pripevnené.

POUZITIE

Filtratno-ventilaéna jednotka sa vzdy zapne pri nastaveni tandardného
privodu vzduchu.

So zapnutou jednotkou, stlacte tlacidlo zapnutia / vypnutia dvakrat pre
zmenu pridenia vzduchu k vysokého prietoku. Stlacte dvakrat k
navrateniu Standartného prudenia. Poznamka: Ak chcete Setrit energiu
batérie, vo vysokom nastaveni prietoku vzduchu, turbo sa automaticky
prepne do $tandardného nastavenia prudenia vzduchu, ked zatazenie
filtra dosahuie priblizne 90% alebo vydrz batérie zostava menej ako 4
hodiny. Toto moZe byt prepisané uzivatelom dvojitym stlaéenim tlacidla
ON / OFF pre pohyb vzduchu spét do vy3sieho prietoku.

Ak nie st po 30 sekindach pouzivania stlaéené ziadne tlacidla, displej
sa prepne do spankového rezimu. Na okamih stlacte tlacidlo zapnutia /
vypnutia, aby sa tento rezim ukongit.
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Displej Zvukové \Vysvetlenie
zariadenie
N Stav nabitia batérie (napriklad menej
ako 80%)
priklad
LEE =zelend)
@ Nowy filter v priklade
priklad,
LEé) =zelend)
Clastoéne nabity fiter v prikiade
Pouzivanie Poznamka: Pri niektorjch
(norméina systémach, prirodzend strata tlaku

napr. hlavového dielu afalebo filtra
znamena, Ze nie vSetky LED budl
svietit, aj pri novych filfroch

prevadzka) Bpriklad
LEl

% d Vybranj Standardnj prid
ked
(LED=zelend)  vybrané
% & Vybranj vysoky prid
ked
(LED=2zelend)  vybrané
Zapnulg (rezim / = Viybrany tandardny prid
spanku =\
N
AV,
\ybrany vysoky prad

Popis
3% Pomdé bikanie @) Krétke pipnutie
Pouzivanie v rezime vypnutia sa neodporuca, pretoze v tomto
rezime sa poskytuje iba mala alebo ziadna ochrana a v hlavovom
dieli mdze dojst k narastu oxidu uhli¢itého a vycerpaniu kyslika.
Okamzite opustite kontaminovanu oblast’. L
Dbajte na to, aby sa dychacia hadica neomotala okolo vy&nievajcich
predmetov.
Ak sa pocas pouzivania zastavi privod vzduchu do hlavového dielu a
zaznie signal, okamZite opustite kontaminovanu oblast a Zistite pricinu
glozrite Cast Urcenie ch{)by).
kutogna Zivotnost vyrobku sa meni podra frekvencie a podmienok
ouZitia.
ri kazdodennom pouzivani sa odpordic¢a vymenit vyrobok priblizne po 5
rokoch pouzivania, za predpokladu, Ze vyrobok je skladovany a
udrziavany podla pokynov uvedenych nizSie. Extrémne podmienky
moZzu sposobit, ze dojde k zhorSeniu kvality vyrobku v kratSom Case.
Poznamka: Akumulator nevystavuite teplote nad 54°C. Signalizacia
batérie fiItraéno-ventiIaéneLjednotky sa aktivuje, ak pocas pouzivania
filtracno-ventilaénej jednotky dosiahne teplota akumulétora 60°C.
Batérie nepouzivajte mimo odporticanych teplotnych limitov.

PO POUZITI

/\ Neskladaite hlavovy diel, ani nevypinajte privod vzduchu, kym
neopustite kontaminovanu oblast.

1. Zlozte z hlavy hlavovy diel.

2. Stlacenim tlacidla napajania na 2 sekundy vypnite filtracno-ventilaénu

jednotku.

3. Odopnite regulator.

Poznamka: Pri odstrafiovani filtra drZte filtracno-ventilaénu jednotku
smerom nadol (krytom smerom k zemi), aby ste predisli pripadnému
znecisteniu motora/ventilatora pocas odstrariovani obalu a filtra. (Vid.
Obr.19A,19B a 19C). Poznamka: Filtrano- ventilaéna jednotka by mala
b¥(t' vypnuta pred odstrafiovanim filtra.

Ak filtre dlhodobo skladuiete, odgﬂ‘te filter od tesnenia a uloZte ho do
zatvorenej nadoby. Spolo¢nost 3M neodporti¢a nechavat filter vo
]ﬁ:}raéno—ventilaénej jednotke, pretoze moze dojst k poskodeniu tesnenia
iltra,

V pripade potreby mozu byt dychacie trubice odstranené. AvSak
pohanané vzduchové turbodlchadlo musi byt obratené naopak, tak, aby
vystup smeroval k zemi (pozri obr.20), aby sa minimalizovalo pripadné
riziko kontaminacie vystupu.



/\ Ak je filtraéno-ventilaéna jednotka zapnuta, nenahradzajte filter,
Bredfi ter ani lapac iskier.

OZNAMKA Ak bol hlavovy diel pouZivany v prostredi, ktoré
sposobilo jeho kontaminaciu substanciou V{zadujl]cou $pecialne
procesy dekontaminacie, umiestnite vyrobok do vhodnej
vzduchotesnej nadoby, pokial nie je dekontaminovany alebo
znehodnoteny.

POKYNY NA CISTENIE
PouZite ¢istu utierku navihéent v jemnom roztoku mydla a vody. Na
Cistenie Ziadnej z Casti pristroja nepouzivajte benzin, odmastovacie
roztoky chléru 2ako napr. trichléroetylén), organické rozpustadia alebo
Ibrl]skne Cistiace pripravky. Dezinfikujte poda navodu v referenénom
etaku.
ﬁ Tesnenie filtra udrZuite v Gistote

Nikdy sa nepokusajte vycistit filter pomocou buchania alebo fukania
do nahromadeného materialu. Lapag iskier €istite vodou a beznym
tekutym mydlom. Ddkladne ho osuste Gistou handrickou. Ak nie je
mozné produkt vyCistit alebo je poSkodeny, vymefteho.
tAk Atlgumulétor ani nabijacku batérii nikdy neponérajte do Ziadnej
ekutiny.
A Neutierajte elektrické kontakty.

UDRZBA

UdrZbu, servis a opravy mdze vykonat len Skolena osoba.

/\ Pouzitie neschvalenych sugasti alebo vykonanie
neautorizovanych uprav, méze ohrozit Zivot alebo zdravie a
zéroven znamena stratu zaruky. Ak je nevyhnutné zlikvidovat Casti
vyrobku, postupuijte v stlade s miestnymi ekologickymi, bezpe¢nostnymi
a zdravotnymi predpismi.

A\ Litium-ionové akumulatory likvidujte podra miestnych
enviromentalnych predgisov.
N\ Nevhadzuite ich do beznych kosov na odpadky, nespalujte ani
neposielajte na spalenie.

CO KEDY

Kontrola privodu vzduchu Pred pouzitim

VSeobecna kontrola Pred pouzitim
- Kazdy mesiac pri nepravidelnom pouzivani
Cistenie Po pouiti

Nabijanie batérie

Batériu odstrarite zatlacenim na zarazku batérie a potiahnutim batérie
nadol a von. PouZivajte schvalenu stpravu nabijacky a riadte sa
navodom na pouzitie dodanym so stpravou.

/\ Batérie nenabijajte pomocou neschvalenych nabijaciek, v
uzavretych miestnostiach bez vetrania, na nebezpeénych miestach ani
v blizkosti zdrojov velkého tepla.

/\ Nenabijajte batérie mimo odportiéaného rozsahu teplét 0-40°C.
Batéria moZe ostat na nabijacke. AvSak pri dih§om skladovani bateérii,
3M odporuéa, aby boli skladované mimo nabijacky, nabité minimalne
na 40%. Batéria nesmie nikdy ostat vybita.

Zivotnost beznej batérie je najmenej 1000 hod.

Zivotnost batérie s vysokou kapacitou je najmenej 2000 hod.

Batéria by si mala pocas zivotnosti uvedenej vysSie zachovat
miniméalne 80% pdvodnej kapacity.
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URCENIE CHYBY

Varovania Displej Zvukové  Komentare

zariadenie

1. Nabite batériu
2.Batéria nie je naindtalovana
spravne. Odstrarite a znovu
naindtalujte batériu.
3. Batéria prekrocila Zivotnost.
Nain3talujte novd, pine nabitd
batériu.
4. Akumulator prekrogil
prevadzkovu teplotu 54 ° C.
Odoberte na chladnejSie miesto.
5. Negistota na kontaktoch batérie.
Uistite sa, Ze kontakty batérie st
diste.
1.Hadica upchaté - volna/
Vymerite hadicu,
2. Pokryty filter. Cisté upchanie.
J 3. Filre blokované. \ymerite filre
(obr4 a)5, a predfittraciul lapa¢
iskier, ak sti pouZité.
4. Teplota prekrocila prevadzkovy
rozsah. Odoberte do
chladnejSieho miesta

Slabé N/

batéria qaoaon —

71\
(LED= d

cervend)

Slaby
prietok

(LED Ziarovky
= Cervené)

Slaby N/ Poziite vy$Sie
ety B 2= ’
AENa (LED siarovky = Gervené)

Rozpoznani \ymeiite filter Poznamka: Len pre
e zépachu fitre proti neprijemnych pachom
Ziadny privod 1. Kontakt batérie na akumulétore
vzduchu a je poskodeny. Skontrolujte kontakt
Ziadna | avymeiite batériu, ak je
signalizacia poskodeny.
2. Kontaminant na batérif alebo
kontakty Filtracno-ventilatnej
jednotky. Zaistite, aby boli kontakty
Cisté.
3. Batéria je vybita. Nabite batériu.
Systémova  Vetky LED 9 Systémovy softvér poruchy.
signalizacia Ziarovky Vypnite Filtraéno-ventilagn(
blikajt jednotku na vyGistenie alarmu.
Viyberte batériu a nechajte
niekofko min(it pred opatovnym
pripojenim akumulatora a
opatovnom zapnuti. Ak sa pristroj
neresetuje, kontaktujte spoloénost
3M.
Popis

3"z Pomalé blikanie J’ Kratke preruSované pipanie
POZNAMKA: FILTRACNO-VENTILACNA JEDNOTKA SA VYPNE
PRIBLIZNE 10-15 MIN. PO UPOZORNENI NA SLABU BATERIU,
é&ggo AK VNUTORNA TEPLOTA BATERIE PREKROCI TEPLOTU

SKLADOVANIE A PREPRAVA
/N Filtre a batérie skladujte podra pokynov uvedenych nizsie. Tento
produkt sa musi skladovat v pdvodnom obale, v zabezpecenych
suchych a €istych podmienkach, bez priameho slne¢ného Ziarenia,
daleko od zdroja vysokej teploty a \e'lparpv z benzinu a rozpustadiel.
Skladujte grl teplote -30°C az +50°C, pricom vihkost prostredia nesmie
prekrocit 90%. Ak bude vyrobok skladovany dihsiu dobu pred pouZitim,
odportca sa skladovat ho pri teplote od 4°C do 38°C. Pri uvedenom
skladovani je predpokladana skladovatelnost (pred prvym pouzitim?]
filtraéno-ventilacnej jednotky a filtra 5 rokov od datumu vyroby. Ak chcete
filtrano-ventilaénu jednotku skladovat dihSie ako 2 roky, raz za rok by
ste ju mali uviest do chodu aspof na 10 min. O¢akavana doba
pouzitelnosti (pred pouzitim) je 6 mesiacov pre Standardné batérie a
9mesiacov pre baterie s vysokou kapacitou od datumu vyroby. Na
Erenos zariadenia v ramci celej Europskej Unie je vhodné originaine
alenie od vyrobcu.



TECHNICKE SPECIFIKACIE
Ak nie je uvedené inak v prilozenom referenénom letaku)
chrana dychania:
EN12941
Nominalny a prideleny ochranny faktor: precitajte si nvod na pouZitie k
prislusnému hlavovému dielu
Charakteristika vystupného prietoku vzduchu
I\/)’/r.obcom uvadzana minimalna troven privodu vzduchu (MMDF) je 170
min
tandardné nastavenie prudu - nominaine 185 I/min
Vysoké nastavenie pradu - nominaine 205 I/min
Rozsah prevadzkovej nadmorskej vysky
-100m do 2000m
2Zvukova signalizacia
§5dB(A) vo vzdialenosti 10 cm
Specifikacia batérie
Standardna batéria =11.1V,2.6 AH Li ion nabijate/na
\lysokokapacitna batéria =11.1V,4.8 Ah Li ion nabijatelna
Minimalna vydrz batérie (hodiny)

Standardny prid Vysoky prud
Standardna batéria 45-6 455
Vlysokokapacitna batéria 9-12 9-10

* Zivotnost systému odhadovan4 na zaklade testovania s pouZitim novej
batérie a nového, Cistého filtra pri 20°C. Skutoéna Zivotnost systému
moze byt dlhia alebo kratSia v zavislosti od nastavenia systému a
prostredia, v ktorom sa pouziva.

Cas nabitia Bezny akumulator = menej ako 3 hodin.

Akumulator s vysokou kapacitou = menej ako 3,5 hodin.

Pracovné podmienky )

-10°C az +54°C (teplota 54°C obmedzena batériou)

Hmotnost (vratane batérie s vysokou kapacitou, opasku a filtra)
TR-302E+ = 1135g
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GD
NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo ﬁreberite ta navodila skupaj z referencnim letakom 3M™
Versaflo™TR-302E+ sistemom s tlacno filtracijo zraka, kjer boste nasli
informacije o:

+ odobrenih kombinacijah s pokrivalom

+ nadomestnih delih

+ dodatkih

ODPAKIRANJE

Va§ 3M™ Versaflo™TR-302E+ sistem s tla¢no filtracijo zraka mora
vsebovati:

a) napravo za tlacno filtracijo zraka

b) indikator pretoka zraka

c) pokrov filtra

d) zas¢ita pred iskrami

€) navodila za uporabo

f) referencni letak

/\ OPOZORILO

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko $¢iti uporabnika pred
dolocenimi onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne
uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno
zascito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje
uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne bolezni ali
trajne invalidnosti.

Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom,
upostevajte vse dane informacije ali kontaktirajte varostnega
strokovnjaka ali vaSe lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG,
Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003
630, faks: 01 2003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

/\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to
nakazano.

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™TR-302E+naprava za tlatno filtracijo zraka je
zasnovana za uporabo z enim od odobrenih pokrival (glejte referencni
letak). Izdelek ustreza zahtevam EN12941 (oprema za varovanije dihal
dihal - naprave s tlacno filtracijo zraka).

Tlacna filtracija zraka ponuja vrsto standardnih ali visokozmogljivih
baterij ter moznost izbire filtra delcev (nekateri vsebujejo tudi razliéne
odstranjevalce neprijetnih vonjav). Tlagna filtracija zraka se lahko ro¢no
nastavi na dva nivoja pretoka zraka (standardni ali visoki). Vsebuje tudi
elektronsko nadzorno enoto, ki zvo¢no in vizualno opozori na slabo
baterijo in/ali slab pretok zraka v pokrivalo. Naprava ima indikator filtra
za posredovanje informacij o zapolnjenosti filtra za delce in indikator
stanja baterije, ki posreduje informacije o napolnjenosti baterije.

ODOBRITVE

Ti izdelki so odobreni in pregledani letno s strani BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowthill, Milfon Keynes MK5 8PP, UK, $tevilka
priglaSenega organa 0086. Ti izdelki imajo CE oznako glede na zahtevo
direktive 89/686/EEC ali evropske regulative (EU) 2016/425. S tem
povezana posebna zakonodaja, ki jo ti izdelki izpolnjujejo, se lahko
dologijo s pregledom certifikata in izjave o skladnosti, dostopni pa so na
osredovani spletni strani www.3m.com/Respiratory/certs

2i0i1zggllai IiETJajo tudi CE oznacbo in so v skladu z evropsko EMC direktivo

OMEJITVE PRI UPORABI

Respiratorni sistem uporabljajte strogo v skladu z vsemi navodili:
+ + vsebovana v tej knjizici,
(X3Y% kombinaci&i z drugimi komponentami tega sistema (npr. TR-302E+
referencni letak za tlacno filtracijo zraka, navodila za uporabo pokrivala).
Ne uporabljajte pri koli¢inah onesnazenja, ki so visje od navedenih v
navodilih za uporabo pokrivala.
Ne uporabljajte respiratorne za$¢ite pri neznanih zraénih onesnazevalcih
ali kadar so koncentracije onesnazevalcev neznane ali neposredno
nevarne za zivljenje ali zdravje (IDLH).
Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
kisika. Ce ste v dvomih, pois¢ite nasvet).
Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom obogatenih ozragjih.
Uporabljajte le s pokrivali in rezervnimi deli, ki so navedeni v
referencnem letaku in v skladu s pogoji uporabe, navedenimi v tehnicni
specifikaciji.

uporabo samo usposoblienemu kompetentnemu osebju.
Takoj zapustite onesnazeno obmodje, Ce:
a) se poskoduije katerikoli del sistema,
b) se zracni tok v pokrivalu zmanjsa ali ustavi,
c) se aktivira alarm za nizek pretok zraka ali slabo baterijo.
d) dihanje postane tezko,
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e) se pojavi vrtoglavica ali kaksna druga tezava,

f) zavonjate ali okusite onesnaZzevalce ali ¢e se pojavi draZenje.
Nikoli ne spreminiajte tega izdelka. Dele nadomestite le z originalnimi
3M rezervnimi deli.

ANe ur)orabljajte teh izdelkov v vnetijivih ali eksplozivnih ozracjih.
Zaustavljalnik za iskre se mora uporabljati v situacijah, kjer je naprava s
tlaéno filtracijo zraka izpostavijena iskram, raztaljenim kovinam in drugim
vro¢im delcem.
Za uporabo v okoljih, ki so Fod vplivom visokih vrednosti magnetnih polj
kontaktirajte 3M tehnicno sluzbo.
Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo kozo, pri ve¢ini posameznikov ne
oyzroéaﬂ'(o alergijskih reakcij.
a izdelek ne vsebuje sestavin iz naravnega kavcuka.

OZNAKE OPREME
Zako;nzlake pokrival, prosimo, glejte primerna navodila za uporabo
okrivala.
a oznake filtra, prosimo, glejte navodila za uporabo filtra. TR-302E+
tlacna filtracija zraka je oznaCena s standardom EN12941. TR-302E+
tlaéna filtracija zraka je oznaCena z datumom proizvodnje (mesec/leto).

0 Pakiranje ni primemno, da pride v kontakt s hrano. [k Odstranite v
skladu z lokalno zakonodajo. Standardne in visokozmogljive baterije,
namenjene uporabi s tlaéno filtracijo zraka, so oznacene s standardom
EN12941. Baterije so oznacene z datumom proizvodnje in vrsto celice
(Ielt.o/tefen/vrsta celice), npr. 09/10/1 za leto 2009, 10. teden in vrsto
celice 1.

Dodatni opozorilni simboli so opisani spodaj:

BN

Definicija Ne- dovolite stikaz | izpostavijajte |  shranjujte zunaj
vodo ognju priporocenega
temperaturnega
razpona
PRIPRAVA ZA UPORABO

Respiratorni sistemi so namenjeni zmanj$anju izpostavljenosti
dolocenim onesnazevalcem, z njimi je potrebno vedno ravnati previdno
in jih pred uporabo v celoti pregledati.
Preverite, Ce je naprava cela, neposkodovana in pravilno sestavijena.
Kakrsni koli poskodovani ali okvarjeni deli se morajo pred ponovno
uporabo nadomestiti z originalnimi 3M rezervnimi deli.
Pred uporabo napravo preglejte, kot je opisano v navodilih za uporabo.
Iszerite odobren pas in ga pritrdite na napravo za zra¢no filtracijo zraka.

aterija
Izberite odobreno baterijo. (Za seznam baterij, odobrenih s strani 3M,
glejte letak za TR-302E+ turbo tlacno filtracijo zraka).

reglejte ohisje baterije, tecaj, zapah in elektrine kontakte na bateriji in
zamenjajte baterijo, ¢e je poskodovana.
Baterija mora biti napolnjena takoj po prejemu kot je prikazano na
embalaZi izdelka (glejte sliko1). ~~ !
Za navodila glede polnjenja baterij glejte navodila za uporabo kompleta
za polnjenje baterij.
Napolnjenost baterije lahko preverite s pritiskom na indikator, kot
Frikazu e sl. 2. (1 ¢rtica = manj kot 20 %, 5 ¢rtic = 80 do 100 %).
deEtiéni indikator baterije je tudi na prikazovalniku enote tlacne filtracije
zraka.
Baterijo namestite kot prikazuje sl. 3. Ko se zapah zaskoci, bi se moral
zasliSati klik. NeZno povlecite baterijo in tako preverite, da je dobro
names$cena.
Filtri
Izberite odobreni filter. (Za seznam filtrov, odobrenih s strani 3M, glejte
letak za TR-302E+ tlacno filtracijo zraka).
A\ Pred nastavitvijo filter preglejte in ga v primeru poskodb takoj
zamenjajte.
Pokrov filtra odstranite tako, da pritisnete na zapah na napravi in
dvignete ‘)okrov, kakor prikazuje sl. 4. Filtre ter opcijske predfiltre in/ali
prestrezalo isker vstavite v pokrov filtra, kot rikaz%e sl. 5. (kierje 1=
pokrov filtra; 2 = prestrezalo isker; 3 = predfilter in 4 = filter). Oznaka filtra
mora biti vidna skozi okence ﬁokrova filtra. Zaustavljalnik za iskre se
mora uporabljati v situacijah, jera’(e naprava s tlacno filtracijo zraka
izpostavljena iskram, raztaljenim kovinam in drugim vro¢im delcem.
N\ Filter v napravo s tlaéno filtracijo zraka vedno namestite pravilno.
Ponovno namestite filter v napravo za tlacno filtracijo zraka in zagotovite,
da se zapah popolnoma zaskoci.
Kontrola zranega toka
Naprava za tla¢no filtracijo zraka je vnajprej kalibrirana, da se zagotovi
potreben pretok zraka. Prav tako kompenzira spremembe v gostoti
zraka na katero vpliva nadmorska viSina in temperatura zraka. Pred
uporabo s pomogjo cevi indikatorja zranega pretoka preverite zracni
pretok, kot prikazuje sl. 6. Omogogite napravi za tlaéno filtracijo zraka
delovati 1 minuto preden vstavite cev za preverjanje pretoka zraka v




izhodni del. PoCakajte dodatno minuto, da se Fretok zraka stabilizira. S
cevjo za preverjanje pretoka zraka v navpicni legi, zagotovite, da
spodnja stran plavajoCe Zogice lezi na ali nad minimalno oznako pretoka
za "oznako", ki predstavija vase "obmodje". (glej sliko6). Za doloCitev
vadega obmocja morate poznati nadmorsko visino in temperaturo okolja
kjer opravijate preverjanje pretoka zraka. PoiS¢ite obmoCje kjer se
seke;tle(l vaSa nadmorska visina in temperatura na grafikonu prikazanem
na sliki 7.

Preverjanje alarma

Zvoéni in vizualni opozorilni alarm se bo aktiviral v primeru, da pretok
zraka doseze minimalni pretok zraka nacrtovan s strani proizvajalca

e Zelite preveriti pravilno delovanje zvocne opozorilne naprave, preko
izhoda na napravo za tlaéno filtracijo zraka poloZite roko. Ta bi morala
zageti oddajati alarm, utripati pa bi morala tudi LED dioda ventilatorja.
Opomba: Izjiemno hrupno okoIH'e ali uporaba zascite sluha lahko
prepreci, da bi uporabnik sli$al alarme. V tak$nih pogojih priporo¢amo,
da pogosteje preverjate stanje vizualnih alarmov.

OBRATQVALNA NAVODILA
NAMESCANJE

1. Izberite odobreno cev za dihanje (prosimo glejte referenéni letak
TR-302E+ s tlatno filtracijo zraka za seznam cevi, odobrenih s strani
3M) in poveZite zgornji konec z naglavnim sestavom. Preglejte tesnilo, ki
se nahaja na bajonetnem koncu ceviza dihanje (t.j. konec, ki se prikljuci
na enoto_za tlacno filtracijo zraka), ¢e se pojavijajo znaki poskodbe ali
obrabe. Ce je tesnilo poSkodovano ali obrabljeno, morate zamenjati
dihalno cev.

2.Pas prila?(odite in namestite napravo za tlacno filtracijo zraka ter si ga
namestite okoli svojega pasu (glejte spodnjo opombo glede namescanja
nahrbtnika). Spodnji konec dihalne cevi vstavite v izhod elektricne
zraCne turbine in zavrtite njen konec, da preverite, ali je dobro pritrjena.
3. Pokrivalo namestite tako, kot navajajo ustrezna navodila za uporabo.
4. VKlopite napravo za tlatno filtracijo zraka, namestite pokrivalo in
zagotovite vsaj minimalni pretok zraka. (V primeru slabega zratnega
pretoka se bo oglasil alarm - prosimo glejte iskanje napak).

Opomba: Za name$canje naprave za tlacno filtracijo zraka na opcijski
nahrbtnik glejte sl. 8. Preverite, ali ga sponke trdno name$¢ajo na svoje
mesto. Po potrebi si nahrbtnik prilagodite in poskrbite za bolj udobno
prileganje. Opomba: Za namestitev opcijskih naramnic (sl. 9), s pasu
odstranite odstranljivi del zaponke in drsnike. Na pas namestite dva
obesalnika (sl. 10) in sicer tako, kot prikazuje sl. 11. Na pas namestite
prvi drsnik (sl. 12), nato pas vstavite skozi napravo za dovajanje zraka
(sl. 13) in nato na pas namestite Se drugi drsnik. Napravo za dovajanje
zraka in drsnike postavite tako, kot prikazuje sl. 14. Na pas namestite
preostala dva obesalnika in zadnji drsnik (sl. 15). Ponovno namestite
odstranljivi del zaponke (sl. 16). Namestite Eas okoli svojega pasu ter
obesalnike in drsnike postavite tako, kot pri azu{e sl. 17. Sprednji del
naramnic pripnite, kot prikazuje sl. 17. Zadnji del naramnic Eritrdne, kot
prikazuje sl. 18. Namestite naramnice tako, da se vam udol

V UPORABI

Naprava za tlacno filtracijo zraka se bo vedno vkljucila s standardno
nastavitvijo pretoka.

Ko je enota vkljuéena, za spremembo nastavitve pretoka na visok
pretok, pritisnite dvakrat na gumb on/off. Pritisnite dvakrat, da se vmete
na standardni pretok. Opomba: Z namenom varéevanja z energiio
baterije v Casu nastavitve visokega pretoka, bo sistem avtomatsko
vstoplil v nastavitev standardnega pretoka zraka v primeru ko bo filter
dosegel 90 % obremenitev ali kadar je trajanje baterije manjSe od 4 ur.
To lahko uporabnik spremeni z dvakratnim pritiskom na gumb on/off in
premakne zraéni pretok nazaj na visok pretok.

Ce v ¢asu 30 sekund po zacetku uporabe ne pritisnete nobenega
gumba, bo prikazovalnik vstopil v na¢in mirovanja. Za izstop iz tega
nacina pritisnite na gumb on/off.

no prilegajo.
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Zaslon Zvotnik Razlaga

Napolnjenost bateriie (manj kot 80%

v primeru)
(primer,
LED = zelena)
@ Nov filter v primeru
primer,
LEES =zelena)
Delno nalozen filter v primeru
On (obiﬁa{no Opomba: Za nekatere sisteme,
delovanje notranji padec tlaka e.g. v pokrivalu
(primer, infali filtru, pomeni, da ne bodo svetile
LED = zelena) vse lutke, tudi za nove filtre.
J\ Izbran standardni pretok
ob izbiri
(LED = zelena)
g Izbranvisok pretok
ob izbiri
(LED = zelena)
On (nacin / - Izbran standardni pretok
span) B\
n»
N\,
:% - Izbran visok pretok
‘1
Kijué

3% Pocasno utripanje J” Kratek pisk
Uporaba v nacinu 'power-off izklorljeno)' ni normalna, saj nudi
zelo malo ali ni¢ zascite; v pokrivalu lahko pride do kopicenja
ogljikovega dioksida in pomanjkanja kisika, zato takoj izpraznite
kontaminirano obmocje.

Pazite, da se vam dihalna cev ne zaplete okoli $trlecih predmetov.

Ce se med uporabo pretok v pokrivalo ustavi in se oglasi alarm, takoj
izprazk?ite kontaminirano obmocje in poiscite vzrok (glejte iskanje
napak).

Doba uporabljanja izdelka je odvisna od tega kako pogosto uporabljate
izdelek in od pogojev uporabe.

Pri vsakodnevni uporabi priporo¢amo menjavo izdelka po priblizno 5
letih uporabe, Ce je izdelek pravilno shranjen in vzdrzevan, kot je
navedeno spodaj. Nekateri ekstremni pogoji povzrocijo poslabsSanje v
kratkem Gasu. .

Opomba: Baterij ne izpostavljajte temperaturam nad 54°C. Ce
temperatura baterij med uporabo elektriéne zracne turbine doseze 60°C
se bo aktiviral alarm baterije.

/\ Baterij ne uporabljajte zunaj priporogenih temperaturnih omejtev.

ODSTRANJEVANJE OPREME
I\ Ne odstranjujte pokrivala in ne izklapljajte dovoda zraka, dokler
ne zapustite onesnazenega obmocja.

1. Dvignite pokrivalo z glave.
2. Napravo za tlaéno filtracijo zraka izklopite tako, da za 2 sekund
gritisnete gumb za vklop/izklop.

. Odpnite pas.
Opomba: pri odstranjevanju filtra drZite napravo navzdol (pokrivalo proti
tlem), kar pomaga pri zmanj$anju potencialnega onesnazenja motorja
med zamenjavo prekrivala in filtra. (Glejte sliko19A,19B in19C).
Opomba: Tlagna filtracija zraka mora biti Ze pred odstranjevanjem filtra
vedno izkljucena.
Za dolgotrajno skladiScenie filtrov filter odstranite in ga zaprite v dobro
zatesnjeno posodo. 3M ne priporoca, da bi filtre pustili v elektricni zracni
turbini, saj to lahko ﬁovzroél poskodbe tesnila filtra.
Ce je zahtevano, lahko dihalno cev po potrebi odstranite. Enoto
zraCnega filtra obrite navzdol tako, da je izhod obrnjen proti tlom (dqlejte
slikoZO?, tako kar najbolje prepregite morebitno kontaminacijo izhoda.



ANe zamen{"aljte filtra, predfiltra ali zaustavljalca isker, kadar je
enota tlacne filtracije zraka vkljucena.

OPOMBA Ce je bil respirator uporabljen na obmo¢ju, zaradi
katerega je postal kontaminiran s snovjo, ki zahteva poseben
dekontaminacijski postopek, bi moral biti namescen v primerno
posodo in zapecaten, dokler ne bo dekontaminiran ali zavrzen.

NAVODILA ZA CISCENJE

Uporabite €isto krpo, navlazeno z blago raztopino vode in navadnega
mila. Ne uporabljajte bencina, kloriranih razmascevalnih tekocin (kot je
trikloretilen), organskih topil ali abrazivnih ¢istilnih sredstev za ¢i$¢enje

kateregakoli dela opreme. Za dezinfekcijo uporabite krpe, kot je opisano

v referencnem letaku. .
% Tesnilo filtra naj bo vedno Gisto

Nikoli ne Cistite filtra z izpihavanjem nabrane snovi. Varovalo za iskre
se lahko o€isti z vodo in teko¢im milom. Varovalo popolnoma posusite s

Cisto krpo. Ce ga ni mogoce ogistiti ali e se poskoduie, varovalo
zamenjajte.

/\ Baterij ali polnilnika baterij nikoli ne potapliajte v kakrsno koli
tekogino.

N\ Ne brisite elektriénih kontaktov.

VZDRZEVANJE

VzdrZevanje, servisiranje in popravila lahko opravija le ustrezno izu¢eno

osebje.
/\ Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano spreminjanje

lahko vodj v ogrozanije zivljenja ali zdravH'a in lahko iznici katerokoli

jamstvo. Ce je potrebno odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v
skladu z lokalnimi zdravstvenimi, varnostnimi in 0ko||j<skimi predpisi.
A Iaitij-ipnske baterije zavrzite skladno z lokalnimi okoljevarstvenimi
predpisi.

I\ Ne zavrzite v ko$ za obi¢ajne odpadke, ne zazigajte in ne posiljajte
na sezig.

KAJ KDAJ

Kontrola zracnega toka  Pred uporabo
Splosni nadzor Pred uporabo

- Mesecno, ¢e ni v redni uporabi
Ciscenje Po uporabi

Polnjenje baterije

Za odstranjevanije baterije pritisnite na zapah baterije, nato pa baterijo
povlecite navzdol in navzven. Izberite ustrezen komplet za polnjenje in
glejte priloZzena navodila za uporabo.

N\ Baterij ne polnite z neustreznimi polnilniki, v zaprtih prostorih brez
zraenja, na nevarnih mestih in blizu virov toplote.

/\ Baterij ne polnite zunaj priporogenega temperaturnega razpona
0-40°C.

Baterije lahko pustite na polnilniku. Vendar pa za dolgotrajno
skladis¢enje baterij 3M priporoca, da jih ne shranjujete na polnilniku in
da so ob skladi¢enju napolnjene na priblizno 40 %. Baterije nikoli ne
puscajte v izpraznjenem stanju.

Zivljenjska doba standardne baterije je vsaj 1000 ur.

Zivljenjska doba visokozmogljive baterije je vsaj 2000 ur.

Baterija bi morala v zgoraj navedenem Zivljenjskem obdobju obdrzati
vsaj 80% zacetne kapacitete.

Al

ODKRIVANJE NAPAK

Opozorila Zaslon Zvolnik

Slaba \/, 1. Polnjenje baterije

- 2. Baterija ni praviino vstavijena.
Qdstranite in ponovno vstavite

J§ baterijo.

3. Bateria je presegla svojo
Zivljenjsko dobo. Vstavite novo,
napolnjeno baterijo.

4. Baterija je presegla delovno
temperaturod4°C. Premaknite na
hladnejSe mesto.

5. Onesnazevalec na kontaktih
baterije. Poskrbite, da so kontakti
baterije Cisti.

1. Zamasena cev - o¢istite /
zamenjajte cev

2. Prekrit filter. Oistite oviro.

o) 3. Zamageni filri. Zamenjaite filtre
(slikad in5) in prediiter/ zaviralec
isker, Ce se je uporabljal.

4. Temperatura je presegla delovni
razpon. Umaknite na hladnejse

Komentarji

baterija
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(LED=
rdeca)

Nizek pretok

mesto.

Nizekpretok =t (&) Glejte zgoraj

in baterija ﬁ}ﬂ\\ Eans

(LEDs =rdeca)

Zaznava Zamenjajte filter Opomba: Velja

RO samo za fitre neprijetnih vonjav

Ni pretoka 1. Kontakt baterije je ziomljen.

zraka in ni Preverite kontakt in zamenjajte

alarma baterio, e je pokodovana.
2. Onesnazevaci na baterij ali na
kontaktih sistema s tlacno fiftracijo
zraka. Preverite, da so vsi kontakdi
Cisti.
3. Baterija je izpraznjena.
Napolnite baterijo.

Alarmni Vse LED J\ Okvara sistemske programske

sistem lucke opreme. IzKijudite sistem s tlaéno

utripajo filracio zraka in njen alam.

QOdstranite baterio in pustite nekaj
minut preden ponovno vstavife
baterijo in vkfjucite napravo. Ce se
enota ne ponastavi, kontaktirajte
3M.

Kljué

3'% Pocasno utripanje J\ Kratek prekinjajoci pisk

OPOMBA: NAPRAVA ZA TLACNO FILTRACIJO ZRAKA SE BO
IZKLOPILA PRIBLIZNO 10-15MINUT PO OPOZORILU ZA PRAZNO,
ES\JCERIJO ALI CE NOTRANJA TEMPERATURA BATERIJE PRESEZE

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

A\ Zagotovite, da sofiltri in baterije shranjeni skladno s spodnjimi
navodili. Ta izdelek shranjujte v originalni embalazi v suhem in Eistem
okolju, stran od neposredne sonéne svetlobe, virov visoke temperature,
bencina in hlapov topil. Ne shranjujte izyen temperaturnega razpona od
-30°C do +50°C ali pri viagi nad 90%. Ce je izdelek pred uporabo dlje
Casa shranjen, je priporotena temperatura pri shranjevanju 4°C do
38°C. Ob skladiscenju po navodilin H(e pri¢akovana skladis¢na Zivljenjska
doba naprave za tla¢no filtracijo zraka in filtra (pred uporabo) 5 let o
datuma proizvodnje. Ce boste skladiscili ve€ kot 2 let, elektricno zraéno
turbino vsako leto zazenite za vsaj 10 minut. Priakovana skladis¢na
doba (pred uporabo) je6 mesecev za standardno baterijo in9 mesecev
za visokozmogljivo baterijo, od datuma é)roizvodn'e. Originalna
embalaza je primera za prenasanje izdelka po Evropski uniji.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Razen, Ce je drugace navedeno v referencnem letaku)
espiratorna zascita

EN12941

Nominalni in dodeljeni zas¢itni faktorji: glejte ustrezna navodila za

uporabo pokrivala



Lastnosti izhodnega pretoka

Minimalni naértovan pretok (MMDF) 170 I/min

Standardna nastavitev pretoka - nominalno185l/min

Visoka nastavitev pretoka - nominalno205 I/min

Delovni razpon nadmorske visine

-100 m do2000 m

Zvocni alarm

85dB(A) na 10cm

Specifikacije baterije

St?ndardna varcna baterija = 11.1V,2.6 Ah litii-ionska za ponovno
olnjenje
isokozmogljiva baterija =11.1V,4.8 Ah litij-ionska za ponovno polnjenje

Minimalno trajanje baterije (ure)*

Standardni pretok Visok pretok
Standardne varéne baterije 4.5-6 4.5-5
Visokozmogljive baterije 9-12 9-10

* Ocenjen Cas trajanja sistema glede na test z novo baterijo in
novim,Cistim filtrom na 20°C. Dejanski ¢as trajanja sistema je lahko
krajsi ali dalj$i glede na sistem konfiguracije in okolje.

Cas polnjenja Standardna varéna baterija = manj kot 3 ure

Visoko zmogljiva baterija = manj kot 3.5 ure

Pogo'i delovanja

10°C do +54°C (54°C omejitev s strani baterije)

Teza (vklju€no z visokozmogljivo baterijo, pasom in filtrom)
TR-302E+ = 1135g
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KASUTUSJUHEND

Palun lugege neid juhiseid koos3M™ Versaflo™TR-302E+ puhuri
infolehega kust leiate jargnevat informatsiooni:

+ Peakatete heakskiidetud kombinatsioonid

+ Varuosad

+ Lisad

LAHTIPAKKIMINE

3MTMhVersaﬂoTM TR-302E+ puhuri komplekti kuuluvad jargmised osad:
a) puhur

b) huvooindikaatorit

c) filtrikate

d)Sademepiilidja

e) Kasutusjuhend

f) Soovituslik brostidr

/\HOIATUS

Korralik valimik, véEaépe, kasutus ja sobiv sailitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus
levivate saasteainete eest. Kui ei jérgita kéiki hingamiskaitse
toodete kasutusjuhiseid ja/voi kui ei kanta kogu toodet korralikult
kogu riskiaja jooksul, véib see kandja tervisele ebasoodsalt
mojuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi jadva vigastuseni.
Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke maaruseid,
jalgige etteantud informatsiooni v6i kontakteeruge
ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

/\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettenéidatud hoiatus teadetele.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Versaflo™ TR-302E+ puhur on m&eldud kasutamiseks
heakskiidetud peakattega (vt brosiilr). Toode on kooskélas standardi EN
12941 (Hingamisteede kaitsevahendid. Sundventilatsiooniga
filtreerimisvahendid) nduetega.

Puhurit saab kasutada nii standardsete saéstlike kui ka suure
mahtuvusega akudega ja mitmesuguste osakestefiltritega (ka eri
I6hnatdrielahendustega filtritega). Puhurit saab ka késitsi seadistada
kahele dhuvoolu tasemele (standard véi kérge). Tootel on elektrooniline
juhtimisstisteem, mis teatab nii heliga kui ka visuaalselt aku
tlihjenemisest ja/vdi bhuvoo madalast tasemest peakattes. Puhuril on
filtri indikaator, et anda teavet osakeste filtreerimiskoormusest ja aku
oleku indikaator, et tanda informatsiooni aku leatavuse kohta.

TUNNUSTUSED
Need tooted on kinnitatud ja auditeeritud igal aastal BSI, Kitemarki
kohtu, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK poolt,
registrikoodiga nr 0086. Need tooted on CE-mérgistusega, vastates kas
lihenduse direktiivi 89/686 / EMU v6i Euroopa maarus (EL) 2016/425
nduetele. Tootele madratud kohaldatavaid konkreetseid tunnistuse ja
vastavusdeklaratsiooni digusakte saate vaadates ja on kattesaadavad
jﬁirgmisel veebilehel www.3m.com/Respiratory/certs

eed tooted on ka CE-mérgistusega EMC direktiiv 2014/30 / EL.

PIIRANGUD KASUTAMISEL
Kauta seda respiraatori siisteemi rangelt kooskélas kdigi juhenditega:
« - mis sisalduvad selles brosliiris,
+ - mis kaasnevad teiste siisteemi osadega (nt TR-302E+ puhuri
brosiilir, peakatte kasutusjuhised)
Arge kasutage reostusaine sellise kontsentratsiooni korral, mis (iletab
&eakaﬂe juhistes esitatud piirvaértusi. ) )
itte kasutada hingamiskaitseks tundmatu dhureostusaine vastu, kui
reostusaine konsentratsioon on teadmata voi kui see on koheselt ohtlik
teie elule ja tervisele. ‘(IDLH)
Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku.
(3M méératlus. Iseseisvad riigid voivad rakendada oma limiidi hapniku
uudumisele. Kahtluse korral kisida néufq.
itte kasutada neid tooteid hapnikus voi hapniku-rikastatud 6hkkonnas.
Kasutage ainult koos soovituslikus bro$iiiris valja toodud peakatete ja
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes, mis on margitud
tehniliste tingimuste lehel.
Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele personalile.
Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a)Moni osa siisteemist saab kahjustada.
b) Ohuvoog peakattesse vaheneb voi peatub.
¢)Madala 6huvoolu vdi tiihja aku hoiatusalarmid aktiveeruvad.
d) Hingamine muutub raskeks.
€) limneb peapddritust voi muid vaevusi.
g unned vdi maitsed saasteainet vi ilmneb &rritust.
eda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda osad ainult
originaalsete 3M varuosadega.

A\ Arge kasutage neid tooteid tule- véi plahvatusohtlikus keskkonnas.
Séademepiildjat tuleb kasutada kéigis olukordades, kus puhur vdib
kokku puutuda sademete, sulametalli vdi teiste kuumade osakestega.
Kasutamiseks kdrgete magnetvéljadega keskkondades, vétke tihendust
3M tehnilise abiga.

Materjalid, millega kandja nahk vdib kokku puutuda ei pdhjusta
teadaolevalt enamusele inimestest allergilist reaktsiooni.

See toode ei sisalda Gihtki komponenti, mis oleks tehtud naturaalsest
kummist lateksist.

VARUSTUSE MARGISTUS

Peakatte margistust vaadake palun vastavast peakatte
kasutusjuhendist.

Filtri margistust vaadake palun filtrite kasutusjuhendist. TR-302E+ puhuri
margistus on kooskdlas standardiga EN 12941. TR-302E+ puhurile on
margitud tootmiskuupéev (kuu/aasta).

0 Valtige pakendi kokkupuudet toiduga. i Korvaldage kasutuselt
vastavalt kohalikele eeskirjadele. Puhuriga kasutatavad standardsed
séastlikud ja suure mahtuvusega akud on mérgistatud kooskdlas
standardiga EN 12941. Akudele on margitud tootmiskuupéev ja
akuelemendi tiilip (aasta / nadal / akuelemendi tlidip) nt 09/10/1 — 2009.
aasta 10. nadal ja akuelemendi tlitip 1.

Lisahoiatussiimbolid on jargmised.

w o] 8 | & AN

Madratius Viltige kokkupuudet | kokkupuudet [hoiustamist valjaspool
veega tulega soovitatavat
temperatuurivahemikku

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Hingamiskaitse slisteemide eesmark on aidata vahendada teatud
saasteainete mdju ja seda tuleks alati kasitieda hoolikalt ja p&hjalikult
kontrollida enne kasutamist.
Kontrollige, et aparaat on [8puni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku
pandud. Kdik kahjustatud véi defektsed osad tuleb enne kasutamist
asendada originaalsete 3M varuosadega.
Tehke peakattele kasutamisele eelnevaid kontrolle nagu on naidatud
vastavas kasutusjuhendis.
lez(lige heakskiidetud vo6 ja paigaldage see puhurile.
(]
Valige heakskiidetud aku. (3Mi heakskiidetud akude loendi leiate
TR-302E+ puhuri brosiirist).
Kontrollige aku Gmbrist, liigendit, riivi ja elektrilisi kontaktndelu.
Kahjustuste korral vahetage aku vélja. )
Aku tuleb koheselt laadima panna peale kéttesaamist, nagu seda on
naidatud toote pakendil (vt joonis1).
Teavet aku laadimise kohta leiate akukomplektiga kaasas olevatest
kasutusjuhistest.
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajuta%e indikaatorit, nagu on
néidatud joonisel 2. (1 riba = vahem kui 20%, 5 riba = 80-100%)
Identne aku indikaator on samuti puhuri ekraanil.
Paigaldage aku, nagu on naidatud joonisel 3. Kinnitusriiv peaks
lukustuma kuuldava kidpsatusega. Témmake &rnalt akut, et kontrollida,
kas see on kindlalt paigas.
Filtrid
Valige heakskiidetud filter. (3Mi heakskiidetud filtrite loendi leiate
TR-302E+ puhuri brosutirist).
/\ Vaadake filter enne esimest installatsiooni voi maha installatsiooni
lile, kahjustuse korral vahetage koheselt valja.
Filtrikatte eemaldamiseks vajutage puhuril asjakohast kinnitusriivi ja
tostke kate &ra, nagu on naidatud joonisel 4. Asetage filtrid, fakultatiivsed
eelfiltrid ja/vdi sédemeptiudur filtrikattesse, na?u on naidatud joonisel
5(kus 1= filtri kate; 2= sédemeplilidja; 3= eelfilter ja 4=filter). Filtri silt
eaks filtrikatte aknast nahtav olema. Sddemepiiidjat tuleb kasutada
6igis olukordades, kus puhur vdib kokku puutuda sademete, sulametalli
Vi teiste kuumade osakestega.
A\ Paigaldage filter puhurile alati digesti.
Paigaldage filtrikate puhurile tagasi ja veenduge, et kinnitusriiv korralikult
lukustub.
Ohuvoo kontroll
Puhur on eelnevalt kalibreeritud tagamaks vajaliku dhuvoolu. Samuti
kompenseerib see muutusi dhutiheduses, mida méjutavad kdrgus
(kdrgus merepinnast) ja Shutemperatuurist. Enne kasutamist kontrollige
o6huvoogu, kasutades selleks huvoo indikaatortoru, nagu on ndidatu
joonisel 6. Lase puhuril té6tadatminut enne dhuvoolu kontrolltoru
sisestamist. Oodake minuti lastes 6huvoolul stabiliseeruda. Kui dhuvoolu
kontrollvoolik on vertikaalasendis, veenduge, et hdljuva kuuli alumine
osa oleks paiguti /vdi (ile margitud miinimum Shuvoolu hulgast, "kiri" mis
naitab sinu "tsooni" (vaata joonist6). Et maératleda sinu tsoon, peab
teadma korgust ja temperatuuri keskkonnas kus 6huvoolu kontrolli &b
viite. Leidke tsoon kus teie kdrgus ja temperatuur ristuvad diagrammil
ndidatud joonisel7.
Alarmi kontroll
Helisignaal ja visuaalne alarm aktiveeruvad, kui 6huvool peaks ulatuma




tootja minimaalse vooluni (MMDF).

Helihoiatusstisteemi korrasoleku kontrollimiseks asetage kési puhuri
valjalaskeava ette. Powered Air Turbost peaks kostma helisignaal ning
ventilaatori LED-lamp peaks hakkama vilkuma.

Markus. Miirarikkas keskkonnas ja kdrvaklappide kasutamisel vdib
helihoiatuste kuulmine olla raskendatud. Miirarikkas keskkonnas
peaksid kasutajad sagedamini visuaalseid hoiatusi kontrollima.

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID

SELGA PANEMINE
1. Valige heakskiidetud hingamistoru (vaadake TR-302E+ puhuti
soovituslikust brostitirist 3M-i poolt heakskiidetud hingamistorude
nimekirja ) ja Uhendage Ulemine ots peavdru otsiku kllge. Kontrollige
tihendit, mis asub hingamistoru bajonettkinnitusel (ehk see ots, mis on
lhendatud puhuriga), et sellel ei oleks jélgi kulumisest voi
kahjustumisest. Kui tihend on kulunud vér kahjustunud, tuleb
hin'gamistoru vélja vahetada.
2. Reguleerige vodd ja kinnitage see, nii et puhur mugavalt talje umber
jééb (vt allpool mérkus seljakoti kohta). Sisestage hingamistoru alumine
gﬁs ptuhurl véljalaskeavasse ja keerake toru otsa, et tagada selle kindel
innitus.
3. Reguleerige peakatet asjakohase kasutusjuhise jargi.
4. Liilitage puhur sisse, asetage peakate pahe ja tagage vahemalt
minimaalne 6huvoog. (Kui 8huvoog jaab alla miinimumi, kdlab
helisignaal; vt térkeotsing).
Markus. Puhuri fakultatiivse seljakoti killge kinnitamise juhised on
esitatud joonisel 8. Kontrollige, et kinnitused on kindlad. Vajaduse korral
re%(uleenge seljakoti rihmu, et seljakott mugavalt istuks. Markus.
Fakultatiivsete kandeklambrite (joonis 9), paigaldamiseks likake pandla
eemaldatav osa ja liugklambrid voolt maha. Libistage kaks kinnitusriba
(joonis 10) vodle, nii et need jaéksid joonisel 11 esitatud asendisse.
Libistage tiks liugklamber védle (joonis 12), vo6 puhurist I&bi (joonis 13)
i’a seejarel veel Uks liugklamber vodle. Asetage puhur ja kaks
jugklambrit, nagu on naidatud joonisel 14. Libistage i %éénud
kinnitusribad ja viimane liugklamber v6le (joonis 15). Kinnitage uuesti
andla eemaldatav osa (joonis 16). Kinnitage v60 ja asetage ribad ja
jugklambrid, nagu on néidatud joonisel 17. Uhendage kandeklambrid,
nagu on néidatud{oonisel 17. Asetage tagumised klambrid, nagu on
né|?(atud joonisel 18. Reguleerige klambreid, et siisteem mugavalt
istuks.

KASUTUSEL

Puhur kaivitub alati sissellilitamisel standard dhuvoolu asendis.

Kui seade on sisse lllitatud, vajutage sisse / valja nuppu kaks korda, et
muuta 6huvoolu seadistus suure voolu peale. Vajutage uuesti kaks
korda, et taastada standard vool. Mérkus: Aku sadstmiseks, kui on kdrge
6huvoolu seadistusel, Idheb puhur automaatselt standard dhuvoolu
seadistusele, kui filtri koormus ulatub umbes 90% v6i aku kestvus on
vahem kui 4 tundi. Seda saab kasutaja tihistada, vajutades sisse / valja
nuppu kaks korda, et liikuda tagasi korgeks Ghuvooluks.

Kui tihtegi nuppu pole 30 sekundit jooksul kasutatud, laheb ekraan
puhkeolekusse. Vajutage sisse / valja nupule sellest olekust valjumiseks.

7

Kontrollpaneel  Helisignaalid Selgitus

} Lae akut (véhem kuiB0% néitena)

(néiide,
LED = roheline)

Uus filter néitena

i

(néide,
LED = roheline)

(Normaalne

Osaliselt laetud filter néitena

Markus: Manedes stisteemides
langeb sisemine rhk, nt. peakattes

100rezim) (naide, al vai filtis ja voib tahendada, et
LED = roheline) mitte kdik LED-id ei lahe pdlema,
isegi uute filtrite puhul.
g Standard Ghuvool valtud
kui valitud
(LED = roheline)
g Kerge dhuvool valtud
kui valitud
(LED =roheline)
Sees Spuhke / = Standard chuvool valitud
asend B\
956N
NV,
Z% = Kérge 6huvool valitud
’
/
v

& Aeglane vilkumine J\ Lihike piks

Kasutamine véljaliilitatud olekus pole normaalne, kaitse on
minimaalne vdi puudub iildse, peakattes voib tekkida
siisinikdioksiidi iilekiillus ja hapnikupuudus; eemalduge
viivitamatult saastatud piirkonnast. )

Véltige hingamistoru keerdumist esileulatuvate esemete Gimber.

Kui kasutamise ajal katkeb 6huvoog peakattesse ja kélab
hoiatussignaal, eemalduge viivitamatult saastatud piirkonnast ja
selgitage Vvélja probleemi pdhjus (vt trkeotsing).

Toote kasutusiga séltub kasutamise tihedusest ja kasutustingimustest.
Igapaevase kasutamise puhul on soovitatav, et toode visataks ara ja
asendataks uuega peale umbes 5 aastast kasutamist eeldusel, et toodet
on hoiustatud ja hooldatud nii, nagu allpool mérgitud. Mdned
aérmuslikud tingimused vdivad pohjustada toote kvaliteedi halvenemist
|tihema perioodi E’(ooksul._ ) o )

Mérkus. Arge H;at e akusid lile 54°C temperatuuri katte. Kui puhur on
kasutusel ja aku temperatuur tuseb temperatuurini 60°C, aktiveeritakse
akuhoiatus.

A\ Arge kasutage akusid valjaspool soovitatavaid
temperatuurivahemikke.

SELJAST VOTMINE
I\ Mitte eemaldada peakatet véi liilitada vélja 6huvoogu enne
saastatud piirkonnast lahkuminst.
1. Vitke peakate peast.
2. Vajutage puhuri véljalilitamiseks 2 sekundit toitenuppu.
3. Votke ara voo.
NB! Filtri eemaldamisel hoidke puhurit "ndoga" allapoole (kate maapinna
poole) vahendamaks mootori/ventilaatori potentsiaalset saastumist katte
Ja filtri eemaldamise ajal. (Vaata joonis19 A,19 B ja19 C). Méarkus: Puhur
eaks juba olema valja liilitatud enne filtri eemaldamist.
iltrite J)ikemaajaliseks hpiusta.miseks.eemaldagg need ja asetage
suletud mahutisse. 3M ei soovita filtreid puhuri killge jatta, sest see voib
kahjustada filtrite tihendeid.
Vajaduse korral v6ib hingamistoru eemaldada. Puhur tuleks tagurpidi
keerata, et véljalaskeava oleks suunaga maapinna poole (vt joonis20).
Seeg aitab minimeerida véljalaskeava saastumise ohtu.
A Arge vahetage filtrit, eel-filtrit v6i sademepiiiidjat kui puhur
tootab.



MARGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda saastanud

ainetega, mis nouavad spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure,

Eeaks selle asetama nouetekohasesse nousse ja sulgema tihedalt
uni selle saab saasteainest puhastada voi ara visata.

PUHASTUSJUHEND
Kasutage puhast, mdddukas vee ja koduse vedelseebi lahuses
niisutatud riiet. Arge kasutage mitte tihegi varustuse osa puhastamiseks

bensiini, klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu trikloroetiileen),

orgaanilisi lahusteid voi abrasiive puhastavaid vahendeid.
Desinfektsiooniks kasutage lappe, millest on l&hemalt juttu
Teatmevoldikus.

% Hoidke filtri tihend puhtana.

Arge kunagi piiiidke puhastada filtreid neisse kogunenud aineid vélja
koputades voi puhudes. Sédemeplilidjat saab puhastada vee ja
majapidamises kasutatava vedelseebiga. Kuivatage sademepudja
taielikult puhta riidega. Kui seda ei saa puhastada vdi kui see on
kah}\ustunud, tuleb seade véILa vahetada.

ﬁ Arge kastke akusid ega akulaadijat mis tahes tliipi vedelikku.

Arge plhkige elektrikontakte.

SAILITAMINE

Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult koolitatud
personal.

/\ Lubamatute véi autoriseerimata teisendite kasutamine véib
tulemusena ohustada elu voi tervist ja voib muuta kehtetuks
igasuguse garantii. Kui osade héavitamine on néutav, peab seda
sooritama kooskdlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja
keskkonnama&rustikuga. .

A\ Korvaldage liitiumioonakud kasutusest kooskdlas kohalike
keskkonnaeeskirjadega. ;

I\ Arge visake akusid olmepriigi hulka véi tulle ega saatke neid
tuhastamisele.

MIS MILLAL
Ohuvoo kontroll Enne kasutamist
Uldine iilevaatus Enne kasutamist
- Iga kuu, kui ei kasutata igapaevaselt
Puhastamine Pérast kasutamist
Aku laadimine

Aku eemaldamiseks vajutage kinnitusriivi ja tommake aku allapoole
vdlja. Valige heakskiidetud akulaadija ja jargige asjakohaseid
kasutusjuhiseid.

A\ Arge laadige akusid heakskiiduta laadijatega, suletud
ventileerimata keskkonnas, ohtlikus piirkonnas ega kuumusallikate
lahedal.

I\ Arge laadige akusid keskkonnas, mille temperatuur j&&b véljapoole
soovitatavat vahemikku 0-40°C.

Aku voib jatta laadija kiilge. Kuid, pikaajaliselt hoiustades, soovitab 3M
neid hoiustada laadijast eraldi umbes 40% ajast. Akut ei tohiks kunagi
jatta laadimata olekus.

Standardse saastliku aku todiga on vahemalt 1000 tundi.

Suue mahtuvusega aku tddiga on vahemalt 2000 tundi.

Aku peaks séilitama nimetatud td6ea jooksul vahemalt 80% algsest
mahtuvusest.
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RIKKEOTSING

Kontrollpanee!

N/
A ] N
(

Hoiatused
Aku on tlihi

Helisignaalid Kommentaarid

1. Laadige akut.

2. Aku ei ole korralikult
paigaldatud. Eemaldage ja
paigaldage uuesti aku.

3. Aku on liletanud kasutusea.
Paigaldage uus, téielikult laetud
aku.

/1\
LED= )

pinane)

4. Aku on iiletanud
todtemperatuuri 54° C. Paigaldage
jahedamasse kohta.

5. Saasteaine aku osades.
Vaadake, et aku osad oleks
puhtad.

1. Voolik blokeeritud - Vaba /
Vahetage voolik vélja
2. Filter kaetud. Eemaldage

Vahene
huvoog

AT J\ takistus.
(LEDs= 3. Filtrid blokeeritud. Vahetage
punane_) filrid (joonis 4 ja 55 ja eel-fter /

sademeptitidur kui seda
kasutatakse.

4. Temperatuur on Gletanud
166t66vahemiku. Paigaldage
jahedamasse kohta.
Vaadake Ulalmainitut

Vahene N
Shuvoogla TS

= )

S

finiak (LEDs = punane)
%éhna ' Vahetage fiter. Markus. Kehtib
UL ainult Iohnatorielahendustega
fittrite puhul.
Ohuvoolja 1. Aku kontakti akul on katki.
alarm Kontrollige kontakti ja asendada
puuduvad aku, kui vigastatud.
2. Saasteaine aku vdi puhuri
kontaktid. Veenduge, et kontaktid
on puhtad.
3. Aku on tiihi. Laadige aku.
Stisteemi Kéik LED J’ Stisteemi tarkvara rike. Lilita
alarm vélklambid puhur valja héire eemaldamiseks.

Eemalda aku ja jata moneks
minutiks enne akule uuesti toite
jérgi panemiseks. Kui seade ei
lahe uuesti todle, votke tihendust
3M-ga.

Vet
312 Aeglane vilkumine &) Lihikesed vahelduvad helisignaalid

MARKUS: PUHUR LULITUB VALJA, KUI AKU MADALA LAETUSE
TASEME HOIATUSEST MOODUB LIGJKAUDU 10-15 MINUTIT VO
KUI'AKU SISEMINE TEMPERATUUR ULETAB 60°C.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

/\ Veenduge, et filtreid ja akusid hoiustatakse allpool esitatud %'uhiste
jargi. Seda toodet tuleb hoiustada pakendis kuivades ja puhastes
tingimustes, eemal otsesest péikesevalgusest, kdrge temperatuuri
allikatest ning bensiini ja lahusti aurudest. Arge hoiustage vééjas ool
temperatuurivahemikku -30°C kuni +50°C voi niiskuses ile 90%. Kui
toodet hoiustatakse enne kasutamist pikemalt, on soovituslik
hoiustamistemperatuur 4°C kuni 38°C. Kui nimetatud
hoiustamistingimused on téidetud, on puhur ja filter alates
tootmiskuupaevast kasutuskdlblikud (enne esmakordset kasutamist) 5
aastat. Kui puhurit hoiustatakse kauem kui 2 aastat, tuleks seda kord
aastas vahemalt 10 minutit kasutada. Oodatav sailivusaeg (enne
kasutamist) on 6 kuud standard aku ja 9 kuud suure véimsusega aku
valmistamise kuup&evast. Originaalpakend on sobiv toote
transportimiseks I&bi Euroopa Liidu.

TEHNILISED ANDMED
}_IKui teatmevoldikus ei ole teisiti ettenahtud)
ingamiskaitse
EN12941
Nimi- ja maaratud kaitsetegurid — vaadake peakatte kasutusjuhiseid.



Viljalaskeava 6huvoo omadused

Tootja poolt ettendhtud minimaalne dhuvoog 170 I/min
Standard 6huvoolu seadistus - nominaalne185 I/min
Kérge dhuvoolu seadistus - nominaalne205 I/min
Tootamise korguse vahemik

-100m kuni2000m

Helihoiatus

85dB(A) 10cm kauguselt

Aku spetsifikatsioon

Standard aku =11.1V,2.6 Ah Li ioon taaslaetav

Kérge voimsusega aku =11.1V,4.8 Ah Li ioon taaslaetav
Minimaalne aku kestvus (tunde)*

Standard 6huvool Korge 6huvool
Standard aku 456 455
Suure joudlusega aku 9-12 9-10

* Hinnanguline siisteemi kestvusaeg pdhineb testidel, mis viidi lbi uue
aku ja uue, puhta filtriga 20°C juures. Tegelik siisteemi kestvusaeg voib
olla pikem v&i liihem olenevalt siisteemi seadistusest ja keskkonnast.
Laadimisaeg Standardaku = vahem kui 3 h

Suure mahutavusega aku = vahem kui 3.5 h

Tootingimused

-10°C kuni +54°C (54°C sdltub akust)

Kaal ékoos suure mahtuvusega aku, vo0 ja filtriga)

TR-302E+ = 1135g
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Izlasiet 3M™ Versaflo™ TR-302E+ motorizéta gaisa respiratora
lietoSanas instrukciju un informativo lapu, kas ietver $adu informaciju:
+ Apstiprinatajam galvas dalu kombinacijam

+ Rezerves dalam

+ Piederumiem

IZSAINOSANA

Jusu 3M™ Versaflo™ TR-302E+ motorizéta gaisa respiratora komplekta
sastavair:

a) Motorizétais gaisa respirators

b) Gaisa plasmas indikators

c) Filtra vaks

d) Dzirkstelu slapétajs

e) Lietotaja instrukcijas

f) Informativo lapu

/\ BRIDINAJUMS

Ir batiski izvéleties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi
lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat
lietotaju no noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas $o
elpo$anas aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmantosana visa piesarnojuma iedarbibas laika
perioda var nelabvéligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas
vai dzivibai bistamas slimibas vai ilgstosu darba nespéju.
Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietéjo
likumdosanu, atsaucieties uz visu sanemto informaciju vai sazinieties ar
darba dro$ibas specialistu/3M parstavi: 3M Latvija SIA, K.Ulmana gatve
5, Riga, LV-1004, Latvija, talr.:+371 67 066 120.

/\lpa$a uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas
uzradits,

SISTEMAS APRAKSTS
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Motorizéto gaisa padeves ierici ir paredzéts
izmantot kopa ar kadu no apstiprinéta{‘i:em anlvas aizsargiem (skafit
informativo lapu). Sis produkts atbilst EN12941 (ElpoSanas organu
aizsargierices — motorizétas filtréSanas ierices) prasibam.
Motorizéta gaisa padeves ierice piedava standarta ekonomiska vai lielas
jaudas akumulatora bloka izvéli un vairakas dalinu filtru opcijas (dazas
opcijas ietver dazadu nepatikamu smaku novérSanas funkciju).
otorizéta gaisa padeves iericei var manuali uzstadit divu imenu gaisa
Elﬂsmu (standarta un spéci uL. lericei ir ar elektroniska vadibas ierice,
as sniedz skanas un vizualu bridindjumu par zemu akumulatora limeni
un/vai vaju gaisa pliismu galvas dala. Gaisa padeves iericei ir filtra
indikators, kur redzama in ormécya par dalinu filtra ieladi un akumulatora
stavokla indikators, kas sniedz informaciju par baterijas uzlades limeni.

APSTIPRINAJUMI

Siem produktiem ir pieskirts tipa apstiprinajums un katru gadu tos
Rﬂérbauda BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keg/nes
MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086 (pilnvarota iestade Nr. 0086).
Siem produktiem ir CE maréké&jums, un tie atbilst Kopienas Direktivas
89/686/EEC prastbam un Eiropas Noteikumiem (EU532016/425.
Produktiem piemérg‘amie, attiecigie tiestbu akli ir atrodami Certificate
and Declaration of Conformity, kas pieejami $ada timekla
vietné:www.3m.com/Respiratory/certs

Sie produkfi arT ir CE Eiropas EMC direktivas 2014/30/EU marketi.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Lietot $o respiratora sistému stingri saskana ar visam instrukcijam:

+ + kuras ieklautas $aja bukleta,

+ « kuras ieklautas citu sistemas komponentu komplektacija. (t.i.,
TR-302E+ motorizétas gaisa padeves ierices informativa lapa, galvas
dalas lietotaja instrukcijas).

Neizmantot piesarojuma koncentrécijas, kas parsniedz galvas dalas
lietoSanas instrukcijas noradito koncentraciju.

Neizmantot elpoSanas aizsardzibai pret nezinamiem atmosféras
piesamojumiem vai gadijumos, kad piesarmojumu koncentracija ir
nezinama, vai pastav tiilitgja bistamiba dzivibai vai veselibai dDLH .
Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5%
(3M definicija: atseviskas valstis var noteikt sev piemérotus
ierobezojumus skabekla deficita noteik$anai. Jautajiet péc padoma, ja
rodas $aubas).

Neizmantot Sos produktus skabekla vai parsatinata skabekla
atmosféras.

Lietojiet ar galvas dalam, rezerves dajam un piederumiem, kas ir
uzskaiiti informativaja lapa ar lietoSanas nosacijumiem, kas ir noraditi
tehniskaja specifikacija.

Paredzéti tikai apmacita un kompetenta personala lieto$anai.
Nekavgjoties dodieties prom no pigsarnotas zonas, ja:

a) Kada no sistemas dalam rodas bojajumi.

b) Gaisa plisma galvas aizsarga samazinas vai apstajas.

|c ledarbojas bridingjums par zemu gaisa plasmu vai zemu akumulatora
Tmeni.
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d) Klst apgratinosi elpot.

€) Rodas reibonis vai nespéks.

f) Var sajust piesarnojuma smarzu vai garSu vai notiek kairinajums.
Nekad neparveidojiet o produktu. Aizvietojiet ta dalas tikai ar
originalajam 3M rezerves dalam.

A\ Neligtot spradzienbistama vide.

Dzirkstelu slapétajs ir jalieto visas situacijas, kur motorizétais gaisa
respirators varétu tikt paklauts dzirkstelem, kausétam metalam vai citam
karstam dalinam.

Pirms ierices izmanto$anas vide, kur ir spécigs magnétiskais lauks,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu.

Materiali, kuri nonak saskarsmé ar valkataja adu, vairakumam cilvéku
neizraisa alergisku reakciju.

Sis produkts nesatur dabiga lateksa sastavdalas.

IEKARTAS MARKEJUMS
Par galvas dalas markejumiem Itdzam skatit atbilstoSu galvas dalas
lietoSanas instrukciju.
Par filtra markéjumiem lddzam skattties filtra lietoSanas instrukciju.
TR-302E+ motorizéta gaisa padeves ierice markéta atbilstosi EN12941.
TR-302E+ motorizétajai gaisa padeves iericei ir izgatavoSanas datuma
(ménesis/gads) markejums.
= lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas produktiem.
[0 Likvidejiet saskana ar vietgjiem noteikumiem Standarta un lielas
jéudas akumulatoriem izmanto$anai ar motorizéto gaisa padeves ierici ir
N12941 markéjums. Uz akumulatoriem ir izgatavo$anas datuma un
elementu tipa markéjums (gads/nedéla/elementu tips) t.i. 09/10/1 2009.
gadam, 10. nedélai, 1.elementu tipam
ar papildu bridinajuma simboliem ir aprakstits turpmak:

s (| L | A /D
Definiciia | Nepielaut- | Saskari ar ideni Uguns [ UzglabaSanu arpus
iedarbibu | ietelkta temperattiru

diapazona

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Respiratora sistéma ir paredzéta, lai palidzétu samazinat
iesarmojumu,ta vienmer ir jalieto rpigi un pirms lietoSanas japarbauda.
arbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplektets.

Jebkuras bojatas vai nepilnigas dalas jaaizvieto ar originalajam 3M

rezerves dalam pirms lieto$anas.

Veiciet galvas dalas parbaudes pirms lietoSanas, ka tas ir noteikts

atbilstosi lietoSanas instrukcijam.

lzvélieties apstiprinatu siksnu un uzstadiet motorizétajai gaisa padeves

iericei.

Akumulators

Izvelieties apstiprinatu akumulatoru. (3M apstiprinato akumulatoru

sarakstu, [ddzam, skatrt TR-302E+ Motorizéta gaisa respiratora

informativaja lapa).

Parbaudiet akumulatora iepakojumu, engrtes, slédzeni un elektrisko

kontaktdaksu un nomainiet bateriju, ja tas nepiecieSams.

Akumulatoru péc sanemsanas nepiecieSams nekavéjoties uzladét

atbilstosi paraugam uz produkta iepakojuma (skat. att.1

Akumulatora uzladésanas instrukcijas, ladzu, skatiet akumulatora

uzlades komplektam pievienotajas lietosanas instrukcijas.

Akumulatora uzlades limeni var noteikt, piespieZot indikatoru, ka

par%;!;ts 2. attéla. (1 svitrina = mazak par 20%, 5 svitrinas = 80 lidz

0).

TieSi tada pati akumulatora ikona paradita arf uz Motorizéta gaisa

respiratora ekrana.

Uzstadiet akumulatoru, ka paradits 3. attéla. Mélitei jafikséjas, atskanot

klikSkim. Viegli pavelciet akumulatora bloku, lai parliecinatos, ka tas ir

fiksgjies vieta.

Filtri

Izvélieties apstiprinatu filtru (3M apstiprinato filtru sarakstu, ladzam,

skatit TR-302E+ Motorizéta gaisa respiratora informativaja lapa).

A\ Parbaudiet filtru pirms pirmas vai atkartotas uzlik$anas. Ja tas ir

bojats, nekavéjoties nomainiet.

Nonemiet filtra vaku, piespiezot méliti uz motorizétas gaisa padeves

ierices un nocelot nost vaku ka paradtts 4. attéla. levietojiet filtrus un

papildu prieksfiltrus un/vai dzirkstelu slapétaju filtra vaka ka  paradits 5.

attela. (kur 1= filtra nosegs; 2=dzirkste!u slapétajs; 3= prieksfiltrs;

4=filtrs). Filtra uziimei ir jabtt redzamai filtra vaka lodzina. Dzirkste]u

slapétajs ir jalieto visas situacijas, kur motorizétais gaisa respirators

galr.étu tikt paklauts dzirkstelem, kausétam metalam vai citam karstam
alinam.

/N Vienmér pareizi uzstadiet filtru Motorizétaja gaisa respiratora.

Uzstadiet atpakal filtra vaku motorizétaja gaisa padeves ierice,

parliecinoties, ka mélite ir lidz galam fiksgjusies.

Gaisa pliismas parbaude

Motorizétais gaisa respirators jau ir kalibréts, lai nodrosinatu




nepiecieSamo gaisa plismu. Ta arf pielagojas gaisa blivuma izmainam,
kuras ietekmé arf augstums (virs jiras limena) un gaisa temperatra.
Pirms izmantoSanas veiciet gaisa plismas parbaudi, izmantojot gaisa
plismas indikatora caurultti, ka paradits 6. attéla. Laujiet Motorizétajai
gaisa padeves iericei darboties 1 minditi pirms ievietojat gaisa plismas
parbaudes tbinu kontaktligzda. Pagaidiet papildus mindti, laujot gaisa
plismai nostabilizeties. Novietojiet gaisa pltsmas tiibinu vertikala
pozicija un parliecinieties, ka kustigas bumbinas apaksa atrodas uz/zem
attiecigas zonas minimalas atzimes (skat. 6.att.). Lai noteiktu zonu,
jazina augstums un temperatdra vidé, kura tiks veikta gaisa plismas
parbaude. Atrodiet zonu, kura augstums un temperatdra sakrit ar
diagrammu 7.attela.

Bridinajuma signala parbaude

Skanas un vizuala trauksme aktivésies tiklidz gaisa R,I]Usma sasniegs
razotaja noteikto minimalo gaisa plismas padevi (MMDF).

Lai parbauditu, vai skanas bridinajuma ierice darbojas pareizi,
novietojiet roku virs motorizétas gaisa padeves ierices izejas atveres.
Butu jaskan motorizétas gaisa padeves ierices skanas signalam un
jamirgo ventilatora gaismas diodei.

Piezime: liels vides trok$nu limenis vai dzirdes aizsarglidzeklu
izmantosana var traucét lietotéjam sadzirdét skanas signalu. Liela
trokSna apstaklos lietotajiem var bat nepiecieSams biezak parbaudit
vizualos bridinajumus.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS
UZVILKSANA

1. Izvélieties apstiprinatu elpo$anas cauruli (skafit TR-302E+informativo
lapu no 3M apstiprinatajam elpo$anas caurulém) un pievienojiet augsejo
galu pie galvas dalas. Parbaudiet vai nav nolieto$anas vai bojajuma
pazimes blivei, kas ir novietota bajonetes elpo$anas caurules gala (t.i.,
gala, kas savienots ar motorizéto gaisa turbinu). Ja izolacija nav
nodroSinata vai bojata, elpo$anas caurule ir janomaina.
2. Noregulgjiet un piespradzéjiet vidukla siksnu pie motorizétas gaisa
padeves ierices, kas érti uzstadrta ap jusu vidukli (skatit turpmako
piezimi par aizmugures somas uzstadi$anu). levietojiet elposanas
caurules apaks$ejo galu motorizétas gaisa padeves ierices izejas atveré
un pagrieziet elpo$anas caurules galu, lai parliecinatos, ka tas ir stingri
pievienots.
3. Pielagojiet galvas aizsargu, ka noradits attiecigaja listoSanas
instrukcc?é.
4. lesledziet motorizéto gaisa padeves ierici, uzlieciet %alvas aizsargu un
nodroSiniet, ka tiek sasme%ta vismaz minimala gaisa pltsma. (Skanas
signals skanés, ja plisma blis mazaka par minimalo pielaujamo —
ladzam, skatt traucéjumu meklé$anas sadalu).
Piezime: par motorizétas gaisa padeves ierices uzstadisanu
papildaprikojuma aizmugures somai, skatiet 8. attélu. Parbaudiet, vai to
stingri notur vieta pievienotais stiprinajums. Ja nepiecieSams,
noregulgjiet aizmuguréjas somas siksnas, lai ta érti piegultu. Piezime: lai
uzstadtu papildu stiprinajumus (9. attéls), bidiet nonemamas spradzes
dalu un slidnus nost no siksnas. Uzlieciet divus siksnas spradzejamas
cilpas (10. attéls? uz siksnas ta, lai tie batu noraditaja pozicija, ka
noradits 11. attéla. Uzlieciet atpakal vienu slidni uz siksnas (12. attels),
virziet siksnu cauri motorizétajai gaisa padeves iericei (13. attéls) un
uzlieciet uz siksnas otru siTdni. NovietO{i/et motorizéto gaisa padeves
ierfci un slidnus ka noradits 14. attéla. Virziet péré{'os divu siksnu
spradzéjamas cilpas un pédgjo slidni uz siksnas (15. attéls). Piestipriniet
atpaka| spradzes dalu (16. attéls). Uzlieciet siksnu ap vidukli un
novietojiet spradzéjamas cilpas un slidnus, ka paradits 17. attéla.
Fiksejiet spradzu priek§é&o dalu, ka paradits 17. attéla. Piestipriniet
sizmuguréjés spradzes, ka paradits 18. attéla. Noregulgjiet spradzes, lai
Gtu erti.
LIETOSANA
|I\/Iotorizétél gaisa padeve ierice vienmér ieslégsies ar standarta plismas
menT.
Kad vieniba ir ieslégta, divreiz nospiediet ieslégSanas/izsiégsanas pogu,
lai nomainttu gaisa plismas uzstadijumus uz spécigu gaisa pltsmu. Lai
parslégtos atpakal uz standarta gaisa plismu, atkal nospiediet pogu
divreiz, levéribai: Lai pie spécigas gaisa plismas uzstadijuma ietaupitu
akumulatora enerdjju, turbo funkcija automatiski parslégsies uz
standarta gaisa plismas reZimu, tiklidz filtra noslodze sasniegs aptuveni
90% vai akumulatora energijas limenis bas palicis mazak ka 4 stundam.
Lietotajs So funkciju var atslégt, divreiz nospiezot
iesleganas/izslegSanas pogu, tadgjadi parsledzot gaisa plismu atpakal
spécigas gaisa pllismas rezima.
Ja 30 sekunzu laika kop$ lietoSanas sakuma netiek nospiests neviens
taustins, displejs parslegsies miega rezima. Lai izslégtu miega rezimu,
nospiediet ieslegsanas/izslégsanas pogu.
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Ekrans Audiobloks Paskaidrojums

Akumulatora uzlades stavoklis
Satainotajé pieméra mazak neka 80
0,

(pieméram,
lampina = zala)

Pieméra atainots jauns filtrs

[

(pieméram,
lampina = zala)

- Pieméra atainots dal&ji pilns filirs
leslegts Piezime: dazam sistémam dabiskais
(normala spiediena kritums, pieméram, no
darbiba) (pieméram, galvas dalas univai fillra, nozimé, ka

lampina = zala) ne visas lampinas spides, pat ar
jauniem filtriem.
g lzvéletastandarta pidsma
izvéloties
(lampina=zala)  rezimu
% g Izvéletaspaciga plisma
. izvéloties
(lampina =zala) ~ rezimu
leslégts (miega / = |zvéleta standarta plisma
rezima) = <
n»
NV,
:% - lzvEléta spéciga plisma
/
/
Alslégas vardi

3% Léns gaismas uzliesmojums J” Tss skanas signals

Ilzmanto$ana izslégta stavokli nav normala, tiek nodrosinata neliela
aizsardziba vai tada netiek nodro$inata vispar, un galvas dala var
notikt oglekla dioksida uzkrasanas un rasties skabekla trikums;
nekavéjoties atstajiet piesarnoto zonu.
Uzmanieties, lai elpoSanas caurule neaizkertos ap izvirzitiem objektiem.
Ja izmantoSanas laika gaisa plisma galvas dala apstajas un skan
skanas signals, nekavéjoties atstajiet piesamoto zonu un atrodiet céloni
Itdzam, skatit traucéjumu mekléSanas sadalu).
rodukta lietoSanas ilgums mainTsies no lietoanas biezuma un
nosacfjumiem.
Katru dienu lietojot, tiek rekomendéts produktu mainit péc aptuveni 5
ekspluatacijas gadiem, ja produkts tiek uzglabats un ekspluatéts ka
noradits zemak. Dazi arkartgji nosactjumi var veicinat produkta
nolieto$anos atraka laika perioda.
Piezime: nepaklaujiet akumulatora bloku temperataru iedarbibai virs
54°C. Ja akumulatora bloka temEeratDra parsniedz 60°C un
Motorizétais gaisa respirators tiek izmantots, ieslégsies Motorizéta gaisa
resRliratora trauksmes si?néls.
A\ Neizmantojiet akumulatorus arpus rekomendéta temperatiru
diapazona.

NOVILKSANA

N\ Nenovilkt galvas aizsargu vai neatslégt gaisa padevi, lidz jus

neesat pametis piesarnojuma zonu.

1. Noceliet galvas aizsargu nost no galvas.

2. Izsledziet motorizéto gaisa padeves ierici, nospiezot stravas pogu 2

sekundes.

3. Atspradzéjiet siksnu.

Piezime: Nonemot filtru, pieturiet motorizéto gaisa padeves ierici ar

priekSpusi uz leju Svécigé virziena uz leju), lai palidzétu samazinat
otencialo motora/ventilatora é)iesérnog')umu, vacina un filtra nomainas
aika. (Skatit 19A, 19 B un19C). levéribai: pirms filtra iznemsanas

motorizéta gaisa padeves sistemai jabdt izslégtai.

Lai ilgsto$i uzglabatu filtrus, nonemiet filtru un ievietojiet slégta

konteinera. 3M neiesaka filtru atstat motorizétaja gaisa padeves ierice,

jo ta var sabojat filtra blivi.

Ja nepiecieSams, elposanas cauruli ir iespgjams atvienot. Tacu Powered

Air Turbo motorizéta gaisa padeves ierice ir japagriez otradi, lai atvere

bitu vérsta uz leju (skat.20 . att.), tadéjadi palidzot samazinat atveres

piesarnosanas iespéju.



/\ Nemainit filtru, prieksfiltru, vai dzirkste|u slapétaju laika, kad
darbojas Motorizétais gaisa respirators.

IEVEROJIET Ja respirators tika lietots zona, kas ir piesarnota ar
vielu, kurai nepiecieSamas ipasas attiriSanas procediiras, tad tas
jaievieto piemerota konteinera un jaaizzimogo, lidz tas ir attirits vai
nomainits.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS
Izmantojiet tiru dranu, samitrinatu viegla ddens un Skidro zie;()}u
Skiduma. Nelietot benzinu, hloru saturosus attauko$anas Skidrumus
(tadus, ka, trihloroetiléns), organiskos SKidinatajus vai abrazivus
tisanas lidzeklus aprikojuma tiri$anai. Lai dezinficatu, lietojiet salvetes
ka noradits informativajas lapas.

Uzturiet filtra blivi tiru

Nekad neméginiet tirft filtra akumuléto materialu izdauzot vai izpasot.

Dzirkstelu slapétaju var tirit ar Gdeni un Skidram, saimniecibas ziepém.
Pilniba nosusiniet dzirkstelu slapétaju ar tiru draninu. Ja to nevar notirit
vai ir bojats, tas ir janomaina.

Neiemérciet akumulatora bloku vai akumulatora ladétaju nekada
veida Skidruma.
A\ Neslaukiet elektriskos kontaktus.

TEHNISKA APKOPE
Tehnisko apkopi, apkalpo$anu un remontu var veikt tikai pareizi
apmacits personals.

Neatlautu dalu lietoSana vai neatlautas modifikacijas, var
veicinat draudus dzivibai vai veselibai un var tikt atzitas par spéka
neeso$am jebkuras garantijas. Ja ir nepiecieSams atbrivoties no
kadam produkta dalam, tas jadara saskana ar vietéjas veselibas,
dro$ibas un apkartgjas vides noteikumiem.

A\ Likvidgjiet litija jonu akumulatora blokus saskana ar vietgjiem vides
aizsardzibas noteikumiem.

/\ Neizmetiet parasto atkritumu tvertnés, ugunT vai nenositiet
sadedzinasanai.

KAS KAD
Gaisa pliismas parbaude Pirms lieto$anas
Visparéja parbaude Pirms lietoSanas

- Ik ménesi, ja netiek lietots pastavigi

TiriSana Péc lietoSanas

Akumulatoru uzladésana

Iznemiet akumulatoru, nospiezot akumulatora méliti un pavelkot
akumulatoru uz leju un ara. |zvélieties apstiprinatu uzlades komplektu
un skatiet komplektam pievienotas lietoSanas instrukcijas.

A\ Neuzladgjiet akumulatorus ar neapstiprinatiem Iadétajiem, slégtas
telpas bez ventilacijas, bistamas vietas vai tuvu liela karstuma
avotiem.

N\ Neuzladgjiet akumulatorus arpus rekomendéta temperatiru
diapazona 0-40°C.

Akumulatoru var atstat pieslégtu pie ladétaja. Tomér akumulatora
ilgtspéjai 3M iesaka to uzglabat nepievienotu pie ladétaja, kad tas ir
uzladets 40% apméra. Akumulatoru nedrikst atstat pilnigi izladetu.
Standarta akumulatora kalpo$anas laiks ir vismaz 1000 stundas.
Lielas jaudas akumulatora kalpo$anas laiks ir vismaz 2000 stundas.
Paredzéts, ka akumulators uzturés vismaz 80% no sakotnéjas jaudas
iepriek$ noraditaja kalpo$anas laika.
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KLUMES ATRASANA
Audiobloks

Ekrans

A/ 1. Uzladgjiet akumulatoru
- 2. Nepareizi ievietots akumulators.
71 N Iztrflg?i?t un ievietojiet akumulatoru
! atkartoti.
(Lsaaﬁggg)‘ o 3. Akumulatoram ir beidzies
kalposanas laiks. levietojiet jaunu,
pilniba uzlddétu akumulatoru.
4. Akumulatora temperattira
parsniedz ta darba temperatiru
54° C. Novietojiet akumulatoru
vesaka vieta.
5. Nefirumi uz akumulatora
kontaktiem. Parliecinieties, ka
akumulatora kontakli i {iri.

1. Caurule blokéta - iztiriet/

Komentari

Bridinajumi

Zems
akumulatora ey
fimenis

&

Zema gaisa ﬁ nomainiet cauruli
plsma :.1 2.Fils ir aizsegs. Atorvojt filr.
AT NP ) 3. Filtr ir aizbloketi. Nomainiet
T filtrus (4. un .5 attéls) un
(;r&gggg)' prieksfitruldzirkstelu aizturtaju, ja

tads tiek lietots.

4. Temperatlira parsniedz
darbibas temperatiras robezu.
Parvietojiet uz vésaku vietu.

Zemagaisa N (= Skafit augstak

pIUsmg un m,j\: EE ) ?

zems P

akumulatora (Lampinas = sarkanas)

fimenis

Noteikta Nomainiet fittru Piezime:

smaka piem@rojams fikai nepatikamu
smaku filtriem

Gaisa 1. Akumulatora kontakts ir bojats.

Blﬂsmas un Parbaudiet kontaktu un nomainiet

ridingjuma akumulatoru, ja tas ir bojats.

signalu 2. Uz akumulatora vai motorizéta

neesamiba gaisa padeves sistémas
kontaktiem ir konstatéts
piesamojums. Parliecinieties, lai
kontakti ir fri.
3. Akumulators ir tukss. Uzladgjiet
akumulatoru.

Sistémas Visas J\ Sistemas programmatiras Kdme.

bridingiuma ~ lampinas Lai nonemtu trauksmes signalu,

signali mirgo izsladziet motorizéta gaisa turbo
funkciju. lznemiet akumulatoru un
vairakas mindtes nelietojiet to
pirms atkartotas ievietoSanas un
vienibas ieslégsanas. Ja vieniba
neigsledzas, sazinieties ar 3M.

Atslegas vardi

3"z Léns gaismas uzliesmojums J\ Iss partraukts pikstiens

PIEZIME: MOTORIZETAIS GAISA RESPIRATORS IZSLEGSIES
APMERAM 10 -15 MINUTES PEC ZEMA AKUMULATORA UZLADES
LIMENA BRIDINAJUMA SNIEGSANAS VAI JATIEK PARSNIEGTA
IEKSEJA AKUMULATORA TEMPERATURA 60°C.

Uzhglabasana un transportésana

A\ Nodrosiniet, ka filtri un akumulatori tiek uzglabati saskana ar
turpmakajam instrukcijam. Sis produkts jauzglaba iepakojuma,
nodroSinot sausus, tirus apstaklus, neuzglabajot tieSos saules staros,
augstas temperatdras avotu tuvuma, benzina un $kidinataju

iz arc(ijumos. Uzglabasanas temperatdras diapazons ir no -30°C Iidz
+50°C, kur mitruma limenis neparsniedz 90%. Ja produkts tiks
uzglabats ilgstou laiku pirms lietoSanas, tad ieteicamas uzglabasanas
temperatiras ir no 4°C lidz 38°C. Uzglabajot atbilstosi noradijumiem,
aredzamais motorizétas gaisa padeves ierices un filtra kalpo$anas
aiks (pirms izmantoéanas?ir 5 gadi no izgatavo$anas datuma.
Uzglabajot ilgak par 2 gadiem, motorizéta gaisa padeves ierice ir
{'édarbina vismaz 10 mindites reizi gada. Paredzamais uzglabasanas
aiks (pirms Iietoéanas? ir 6 ménesi standarta akumulatoram un 9 ménesi
lielas Ietilpibas akumulatoram kop$ razosanas datuma. Originalais
iepakojums ir piemérots produkta transportéSanai pa Eiropas Savientbu.



TEHNISKA SPECIFIKACIJA

Ea vien informacijas lapas nav noteikts atskirigi)
Ipo$anas aizsardziba

EN12941

Nominalie un pieSkirtie aizsardzibas faktori: Iidzam, skatit attiecigas

galvas dalas lietoSanas instrukcijas

Argjas plusmas raksturojums

Razotaja minimala planota plisma éMMDF) 170 /min

Standarta pldsmas iestatfjumi — 185 /min

Spécigas plismas iestatijumi — 205l/min.

Darbibas amplitiida augstumam.

-100m [idz2000m

Skanas bridinajuma signals
85dB(A) pie 10cm

Akumulatora specifikacija
Standarta ekonomiskais akumulators =11.1V,2.6 Ah Li on uzladéjams
Augstas noslodzes akumulators =11.1V,4.8 Ah Li on uzladéjams

Minimalais akumulatora darbibas ilgums (stundas)*

Standarta plisma Spéciga plisma

Standarta ekonomiskais 4.5-6 455
akumulators
Augstas noslodzes akumulators  9-12 9-10

* Paredzama sistemas ilgums ir balstits uz parbaudém ar jaunu
akumulatoru un jaunu, tiru filtru 20°C temperatdra. Faktiskais sistémas
ilgdums var bit garaks vai Tsaks atkariba no sistémas konfiguracijas un
vides.

Uzlades laiks Standarta akumulators = mazak ka 3 stundas

Standarta kapacitates akumulators = mazak ka 3,5 stundas

Darba nosacijumi

-10°C Iidz +54°C (54°C ierobezojums akumulatoram)

Svars (ar lielas jaudas akumulatoru, siksnu un filtru)

TR-302E+ = 1135g
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Prasom perskaityti Sias instrukcijas kartu su 3M™ Versaflo™TR-302E+
oro filtravimo jrenginio informaciniu lapeliu, jose rasite informacijg apie
Siuos dalykus:

« Patvirtintas Salmy kombinacijas

+ Atsargines dalis

+ Papildomas dalis

SUDEDAMOSIOS DALYS

|sigytoje 3M™ Versaflo™ TR-302E+ oro filtravimo jrenginio pakuotéje
turety bati:

a) Oro filtravimo jrenginys

b) Oro srauto indikatorius

c) filtro dangtelis

d) Kibirksciy tinklelis

e) Naudojimo instrukcijos

f) Informacinis lapelis

A\ |SPEJIMAS

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama
priezidira yra labai svarbiis veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanciy tersaly. Jeigu
nesilaikoma visy $iy vé}Javimo taky apsaugos priemoniy
naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos
netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai
raveikti naudotojo sveikata, salygoti rimtg ar gyvybei pavojinga
i%q arba nuolating negalia.

Informacijos apie tinkamuma ir teisingg naudojima iekokite vietinése
taisyklése. Perskaitykite visg pateikta informacija arba kreipkités {
saugos specialistus/ 3M atstova (Zr. kontaktinius duomenis).

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus,
pazymétus Zenklu.

SISTEMOS APRASYMAS

3M™ Versaflo™ TR-302E+ Oro filtravimo jrenginys yra skirtas naudoti
kartu su vienu i$ patvirtinty $almy (Zr. informacinj lapel)). Sis gaminys
atitinka EN12941 (Apsauginés kvepavimo taky priemonés —
automatinés filtravimo priemonés) standarto reikalavimus.

Galima pasirinkti oro filtravimo jrenginj su standartiniu ekonominiu arba
didelés talpos baterijos paketu ir jvairius daleliy filtrus (kai kurie ju turi
skirtingas nemalonaus kvapo $alinimo charakteristikas&. Oro filtravimo
irenginys gali biti sureguliuojamas rankiniu btdu taip, kad suteikty dviejy,
lygiy oro srautg (standartinj arba auksta). |renginyje esantis elektroninis
valdymo itaisas uztikrina garsin ir vaizdin [Ispéjimus apie senkanciag,
baterijg ir (arba) sumazéjusj oro srautg %éa ma. [renginyje yra filtro
indikatorius, informuojantis apie daleliy filtro jkrovima, ir
indikatorius, teikiantis informacija apie baterijos jkrova.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai yra patvirtinti pagal tipg ir tikrinami kiekvienais metais BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, JK,
Notiﬁkyotoglistaiga nr. 0086. Sie produktai yra pazyméti CE Zenklu pagal
Bendrijos Direktyva 89/686/EEB ar Europos re%lamentq 1§EU) 2016/425.
|statymai, kuriuos atitinka Sie produktai, yra apibréti sertifikate ir atitikties
deklaracijoje, kurias galima rasti: www.3m.com/RespiratorE/certs

359,1 Z)/rgg/tljzkéai taip pat pazyméti CE zenklu pagal Europos EMC direktyvg

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Sig respiratorine sistema naudokite grieZtai laikydamiesi visy instrukcijy:
+ « nurodyty Siame buklete;
+ + pateikiamy su kitomis sistemos dalimis. (pvz., TR-302E+ Oro
filtravimo jrenginio informacinis lapelis, $almo naudojimo instrukcijos).
Nenaudokite vietose, kuriose uZterstumo koncentracija virSija nurodyta,
§almo naudojimo instrukcijose.
Nenaudokite kvépavimo taky agsaugai, jeigu neZinote, kokiomis
mediiagfomis uZterstas oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija,
jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj avoi%g{vybei ar
sveikatai (Immediately dangerous to life or health — IDHL).
Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréztis.
Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trakumo ribines vertes.
Jei abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).
Nenaudokite Siy produkty deguonies aplinkoje arba aplinkoje,
ﬁ‘risotintoje deguonies.

audokite tik su Salmais ir atsarginémis dalimis / priedais, iSvardytais
informaciniame lapelyje, laikydamiesi naudojimo salygy, nurodyty,
Techninése specifikacijose.
Produktus gali naudoti tik apmokyti kompetentingi darbuotojai.
Nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos, jeigu:
a)Pazeidziama bet kuri sistemos dalis. )
b) Oro srautas, nukreiptas | $alma, sumazéja arba sustoja;
C ‘[sijllmgia silpno oro srauto arba i$sikrovusios baterijos spéjamieji
signalai;

aterijos baklés
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e)Pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

f)UZuodziate arba pajuntate terSalus ar atsiranda sudirginimas;

Negalima modifikuoti arba perdirbti $io produkto. Dalis keiskite tik

originaliomis 3M atsarginémis dalimis.

/\ Nenaudokite Siy gaminiy degioje arba sprogioje aplinkoje.

Apsauga nuo kibirksCiy turéty buti naudojama visais atvejais, kai oro

filtravimo jrenginys gali bati veikiamas kibirk€iy, iSlydyto metalo ar kity,

karsty daleliy.

Jei reikia naudoti vietose, kuriose veikia stiprus magnetinis laukas,

susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba. )

NeZinoma, kad medziagos, kurios lie¢ia naudotojo oda, sukelty alerging

reakcijg daugumai naudotojy.

Sio produkto sudétyje néra daliy, pagaminty is nattralios latekso gumos.
RENGINIO ZYMEJIMAS

nformacijos apie $almy zyméjima ieskokite atitinkamose $almy,

naudojimo instrukcijose.

Informacijos apie filtro Zyméjima ieSkokite atitinkamose filtro naudojimo

instrukcijose. TR-302E+ Oro filtravimo jrenginys yra pazymétas pagal

EN12941 standarta, Ant TR-302E+ Oro filtravimo jrenginio yra nurodyta

pagaminimo data (ménuo/metai).

20 Pakuoté neskirta liestis su maistu. (1t Salinkite laikydamiesi vietiniy

nuostaty Standartinés ekonominés ir didelés talpos baterijos, skirtos

naudoti su oro filtravimo jrenginiu, yra pazymétos pagal EN12941

standarta. Ant baterijy nurodyta pagaminimo data ir elemento tipas

smetai/savaité/elemento tipas), pvz., 09/10/1 reikia 2009 m. 10 savaite,
elemento tipa.

Papildomi {spéjamieji simboliai apradyti Zemiau:

dLApsunksta kvépavimas;

sintois | t_XC] A /*\ A\
Reiksmé | Negalima: | leisti kontaktuoti | velkii ugnimi | laikyti aukStesnéje
su vandeniu nei nurodyta

temperatiroje

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI
Sios kvépavimo sistemos paskirtis yra padéti sumazinti sa}lyf[ su tam
tikrais terSalais; su $ia sistema reikia elgtis atsargiai ir patikrinti prie$
naudojima,
Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai surinktas ir nepazeistas. Bet kurios
pazeistos dalys arba dalys su defektais turi biti pakeistos originaliomis
3M atsarginemis dalimis prie$ naudojant gaminj.
Prie§ naudojima patikrinkite surinkta Salma, kaip parodyta atitinkamose
naudojimo instrukcijose.
Sasirinkite patvirtinta dirzq ir pritvirtinkite jj prie oro filtravimo jrenginio.
aterija
Pasirinkite patvirtinta baterija. (3M patvirtinty baterijy sarasq rasite
TR-302E+ Oro ﬁItraamo {renginio informaciniame Hapelyje).
Patikrinkite baterijos korpusa, lankstg, sklende ir baterijos elektros
kontakto kiStukus, ir, jei jie pazeisti, pakeiskite baterija.
Baterija turi bati jkrauta i$ karto jg gavus, kaip nurodyta ant gaminio
akuotés (zr. 1 pav.)
aterijos {krovimo instrukcijas rasite naudojimo instrukcijose,
gateikiamose su baterijos {krovimo rinkiniu.
aterijos jkrovimo lygj galima nustatyti paspaudus indikatoriy, kaip
pSE)ogJ)/ta pav. (1 juostelé = maziau kaip 20 %, 5 juostelés = nuo 80 iki
0

Idkenti§kas baterijos indikatorius taip pat yra oro filtravimo jrenginio
ekrane.
|dekite baterijg, kaip parodyta,3 pav. Turite iSgirsti spragteléjima, kuris
reiSkia, kad {dejote teisingai. Svelniai patraukite baterijos paketa,
E_iﬂkir]dami, ad jis sitvirtino vietoje.

iltrai
Pasirinkite patvirtinta filtrg. (3M patvirtinty filtry sarasa rasite TR-302E+
Oro filtravimo jrenginio informaciniame lapelyje).
I\ Patikrinkite filtrg pries ji idedant { filtravimo jrenginj ir, jeigu
E‘aieistas,nedelsiant pakeiskite nauju.

uimkite filtro dangel| paspausdami ant oro filtravimo jrenginio esant
spaustuka, kaip parotha 4 pav. |dékite filtrus bei pasirinktinai priesfiltrius
ir (arba) apsauga nuo kibirks¢iy | filtro dangtel}, kaip parodyta 5 pav.
Filtro etiketé turi bati matoma filtro dangtelio langelyje. AFsauga nuo
kibirk¢iy turéty bati naudojama visais atvejais, kai oro filtravimo
‘hreln jinys gali bti veikiamas kibirkSciy, iSlydyto metalo ar kity karsty

aleliy.
A\ Visada tinkamai dékite ﬂltre? i oro filtravimo [rengin'k
Uzdeékite filtro dangtelj ant oro filtravimo jrenginio, jsitikindami, kad
spaustukas teisingai uzsifiksavo.

ro srauto patikrinimas
Oro filtravimo jrenginys yra i$ anksto sukalibruotas uZtikrinant, kad per ji
bus tiekiamas reikiamas oro srautas. Jis taip pat kompensuoja oro tankio
pasikeitima, kurj veikia aukstingumas (aukstis vir$ jaros Iygio{ ir oro



temperatdra. Prie$ naudojima patikrinkite oro srauta oro srauto
indikatoriumi, kaip ﬁarodyta 6 pav. Leiskite oro filtravimo jrenginiui veikti
1 minute, po to [kiskite oro srauto patikros vamzdelj | anga. Palaukite dar
minute, kad oro srautas stabilizuotysi. Nustate oro srauto patikros
vamzdel; vertikalioje padétyje isitikinkite, kad pladuriuojancio rutulio
apatiné dalis guli ant ,raidés", nurodangios jusy ,zong", minimalaus
srauto Zymos, arba yra vir$ jos (Zr. 6 pav.). Norédami nustatyti savo
zona, turite Zinoti aukstinguma ir aplinkos, kurioje atliekate oro srauto
patikra, temperatdira. Raskite lentelés, pavaizduotos 7 pav., srit}, kurioje
susikerta jusy aukstingumas ir temperatira.
gpéjamojo signalo patikra

arsinis ir vizualinis signalas aktyvuosis, kuomet oro srové bus
zemesné nei kad nustatyta gamintojo minimalios sroves riba.
Norédami patikrinti, ar tinkamai veikia garsinio jspéjimo itaisas, uzdékite
ranka ant oro filtravimo jrenginio ileidimo angos: turi pasigirsti
ispéjamasis signalas ir pradeti mirkséti Sviesos diodas.

astaba: Aplinkoje esant dideliam triukSmo lygiui arba naudojant klausos
apsaugas priemones, naudotojas gali neigirsti garsiniy [spé&amqjq
signaly, Itin triuk$mingoje aplinkoje naudotojai turi dazniau tikrinti
vaizdinius jspéjamuosius signalus.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS

UZSIDEJIMAS
1. Pasirinkite patvirtintg kvépavimo Zamg (zr. TR-302E+ patvirtinty
kvépavimo Zarny sarasa informaciniame lapelyje) ir sujunkite virSutinj jos
gala su Salmu. Apziurékite tarpiklj, esantj ant kvépavimo vamzdelio
Jungiamosios dalies (. y. dalis, kuri prijungiama prie oro filtravimo
Irenginio), ar jis nenusidévéjes ir nesugadintas. Jeigu tarpiklis yra
susidéveje ar sugadintas, kvepavimo vamzdelis turéty buti pakeistas.
2. Sureguliuokite ir uzsekite juosmens dirza, patogiai pritvirting oro
filtravimo jrenginj ant juosmens (zr. Zemiau pateikia pastaba dél kuprinés
uzdgjimo). |kiskite apating kvépavimo zamos dal | oro filtravimo jrenginio
iSleidimo anga ir pasukite kvepavimo zarnos galg [sitikindami, kad ji
uzdéta tvirtai.
3. Sureguliuokite $alma, kaip nurodyta atitinkamose naudojimo
instrukcijose.
4. |junkite oro filtravimo jrenginj, uzsidékite $alma ir nustatykite, kad bty
uztikrintas bent minimalus oro srautas. (Jei oro srautas yra mazesnis,
nei minimalus, pasigirs jspéjamasis signalas - zr. gedimy nustatyma).
Pastaba: Kaip pritvirtinti oro filtravimo [renginj prie kuprines, Zr. 8 pav.
Patikrinkite, ar [renginys tvirtai laikosi vietoje prijungtais tvirtinimais. Jeigu
reikia, sureguliuokite kuprings dirzelius, kad jie patogiai priglusty.
Pastaba: Norédami uzsidéti petnesas (9 pav.), pastumkite nwmam%
sagties dalj ir slinktukus nuo dirzo. Paslinkite du dirzelio laikiklius (1
pav.) ant dirZo, kad jie baity tokioje padétyje, kaip parodyta 11 pav.
Pastumkite viena slinktuka ant dirzo (12 pav.), prakiskite dirza per oro
filtravimo irengin[] (13 pav.) ir pastumkite kita slinktuka ant dirzo.
Nustatykite oro filtravimo jrenginj ir slinktukus, kaip parodyta 14 pav.
Pastumkite kitus du dirzelio laikiklius ir paskutinj slinktukg ant dirzo (15
pav). Vel pritvirtinkite sagties dalj (16 pav.). Apjuoskite dirzu liemenj ir
nustatykite laikiklius ir slinktukus, kaiﬁ) parodyta 17 pav. UZsekite prieking
Eeﬁnesq dalj, kaip parodyta 17 pav. Pritvirtinkite nu[?arine petnesy dalj,
aip parodyta 18 pav. Sureguliuokite petnesas, kad jos patogiai
priglusty.
NAUDOJIMO METU
liungtas oro filtravimo jrenginys visada naudos standartinj srauto
nustatyma.
Kuomet jrenginys yra jjungtas, paspauskite jungimo/isjungimo mygtuka,
du kartus kad perjungti { auksta oro srove. Spustelkite du kartus,kad
grazinti standartinés oro srovés rezima. Pastaba: Norint tausoti baterijos
energijg dirbant su auksta oro srove, frenginys automatiskai perjungia
oro srove | standarting, kai filtras yra 90% uzsikimsgs ar baterijos trukme
Kra maziau nei 4 valandos. Sie nustatymai gali bt pakeisti naudotojo du
artus spustelejus Eungimo/iéjungimo mygtuka, taip pakeiciant oro srove
i$ standartinés | auksta,
Jei nei vienas mygtukas néra nuspaudziamas praéjus 30 sekundziy,
naudojimo, ekranas persijungia | budéjimo rezima. 18kart nuspaudus
{jlungimo/igjungimo mygtuka, Sis rezimas iSsijungia.

85

Ekranas Garsinis Paaiskinimas
signalas
o) L i .
Baterijos jkrovos biklé (pavyzdyje -
= maziau keip 80%)
-

(pavyzdys, $viesos
diodas = Zalias)
Pavyzdyje nurodytas naujas filtras

(pavyzdys, Sviesos
diodas = Zalias)

Pavyzdyje nurodytas i§ dalies
krautas fittras

(noo,\#ma\us bPagtaba:kz‘ai kurili)se sistemose |
i o idingas slégio kritimas, pvz., $almo
velkimas) (p‘?V{jzdyf,vsvlyesos ir (arba) filro, reiskia, kad Svies ne
lodas = Zalias) ¥isi $viesos diodai, net jei {déi nauji
trai
Jw Pasirinktas standartinis srautas
kai
(8viesos diodas = pasirinkta
Zalias)
% J\ Pasirinktas stiprus srautas
kai
(Sviesos diodas = pasirinkta
Zalias)
iungta (miego s Pasirinktas standartinis srautas
rezimas )<
N
AV,
2% Pasirinktas stiprus srautas
,
/
Sutrumpinimai

30% Mirksi létai J” Trumpas pypteléjimas
I$jungto jrenginio naudojimas néra normalus: teikiama per maza
apsauga arba ji neteikiama visai, o $almo viduje gali susikaupti
anglies dvideginis bei iSsieikvoti deguonis, todél nedelsiant iSeikite
i$ uzterstos aplinkos.
Bkite atsargas, kad kvépavimo Zama neuzklity uz iSsikiSusiy objekty.
Jeigu naudojimo metu oro tiekimas | $alma nutrdksta ir pasigirsta
{spéjamasis signalas, nedelsiant iSeikite i$ uZterstos vietos ir
i$siaiskinkite prieZast] (zr. gedimy nustatyma).
Pr?dukto tarnavimo laikas priklauso nuo jo naudojimo daznumo ir
Salygy.
Naudojant kasdien ir laikant nustatytomis salygomis rekomenduojama
gaminj iSmesti po mazdaug 5 mety, Laikant nejprastomis salygomis
gaminlo veikimo laikas sutrumpéja.

astaba: Nenaudokite baterijos paketo aukStesnéje kaip 54°C
temperattroje. Oro filtravimo jrenginio baterijos {spéjamasis signalas
isijungs, jei naudojant oro filtravimo jrenginio baterijos paketo
temperatira pasieks 60°C.
A Nenaudokite baterijos vir$ rekomenduojamos temperataros riby.

NUSIEMIMAS

A\ Nenusiimkite $almo arba neisjunkite oro tiekimo, kol neiséjote i
uzterstos vietos.

1. Nusiimkite $alma nuo galvos.

2. Ijunkite oro filtravimo {renginj, paspausdami jjungimo mygtuka ir
palaikydami 2 sekundes.

3. Atsekite juosmens dirza,

Pastaba: iSimdami filtra, oro filtravimo 'Eengin'[ laikykite nukreiptg Zemyn
(dangtelis turi bati nukreiptas iiem@), ad, nuimant dangtel{ i filtra, iki
minimumo bty sumazinta galimybé uztersti varikl / ventiliatoriy,. (zr.
Pav.19A,19B ir19C). Pastaba: Oro filtravimo jrenginys turéty bati
iSjungtas pries iSimant filtra.

Jei filtrai bus sandéliuojami ilga laika, nuimkite filtra ir jdékite | uzdara ir
sandarig talpa. 3M nerekomenduoja palikti filtro oro filtravimo jrenginyje,
nes gali sugesti filtro tarpiklis.

Jei reikia, kvépavimo vamzdel galima nuimti. Tagiau, siekiant kiek
jmanoma sumazinti angos uztersimo galimybe, oro filtravimo jrenginj
reikéty apversti, kad anga baty nukreipta { zeme (zr. 20 pav.).



I\ Nekeiskite filtro, priefiltrio ar kibirks€iy tinklelio kol oro
filtravimo jrenginys yra jjungtas.

PASTABA Jeigu produktas buvo naudojamas vietoje, kuri uztersta
medZiagomis, valomomis sFeciaIiomis procediromis, produktas
turi bati jdétas | specialia talpa. Talpa turi biiti sandariai uzdaryta,
kol galésite produkta ivalyti arba iSmesti.

VALYMO INSTRUKCIJOS

Naudokite Svarig Sluoste, sudrékinta Svelniu vandens ir skysto buitinio
muilo tirpalu. Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite benzino,
nuriebalmanéil}skyséiq su chloru (Favyzdiiui, trichloroetilenas),
organiniy tirpikliy ar abrazyviniy valomujy medziagy. Dezinfekcijai
naudokite $luostes, kaip nurodyta informaciniame lapelyje.

% Filtro tarpiklis turi bati $varus.

Niekada nebandykite valyti filtry juos kratant arba iSpuciant
susikaupusias medziagas. Apsauga nuo kibirk$¢iy galima valyti
vandeniu ir skystu buitiniu muilu. Nusausinkite apsauga Svaria $luoste.
Jeigu apsauga nebegali biti ivalyta arba yra sugadinta, pakeiskite

nauja.

N\ Nepanardinkite baterijos paketo arba baterijos jkroviklio { jokius
skyscius.

N Nesluostykite elektros kontakty.

PRIEZIURA
Priezitros, techninés apZitros ir taisymo darbus turi atlikti apmokyti
specialistai.

Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami pakeitimai gali
bati pavojingi sveikatai ar gyvybei ir gali panaikinti visas garantijas.
Jeigu gaminio dalis reikia iSmesti, tai turl bati daroma laikantis vietiniy
svelkatos apsaugos, saugos ir aplinkosaugos taisykliy reikalavimy.

A\ 13meskite licio jony baterijos paketus laikydamiesi vietiniy
Klmkosaugos nuostaty.

NeiSmeskite | standartinius atlieky krepsius, { ugnj ir nesiyskite

sudeginti.

DARBAI DARBU ATLIKIMAS

Oro srauto patikrinimas  Prie$ naudojima
Bendra apziira Prie$ naudojima

- Jei naudojama nereguliariai, kas ménesj
Valymas Po naudojimo

Maitinimo elemento jkrovimas

Norédami iSimti baterija, paspauskite baterijos spaustuka ir, patrauke
baterijg Zemyn, ja iSimkite. Pasirinkite patvirtintg jkrovimo rinkinj ir
laikykites naudojimo instrukcijy, pateikiamy, rinkinyje.

I\ Nekraukite baterijy nepatvirtintais krovikliais, uzdarose patalpose
be védinimo, pavojingose vietose arba $alia didelio karscio Saltiniy.
N\ Nekraukite baterijy aukstesnéje nei 0-40°C temperatdroje.
Baterijg galima palikti prijungta prie kroviklio. Tagiau jei baterijos
saugomos ilga laika, 3M rekomenduoja jas laikyti atjungtas nuo
kroviklio, esant mazdaug 40% ikrovos. Niekada negalima palikti
i8krautos baterijos.

Standartinés baterijos tarnavimo laikas yra ne maziau kaip 1000 val.
Didelés talpos baterijos naudojimo laikas yra ne maziau kaip 2000 val.
Auks¢iau nurodyto naudojimo metu tikimasi, kad baterija i§saugos ne
maziau kaip 80% pirminés talpos.
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GEDIMAI

[spéjimai

Ekranas Garsinis

Komentarai

signalas
Iési};jroves A/ 1. [kraukite baterijg.
maitinimo @oe0N — 2. Bateria jdéta neteisingai.
dementas & H’E 3 NS 5imkite ir perdekite bateria,
& | Jn 3. Baterija iSsikrove. Pakeiskite ja
Eii(;/éeassog nauja, piinai jrauta bateria.
raudonas) 4. Baterija virsijo leisting 54 °C
veikimo temperatira, Perskelkite |
vésesne darbo zona,
5. Nesvarts baterios kontaktai.
UZtikrinkite, kad baterijos kontaktai
bty Svards.
Sumaséies 1. Uzsikim3usi zama - [Svalykite /
o e Pakeiskite 7ama
> Z 2. Filtras uzdengtas, Nuimkite
AT N P) trukdandias dalis.
(Sviesos 3. Filtrai uzblokuofi. Pakeiskite
tiodai= fittrus (Pav.4 ir 5) ir
raudoni) priefittrifkibirkSCiy tinklel], jei
naudojamas.
4. Temperatdira virSijo leisting
veikimo diapozona, Perkelkite {
Vésesne zona,
Sumazéjes @}_ﬁ/i =, Zr. aukSciau
0ro srautas S =<
i ié%ikroves (é\//ile:sos cﬁc;dla\i .
maitinimo dal=
elementas raudoni)
Ltamnas Pakeiskite filtra Pastaba: Taikoma
VENE tik nemalonaus kvapo fitrams.
Néra oro 1. Baterijos kontaktai yra nutrike.
srauto ir néra Patikrinkite kontaktus ir pakeiskite
{spéjamojo baterijg, jei sugedus.
signalo 2. Uztersti baterios ar oro
fiitravimo {renginio kontaktai.
|sitikinkite, kad kontaktai yra
Svardis.
3. Bateria nepakrauta. [kraukite
baterijg.
Sistemos  Visi Sviesos. ) Programinés rangos gedimas.
spéjamasis  diodai mirksi I3junkite oro fitravimo frengin, taip
signalas pat i§sijungs ir ispéjamasis
signalas. ISimkite baterig ir palikite
keletai minuciy prie$ idedant jg
atgal ir vél jjungiant jrenginj. Jeigu
irenginys nepasileidzia i§ naujo,
susisiekite su 3M.
Sutrumpinimai

3v Mirksi létai

J’ Trumpi pypteléjimai su pertrikiais

PASTABA: ORO FILTRAVIMO [RENGINYS ISSIJUNGS MAZDAUG PO
10-15 MINUCIU NUO |SPEJIMO APIE SENKANCIA BATERIJAARBA
JEI VIDINE BATERIJOS TEMPERATURA VIRSYS 60°C.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

A\ Uztikrinkite, kad filtrai ir baterijos bty saugomi laikantis zemiau
pateikty instrukcijy. Sis produktas turéty bati laikomas pateiktoje

pakuotéje sausoje, $varioje aplinkof{e,
in

spinduliy, aukstos temperataros $a

atokiai nuo tiesioginiy saulés
iy, benzino ir tirpikliy gar

elaikykite Zemiau -30°C ir vir§ +50°C temperatiros ar virS 90%/}
drégmes riby. Jeigu produktas bus saugomas ilgg Iaik% iki naudojimo,

rekomenduojama sandéliavimo temperatra yra nuo 4°C iki 38°C. Jei
sandéliuojama laikantis nurodymu, numatomas oro filtravimo jrenginio ir
filtro tinkamumo naudoti laikas (prie$ naudojima) yra 5 metai nuo
pagaminimo datos. Laikant daugiau kaip 2 metus, oro filtravimo
[renginys turi bdti jjungiamas bent 10 minuciy kartg per metus. Tikétinas
sandéliavimo laikas (prie$ naudojima) yra 6 mén. standartinei baterijai ir
9 mén. ilgalaikei baterijai, skaiciuojant nuo Eagaminimq datos. Originali
pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.



TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Nebent kitaip nurodyta informaciniame lapelyje)
vépavimo taky apsauga

EN12941

Nominalus ir priskirtasis apsaugos lygiai: Zr. atitinkamas $almo

naudojimo instrukcijas.

I$leidimo angos srauto specifikacijos

Gamintojo minimalus sukurtas srautas (MMDFP 170 l/min.
Standartinis srauto nustatymas — vardinis 185 I/min.
Stipraus srauto nustatymas — vardinis 205 I/min.
Eksploatacinis aukstingumo intervalas

-100m iki 2000m

Garsinis signalas

85 dB(A) 10 cm atstumu

Baterijos techniniai duomenys

Standartiné ekonominé baterija = 11,1V, 2,6 Ah li¢io jonu, kraunama
Didelés talpos baterija = 11,1V, 4,8 Ah liio jony, jkraunama
Maziausia baterijos naudojimo trukmé (valandomis)*

Standartinis srautas  Stiprus srautas

Standartiné ekonominé baterija  4.5-6 455
Didelés talpos baterija 9-12 9-10

* Numatomas sistemos veikimas yra pagristas remiantis atliktais

bandymais su nauja baterija ir nauju, $variu filtru esant 20°C

temperatrai. Faktinis sistemos velkimas gali bti ilgesnis arba

trumpesnis priklausomai nuo sistemos konfigdracijos ir aplinkos, kurioje

jiyra naudol|(ama.

Lkrovimo laikas Standartinés ekonominés baterijos paketas = maziau
aip 3 valandos o

Didelés talpos baterijos paketas = maziau kaip 3,5 valandos

Veikimo salygos

nuo -10°C iki +54°C (54°C apribota baterijos).

Svoris (jskaitant didelés talpos baterija, dirza ir filtra).

TR-302E+ = 1135g
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Va rugam sa cititi instructiunile Sistemului cu presiune pozitiva3M™

gersaﬂoTMTR-302E+, in prospectul de referinta veti gasi informatii legate
e:

« Combinatiile aprobate de tipuri de cagule

+ Piese de schimb

+ Accesorii

DESPACHETARE

Unitatea dvs. de livrare a aerului 3M™ Versaflo™TR-302E+ trebuie sa
contina:

a) Unitate de livrare a aerului

b) Indicator pentru debitul de aer

¢) Capac pentru filtru

d)Detector de scantei

e) Instructiuni de utilizare

f) Pliant de referinta

[N\ ATENTIE
Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa
contribuie la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor
aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste
produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea
necorespunzatoare a produsului complet, pe parcursul perioadelor
intregi de expunere, poate afecta ne%ativ sanatatea utilizatorului,
conducand la boli severe sau incurabile, sau la invaliditate
ermanenta.
n vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile
locale, consultati toate informatiile furnizate sau contactati un specialist
in domeniul sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania, Divizia
de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului
Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon
+4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184, www.SigurantaPersonala.ro).

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare
aflate in zona de lucru.

DESCRIEREA SISTEMULUI
Unitatea de livrare a aerului 3M™ Versaflo™TR-302E+ este conceputa
Eentru a fi utilizata impreuna cu una dintre cagulele aprobate (consultati
liantul de referinta). Acest produs este conform cerintelor EN12941
(Dispozitive de protectie a respiratiei — Dispozitive de filtrare
mecanizatez).
Unitatea turbo cu presiune pozitiva ofera o optiune intre pachetul cu
acumulatori economici standard si pachetul cu acumulatori de mare
capacitate, precum si o gama de optiuni cu filtre pentru particule (unele
incluzand combaterea diferitelor mirosuri neplacute?. Unitatea turbo cu
presiune pozitiva poate fi setata manual pentru a oferi doua niveluri ale
aerului (standard sau ridicat). Include si o unitate de comanda
electronica ce ofera o avertizare sonora si vizuala a descarcarii
acumulatorului si/sau a insuficientei debitului de aer in cagula. Unitatea
turbo cu presiune pozitiva are un indicator care furnizeaza informatii
despre incarcarea filtrului cu particule si un status referitor cand trebuie
incarcata bateria.

CERTIFICARI

Aceste produse sunt omologate si auditate anual de cétre BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Marea Britanie,
organism notificat nr 0086. Aceste Rproduse sunt marcate CE a Directivei
Comunitare 89/686 / EEC sau cu Regulamentul European (UE)
2016/425. Legislatia specifica pentru produsele mentionate indeplineste
cerintele si pot fi determinate prin revizuirea certificatului si declaratei de
conformitate disponibila la urmatoarea
adresawww.3m.com/Respiratory/certs

Aceste produse sunt de asemenea marcate CE conform Directivei
Europene EMC 2014/30/UE.

LIMITARI IN UTILIZARE

Folosirea sistemului respirator se va face respectand strict toate aceste
instructiuni:

« + continute in acest manual

« + referitoare la alte componente ale sistemului (de exemplu, Unitatea
turbo cu presiune pozitiva TR-302E+)

Anu se utiliza in concentratii de contaminant care le depasesc pe cele
specificate in Instructiunile de utilizare a cagulelor.

u folositi produsul pentru protectie respiratorie impotriva
contaminantilor atmosferici necunoscuti, sau cand concentratia
contaminantului este necunoscuta, sau in situatiile care constituie un
R‘ericol pentru viata sau sanatate (IDLH).

u folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de
19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)
Nu folositi acest echipament in atmosfera cu oxigen sau imbogatita cu
oxigen.
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Se utilizeaza numai impreuna cu accesoriile/piesele de schimb listate in
pliantul de referinta si potrivit conditiilor de utilizare prevazute in
specificatiile tehnice.

Se va folosi numai de catre personalul competent, instruit in prealabil.
Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Orice parte a sistemului este deteriorata.

b) Fluxul de aer din cagula se micsoreaza sau se opreste.

¢)Se activeaza alarma cand scade debitul de aer sau cand scade nivelul
bateriei.

d) Respiratia devine dificila.

e) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

f) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar iritatii.
Niciodata nu modificati structura acestui produs. Inlocuiti componentele
acestuia doar cu componente de rezerva, originale 3M.

N\ Nu utilizati aceste produse in medii inflamabile sau explozive.
Detectorul de scantei trebuie sa fie utilizat in toate situatiile in care
Unitatea Turbo de Livrare a Aerului poate fi expusa la scantei, metal
lichid sau particule incinse.

Pentru a se folosi in mediu magnetic, contactati Serviciul Tehnic 3M.
Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele utilizate in
fabricarea echipamentului si care vin in contact cu pielea utilizatorului in
ceea ce priveste majoritatea indivizilor.

Acest produs nu contine componente fabricate din cauciuc natural.

MARCAREA ECHIPAMENTULUI
In ceea ce priveste marcarea cagulei, va rugam sa consultati
instructiunile de utilizare pentru cagule.
Pentru marcarea filtrelor se recomanda consultarea instructiunilor de
utilizare ale filtrelor. TR-302E+ Unitatea de livrare a aerului este marcata
conform EN12941. Unitatea de livrare a aerului TR-302E+ este marcata
cu data de fabricatie (luna/an).
) Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu alimentele. [T A se
arunca, conform reglementarilor locale Acumulatorii economici standard
si cei de inalta capacitate utilizati la Unitatea de livrare a aerului sunt
marcati conform EN12941. Acumulatorii sunt marcati cu data de
fabricatie si tipul de celule gan/sa tamanaltip celule) de ex. 09/10/1
R/lentru 2009, saptamana 10, tipul de celula 1.

ai jos sunt descrise simbolurile de avertizare suplimentare:

oo [ x7| A | | /DN
Definitie Nu- Permitei | Expunetilafoc|  Stocatiin afara
contactul cu apa intervalului de

temperatura

recomandat

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Sistemele respiratorii sunt realizate pentru a ajuta reducerea expunerii la
anumiti contaminanti si trebuie folositecu grija si inspectate cu grija
inainte de a fi folosite.
Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat corect.
Partile defecte sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese de schimb
originale 3M, inainte de utilizare.
Inainte de utilizare, verificati montarea corecta a ansamblului mastii
respiratorii conform instructiunilor de utilizare.
Selectati o centura autorizata si montati-o la Unitatea de livrare a aerului.
Acumulatorul
Selectati un acumulator autorizat. (Consultati TR-302E+ Pliantul de
referinta al Unitatii de livrare a aerului pentru lista acumulatorilor
autorizati de 3M).
Inspectati carcasa bateriei, balamaua, dispozitivul de blocare si pinii de
contact electrici ai bateriei si inlocuiti bateria daca este deteriorata.
Bateria trebuie schimbata imediat dupa primire, asa cum este indicat pe
ambalajul produsului (vedeti Fig1)
Pentru incarcarea acumulatorului, consultati Instructiunile de utilizare
care va sunt furnizate impreuna cu kitul de incarcare acumulatori.
Incarcarea acumulatorului poate fi determinata prin apasare pe indicator,
?Sgoc/ujm se arata in Fig 2. (1 bar = mai putin de 20%, 5 bari = intre 80 si
0).
Un indicator de baterie se gaseste pe ecranul Unitatii turbo cu presiune
ozitiva.
lontati acumulatorul asa cum se arata in Fig 3. Blocajul trebuie sa se
inchida cu un clic sonor. Trageti usor de pachetul de acumulatori pentru
a avea confirmarea ca este bine fixat la locul lui.
Filtrele
Selectati un filtru autorizat. (Consultati TR-302E+ Pliantul de referinta al
Unitatii de livrare a aerului pentru lista filtrelor autorizate de 3M).
A\ Controlati filtrul inainte de instalare sau reinstalare si inlocuiti imediat
in caz de defectiune.
Scoateti capacul filtrului apasand blocajul de pe Unitatea de livrare a
aerului si ridicand capacul asa cum se arata in Fig 4. Puneti filtrele si
prefiltrele optionale si/sau captatorul de scantei in capacul filtrului, asa



cum se arata in Fig 5. Eticheta filtrului trebuie sa fie vizibila in fereastra
din capacul filtrului. Detectorul de scantei trebuie sa fie utilizat in toate
situatiile in care Unitatea Turbo de Livrare a Aerului poate fi expusa la
scantei, metal lichid sau particule incinse.

\ Instalati intotdeauna corect filtrul in Unitatea de livrare a aerului.
Reinstalati capacul filtrului in Unitatea de livrare a aerului, asigurandu-va
ca blocajul s-a inchis complet.

Verificarea debitului de aer

Unitatea de aer cu presiune pozitiva este pre-calibrata pentru a asigura
ca este furnizat debitul de aer corespunzator. De asemenea se
compenseaza pentru schimbarile legate de densitatea aerului, care este
afectata de altitudine (inaltime deasupra nivelului marii) si temperatura
aerului. Inainte de utilizare, verificati debitul de aer utilizand tubul
indicator al fluxului de aer, asa cum se arata in Fig 6. Permiteti Unitatii
turbo cu presiune pozitiva sa ruleze pentru1minut inainte de a introduce
tubul de verificare in priza. Asteptati cateva minute pentru a permite
debitului de aer sa se stabilizeze. Cu tubul de verificare al fluxului de aer
in pozitie verticala, asigurati-va ca butonul mingiei plutitoare ramane
deasupra, curgerea minima marcheaza "litera" reprezentand 'zona' ta (
vezi Fig6). Pentru a determina zona ta, ai nevoie sa stii altitudinea si
temperatura mediului unde se efectueaza verificarea fluxului de aer.
Gaseste zona unde se intersecteaza altitudinea si temperatura, asa cum
se arata in diagrama , in Fig7.

Verificare alarma

Alarma sonora si vizuala se va activa in cazul in care fluxul de aer
ajunge la fluxul de proiectare minim al producatorului (MMDF).

Pentru a verifica functionarea corecta a dispozitivului de avertizare
sonora, puneti mana pe iesirea Unitatii de livrare a aerului. Unitatea de
livrare a aerului trebuie sa emita o alarma sonora, iar LED-ul
ventilatorului trebuie sa lumineze intermitent.

Nota: Nivelurile ridicate de zgomot ambiental sau utilizarea de protectie
auditiva poate influenta auzirea de catre utilizator a alarmelor sonore. In
zonele cu zgomot ambiental ridicat, utilizatorii ar putea fi nevoiti sa
verifice mai frecvent alarmele vizuale.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
ECHIPAREA PRODUSULUI

1. Selectati un tub respirator certificat (Cititi pliantul de referinta
TR-302E+cu lista tuburilor respiratorii certificate 3M) si conectati capatul
superior al tubului la ansamblul mastii. Verificati starea garniturilor de la
capatul tubului respirator (capatul care se conecteaza la Unitatea de
Livrare a Aerului) pentru orice semne de deteriorare. Daca garnitura de
etlansare este deteriorata/ usata, tubul de alimentare cu aer trebuie
inlocuit.

2. A;ustati si inchideti centura cu Unitatea de livrare a aerului potrivita
confortabil in jurul mijlocului (a se vedea nota de mai jos pentru
montarea rucsacului). Introduceti capatul inferior al tubului respirator in
iesrea Unitatii de livrare a aerului si rotiti capatul tubului respirator pentru
a va asigura ca este montat bine.

3. Ajustati cagula asa cum se indica in Instructiunile de utilizare
corespunzatoare.

4. Activati Unitatea de livrare a aerului, puneti cagula si asigurati-va ca
se obtine cel putin debitul minim de aer. (Alarma sonora va rasuna daca
debitul de aer minim coboara sub limita — a se vedea Depistarea
defectiunilor).

Nota: Pentru montarea Unitatii de livrare a aerului in rucsacul optional, a
se vedea Fig 8. Verificati sa fie bine fixat prin mijloacele de prindere.
Daca este nevoie, ajustati benzile rucsacului pentru o pozitie
confortabila. Notd: Pentru a monta suporturile optionale ﬁFig 9), glisati
catarama mobila si barele glisante ale centurii. Glisati cele doua benzi
de sustinere (Fig 10) pe centura astfel incat sa a%junga in pozitia indicata
in Fig 11. Glisat o bara glisanta pe centura (Fig 12), glisati centura prin
Unitatea de livrare a aerului (Fig 13) si glisati si cealalta bara glisanta pe
centura. Pozitionati Unitatea de livrare a aerului si barele glisante cum
se arata in Fig 14. Glisati celelalte doua benzi de sustinere si ultima bara
glisanta pe centura (Fi(rq 15). Reprindeti catarama (Fig 16). Puneti
centura in jurul mijlocului si pozitionati benzile de sustinere si glisante
asa cum se arata in Fig 17. Desfaceti J)artea frontala a suporturilor cum
se arata in Fig 17. Atasati suporturile din spate asa cum se arata in Fig
18. Ajustati suporturile pentru o pozitie confortabila.

UTILIZARE
Unitatea turbo cu presiune pozitiva va porni intotdeauna avand debitul
standard cand este comutat pe on.
Cu unitatea pornita, apasati butonul de pornire / oprire de doua ori
pentru a schimba setarea fluxului de aer la un debit mare. Apasati de
doua ori din nou pentru a reveni la fluxul de aer standard. Nota: Pentru a
economisi energia bateriei atunci cand este setat fluxul de aer la un
debit mare, unitatea turbo va trece automat la setarea standard a fluxului
de aer atunci cand incarcarea filtrului ajunge la aproximativ 90% sau
durata ramasa a bateriei este mai mica de 4 ore. Acesta poate fi inlocuit
de catre utilizator prin apasarea butonului Pornit / Oprit de doua ori

entru a muta fluxul de aer anterior la un debit mai mare.

n cazul in care niciun buton nu este apasat dupa 30 de secunde de
utilizare, afisajul va intra in sleep-mode. Apasati butonul de pornire /
oprire pentru un moment pentru a iesi din acest mod.
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Afisaj Dispozitivul Explicatie
sonor
} Status incarcare baterie (mai putin
de80% de exemplu)
Eexemplu‘
LED=verde) R
@ - Filtru nou de exemplu
exemplu.
LED=verde)
- Filtru partial incarcat in exemplu
Deschis Nota:Pentru anumite sisteme,
(Utizare caderea de presiune inerenta,
Normala) gxemplu. exemplu cascasi/sau fitu, inseamna
LED=verde) ca nu toate LED-urile vor lumina,
chiar si pentru fitrele noi.
J)  Debitulstandard selectat
cand
(LED=verde)  selectati
g Debitul mare selectat
cand
(LED=verde) selectati
On (modul de s - Debitul standard selectat
somn) = =
n»
AV,
:% - Debitul mare selectat
‘1
Cheie

3% Semnal luminos scurt J” Un sunet scurt

Utilizarea in stare ,,de incetare a alimentarii electrice” nu este
normala, neoferind decat o protectie infima sau nicio protectie; in
ca?ula se poate acumula bioxid de carbon si se poate reduce
volumul de oxigen, asa ca trebuie sa parasiti imediat zona
contaminata.

Aveti grija sa impiedicati buclarea tubului de respiratie in jurul unor
obiecte proeminente.

Daca in cursul utilizarii, fluxul de aer din cagula se intrerupe si se aude
alarma, parasiti imediat zona contaminata i depistati cauza (a se vedea
Depistarea defectiunilor).

Durata de intrebuintare a sistemului variaza in functie de frecventa
utilizarii si de conditiile de folosire.

In utilizarea zilnica, este recomandat ca produsul sa fie inlocuit dupa
aproximativ 5 ani de utilizare, cu conditia ca acesta sa fie depozitat si
intretinut conform instructiunilor de utilizare. Unele conditii extreme pot
avea ca rezultat deteriorarea mastii dupa o perioada de timp mai scurta.
Nota: Nu expuneti pachetul de acumulatori la temperaturi de peste
54°C. Alarma Unitatii de livrare a aerului se va activa daca temperatura
acumulatorilor ajunge la 60°C in timp ce Unitatea de livrare a aerului
este in functiune.

N\ Nu utilizati acumulatorii in afara limitelor de temperatura
recomandate.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI
A\ Nu inlaturati echipamentul de protectie si nu opriti fluxul de aer
pana cand nu parasiti locul contaminat.
1. Scoateti cagula de pe caF.
2. Deconectati Unitatea de livrare a aerului prin apasarea butonului de
alimentare electrica timp de 2 secunde.
3. Desfaceti centura de la brau.
Nota: Atunci cand inlaturati filtrul, tineti Unitatea Turbo de livrare a aerului
cu fata in jos (cu carcasa la nivelul solului) pentru a minimiza pericolul de
contraminare a motorului/ventilatorului in timpul inlocuirii capacului si
filtrului. (vezi fig. 19A,19B si 19C). Nota: Unitatea turbo cu presiune
Bozitiva ar trebui sa fie oprita inainte de a scoate filtrul.

entru depozitarea ﬁe termen lung a filtrelor, scoateti filtrul si etansati-I
intr-un container inchis. 3M nu recomanda ca filtrul sa fie lasat in
Hnit?tea de livrare a aerului, deoarece se poate deteriora garnitura
ltrului.



Daca este necesar, tubul de respiratie poate fi indepartat. Cu toate
acestea, unitatea turbo cu presiune pozitiva trebuie pozitionata in jos
astfel incat orificiu sa fie orientat spre sol (consultati fig. 20) pentru a
ajuta la minimizarea potentialului de contaminare.
A Nu inlocuiti filtrul sau rre-filtrul cu unitatea Turbo pornita.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-o zona
care a determinat contaminarea sa cu o substanta, necesitand o
rocedura speciala de decontaminare, acesta trebuie introdus
intr-un container inchis ermetic pana cand echipamentul se va
decontamina sau va fi distrus.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Folositi o laveta curata, impregnata cu o solutie de concentratie slaba de
sapun lichid si apa. Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar
fi tricloroetilena?w, solventi organici sau agenti abrazivi pentru a curata
vreo parte a echipamentului. Pentru a dezinfecta unitatea, folositi
servetelele de curatare dupa cum este detaliat in Pliantul de referinta.
ﬁ Pastrati curata garnitura filtrului

Nu incercati sa curatati filtrul prin suflarea sau lovirea materialului
acumulat in el . Detectorul de scantei poate fi curatat utilizand apa si
sapun de bucatarie. Uscati in intregime detectorul utilizand o carpa
curata. In cazul in care acesta nu poate fi curatat sau este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit.
A\ Nu introduceti pachetul de acumulatori sau incarcatorul
acumulatorilor in niciun tip de lichid.
N\ Nu stergeti contactele electrice.

INTRETINERE

Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie efectuate numai de personal
instruit in acest sens.

A\ (introduceti triunghiul de atentionare) Utilizarea de piese
necertificate sau modificarea neautorizata a echipamentului poate
conduce la pericole la adresa vietii sau sanatatii persoanei si poate
invalida orice garantie asupra produsului. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand in considerare
reglje.n?e.ntarile locale cu privire la sanatate, securitate si protectia
mediului.

/\ Eliminati pachetul de acumulatori cu ioni de litiu in conformitate cu
reglementarile locale privind mediul.

N\ Nu-l aruncati in cosurile cu deseuri obisnuite sau in foc si nu trimiteti
sa fie incinerat.

CE CAND

Verificarea debitului de  Inainte de utilizare

aer

Verificare Generala Inainte de utilizare
- Lunar, in cazul in care nu exista utilizare
regulata a produsului

Curatare Dupa folosire

Incarcarea acumulatorilor

Scoateti acumulatorul apasand pe blocajul lui si tragandu-! in jos si in
afara. Alegeti un kit de incarcare autorizat si consultati instructiunile de
utilizare furnizate impreuna cu kitul.

/N Nu incarcati acumulatorii cu incarcatoare neautorizate, in incaperi
inchise fara ventilatie, in locatii periculoase sau in apropierea unor
surse de caldura puternica.

N\ Nu incarcati acumulatorii in afara intervalului de temperatura
recomandat, 0-40°C.

Bateria poate fi lasata in incarcator. Cu toate acestea, pentru
depozitarea pe termen lung a bateriilor, 3M recomanda ca acestea sa
fie stocate in incarcator la aproximativ 40%. Bateria nu trebuie sa
ramana intr-o stare descarcata.

Durata de viata a acumulatorului economic standard este de cel putin
1000 ore.

Durata de viata a acumulatorului de mare capacitate este de cel putin
2000 ore.

Acumulatorul trebuie mentinut la cel putin 80% din capacitatea Iui
initiala pentru durata de viata mentionata mai sus.
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DEFECTIUNI
Afisaj

Atentionari Dispozitivul -~ Comentarii

sonor
Baterie A/ 1. Incarcare acumulator
descarcata — 2. Bateria nu este instalata corect.
7 N Scoateti i reinstalati bateria.
LED= Jy 3. Bateria a depasit durata de
(rosu)_ viata. Instalati o baterie noua,
completincarcata.
4. Ansamblul bateriei a ajuns la
temperatura maxima de

functionare 54 °C. Mutati intr-o
Zona mai rece.

5. Contaminarea contactelor
bateriei. Asigurati-va ca sunt curate
contactele bateriei.

1. Furtun blocat - Liber / Inlocuirea
furtunului
> f 2. Filtru acoperit. Obstructie clara.
AT NP ) 3. Filtre blocate. Inlocuii fitrele (Fig
(LED-yi= 4si5)sipreditrele.
Tosu) 4. Temperatura foarte ridicata.
Mutati intr-0 zona mai racoroasa.

Debit redus

Debitredus =t (&,
AN

(LED-uri = rosu)

Se Inlocuiti filtrul Nota: Aplicabil numai

Ase vedea mai jos

si
acumulator

detecteaza - - ;
i la filrele pentru miros neplacut
Fara debit si R R 1. Contactul de la baterie este rupt.
fara alarma Verificati si inlocuii bateria de
contact daca este deteriorata.
2. Bateria sau unitatea turbo
contaminata. Asigurati-va ca
contactele sunt curate,
3. Baterie descarcata. Incarcafi
bateria.
Sistemul de Toate ) Defectiune de software. Resetafi
alarma LED-urile unitatea turbo cu presiune pozitiva,
clipesc Scoateti bateria si lasati timp de
cateva minute inainte de a
reconecta bateria. Daca unitatea
nu se reseteaza, contactati 3.
Cheie

3" Semnal luminos scurt J\ Bip intermitent scurt

NOTA: UNITATEA DE LIVRARE AAERULUI SE VA INCHIDE LA
APROXIMATIV 10-15 MINUTE DUPA AVERTIZAREA DE INCARCARE
SLABAAACUMULATORULUI SAU PENTRU FAPTUL CA
TEMPERATURA INTERNA AACUMULATORULUI A DEPASIT 60°C.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

I\ Asigurati-va ca filtrele si acumulatorii sunt depozitati conform
instructiunilor de mai jos. Acest produs trebuie sa fie depozitat in
ambalaje livrate intr-un mediu curat si uscat, departe de lumina directa a
soarelul, de surse de caldura puternica, vapori de petrol si solventi. Nu
depozitati in afara intervalului de temperaturi -30 °C ... +50 °C sau la un
nivel al umiditatii de peste 90%. Daca produsul va fi depozitat pentru o
perioada extinsa de timp, inainte de utilizare, temperatura de depozitare
trebuie sa fie intre 4°C si 38°C. Cand este depozitat conform
instructiunilor, perioada estimata de depozitare (inainte de utilizare) a
Unitatii de livrare a aerului si a filtrului este de 5 de la data fabricatiei.
Pentru o depozitare mai mare de 2 ani, Unitatea de livrare a aerului
trebuie sa fie pusa in functiune cel putin 10 minute, o data pe an.
Termenul de valabilitate (inainte de utilizare), este de 6 luni pentru
bateria standard, si 9luni pentru bateria de mare capacitate de la data
fabricatiei. Ambalajul original este corespunzator pentru transportul
produsului oriunde in Uniunea Europeana.



SPECIFICATII TEHNICE

(cu exceptia cazului in care Brosura de Referinta include alte
revederik
rotectie Respiratorie

EN12941

Factorul de protectie Nominal si Desemnat: consultati instructiunile de

utilizare ale cagulei

Caracteristicile debitului de iesire

Debit de aer minim proiectat (MMDF) 170 l/min

Setarile debit standard- nominal185l/min

Setarile debit mare -nominal205l/min

Gama de functionare la altitudine

-100m pana la 2000m

Alarma sonora

85dB(A) la 10cm

Specificatia bateriilor

Economie standard baterie =11.1V,2.6Ah Li lon reincarcabile

Capacitate mare baterie=11.1V,4.8Ah Li lon reincarcabile

Durata minima a bateriilor (ore)

Debit standard Debit mare
Economie standard baterii 456 455
Capacitate mare baterii 9-12 9-10

*Durata estimata pentru sistem, in baza testelor efectuate cu o baterie
noua si cu un filtru nou si curat, la temperatura de 20°C. Durata reala
pentru sistem poate fi mai mare sau mai mica in functie de configuratia
sistemului si de mediul acestuia.

Timﬁ de incarcare Pachetul standard cu baterii economice = sub 3 ore
Pachetul cu baterii de inalta capacitate = sub 3.5 ore

Conditii de utilizare )

-10°C la +54°C (54°C limitata in functie de acumulator)

?Ireultate (inclusiv acumulatorul de mare capacitate, centura si
iltru

TR-332E+ =1135¢g
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WHCTPYKLIUA MO SKCIITYATALIUK

MoxanyiicTa, Npo4MTaliTe JaHHYI0 HCTPYKLMIO B COYETaHUM C
TEXHUYECKVM NacnopToM K 6rIoKy MpUHYAUTENbHOI noAaum
Bo3ayxa3M™ Versaflo™TR-302E+, rae Bbl HaiiaeTe nHdhopmaumto npo:
* YTBEpXKAEHHbIE KOMBMHALMN FONOBHbIX YacTen

* 3anacHble YacTu

* aKkceccyapb!

PACIAKOBKA

Komnnek noctasku 6rioka npuHyauTenbHoit nofayn soagyxa3M™
Versaflo™TR-302E+ gomkeH coaepxarb:

a) Briok npuHyaUTEnbHOM Nofaumn Bo3ayxa:

b) MHMKaTOP BO3MYLLUHOIO NOTOKA;

¢) Kpbiluky counbtpa

d) Uckporacutens

€) VIHCTpyKuyio no akcnnyataumy;

f) TexHudeckwit Macnopr.

£\ BHUMAHUE

MpaBunbHbI BbIGOP MOAENH, 0ByYeHNe U COOTBETCTBYIOLMIA
yX0A ABNATCA 0653aTeNbHbIMM YCNOBUAMMN 3ththeKTUBHOW
3alMThI NONb30BaTeNs OT 3arpA3HAIOLLMX BELeCTB B BO3AYXeE.
HecoGnioaenne npaBun akcnnyaTaummn AaHHbIX CPeACTB
VHAWBNAYaNbHOM 3aWKUTbI OPraHoB AbIXaHWs iunu
HenpaBuUNbHOE HOLIEHWE U3AEeNUs B TeYeHUe BCEro BPeMeH!
HaxoXAeHUs B ONacHol cpeae MOryT cTaTb NPUYMHAMU
NpUYMHEHNs Bpeaa 300POBbLH NONb30BaTens U NPUBECTY K
Cepbe3HbIM UNK ONacHbIM ANs XWU3HN 3a60NeBaHNUAM Unu K
TNONHOW NoTepe TPyAOCNOCOBHOCTH.

Vcnonb3yiite ngenue B COOTBETCTBIM C MECTHBIM
3aKOHOAATENBCTBOM, M3Y4MTE BCO MpUnaraemyto MHhopMaLmio unu
MPOKOHCYNbTUPYATECH CO CNELManMCTOM No TEXHIKe Be3onacHocTh
WM ¢ NpeacTaBiTenem komnaxun 3M.

N\ VHdhopMaumm, 0TMeUYEHHON AaHHLIM 3HAKOM, CrieayeT yaenuTh
0co60e BHUMaHue.

OMUCAHUE CUCTEMbDI

Briok npuHyauTensHoi nogaum Bosnyxa3M™ Versaflo™TR-302E+
npescTaBnseT cobol unbTpyloLLee CPEACTBO MHAMBIAYarbHOM
3aLUWThI OPraHoB fAbIXaHWsi C MPUHYOMTENbHOI Nofayelt Bo3ayxa 1
npeiHa3HaYeH ANst UCTIONb30BAHMS B COYETAHUN C YTBEPKOEHHBIMM
TONOBHbIMM YaCTAMY (CM. TEXHU4YECKA nacnopT). [JaHHoe nsgenve
oTBevaeT TpeboBaHusam ctaHgapta EN12941 (YcTpoiicTea 3ambl
0OpraHoB AblxaHusi — CMOBbIE YCTPOCTBA ANA (UNbTPaLMUM BO3ZYXa).
B codeTaHm ¢ COOTBETCTBYHOLLEN FONIOBHOM YaCTbH0 1 OUNBTPOM
AaHHbIi 610K NpUHYAMTENBHON Modauyn Bo3ayxa obpasyet
counbTpytowee CU3O[ Ans 3aLLmTbI OT ra3oB W/unu aspo3onen ¢
M30NMPYIOLLIEN MNLIEBOM YaACTBHO.

[inst 6roka NpuHyAWTENbHOI NOfaYM BO3ayXa NpeAnaratoTcs Ha Bbibop
aKKyMynsaTop CTaHAAPTHOI eMKOCTU IMBO akkyMynsiTOp NOBbILLEHHOM
EMKOCTI, @ TaKkKe pa3ninyHble BapuaHTbl NPOTUBOA3PO30bHBIX
(bUnbTPOB (HEKOTOPbIE 13 HIX C JOMOMHUTENBHOI 3aLLMTON OT
pa3nuiHbIX pasgpaxatoLLyx 3anaxos). B Grioke nogaun Boaayxa MOXHO
BPYYHY!0 YCTAHOBMTb 1B YPOBHS MOTOKA BO3AyXa (CTaHAAPTHbIA 1
NOBBbILLEHHBI). B €ro cocTaB Takke BXOAUT 3NMEKTPOHHbIN 610k
ynpaenenus, 0becneynBatoLLi 3ByKOBOE 1 BU3yanbHoe
npesynpexaeHie 0 HU3KOM YPOBHE 3apsiaa akkyMynsitopa u/vnm
HUM3KOIA NOfia4e BO3AyXa B rONOBHYI0 YacTb. Brok nMeeT cneuyanbHbiit
VHOMKaTOP, MOKa3bIBAIOLLMIA 3arpy3Ky aapo3onbHOro (umbTpa, a Takke
VHOMKTOP 6aTapey, nokasblBatoLLi MH(OPMAaLWIo O ee 3apsiae.
[laHHble 13enus COOTBETCTBYHOT TPEGOBAHMSIM TEXHUYECKUX
pernameHToB TamoxeHHoro cotosa TP TC 019/2011 «O 6esonacHocTi
CgeLLCTB VHOVBMOYyanbHoO! 3awmTbly, TP TC 020/2011
"OneKTpoMarHuTHast COBMECTUMOCTb TexHU4eckux cpeacTs”, TP TC
004/2011 "O 6e3onacHocTi H3KOBONLTHOrO 06opyAoBaHNs" (3apsiaHoe
YCTPOICTBO) M MapknpoBaHbl €41HBIM 3HaKOM 0BpaLLeHIst TPOAYKLIM
Ha PblHKe rOCYAAPCTB-4NeHOB TaMOXEHHOTO Coto3a.

FAL - Evmbii sHak opatuiervs npogykum Ha poiHke
FOCYapCTB-4TIEHOB TaMOXEHHOTO CO03a.

CEPTU®UKATDI

[laHHble 13aenust UIMEKT CepTUIKaTLI COOTBETCTBIS U MPOXOAST
exeroaHbIn ayaut B BSI, Kitemark Court, DavK‘Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, perynupytotmit opran No. 0086. FOpuaundeckuit
aapec uarotosutens: 3M BenukobputaHus PLC, KeitH-poya, bpakHenn,
Bepkiwmp, RG12 8HT Benukobputanus [aHHble u3nenus umett
mapkvposky CE B cooTeeTcTBUM C TpeGoBaHusMI Unu MpekTvBe
CoobLyectsa 89/686/EEC, unu esponelickux Hopm (EU) 2016/425.
CneupanbHoe NPUMEHMOE 3aKOHOLATENbCTBO Ha MPOLYKT MOXHO
OnpeaenvTL No cepTdMKaTY 11 IeKnapaLIni COOTBETCTBIS, JOCTYMHbIM
Ha caintewww.3m.com/Respiratory/certs

[JlaHHble 13nenms Takke MetoT Mapkuposky CE o cooTBeTCTBIM
TpeboBanusm eBponelickoit [upektuesl EMC 2014/30/EU
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OrPAHUMEHWA MPUMEHEHUA

Mpy ncnonb3oBaHun 3Toro cge/qcmg VHOVBWAYanbHO 3alLuTbI
0OpraHoB AblXxaHusi CTPOro CobnoAaliTe BCe MHCTPYKLWM:

* + cofiepXKaLLecs B JaHHOM BykneTe;

* * punaraemble K APYrM KOMMOHEHTaM CUCTEMbI. :SHan “Mep, B
TeXHU4Yeckom nacropte 6rnoka nogauu Bosayxa TR-302E+, MHCTpyKLmm
ANs TONIOBHOMN YacTh).

He vcnonb3yiite npu KOHLIEHTPALIMSX 3arps3HSIOLLEro BeLLEeCTBa,
NpeBbILLAOLLIX 3HAYEHNS, YkasaHHble B VIHCTPYKLWUM no akcnnyaTaumm
TOMOBHON 4acTu.

3anpeLyaeTcs 1Cnonb30BaTh 3TO CPEACTBO 3aLLTbI OPraHoB AblXaHus,
€CTI HEM3BECTHBI 3arpsisHsIOLLME BELLECTBa, HaXoasLLIMecs B BO3AyXe
WM HEU3BECTHA KOHLIEHTPALWS 3arpsi3HSIOLLIX BELLECTB, UNk
KOHLIEHTPpaLWsi COCTaBISIET HEMOCPEACTBEHHYHO OMACHOCTb AIS XU3HM 1
300poBbst (IDLH).

He vcronb3yiTe B cpefe, KOHLIEHTPaLWs KUCTIOpoaa B KOTOPO
coctaensiet MeHee 19,5%. ([aHHbI ypoBEHb pekoMeHaoBaH
KkomnaHveit 3M. B kaxgoii cTpaHe MOXeT ObiTb YCTaHOBEH CBOM
npenenbHbIA YpoBeHb Kicnopopaa. Mpu Hanu4m comHeHmin obpatutech
K cneumanMcTyg.

3anpelLyaeTcs 1cnonb3oBaTk B aTMOCEPE YMCTOrO KUCNIOpoAa i B
aTMocdepe C NoBbILLEHHbIM COAEPXaHNEM KUCTIOPOa.

VcnonbayiiTe TOMbKO rONOBHbIE YacTu W 3anacHble YacTi / akceccyapbl,
yKasaHHble B TEXHUYECKOM NacriopTe, UCTOMb3yITe UX NP YCroBUsX
JKCTyaTaLum, NPUBEAEHHbIX B TEXHUYECKON crieLmdmkaLmum.
[LlonyckaeTcst aKkcnnyaTauvs U3fenus TorbKo KBanuuLMpoBaHHbIM 1
0BYY€eHHbIM NEPCOHANoM.

CrienyeT HeMeaneHHO NOKMHYTb 3arpsi3HEHHYI0 TEPPUTOPUIO B CITyyae:
a) [NoBpesxaeHs Ntoboro anemeHTa CMCTEMbI.

b) CokpalLieHnst Uni NpekpaLLeHrs NoaaYy BO3Ayxa B ronoBHYH YacTb.
¢)CpabaTblBaHsi CUrHana H13Koro YpoBHS BO3MYLLHOTO NOTOKa Wi
3apsa 6atapem.

d) 3aTpynHeHs AbixaHus.

€) [MosIBNEHNS rONOBOKPYXEHUS UM APYTOro HEAOMOTaHMs!.

f) OLLyLLeHNst 3araxa Nk BKyCa 3arpsi3HsitoLLMX BELLECTB N
MOSIBMEHMS! CUMMTOMOB Pa3fpakeHnst.

Hukorzia He MoauduLmpyiiTe 1 He nepeaenblBaiiTe JaHHOe u3nenve.
3ameHsiiiTe feTanu u3aenus TOMbKO OpUTHANbHBIMI 3anacHbIMU
yactsmu 3M.

N\ He vicrionbayiiTe 9Ty vaaenis B BOCMNaMEHSIOLMXCA A
B3pbIBOOMACHbIX aTMocepax.
Bespe, roe 6rok puHyaMTENbHOIM Nofayn BO3ayxa MOXET
noaBepraThCs BO3AEMCTBIIO UCKP, GPbI3r pacniaBneHHoro MeTanna
UMM APYIUX FOPSIHMX YacTuL, CriedlyeT UCTONb30BaTh UCKPOracuTeb.
Mepen 1cronb3oBaHNeM B Cpefax C CUMbHBIMU MarHUTHBIMU MONSMMA
NPOKOHCYNBTUPYITECH C TEXHUYEcKoi cnyxboin 3M.

laTepuarbl, KOTOPbIE MOTYT KOHTAKTUPOBATb C KOXEA, He BbI3blBaloT
annepriyeckix peakumin y GonblUKMHCTBA Nonb3oBaTenei.
[laHHbIA NPOAYKT He COAEPXUT KOMMOHEHTOB, BbIMOMHEHHbIX 13
HaTyparnbHOro kay4yKoBOro naTekca.

MAPKWPOBKA U3OENUA

CM. MapK1pOBKY rofIOBHOI 4aCT B MHCTPYKLMK MO SKCyaTaLym

COOTBETCTBYIOLLEN rOMOBHON YacTy.

CM. MapKv1poBKy hurnbTpa B MHCTPYKLWM MO 3KkcnnyaTaumu punbTpa.

TR-302E+ Briok nogayn Bo3gyxa MMeeT MapKV1pOBKY B COOTBETCTBUM CO

craHgaptom EN12941. TR-302E+ Briok nogauu Bo3ayxa umeet

MapKVIPOBKY AaTbl M3rOTOBNEHNS (MecsLy/rog).

(%) YnakoBKka He npeHa3Ha4YeHa Ans KOHTaKTa C MULLeBbIMM

npoAyKTamu.

C ué N5 Ge3onacHoil yTnn3aLmn 3arps3HEeHHOro U3fenus crepyite

TpeboBaHMAM 3akoHoAaTenbCTea PP Mo yTnmM3aLmi onackblx OTXOA0B.
aHHble 130enns 3anpeLLaeTcs YTUNM3MpoBaTh COBMECTHO C

ObITOBbIMI OTXOAAMM.

CraHpapTHble 6atapev 1 akkyMynsTopbl MOBbILLEHHON eMKOCTU AN

1Cronb3oBakys ¢ 6110KOM NoAaYv Bo3zyxa UMeIoT MapkvpoBky B

co0TBETCTBIM CO cTargapToM EN1294 1. AkkymynsTopel MmetoT

MapKVIPOBKY iaThl M3rOTOBMEHNS M TUNA dneMeHTa (rog/Heaens/tun

anemeHTa), Hanpumep, 09/10/1 gns 2009 r., Heaenw 10, Tuna anemexTa 1.

[lononHuTenbHble NpeaynpeanTeNbHbIe CUMBOIbI ONUCaHbI HUXe:

ANV NWAN

Cvmson m
Onpepenexve He- ponyckars | nogseprab XPaHUTb Ny
KOHTaKTa C BORO/ | onactocTvt | Temneparypax sHe
BO3EICTBUS | PEKOMEHaYeMoro
OrHsl [anasona

MOAroTOBKA K 9KCIITYATALUN

CHCTEMbI 3aLLMTHI OPraHOB AblXaHNs MpeaHasHayeHsb! 4l yMEHbLUEHNS
BO3[ECTBIS ONpefeneHHbIX 3arps3HSIOLLNX BELLECTB, C HAMM
Heobxoaumo BepesxHoe obpalleHue 1 nonHas NpoBepka nepes



VCMOMb30BaHNEM.
Y6enuTech, YTO U3aenmue NOMHOCTLIO YKOMMNEKTOBAHO, He UMeeT
NOBPEXAEHNIA 1 NpaBunbHO cobpaHo. Tlepes npumMeHeHeM
HeoBX0/IMMO 3aMEHTb BCE NOBPEXAEHHbIE UMW HEMCTIPaBHbIE YacTy
OpUrHAmBHBIMI 3aMACHBIMM YaCTsIMM NPOVU3BOACTBA KOMMaHUK M.
BbinonHuTe npepakcnnyataLoHHbIe NPOBEPKY FONOBHOM YacTu B
cOope, Kak ykasaHo B COOTBETCTBYIOLLE MHCTPYKLMN MO SKCMyaTaumi.
BribepuTe yTBEp)AEHHbIA PeMeHb 1 MpUKpenuTe ero k Brioky nogauun
BO3flyXa.
AkkymynsTop
BuibepuTe yTBEpXKAEHHI akkymynsTop. (CM. CrIMCOK akkyMynsTopoB,
%TBep)KJJEHHbIX komnaHuein 3M, B TR-302E+ TexHnyeckom nacnopte
noka nofja4u Bo3ayxa).
MpoBepbTe KPbILLIKY, 3aMOK, 3alLienky v KOHTaKTbl akkyMymnsiTopa, 1 npu
HEoBX0AMMOCTY 3aMeHITE WX.
Mocre nonyyeHns akkyMynsiTopa ero Heo6XoAMMO Cpasy e 3apsiauTb
Kak Noka3aHo Ha ynakoBke npofykTa (cM. puc.1).
CM. yKasaH1a 10 3apske akkyMysATopa B UHCTPYKLMM MO
JKCTITyaTaLm, NOCTaBNSEMON C KOMNIEKTOM 3apsaku akkyMynsTopa.
YpoBeHb 3apsifia akkyMynsaTopa MOXHO OnpeeniTh, Haxas Ha
MHOMKaTOP, Kak nokasaHo Ha puc. 2. (1 6ap = meHee 20%, 5 6ap = ot 80
1o 100%).
Ha aucnnee 6roka nopayv Bo3ayxa pacromnoxeH aHanorv4HbIi
VHAWMKATOP akkymyrsTopa.
[MpuKpenuTe akkyMynsTop, kak MokasaHo Ha puc. 3. 3aluenka fomkHa
3athvKeHpOBATLCS CO LUENYKOM. MArko noTsHuTe 6riok akkyMynsTopos,
YTO6bI YAOCTOBEPUTLCS, YTO OH 3aCDUKCMPOBaH.
®OunbTpbl
BribepuTe yTBep)aeHHbIA dnnbTp. (CM. CIMCOK UbTPOB,
yTBEpXAeHHbIX komnaHmeit 3M, B TexHnyeckom nacnopte TR-302E+
Bnoka nogauv Bosgyxa ).
/N Tepep; YCTaHOBKOW WIv 3aMEHOIN BHUMATENBHO OCMOTPUTE (UNLTP
1 HeMeANEHHO 3aMeHuTe ero B criyyae 0BHapYXeH!s NOBPeXaEHNIA.
YpaanuTe KpbiLLKy UnbTpa, Haxas 3aLLenky Ha broke noaauu Boaayxa
1 MOAHSB KPbILLKY, Kak NokasaHo Ha puc. 4. Tlomectute (unbTpbl v
[ONONHUTENbHbIE MPea-thUAbTPbI WU UCKPOrackTeNb B KPbILLKY
(unbTPa, Kak nokasaHo Ha puc. 5 (rae 1=Kkpbillka unbTpa; 2=
VickporacuTenb; 3=npeadunbTp; u 4=hunbTp). TkeTKa PuUbTpa
BOMKHa ObITb BIAHA B OKOLLIKE KpbILLKM chnnbTpa. Besne, rae 6nok
TpUHYANTENBHON MOAAYM BO3AYXa MOXET NOfBEPraTbCs BO3AENCTBIIO
1CKp, BpbI3r pacnnaBneHHoro MeTanna U Apyrix ropsumx HacTu,
crieayeT UCnonb3oBaTh UCKPOracuTeNb.
Bceraa npasunbHo ycTaHaenmBaiite dunbTp B 6110k Nopayv
BO3AyXa.
ToBTOPHO yCTaHOBHTE KPBILLKY (hrbTpa B Briok nofaum Boaayxa,
obecneurs nonHoe 3allenkiuBaHie.
lMpoBepka nogaumn Bo3ayxa
[Inst rapaHTMPOBAHHOTO YCTaHOBMEHNS paboyero noToka Bo3ayxa 6ok
noaayv Boafyxa 3apaHee oTkannbposaH. OH Takke KOMMeHcupyeT
pa3HuLy NNOTHOCTM BO3AYXA, BbI3BaHHON NOABEMOM (BbICOTa Haf
YPOBHEM MOpS) 1 TeMnepaTypoii Bo3ayxa. Mepen ncnonb3osaxnem
npoBepbTe Mofjady C NOMOLLbIO MHAKUKATOpa MojaYN Boayxa, kak
nokasaHo Ha puc. 6. MNepep ycTaHoBKo! NPoBEPOYHOIA TPYEKM B BbIXOL,
6rioka KOHTPONS BO3AyXa, 3anycTute ero Hal MuHyTy. MopoxauTe oaHy
MUHYTY, roka MoTok He cTabunuaupyetcs. Mpu BepTUKanbHOM
NOMOXEHN NPOBEPOYHON TPyBKI yOeauTech B TOM, YTO NNnaBatoLLyil
LUAPVK HaXOAMUTCS HANPOTUB (1M BbILLE) OTMETKM M HUMAIIBHOTO
0BHS NOTOKa Ans "OyKBbI" NpeaCcTaBnsioLLei BaLly "30Hy" (CM.puC.6).
NS onpeaeneHns BaLlei 30HbI HEOOXOAMMO 3HaTb BbICOTY Haf
YPOBHEM MOPS 1 TeMNepaTypy OKpyxaloLLei cpefbl BO BpEMS
npoBeAeHNs NpoBepky noAayuk Bosayxa. OnpepenuTe Baluy 30Hy Ha
nepeceyeHn BbICOTbI 1 TEMMEpaTypbl Ha rpaduke, CM.puc.7.
[poBepka npeaynpeanTeNLHOTO CUrHana
3BYKOBOI 1 BI3yambHbIil CUTHAMN aKTUBIMPYETCS NP AOCTUXEHN
MMHIMATLHOTO YPOBHS MOTOKA 3an0XeHHOro NPou3BoAuTeneM

Yr06bl NpOBEPUTL NPABULHOCTL (DYHKLIMOHMPOBAHWS
npeaynpeauTenbHOTro CUrHana, IOMEeCTUTE NafoHb Ha BbIMyCKHOE
oTBepcTvie brioka nofaum Boayxa. ok noaaun Bosmyxa JOMKeH
1oAaTb 3BYKOBOIA CUTHAT, @ Takxke AOMKEH MUraThb KpaCHBIM HXKHUA
CBETOAMOA Ha hunbTpe.

MpumeyaHue: Bbicokie ypoBHI OKpYXaloLLero Lyma 1
1CMOMNb3oBaHINe CPe/ICTB MHAMBUAYaNbHOI 3aLLUTbI OpraHa criyxa MoryT
MeLLaTh NoNb30BaTENio ClbILLATL 3BYKOBbIE NpeaynpexaatoLLe
cirHarbl. Mpu BbICOKUX YPOBHSIX OKPYXKAIOLLEro LyMa NoNb3oBaTensm
HeobXoMMO YalLie NPOBEPSITL BU3yarbHbIE MpedynpexaaioLLe
cUrHarbl.

MHCTPYKLIUM MO SKCNJTYATALIUK
HAJEBAHUE

1. BolbepuTe yTBEpXKAEHHBI LUNAHT NOAA4M BO3AYXa (CM. CrIMCOK
BO3/1yLLHbIX LUMAHTOB, YTBEPXAEHHBIX KOMNaHuen 3M, B TeXHU4eCKoM
onvcaHum 6ok nopaum Boayxa TR-302E+) n noacoepmHuTe ero
BEPXHIOI0 4aCTb k COBPaHHOI ronoBHo YacTu. MposepbTe
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YNNOTHUTENbHOE KONbLO Ha GaiioHeTe BO3AYLLIHOTO LunaHra (Ha KoHLe
LunaHra np1coeanHsIeMoro k 6rioky nogaun Bosayxa) Ha Hannume
MPU3HaKOB 13HOCA UMW NOBPEXAEHNiA. ECri ynnoTHUTENb U3HOLLEH Ui
MOBpEX/AEH, BO3AYLLHbIA LUNaHT CrIEYeT 3aMEeHUTb.

2. OTperynupywTe 1 3acTerHuTe NPskKy NOSICHOrO peMHsi ¢ 6riokom
noJaum Bo3ayxa, 3akpemnvB ero Ha Tanuu (CM. MpUMeYaHie Hinke no
3aKpenmeHuio prok3aka). BeTaBbTe HUKHMIA KOHEL, AbIXaTeNbHoro
LunaHra B BbINyckHoe OTBepCTVe Broka Noaum Bo3ayxa 1 MoBepHUTe
KOHeL| [bIXaTeMbHOro LumaHra, YTobbl 0becrneynTs ero npoyHoe
3aKpenneHve.

3. OTperynupy#iTe rofoBHYI0 YacTb, kak yka3aHO B COOTBETCTBYIOLLEN
VHCTPYKLM MO SKCTInyaTaLyu.

4. BritounTe 610K nofiayuv Bo3ayxa, 3akpenuTe rofoBHYIo YacTb 1
yBeauTech, 4to obecneyeHa, no kpaitHeil Mepe, MUHUManbHas noaaya
BO3AyXa (eCrv nofava Boazyxa Hike MUHUMAmbHOM, MPO3BY4UT
3BYKOBOW MPEAYNPexXAatoLLyiA CUrHAM — CM. YkadaTerb OLLNBOK).
TMpumeyaHwe: cu. kpenneHue 6roka NoAaum Boayxa K prok3aky
(BocTyneH onumoHansHo) Ha puc. 8. YbeauTech, YTo OH NPOYHO
3aKpeneH MetoLLmMes kpenmnexveM. Mpi HeobxoaumocTn
OTPerynupyiTe MKy piok3aka, 4tobbl OH yaobHo cupen. Mpumedarie:
ANs YCTaHOBKW BO3MOXHbIX MOATSIKEK (pUC. 9), CABUHBLTE ChEMHYIO
4acTb NPSBKKM 1 NON3YHKM C pemHs. CABUHBTE NMOABECKI PeMeLLKOB
(puc. 10) Ha pemHe Tak, YTOBbI OHI HAXOANMUCh B MONOXEHMM,
yKka3aHHOM Ha puc. 11. CABMHbTE OANH NON3YHOK Ha pemHe (puc. 12),
nponycTute pemMeHb Yepes 6ok nogauv Boaayxa (puc. 13) u caBuHbTe
Ha peMHe Apyroil nonayHok. Pacnonoxute Brok noaau Bo3ayxa u
MOM3YHKM, Kak NokasaHo Ha puc. 14. CasuHbTe Apyrie Be NoaBECKN
PEMeLLKOB W NOCMeAHA NON3yHOK Ha pemHe (puc. 15). [oBTOpHO
NpUKpenuTe YacTb NPSKKK (puc. 16). 3akpenuTe pemeHb Ha Tanum
pacronoxuTe NoABECKM 1 NON3yHKY, kak Noka3aHo Ha puc. 17.
3allenkH1Te NepefiHio YacTb MOATSKEK, kak NokasaHo Ha puc. 17.
TpukpenuTe 3aAHI0K YacTb MOATSKEK, kak MokasaHo Ha puc. 18.
OTperynupyiTe MOATSHKKM, YTOBbI OHW YAOBHO cvaeni.

IKCNINYATALINA

TMpw BKMto4eHM GIOK Nofia4v BO3Ayxa BCeraa sanyckaeTcst Ha
CTaHAapTHbIX 3HAYEHMSIX NOTOKA.

[pu BKITKO4EHHOM B10Ke HaXMUTE KHOMKY BKIIOYEHS ABaXdb! AN
NepeKmioyeHNs NOToka BO3AyXa Ha NoBbILLEHHbIN ypoBeHb. CHOBa
ABaX[bl HAXMUTE NS NePEKoYeHNs Ha CTaHAAPTHbIA YpOBEHb
noToka. 3ameyaHue: Ans 3koHOMUN 3apsiia batapev Hrok noaaum
BO3/yXa aBTOMATU4ECKM NEPEKIOUNT YPOBEHb NOTOKA C NOBBILLEHHOTO
Ha CTaH[apTHbIA, ecrv 3arpyska unbTpa gocturna npumepHo 90%
N 3apsia akkymynsTopa ocTanoch MeHblLe, Yem Ha 4 yaca.
TMonb3oBaTenb MOXET NPUHYAUTENBHO MEPeKIYMTL YPOBEHb NOTOKA
06paTHO Ha NOBbILLEHHbIiA, ABaXbl HAXaB Ha KHOMKY BKIIOYEHMS.
Ecnm nocne 30 cekyHA nocne BKTIOYEHNst He HaxkaTa H OfiHa KHOIKa,
Avcnnen nepeiaeT B CsLmiA pexim. [ins BeIxoAa U3 Hero B moboi
MOMEHT HaXMWTe KHOMKY BKIHOYEHMS.

[vcnneit

3BykoBoii [NosicHenne
curHanuaa
Top

YpoBeHb 3apsna akkymynatopa
(Hanpumep, Mexeed %{

(Mpwmep, caeToavon
= 3eMeHblil)
- Tpumep HoBoro cwnbTpa

(npuvep, caeTonmon
= 3eMeHbIf)

- TTpUMep YaCTUUHO 3arpyxeHHoro
(unbTpa
[pumesaHve: B HEKOTOpbIX

Bkniovexo
(Hopyanra cHCTEMaX Ny CreLyeI4eckom
s pabora =
pabora) (HPWMigh%?‘iTl%moﬂ NafieHivt LABNEHUS, Hanpuep, B
TOTIOBHOV YaCTV WM B UMbTDE,
3aropaloTest He BCE CBETOAVOMI,
[jae B HOBbIX (urbTpaXx
J\ BbiBpaHa cTaHzapTHas ckopocTb
roToka
€cin
(cBeTommon = Bbibpan
3eneHblit)
% jﬁ BbiBpaHa Bbicokast CKOPOCTb NOTOKA
€CIn
(cBetommon = Bbifipan
3eMeHblil)



Brniouero 7’ = Bbi6para cTaHnapTHasi ckopocTb
(cnswpit =\ foToka
pexiM) NN

AV,

(¢ - BbiBpata BbICOKS CKOPOCTH
i fiooka
Cokpatuenus

3'% MepnetHoe MuraHye J” OpyHOHbII CurHan

KcnnyaTaums ¢ OTKNIOYEHHbIM NUTaHUEM He SBNsieTcs
HOPMaIbHOM, TaK KaK Npy 3TOM 3awwuTa He obecneynsaeTcs unm
OHa Mana, 1 B rofioBHOM 4acT! MOXeT 06pa3oBbIBaThCA
yrnek1cnbIv ra3 u ucTowartbes kucnopoa. B atom cnyyae cnepyer
HEME/NEHHO BbIATYN U3 3arPA3HEHHOM 30HbI.
Cnepnure, YTo6bl BO3AYLLHbIN LUNAHT HE 3aLENAANCA 3a BbiCTynatoLme
npenmeTbl.
Ecnv Bo Bpems 1cnonb3oBaHms noaya Bo3fyxa B rofoBHyH0 YacTb
npekpaLyaeTcs 1 3BY4MT NpeynpeXaatoLLii CurHan, cneayet
HEMEZNEHHO BbIITY U3 3arpsi3HEHHON 30HbI U YTOYHIUTB MPUYKHY (CM.
ykasatenb oLwmbok).
Cpok cnyx6bl 130enusi 3aBUCUT OT YacTOTbl 1 YCIIOBUI UCTONb30BaHMNS.
[pu yCrOBUN TEXHUYECKOTO OGCTYKMBAHMS 1 XPAHEHWS! U3ENNs B
COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALNAMN, U3NOKEHHBIMU B HACTOSILLEN
VHCTPYKLWW, CPOK CIyxBbl COCTABASET 5 NET C AaThbl M3rOTOBNEHNS . B
HEKOTOPbIX AKCTPEMANbHbIX YCIIOBUSX YXYALUEHE COCTOSIHUS MOXET
MPOV30ITI paHblUe.

pvMeyaHue; He noaBepraTb akkyMynsTop BO3AEACTBUIO TemMnepaTyp
BbiLe 54°C. MpeaynpexaatoLmuin curHan akkymynsitopa 6noka nogaun
BO3/lyxa cpabaTblBaeT, ecriv BO BpeMsi paboThl brioka nopaum Bosayxa
Temrepatypa akkymynsitopa gocturaet 60°C.
/N He vicrionbayiiTe akkyMynaTopbl Npv TemnepaTypax BHe
PEKOMEHAYEMOro AnanasoHa.

CHATUE

/\ He cHuMaliTe ronoBHYI0 YacTb 1 He OTKNKOYaiiTe noaavy
BO3AyXa, NOKa He BbIHAETE U3 3arpsi3HEHHON 30HbI.
1. CHUMUTE TrOMOBHY!O YaCTb C roONoBbI.
2. BblkriounTe 6ok nogayv BO3fyxa, yaepKuBas KHOMKY NuTaHWs B
TeYeHwe 2 CekyHa,.
3. PaccTerHute nosicHoit peMeHb.
[Mpumeyanve. Mpyu yaanerum unsTpa fepxute 6rok nogayn Bosoyxa
NLIEBOV CTOPOHOI BHI3 (KPbiLLKa 0bpaLLieHa k 3emrie) — 3T0 MOMOXeT
CBECTU K MUHMMYMY BO3MOXHOE 3arpsidHeHIe BuraTens/BeHTunaTopa
NPV yAaneHn KpbILLku v counbTpa. (cM. puc.19A,19B n19 C).
puMeyaHue: nepes CHATEM unbTpa Brok nodaum Boayxa yxe
HOMKEH BbITb BbIKIHOYEH.
[inst BonNroBpeMeHHOr0 XpaHeHMs (UNbTPOB CHUMUTE UX W IOMECTUTE B
repMeTUYHO 3aKPbITbIN KOHTeHep. Komnanus 3M He pekomerayeT
0CTaBNATb HUNbTP B BIOKe NOAAYM BO3MYXa, TaK kak MOXET
NOBPEANUTLCS NPOKNaaka UnbTPa.
[Mpy1 Heo6X0AMMOCTM [bIXaTenbHbIN LUNaHN MOXHO CHATb. OfHako 6ok
TPUHYANTENBHON NOAauM BO3AyXa CrieflyeT NepeBepHyTL TakiM
06pa3om, 4tobbl BbIxog 6bin 0bpatLeH BH3 (cM. puc20 ) — aTo cBeaeT k
MMHIMYMY BO3MOXHOCTb 3arpsi3HeHIs! BbIXOia.
/\ He nbiTaiTeck 3aMeHUTb UNLTP, NPedUnbTP Unu
McKporacuTenb Npu BKNIOYEHHOM Grioke nogauy Bo3ayxa.
MPUMEYAHUE Ecnu 6nok npuHyauTenbHOW noaayu Bo3ayxa
3arpsisHeH KakMM-nN1o6o BeLecTBOM, TpebyiolmMM NpoBeaeHNs
creuymanbHoi npoLeAypbl OYUCTKM, ero Heo6X0AUMO NOMECTUTL B
NoAXoAALMIA repMEeTUYHbIA KOHTEHEp, rAe OH JOMKeH
0CTaBaTbCA 40 OYUCTKM UMK CRIMCAHMS.

WHCTPYKLUMA NO OYUCTKE
Vcnonb3ayiite YMCTYIO TKaHb, CMOYEHHYI0 cnabbiM pacTBOPOM 6bITOBOrO
Mbina B Bofie. He nonbayirech 6eHanHoM, 0beaxvipuBatoLLyMm
XropcofiepXaLLvMIA CPEACTBAMY (TaKUMI Kak TPUXTIOPITUNEH),
OpraHn4eCKkuMI pacTBopUTENsMI Ui abpasnBHbIMM MaTepuanami. He
VCMOMb3YiATe [i151 O4UCTKI BEHTUNSITOPA CXKaTbIl BO3AYX, T.K. 3TO
noBpeanT ycqigoﬁcmo. [Ins aesnHdekuy ncnonb3yinte candeTku,
yka3aHHble B TeXHU4ECKOM onncaHmum.

[lepxuTe ynnoTHeHWe unbTpa YUCTbIM

Hukoraa He MbiTaitTecb OYNCTUTL PULTP, NOCTYKMBAS €10 UK
BblflyBas CKOMMBLLYIOCA MbiNb. /ckporacuTenb MOXHO O4UCTUTb C
MOMOLLBIO BOABI 11 X1KOro 6bITOBOTO Mbina. MonHoCTbIo NpocyLumnTe
1eKporacuTenb YUCTON TKaHbI0. NPy HEBOMOXHOCTI OUMCTKM N
NOBPEXEHNN UCKPOracUTENs €ro CreayeT 3aMeHuTb.
/\ He rorpyxaiite akkyMynsTop Ui 3apsaHoe YCTPOWCTBO B Miobyto
KUAKOCTb.
/N He npotupaiiTe anekTpuyeckie KOHTaKTbI.

TEXHWYECKOE OBCNY>XUBAHUE
TexHnyeckoe 06CnyKvBaHNE 1 PEMOHT OMKHbI MPOBOAUTLCS TOMBKO
creuyanicTamm, npoLLeALMMI He0BX0AMMYHO MOAOTOBKY.

cnonb3oBaHMe HepaspelleHHbIX AeTanei Ui BHECeHUe
Hepa3peLleHHbIX U3MEHEHUt MOXeET ObITb ONaCHbIM s KU3HN
MNW 300pOBbS NONb30BaTeNsi U NPUBOAUT K aHHYNMPOBaHUIO
rapaHTMK. YTunu3aums kaknx-nubo Yacteit AaHHOro M3Aenns AoMmKHa
NPOBOANTLCS B COOTBETCTBIM C TpeBOBaHNAMN MECTHOTO
3aKkoHopatenscTea 06 oxpaHe Tpyaa, TexHuke 6e30nacHoCTY 1 3alLuTe
OKpyXaloLLel cpefbl.

bIMOMHSAATE YTUIN3ALIMIO NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynSTOPOB B
COOTBETCTBIM C TpeBoBaHMAMI MECTHOrO 3aKOHOAATENbCTBA O 3aLLuTe
OKpyXatoLLein cpeap!.

He BbibpacbiBaiiTe B CTaHAAPTHbIE MyCOpHbIe 6akw, B OroHb U He

OTNPaBAsATE Ha CKUraHne OTXOL0B.

410 KOriA

MpoBepka nopaun Mepen ncnonb3oBatnem

BO3AYXa

06wmit ocmoTp Mepen ncnonb3oBanem
- EXemecsuHo, ecnu He ucnonb3yercs
perynsipHo

Ouuctka Mocne ucnonb3oBaums

3apspka akkymynsaTopa

BbIHbTe akkyMynaTop, HaxaB Ha 3aLLenky akkyMymnsiTopa 1 BbITAHYB
€ro BHU3 11 Hapyxy. BeibepuTe ogobpeHHoe 3apsifHOe YCTPOICTBO 1
OCYLLECTBRANTE 3apsAKy B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMEN NO
3KCIMyaTaLyu, NOCTaBMSEMON C HUM.

/\ He 3apshxalite akkyMynsaTopbl ¢ MOMOLLbIO HEYTBEPKAEHHbIX
3apsHbIX YCTPOCTB, B 3aKPLITbIX MOMELLEHISIX BE3 BEHTUNALMM, B
0MacHbIX MECTaX Wi OKOMO MCTOYHMKOB CUMBHOTO Tenna.

I\ He 3apshxaiite akkyMynsiTopb! My TeMneparype BHe
pexomeHpyemoro Avanasona 0 - 40°C.

MoHo 0CTaBNsTb akkyMynsiTop NOAKIOYEHHBIM K 3apsiHOMY
ycTpoiicTay. OfHako, AN YBENNYEHNS CpoKa XpaHeHus
aKkymynsitopos, 3M pekoMEeHyeT XPaHUTb UX OTKITKOUYEHHbIMI OT
3apsAHOrO YCTPOIACTBA NPV YPOBHE 3apsida npubnnantensHo40%.
Hukorzia He ocTaBnAITe akKyMynaTop B Pa3psikeHHOM COCTOSIHUN.
Cpok cryxBbl CTaHAapTHOTO akKyMynsTopa COCTaBnsieT He MeHee
1000 wacos.

Cpok cryxBbl akkyMyrnsiTopa MoBbILLEHHON EMKOCTU COCTaBSIET He
meHee 2000 yacos.

MpeanonaraeTcs, 4To B TeYEHE yKa3aHHOTO BbiLLE CPOKa CrIyxObl
aKKymynsiTop coxpaHsieT He MeHee 80% nepBoHaYanbHO eMKOCTH.

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEN

Mpenynpexaerun [lncnneit 3BykoBoit  KommeHTapum
CcUrHanuaarop

1. 3apsiouTe akkymynstop
- 2. AkkyMynsITop yCTaHoBMEH He
a N npaBubHO. BbiTalLyTe ero u
YCTaHOBWTE 33HOBO.
3. BoiLwen cpok cyxObl
akkymynsTopa. YcTaHosuTe
HOBBIV MOMHOCTHIO 3APSKEHHbIN
aKkymynaTop.
4. AKKymynsiTopHblit Grok
npeBbIcvn paboyyto Temnepatypy
54°C. BbiTawuye 1 nepemectuTe
€ro B Gornee MpoXmajHoe MecTo.
5. KonTakTbl akkymynstopa
3arpsi3HeHbl. YoeauTech B Tom,
4TO KOHTAKTbI akKyMyrsTopa
COiepXaTCA B YCTOTe.

Mg 1. LLinaHr 3acopeH —
nonava Q4MCTUTE/3aMEHNTE LLNaHT
BO3IyXa > Z 2. GurbTp NepexpeIT. Yaanute
TN D TpENsITCTBME.
(caeTomionsl 3. DunbTpbI 3aCOPEHbI. 3ameHTe
= KpacHble) unsTpb! (prc.4 u) n
npecdmnbTPbIMCKpOracTeNb

€CII1 HeobXoaMMO.
4. Temneparypa npesbicuna
paboumit auanasoH. Mepedigute B
6oree npoxraaHoe MecTo.

Huakuin
YPOBEHb
3apsna
akkymynsTopa

(cBeToavon J’
= KpacHbIi)
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YPOBEHb KpacHble

3apaga

akkymynsTopa

ObHapyxer 3ameHuTe chunsTp Mprmeyakme:

el - - OTHOCHTCA TObKO K HUTTBTpAM,
0BecneuwBaKoLLYM 3aLLuTy oT
HEMpUSITHBIX 3araxoB

OrcyTeTayer R R 1. KoHTakT akkymynsitopo

nogava CriomaH. IpoBepbTe KOHTAKT 1

BO37lyxa, HET 3aMeHITE aKKyMynsTop, eciiv OH

CcUTHanoB IOBPEX{IEH.
2. 3arpsiaHeHve Ha KOHTaKTax
akkyMynsiTopa v 6rioka nogaun
Bo3ayxa. MpoBepbTe wicToTy
KOHTaKTOB.
3. AKKyMYNSITOP Pa3PSIKEH.
3apsnuTe akkymynaTop.

Mpenynpeaut Bce Jy HewcnpasHocTb nporpaMmHoro

€flbHblit CBETOANOAbI 0BECTIEHEHIs CUCTEMbI.

carHan Muratot BbikriouwTe GrI0K ofaum Bo3ayxa
A OTKIKOYEHWS CUTHana
HeucnpagHocTy. BbiTaluyte
aKKyMynsTOpHbIil 6ok v ocTaBbTe
Ha HECKOTBKO MUHYT nepes;
MIEPEMOAKIIOYEHNEM 1
BKTI04eHmeM. Ecrm Briok He
BKITHO4WICS, CBSIKUTEC C 3M.

CokpalLeHus

3" MepnenHoe Muranye J’ KopoTkuit ipepbIBUCTbII 3BYKOBOI CUTHAM
NMPUMEYAHWE: BJTOK MOJAY BO3AYXA OTKIMIOYAETCA
NPUBINU3NTENBHO YEPES3 10-15 MAHYT NMOCIIE
NPEOYNPEXAEHNA O HA3KOM YPOBHE 3APAIA
AKKYMYTIATOPA, N ECNA BHYTPEHHAA TEMMEPATYPA
AKKYMYNATOPA MPEBBIWAET 60°C.

XPAHEHUE N TPAHCINIOPTUPOBKA
N\ OUNBTPbI 1 aKKYMYTISTOPbI AOMKHbI XPaHWTLCS B COOTBETCTBUM C
YKa3aHUsIMU Hike. TO U3LENMe [OIMKHO XPaHUTLCS B YNAKOBKE, B
CYXOM W YNCTOM MECTE, BAANM OT NPSIMbIX COMHEYHbIX Jy4el,
VICTOYHVKOB BbICOKOW Temneparypbl, napos 0eHavHa 1 pacTeopUTeneN.
XpaHuTb npy Temneparype or - 30 °C po +50 °C 1 oTHOCHTENbHOM
BnaxHocTy He Bbilwe 90 %. B cnyyae AnuTensHOrO XpaHeHus 13nenvs
6e3 aKCnyaTaLy, AaHHOE U3MIENue CIIEAYET XPaHNTb Ny
Temnepatype ot4°C o 38°C. pn XpaHeHUn B COOTBETCTBIM C
ka3aHWsIMI OXVUAAEMbIA CPOK XpaHeHNs (nepes VICI'IOJ'IbSOBaHVIeM?_l
noka nofjayn Bo3dyxa 1 gmanpa 5 net ¢ fartbl u3rotosneHuns. Mpu
XpaHeHU Jonblue 2 neT Brok nofauy Bosnyxa HeOBX0AUMO BKIoYaTh
pa3 B ro He MeHee YeM Ha 10 MuHyT. Oxvaembiii CPOK XpaHeHMs
gnepen 1ICrIoNb30BaHNEM) COCTABMSETB MeCALEB ANs CTaHAapTHbIX
atapeit M9 MecsiLieB AN akkyMynsSTOPOB MOBBILLIEHHON EMKOCTH (C
AaTbl NPON3BOACTBA). OpurHanbHas ynakoBka CooTBETCTBYET
TpeboBaHMSM, NpedbABNSEMbIM K TPaHCTIOPTUPOBKE MPOAYKLMN B
Epe,qenax EBponeiickoro coto3a 11 rocyAapcTB-4eHoB TaMoXeHHOro
0103a.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Ecnu B TexHM4eckoM nacnopTe He ykazaHo MHoe)
aLyUTa OPraHoB AbIXaHUA
EN12941

HomuHanbHbIM 1 MpunncaHbIi KosdduumeHT 3awmTsl: noxanyica,
CMOTpUTE B COOTBETCTBYIOLLEI MHCTPYKLMW MO 3KCMyaTaLyy roNoBHOM
yactu.
XapaKkTepuCTUKM NOTOKA Ha BbixoAe
MuHUManbHoe pacyeTHoe 3HaueHue, ykasbiBaeMoe Npou3BoauTenem
MMDF) - 170 n/muH
TaHapTHasi CKOPOCTb NOTOKA - NpUBM3NTENbHO 185 n/mMuH
Bbicokas ckopocTb NoToka - NpubnuanTensHo 205 n/MuH
Paboyasi BbICOTa Haa ypPOBHEM MOpsi
-100m 102000m
3BYKOBOI# NpeAynpexaaloLLmil curHan
85 b(A) Ha paccTosHm 10 cm
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XapaKTepuCTUKM akKymynsTopa

CTaHaapTHbIM SKOHOMUUHB I akkymynsTop =11.1 B,2.6 Au.
TUTUAIR-MOHHIV Epe3apsAaembIi

AKKyMyNSITOp MOBBbILLEHHO emkocTh =11.1B,4.8 A.4. NUTUA-MOHHBIA
nepesapshxaembli

MuHumanbHoe BpeMsi paboThbI akkymynsiTopa (Yacos)*

CraHpapTHas ckopocTb Bbicokas
noToka CKOPOCTb NOTOKa
CTaHaapTHbIA SKOHOMMYHBIN 456 455
aKkKyMynsTop
AKKYMYNSITOP NOBbILIEHHON 9-12 9-10
€eMKoCTH

[* Mpepnonaraemas ANUTENbHOCTL paboThbl CUCTEMBI HA OCHOBAHWUM
VICMbITaHNS C HOBBIM aKKyMyNSTOPOM W HOBBIM YMCTbIM (PUIETPOM MpKt
20°C. [leiictBUTENbHAS [NUTENBHOCT MOXET BbiTh GonblUe
MeHblLLE B 3aBUCUMOCTI OT KOHAUIypaLv CUCTEMbI M OKpYXatoLLeit
cpegbl.

Bpewms 3apsaku CTaHAapTHbI akkyMynsTop = MeHee 3 4acoB
AKKyMYyNSTOP NOBbILLEHHON EMKOCTW = MeHee 3.5 YacoB

Ycnosus 3Kcnn¥aTauuv|
ot -10°C o +54°C (54°C — orpaHuyeHue akkymynaTtopa)

Bec (BKntoYas akkyMmynsTop noBbILEHHON eMKOCTH, PeMeHb 1
EPVIHI:TE)
R-302E+ = 1135g

HOpuanyeckuit agpec usrotosutens: 3M Benukobputanus PLC,
KeitH-poya, BpakHenn, Bepkwmp, RG12 8HT Benvkobputanms



.
IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII

Byab nacka npounHarTe Lo iHcrp;(}uino, a TAKOX TEXHIYHMIA NUCT A0
Typ6obroky nopaui nositps 3M™ Versaflo™TR-302E+, fe By 3HaiaeTe
HacTynHy iHpopmaLlito:

+ 3aTBepaKeHHi koMGiHaLji 3 Lonomamm

+ 3anacHi YacTuHu

+ [lonaTkoBi akcecyapu

PACMNAKYBAHHA

Y komnnekT 6rioka aBToHOMHOI nofavi nosiTps AM™ Versaflo™
TR-302E+ BxoauTh:

a) Briok aBTOHOMHOT nofaum noBiTpS;

b) IHgvkaTop noToky NoBiTps;

C) KpuLKa hinbTpa.

d) IckporacHuk

€) IHcTpykuii kopucTyBaya

f) TexHidHuia nuct

/\ NOMNEPEMXEHHA

LLlo6 3a6e3ne4nTy 3axuUCT KOPMCTYBaYa BiJ NEBHMX aePO30MNLHUX
3abpyaHIoBavYiB NOBITPsA, HeOOXiAHO BNEBHUTHCD, L0 NPaBUILHO
BUOpPaHO 3aci6 3axmcTy, KOPMCTYBay NPOMLLIOB BiANOBiAHe
HaBYaHHSI, BUKOPUCTOBYE Ta 06CNYroBye 3aci6 3axucTy Ak
HanexHe. HejoTpUMaHHA ycix IHCTPYKLiI Nia Yac BUKOPUCTaHHA
LbOro BUpobY Ta/abo HeBUKOPUCTAHHS PeCipaTOPHOro 3axucTy
NPOTArOM YCLOT0 Yacy 3HaXO[KEHHS B HeOe3NneYHUX yMoBax Moxe
HeCnpUATAMBO BNNMHYTH HA 30OPOB’S POGITHUKA Ta NPU3BECTN A0
Cepro3HIUX 3aXBOPHOBaHb aGo NOCTINHOI HenpaLe3AaTHOCTi.

[Ins BU3HAYEHHS NPUAATHOCT BUPOBY [i151 BUKOPUCTAHHS Y NEBHIX
ymoBax HeobXiAHO BpaxoByBaTH BUMOTM HALOHAMBHOTO
3aKOHOAABCTBA. YBaXHO BUBNITb YCI0 HaaaHy iHdhopmaLiito abo
3BEPHITLCS A0 BiAMOBIAANBHOrO 3a OXOPOHY NpaLyi Ha Balomy
NIANPUEMCTBI YW A0 TEXHIYHOTO CreLlianicta MicLieBOro odicy komnanii 3
M: 03680, YkpaiHa, m.Kuis, Byn. AMocoa 12 Ten. (044) 490°57 77 dakc
(044) 490 57 75

/\ 3BepHiTb 0COBNMBY yBary Ha peyeHHs, o BiMiueHi 3Hakamu
OKINKY.

Onnc CACTEMK
Briok aBToHOMHoI noaayv nositpst SM™ Versaflo™TR-302E+
PO3pOBEHO N5 BUKOPUCTaHHS Pa3oM i3 BIAMOBIAHMMI MOLENsMUA
Luonomis (auB. AoBiakoBy 6poLypy). Liei Bupib Bignosigae Bumoram
crangapty ICTY EN12941 - 2004 ( cTocyeTbCst 3axucHuX
€CipaTopHUX NPUCTPOIB Ta CUNOBKX PeCnipaTopis).
Eo 6roka aBTOHOMHOI NOAa4Y NOBITPA 0AAETHCA Habip 6aTapeiHnx
6nokis, cTaHAAPTHMX abO HAANOTYXKHMX, & TaKOX Psif, BapiaHTIB
npoTMaepo30nbHIX (inbTPIB (Aesiki 3 HUX 3aXWLLAIoTb Bif Pi3HOTO poay
3anaxis). B 6oLyl aBTOHOMHOI Nofja4u NOBITPS MOXHa BCTAHOBUTM
BPY4HY OAH 3 ABOX ABa PiBHIB NOBITPSHOrO NOTOKY (CTaHAapTHWi abo
BICOKIAM). Takox NpUCTPili OCHALLEHO MEXaHI3MOM eNnekTPOHHOro
KepyBaHHs, sikvit 3abeanevye 3BykoBe Ta BisyarnbHe nonepemkeHHs npo
HU3bkWiA piBeHb 3apsiny GaTapei Ta/abo 0BMexeHwit oCTyn NOBITPS 40
woroma. Typ6o6nok Mae iHaukatopu (inbTPiB Ang HafaHHs
iHchopmaLyii i3 3abpyAHEHOCTi MPOTVaepo30MbHIX (INbTPIB Ta iHAMKATOP
6aTapei Ans HafaHHs iHdbopmaLii woao piks ii 3apsay.
CEPTU®IKALIA
Lli npoaykTv 3aTBEpAXEHi i WopiyHo nepesipsitoTbest B BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
Benuko6puTanisi, YnosHoBaxeHuit opra No. 0086. Lii npogyktit matoTh
Ma}))g/BaHHﬂ CE cTocoBHo Bimoram abo avpektusam CriBToBapucTsa
89/686 / EEC abo €sponeiicokoro PernamenTy (€C) 2016/425.
KoHKpeTHe 3aCTOCOBYBaHE 3akOHO[ABCTBO, LU0 NPef'ABNSETLCA 0
npogyKuii Moxe ByTI BU3Ha4eHO Wnsxom aHanisy CepTudikara |
AeknapaLii npo BiANOBIAHICTL Ta AOCTYNHO Ha Beb-cawTi
www.3m.com/Respiratory/certs
Lli npogykTv matoTb MapkyBaHHs CE BianosinHo ao [inpextvisun
2014/30/€C Esponeiicbkoro naprameHTy Ta Paay wopo
€NeKTPOMarHiTHOI CyMICHOCTI.

OBMEXEHHA Y BUKOPUCTAHHI

BukoprCTOBYiATE Ljt0 CUCTEMY PECTIPATOPHOTO 3aXVCTY BUKIIOYHO Y

BIANOBIAHOCTI 3 yCIMa IHCTPYKL{isMK, HaBEAEHAMM:

* -y Uit IHCTpyKLii 3 ekcnnyatauji,

* - B IHCTPYKLIX, LLIO CYNPOBOMKYHOTb iHLLI KOMMOHEHTM pecnipaTopHoi

cucTemu. (Hanp. AosifkoBa BpoLlypa Brioka Anst aBTOHOMHOI nofaum

nosiTps TR-302E+, BKa3iBKW 3 KOPUCTYBAHHS LLIOIOMOM).

Okpim BUNaAKiB, 3a3Ha4YeHNX B IHCTPYKLT 3 KOPUCTYBAHHS LLIOIOMOM, HE

BMKOPUCTOBYIATE CUCTEMY Y MICLAX KOHLIEHTPaLi 3a6pyaHIor0umX
€YOBWH.

e BIKOPMCTOBYBATM [ PECTPAaTOPHOrO 3aXMCTY Bif, HEBIAOMMX
aTMocdepHIX 3a6py/AHIOBAYIB UM AKLLIO KOHLIEHTpaLi 3abpyaHeHHs
NOBITPS HeBifloMa abo CTaHOBUTb HeraHy Hebeaneky Ans KuTTs Yu
3[0POB's1.
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He B1KOpWCTOBYBATY NP KOHLIEHTPALLT KMCHIO B NOBITPI MeHLue 19,5%
(pexomeHpaLlis 3M; HopmaTVBHI JOKYMEHTM Pi3HUX KpaiH MOXYTb
BCTAHOBIIOBAT CBOI BIMOTY LOZ0 AOMYCTUMOTO PIBHS KUCHIO Y NOBITPi;
SIKLLO Y BAC BUHWKAIOTb CYMHiBW, 3BepTaliTeCh 3a iHhopmaLieto Ao
X‘HOBHOBa)KeHVIX opraHisauin). i

e BIKOPUCTOBYITE Y aTMOCHEPI 3 MIABULLEHOI0 KOHLEHTPALYEND KICHIO

MOBITPI.

VMKOPUCTOBYWTE CUCTEMY TifbKN 3 LLIOMIOMaMM i
3anyacTuHamu/akcecyapamu, siki BkaaHi B UCTIBL NOCUNaHHS, i Tifbku
B yMOBaXx eKcrnyarallii, HaBeAeHUX B TeXHIYHiR cneLmdikadlii.

Tinbku ANs BUKOPUCTAHHS NEPCOHANOM, Sikuii NPOWALLIOB BiANOBAHE

HaBYaHHs! Ta NiAroToBKY.

TeFlMiHOBO 3anuLTe 3abpyaHeHy 30Hy, SIKLLO:

a) [MowwkomxeHa byab-sika YacTvHa CUCTEMM.

b) Mogaya nosiTps y LLONIOM 3MeHLLYETLCA abo NPUNUHSETLCS.

¢)CnpaLibOBYE CUrHaI HIU3LKOTO MOTOKY MOBITPS 4N H3LKOTO 3apsidy
aTapei.

d) AuxaTv cTae BaxKo.

e) 3'ABUNoCh 3anamopoyeHHs abo iHLLe He3ayKaHHS.

f) BinuyBaeTbcs 3anax abo cmak 3abpyaHtoBaviB nosiTps, abo

3'ABINAETLCA IHLLE NOAPASHEHHS.

Hikonm He BWI03MiHIONTE Ta He nepepobnsiiTe Ll BUpi6.

BukopucToByiTe NS 3aMiHV Tiflbkv OpuriHanbHi 3anacki yactiHi 3M.

N\ He BukopucTOBYiATe Ligit BIPIG y nerkosaimuctomy abo

B1MOYX0HE0e3NEeYHOMY Cepe/oBMLL.

kLo 6rok aBTOHOMHOI NoAaYM NOBITPS MOXE MiAfaBaTUC BIMBY

ickop, po3nnaBneHoro MeTany 4 rapsumx YacTuHoK, cria

BMKOPVCTOBYBATH ICKPOYIIOBTIOBAY.

[ BUKOPMCTAHHS B CYB'eKTaX HABKOMMLUHLOTO CEPEIOBLIA B CUIbHIX

MarHiTHUX nonsix 3B'sxkiTbest i3 TexHiuHoto Cryx6oto 3M.

Marepianu, L KOHTaKTYIOTb 3i LLKIPOIO KOpUCTYBaYa, He Bynu

3apeeCTPoBaHi Y SIKOCTi TakuX, LLO MOXYTb BUKMMKATV anepridi peakwjii

iNbLIOCTi Ntofiei.

e/l NPOAYKT He MICTUTb KOMMOHEHTIB, BUPOBIEHNX 3 HaTypasnbHOro

natekcy.

Y.
MAPKYBAHHA OBJIAOHAHHA
[Insi BU3HAYEHHs! MapKyBaHHs! LLOMNOMIB AMBITLCS Oy/b Nnacka BiAnoBiaHi
IHCTPYKL{i 3 KOPUCTYBAHHS! LLIONIOMaMK.
[Insi BU3HaYeHHsl MapKyBaHHs inbTpa AvBITLCS Byab nacka BianoiaHi
IHCTPYKLLi 3 KOPUCTYBaHHSA (hinbTpamy. briok aBToHOMHOI nofayy
nosiTps TR-302E+ Mae mMapkyBaHHs BignoBigHoCTi c1aH,qapE/ OCcTY
EN12941 - 2004. Briok aBTOHOMHOI nogaum nositpst TR-302E+ mae
MapKyBaHHS 3 JaTOl0 BUrOTOBMEHHS (MICSALB/PIK).

) MaKkyBaHHs He MPMCTOCOBAHE [ KOHTAKTIB 3 Xap4OBIMM
npoAykTamu. [Tk YTunidyiTe 3rigHo 3 MiCLIeBAMMN NpaBuiami
CraHpapTHi batapei Ta 6atapei BUCOKOI MOTYXHOCTI, L0
BIKOPUCTOBYIOTLCS 3 BIOKOM, MatoTb MapkyBaHHs BiANOBIAHOCTi
cranpapty ICTY EN12941:2004. Batapei MatoTb MapkyBaHHs, LU0
BKa3ye Ha [iaTy BUTOTOBMEHHS Ta TUN akgmgnam a (pik/TxaeHs/ TN
akymynsTopa), Hanp. 09/10/1 o3Hayae 2009 pik, 10 TwxaeHs, TN
akymynsropa - 1

[lopaTkosi nonepepxyBanbHi CMBOMY OMMCAHO HINKYE.

Civison EIX] A /\ A\
3HaveHHs He KOHTaKTy 3 KOHTaKTy 3 depirarta sa
[Aonyckaiire: BOF010; BOTHeM; | HepexoMeHzoBaHol
TeMneparypu.

MArotToBKA 0O BUKOPUCTAHHA

Peﬂpampni CUCTEMM MPU3HAYEH NS 3HWKEHHS! LKIANWBOTO BNNBY

LUKinnMBIX hakTOpiB, MatoTb 36epiraTics Ta BUKOPUCTOBYBATMCS, SIK

HanexHe Ta 3aBXau NepeBipATUCS Nepef BUKOPUCTAHHAM.

MepesipTe, Wob obnapgHaHHs Byno y NoBHil koMnnekTaLjii,

HEMOLUKOfKEHe Ta NpaBImbHO 3ibpaHe. Byaib-siki NOLIKOMXEHI YacTUHI

ab0 YacTuHN 3 AechexTami NOTPIBHO 3aMiHUTV Nepe] BUKOPUCTAHHAM.

lpoBeaiTb nonepeaHto NepeBipKy LLonoma y 360pi 3rifHO 3 BiANOBIAHOK

iHCTPYKLjiEt0 KopuCcTyBaya.

BukopucToByiiTe 3 6r10koM aBTOHOMHOI NOAA4Y NOBITPS BIANOBIAHMA

[103BONEHNIN PEMiHb.

barapes

BukopucToByiiTe nuLwe cxsanei 6atapei. (Mepenik cxsaneHnx

komnanieto 3M 6aTapeit MoxHa nepernsHyTY Y 1OBiAKOBII GpoLLypi Ans

6r10ka @BTOHOMHOI rlofiauv nositps TR-302E+).

[epesipTe kopnyc 6aTapei, 3'eaHyBaHHs, 3aLLibkv Ta enekTPUYHi

KOHTaKT Ta 3aMiHiTb BaTapeto, SIKLLO BISBUTE MOLLKOPKEHHS.

Barapes mae 6yt 3apsmkeHa opasy nicns oaepxaHHs, sik BkasaHo Ha

énakpaui npoayKkTy (ave. Man.1) )
KasiBKA L0710 3apskaHHs baTapei MoXHa nepernsHyTi B iHCTpyKLi 3

KOPUCTYBaHHS 3apSAHIM KOMMIIEKTOM.

[lisHatucsi npo piBeHb 3apsify Gatapei MoXHa, HAaTUCHYBLUM Ha



iHAnkaTop, 306pakeHi Ha ManioHKy 2. (1 cmyxka = MeHwe 20%, 5
cmyxok = 80-100%).
IneHTUIHMiA iHankaTop 3apsiny GaTapei 3HaxoanTbCs Ha aucrnel
TypGobroky.
Bcraste Gatapeto, sik nokasaHo Ha man. 3. [licns BCTaBnsHHA Mae
MOYYTUCS KNaLiaHHs:. 3nerka noTarkiTe 6atapeitHuii 6ok, o6
nepesipuTy, Y BiH 3acpikCyBaBCS HANEXHAM YMHOM.
®inbTpn
BukopucToByiiTe nuwe cxsaneHi dinbTpy. (Mepenik cxsaneHmx
komnaHieto 3M cinbTpiB MOXHa NepernsiHyTH y [OBIAKOBIA BpoLuypi Ans
6r10ka aBTOHOMHOI Moaauy NoBITPst TR-302E+¥.
A\ MNepesipTe (inbTp Nepes NepLIMM BCTAHOBMEHHSIM 41t OBTOPHUM
BCTAHOBEHHSIM, 0BOBSI3KOBO 3aMiHiTb (iftbTp, SKLLO BiH MOLLKOAKEHWIA.
3HiMITb KpULLKY iNbTPa, HATUCHYBLLI ¢hikcaTop Ha Broi i NigHSBLLK
KpULLKY, SIk 300paxeHo Ha man. 4. BctasTe OCHOBHI (inbTpy, inbTpn
nonepeaHbOi YMCTKY Ta ICKPOraCHYK y KpULLIKY inbTpa, sk 306paxeHo
Ha man. 5. (Je 1= Kpuiuka dinbTpy, 2 = ickporachuk, §= dinbTp
nonepeaHs0i 04nCTkY Ta 4 = QinbTp).Apnuk dinbTpa Mae 6yTn BUAHO
yepe3 BiKOHLE KpULLIKW. Ko 6ok aBTOHOMHOI nofjauu MoBITPs MoXe
nianaBaT1cs BIMBY ickop, PO3NnaBNeHoro MeTany Y rapsumx
YaCTUHOK, Crlifl BUKOPUCTOBYBATM iCKPOYTMOBIHOBAY.
A\ Crexe, 106 (inbTp 3aB¥ayu 6yno BCTaBneHo B 610k HANEXHIM
YMHOM.
3HoBY BCTaBTE KPULLKY inbTpa y 6riok, nepesipuBLLY i HANEXHY
ﬁ)ixcaui»o.

lepeBipka NOTOKY NOBITPA
Typ60oBnok NpoiLLIOB nonepeaHto kanibposky Ans 3abesneyeHHs
HalaHHs He0bXiAHOTO MOBITPSIHOrO NOTOKY. BiH Takox KOMMEHCYe 3MiHu
Y TUCKY NOBITPS, LYO 3aNeXNTb Bif, BUCOTU (Haa piBHEM MOpSi) Ta
Temnepartypy NoBiTps. [epen BUKOPUCTaHHAM Broka aBTOHOMHOIT
MoJay4m MoBiTPS BUKOHAITE Nepesipky MNOBITPAHOTO MOTOKY 3a
[0MOMOrot0 iHAMKATOPHOT TPYOKK, ik NokasaHo Ha man. 6. Hexai
Typ6o6riok npaLitoe MPoTSroM 1 XBANUHI Nepef; TM sik BCTaHOBIOBaTY
TPY6Ky NepeBipki NOBITPSIHOTO MOTOKY. 3auekaiiTe NPOTATOM XBUMMHM,
[Jakoum noToky nosiTps CTabinisyBatiChb. Po3TalLyBasLuy TpyBky
nepeBipky MOBITPSIHOTO NOTOKY Y BEPTUKAIbHE MONOKEHHS,
NepEKOHANTECh, LU0 HU3 PYXOMOI Kymi po3TaLLOBaHuI Ha, YK BULLE,
BiMITKV MiHiManbHOro NoToKy Anst "nitepn”, Lo NpefCcTaBnse BaLly
"30Hy" (auB. Man.B), [lnsi BU3HA4EHHs BaLLOI 30HW, HEOBXIAHO 3HATU
BMCOTY Hafi piBHEM MOpSI Ta TeMMepaTypy HaBKOMWLUHBOTO CepefoBuLLa
e BUKOHYETBCS nepeBipka NOBITPSHOTO NOTOKY. 3HaAiTh 30HY, B siKiil
3HaueHHs! BICOT Hafl piBHEM MOPS Ta TEMMepaTypu NepeTMHaIoTLCS B
Tabnmy Ha man.7.
lepeBipka curHany TpuBoOru
3BYKOBWI Ta Bi3yasibHIIN CUTHAN TPUBOTY aKTUBYETLCH AKLLO MOBITPAHMI
noTik JOCArHe MIHIManbHOro, PO3paxoBaHOro BUPOBHIKOM NPUCTPOIO.
LL|o6 nepeBipuTI CMIpaBHICTb MeXaHi3My 3BYKOBMX MOMEPEmKeHb,
MOKMagiTh PYKy Ha BUXiaHWIA OTBip 6rioka aBTOHOMHOI MoAauM NOBITPS.
Briok mae BUAaTV 3BYKOBWIA CUTHAN, @ CBITNOAIOA BEHTUNATOpa —
rno4atn BrMmaTi YepBOHUM.
MpumiTka. Bucokuii piBeHb HABKOMMLLHIX LLyMiB 260 BUKOPUCTaHHS
3aXVCHIX HaBYLUHWKIB MOXYTb NepeLLKOKaTh KOPUCTYBaYeBi NoYyT
ronepepKyBanbHIi curHan. Y LyMHOMY cepefoBHLLi BUHUKAE noTpeba
yacrille nepesipATy BidyarbHi CUrHan nonepemkeHHs.

IHCTPYKL|IAA 3 BAKOPUCTAHHA
AK OOArATH

1. BubepiTb BiaNOBIHWNA LUNaHr (avB. TexHiuHWA nucT TR-302E+ 3i
cnmckoM cxaanennx 3M WwnaHrie) Ta Nigknioyit [0 3'eHyBaYa B
worowmi. MepesipTe cTaH NPoKIazKy 3i CTOPOHI HANOHETHOTO 3'eHAHHS
Tpy6KM nopavi noBiTpst. Y pasi BUSIBNEHHS Oyab-Akux 03HaK
MOLLKO/DKEHHS 4K 3HOLLEHOCTI, 3aMiHiTb TPybKy noaaui noBiTps Ha HoBY.
2. BigperyntoiiTe Ta 3adikcyiTe pemiHb Ha NOSCi, 3py4HO PO3MICTUBLLM
610K aBTOHOMHOI Nofjauy NOBITPSi HABKOMO Tafii (LLOAO NpUMaLLTyBaHHs
HannivHuka YuTaiiTe NPUMITKY Hikde). BeTaBTe HIbKHIN KiHeLb
[QUXarbHOro LNaHra y BUXigHWIA oTBip 6roka i NOBEPHITL 1Oro, 106 BiH
MiI.rLbl-io sagikcysascs. ) y
3. lNpunaLuTyiTe LLIONOM BifNOBIAHO A0 IHCTPYKLI 3 KOPUCTYBAHHS
LLOTIOMOM.
4. YBIMKHITb 610K, MpUNALLTYiATe LLIONIOM | NepeBipTe, Y HasiBHUIA
MiHiManbHuiA piBeHb NOBITPSIHOTO MOTOKY. (SKLLO PiBEHb NOBITPSHOrO
MIOTOKY MEHLUMIA MHIMAsTbHOTO, NPOSTYHaE 3KBYKOBE MOMEpPEIKEHHS
ﬁma. poagin «[owyk HecrpasHOCTEN»). B )

pumiTka. MpunaluTyBaHHs Grioka aBTOHOMHOI Nofjayy NoBiTPsi [0
[00aTKOBOrO HanniyHKka 306paxeHo Ha man. 8. CTexe, o6
HannivHmk 6yB HagiitHO 3achikcoBaHWI BIAMOBIAHNM KpinneHHsM. 3a
noTpebu BigperynioiiTe peMeHi HanmiYH1Ka Ans 3py4HOCTi HOCIHHS.
MpumiTka. LLlo6 npunaluTysaTvt fopaTkoBi NiATSXKA (Man. 9), 3HiMiTb i3
pemeHs npsixky Ta perynstopu. OfsrHiTb ABi neTni nigTsKoK (Man. 10)
Ha peMiHb, sik Lie 306paxeHo Ha Man. 11. OfsrHiTb Ha peMiHb ofuH
perynstop (Man. 12), npoTsrHiTb peMiHb Yepe3 6ok aBTOHOMHOI Nofaui
noBITPs (Man. 13) i OAArHITH Ha peMiHb Apyruii perynaTop. PostalwyiTe
610K aBTOHOMHOI NoAayi MOBITPS | perynaTopm, sik 306paxeHo Ha Mar.
14. OpArHiTb Ha peMiHb LLe ABI NeTNI NIATSKOK | OCTaHHiA perynsaTop
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(man. 15). 3HoBY NpuKpiniTb Npsixky (Man. 16). 3akpinite peMiHb Ha
Tanii, posrallyBasLUu NETAi NATSHKOK Ta PerynaTopy, Sk nokasaHo Ha
man. 17. 3acTeGHiTb MiATsHKKM Criepesy, sik okasaHo Ha Man. 17.
3acTeGHiTb MIATsHKKM 3331y, sk Noka3aHo Ha Man. 18. Bigperynioiite
MIATSXKA ANs 3DYYHOCT] HOCIHHS.

Y BUKOPUCTAHHI

IMpw BBIMKHeHHi Typ6o6nok 3aBxan po3noumnHae cBot poboTy i3
CTaHapTHOTO HarlaLUTyBaHHs! MOTOKY MOBITPS.

3 BKIK04EHIM BIIOKOM, HATUCHITb KHOMKY BKMIOYEHHS 1Ba paau, o6
3MIHUTU PEXVM NOBITPSIHOTO MOTOKY Ha MIABULLEHMA, 3i 30IMbLUEHOH
nofaveto nosiTpsi. HaTuCHiTb fBiuM, OB NOBEPHYTUCS B CTAHOAPTHUIA
pexium. lMpumiTka: [ins ekoHoMii 3apsigy Batapei, Konu akTMBOBaHO
PEeXM MiABMLLEHOTO NOBITPSHOTO MOTOKY, TYp6o aBTOMATU4YHO
NepemMuKaeTbCst A0 CTaHAAPTHOTO PeXMY MOTOKY MOBITPS, KON
HaBaHTaXeHHA Ha (hinbTp Jocsrae NpubnnaHo 9%% abo TpuBanicTb
3apspy 6aTapei MeHLU Hix 4 roauHyu. KopuctyBay Moxe Lie 3MiHUTH,
HaTUCHYBLLI Ha KHOMKY BAMMKaHHS ABIui, LL{0D 3HOBY BBIMKHYTU PEXUM
NIABMLLEHOrO NOBITPSHOIO MOTOKY.

Akwwo He Byno HATMCHYTO XXOAHOI KHOMKW MpoTsirom 30 CexyHA, aucnnent
nepexoauTb Y Crinaumit pexum. KopoTkodacHo HaTUCHITL KHOMKY
BKITKOYEHHS, LLOB BUITY 3 LIbOTO PEXIMY.

[ucnneit 3BykoBuiA MosICHEHHS
cirHan
3 WMiHiTb CTaTyC GaTapel (MeHu! Hix
80% B npuknag)
(npuknag, iHavkarop
= 3eMeHul) )
@ - Hoswit ¢hinsTp B npuknagi
(npuknag, invkatop
= 3eMeHui)
- YacTkoso sabpyaHeHui GinbTp B
npuknagi.
BkrioyeHo o
(HoparsH Mpuwitka: s gestkux cwc-(reM
MOKITVBE 3HIDKEHHS! THCKY
1 pexuM !
pexim) (npuknag, HAMPUKTAA LLONIoM TalaBo inbTp)
IHfKamop = O3HajaTHME, L0 He B THAUKATODi
3enexu) CBITUTAMYTLCA, HaBiTb ANA HOBUX
GinsTpis
J\ CrangapTHuit norik 06paHo
) Korm
(iHawratop = Bubpaxo
3eMeHuil)
% g Bricowsinorik o6pato
) Korm
(iHgukatop = BuBpaHo
3eMeHui)
YBIMKHEHO / = CrangapTHuii norik 06paHo
(pexnm 2\ IS
0uikyBaHHs) NN
NV,
= S - Bucokuit norik obpano
3
/
Poa'cHeHHs

3% PigKicre MATOTIHHA J’ Koporkwit 3ByKoBwiA curHan
He pekomeHAayeMO BUKOPUCTOBYBaTM BUMKHEHUM, OCKINbKH B
TaKoMy pa3i 3axMcT 3a6e3neYyeTbCA HeHaNeXHUM YUHOM aGo He
3abe3neuyeTbea B3arani. Kpim Toro, y wWonomi Hakonu4yeTbes
BYITEKUCINIA ra3, a KUCeHb BUYepnyETLCA. Y Takil cuTyauii
3a6pyaHeHy AiNAHKY cnif HeraHo 3anuinTy.
3BaxaitTe, 06 AUXanbHUIA LUNaHT He 3a4envBCs 3a CTOPOHHI 06'eXTH.
FKLWo B NpoLieci BUKOpUCTaHHs Brioka Ao LonoMa nepectae HaaxoanTu
noTik NOBITPSA | yHae BiAMOBIAHWIA CUrHAN MONEepeKeHHs, HeranHo
3anuiTe 3abpyaHeHy AINsHKY | BU3HaUTE MPUIMHY Henonaaky (Aus.
[?oaqij_'l «[owyK HecrpaBHOCTE»). i )

epMiH excnnyataLjii poayKTy Bapitoe 3anexHO BiA 4acToTu i yMoB
BUKOPUCTaHHS



[Mpu LjoneHHiR exkcnnyaTaLji pekoMeHaYETbCA 3aMiHATU cucTemy nicnst
npubnmsHo 5 pokis 3a YMOBM SIKLLO NpoayKT 36epirases i
06CryroByBaBCs 3riAHO 3 MpaBUNaMi, BKasaHUMM Hinkye. [leski
€eKcTpemanbHi yMOBM MOXYTb MPU3BECTY A0 NOTipLLEHHS pOBOTH
cucTemm 3a GinbLu KOPOTKUA Nepiog.

Note: He ninnasaiite 6atapei nnusy Temnepatypy e 54°C. FAkuio
N, yac BUKOpUCTaHHs Groka aBTOHOMHOI NoAadi NoBIiTPs TemMnepatypa
6atapei gocsirde 60°C, cnpaLoe curHan nonepepKeHHs.

/\ He BukopucToByiite 6aTapei 3a TeMneparypu, L0 BUXOUTb 3a MEXi
[103BONEHOTO [jjana3oHy.

AK 3HIMATU
/\ He 3HiMaliTe 3aXMUCHMIA LWONIOM, He BUMMKaiATe (inbTpyloumit
6ok abo perynsTop CTUCHEHOro NOBITPSA A0 TUX Mip, NOKN BM He
BUWLLNK 3 3a0pyAHEHOI 30HU.
1. 3HIMiTb i3 ronoBY LOMOM.
2. BumkHiTb 610K @BTOHOMHOT MoAaYi NOBITPSI, HATUCHYBLLK Ta
ngmwnoum KHOMKY XMBNEHHS YPOAOBX 2 CeKyHA.

. SHIMITb PeMiHb.
MpumiTka. 3HiMarouM HinbTp, TPUMANTE BIOK JOrOPU HOraMy (KPULLIKOK
[0HU3Y), 06 MiHIMi3yBaTI MOXIMBE 3apaXeHHs ABUryHa/BEHTUNSTOpa
Nif Yac BUAaneHHs KpULLKW i inbTpa. (EMB. man. 19A, 19B ta 19C).
MpumiTka: Typ6obrok 3aBxav NOBUHEH Dy/AN BUMKHEHUM nepea
3HATTAM DINbTPY.
FKLLO BY He MNaHyeTe BIKOPUCTOBYBATY (hinbTpy YNPOJOBX TPUBANOro
yacy, 3HIMITb (INbTP i 3aKpUIATE Y repmMeTUHHOMY KOHTEMHepi. KomnaHis
3M He paauTb 36epiraTi dhinbTp BCTaBNEHUM y BrioLy, OCKinbky Lie
MOXe MP13BECTY 10 NOLUKOZKEHHS 0ro NPOKNaaky.
3a notpebu TpybKy nopavi NOBITPSt MOXHA 3HATX. Mpy LiboMy
Typ606OK CrIif} NEepeBEPHYTI HIN3OM 0rOP — BUXIQHIM OTBOPOM /10
nignoru (aue. man.20), Wwob MiHimiyBaTh puanky 3abpyaHeHHs
BYXIIHOTO OTBOPY.
/\ He 3aminionTe inbTp, npeadinkTp Ta ickporacHUK npu
ﬂgaLIIOIO‘IOMX TypboGnoui. .
MPUMITKA. flkwo cuctema pecnipaTopHOro 3axucty
BUKOPUCTOBYBanach y Takux yMoBax, Lo BUMaraoTb crnewjianbHoi
npoueaypu Ae3akTUBaLii, TpeGa nomicTUTH Bei 3a6pyaHeHi
4acTUHM CUCTEMM Y NPUAATHY ANS LbOTO EMHICTb Ta repMeTUYHO
3aKpUTM 10 TOr0 MOMEHTY, Konu 6yae NpoBoANUTUCH NpoLieaypa
[nOe3aKkTuBauii.

IHCTPYKLII 3 OYUCTKHN

BMKOpMCTOByl;He YUCTi CepBeTKI 3 TKaHWHM, 3MOYEHI y TEeNMii MUMbHii
BOAi. He BUKOP1CTOBYiATE AN UNLLEHHS BY/Ib-AKMX YacTiH BUPODY
GeH3VH, X1OpOBaHi PO3UNHI ANSt HEXMPEHHS (Taki Ak TPUXOPETUNEH),
OpraHiyHi PO3UYMHHIKI Y11 CyMILLi ANS YMLLEHHS, LLIO MatOTb Y CBOEMY
cknagi abpasvsHi YacTku. [HopmaLlito Npo cepBETKY ANS OUNLLEHHS
MOXHA 3HalTN Y TEeXHIYHOMY NNCTKY.

CrexTe, W06 ywinbHeHHs dinbTpa 3aBxay Gyno umcTum.

He Hamaraiitecb oumLLyBaTV (DiNbTpX 3a 4OMOMOrO0 BUOMBAHHS
abo BIAyBaHHS HaKoNM4eHoro Matepiary. IckpoyrosmioBay MoXHa
MOYMCTMTM 3@ AONOMOTOK BOAM i piakoro nobyTosoro muna. MoBHiCTi0
MPOCYLLITh iCKPOYNOBIOBAY YMCTO raHUipKoIo. FKLLIO MOYMCTUTH 1H0r0
HEMOXNBO, ab0 BiH NOLUIKOAXEHWHA, AOro CRif 3aMiHUTY.

I\ He 3aHypionTe 6atapeitHinit 6riok abo 3apsiaHuil PUCTPIN y BOZy Yi
Byab-sKy iHLLY piauHy.
He npoTupalite BOMOroI0 TKAHMHOK €NEKTPUYHI KOHTaKTY.

OBCITYrOBYBAHHA

[Jlornsia, 0bcnyroByBaHHS Ta peMOHT NOBMHEH MPOBOAWTY NEPCOHa,
SIKWIA NPOWLLIOB BIANOBIAHY MIATOTOBKY.

/N BUKOPUCTaHHS! HeOPUriHaNbHUX 3aMacHUX YacTuH Y ix
moAudiKaLiii MoXe NPU3BECTYU [0 3arpo3u XUTTH YM 3[0POB’H0, a
TaKoX npuBeae A0 aHYNIOBAHHA BCiX rapaHTil. FKLLO HeoDXiaHO
YTUMI3yBaTH SIKICb YACTUHM PECripaToOpHOT CUCTEMM, Lie HEoBXiaHO
NPOBOANTI Y BiANOBIAHOCTI A0 MiCLYEBOrO 3aKOHOAABCTBA 3 OXOPOHM
npali Ta HaBKONMLLHBOTO CepeoBMLLA.

& Y1unisyiite ioHo-niTiei 6atapei BignoOBIAHO [0 MICLIEBIX EKONOMYHMX
HOpM.

N\ He knpaiite ix y 3B1YaiiHi CMITHUKX, BOTHULLA | He BifaasaitTe ans
CMITTECNANEHHS.

TS Kot

Mepesipka notoky Mepea BUKOPUCTAHHAM
noBiTps
3aranbHe obctexenHs  lepen BUKOPUCTAHHAM
- llomicAus, sIKWoO Wwonom
BUKOPUCTOBYETLCA HEPETYNAPHO
OuMLeHHs MNicns BUKopUCTaHHA

3apsimkaHHs 6atapei

LLlo6 BuTsirHyTV GaTapeto, HaTUCHITL dhikcaTop GaTapeitHoro 6rioka i
NOTArHIT i BHU3. BUKOPUCTOBYITE CXBanNeHi 3apsifkeHi NpUCTpoi i
[DOTPUMYITECh HCTPYKLiA, O A0 HUX OAAKOTHCS.
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/\ He BMKOPHCTOBYITE 3apSIAHVX NIPUCTPOIB, SIKi HE CXBANEHO
komnaHieto 3M, a Takox He 3apsimpkaiite 6atapeto, TpUMatuy
3apSAHUIA NPUCTPIN Y Wyxnsai 6e3 BeHTUNALT, y HeBe3aneyHux micLsx
abo nobnmay mKepen HafBINCOKIX TeMNepaTyp.

He 3apsipxaiite 6atapei 3a TeMmnepatypy, L0 BUXOAUTb 3a MeXi
[103B0NEHOrO AjanasoHy y 0-40°C.
Batapes Moxe 6yTu 3anueHa B 3apsiaHoMy npuctpoi. Mpote, Ans
[0BLLOTO TepMiHy 36epiraHHsi, 3M pekoMeHzye, o6 BoHM
30epiranuTb He B 3apAHOMY MPUCTPOI, 3 piBHEM 3apsidy NpubnmnaHo
40%. Batapei Hikonu He MaloTb 3anMLIATUCS MOBHICTIO
PO3PSKEHNMM.
Pecypc cranpapTHoi 6atapei - WwoHaimeHLwe 1000 roguH.
Pecypc 6atapei B1COKOT NOTYXHOCTi - LioHaiimeHLwe 2000 roauH.
YnpoaoBx 3a3HaYeHol BULLE TPUBANOCTI BUKOPUCTaHHS 6aTapes
3bepirae LioHaitmeHLLe 80% BiA CBOET NOYATKOBOI EMHOCTI.

BusHayeHHs HecnpaBHOCTEH
Monepemkysa [ucnneit 3pykosuit  KomeHTap

TbHi CvrHanM i cirHan
X
a1 00 Z

03HakN
/1N

Barapes
po3psiKeHa

1. 3apsgims Gatapeto.
2. batapes HexopexTHO BCTaHoBNEHa.
BuaniTs Ta BCTaHOBITS Lue paa.

i‘ 3. Tepwmit npugaHocri Gatapel

(iHoukaTop 3aKiH-BCA. BCTaHOBITb HOBY,
= TIOBHICTIO 3apsKeHy Batapeo.
4epBOHI) 4. BatepeiiHii 6rioK nepeBuLLVB

pobosy Temnepatypy 54°C. 3himiTb Ta
3anyiue B 6inblu B MPoXoroaHoMY

MicLy.

5. 3a6pyaHeH+A Ha KoHTaKTax
Garapel. IepexoHaitrecs, Lo
KOHTaKT Gatapei wicri.

1. 3aCMIYEHHR LLUNaKra - NPOvCTUTD

Crabiuit i
A . 200 3aMIHITb LLUNaHT
Hgﬂpﬂw ~ - 2. 0inbTp 3acwienyi. Baswcrit
TS J\ 3aﬁgynHeHHﬂ o
) 3. OInbT 3anuneHui. JamituTb
(iHovkaTopn = inbTp (Man. 4 a 5) Ta dinetp
YepBoHi) ionepeaHbOl o4vcTk abo
ICKPOaCHK, SIKLLO BOHY
BUKOPHCTOBYBANVCb.
4. Temneparypa neﬁeammvma
3arjaHui fjanasoH. [epemicTuTb B
GinbLLI MPOXOMNOHE MicLE.
Criabiwin N/ VBiTLCS BULLE
TIOBITPAHI \: = ﬁ . B
E%?gr',eg (iavkaTopH = YepBOHi)
pO3PYIKEHA
Mosian 3aMiHiTb GinbTp MpymiTka.
SdIkiXY - - 3aCTOCOBYET5CS NALe 3 il Tam
TIPOTY HENPYEMHIX 3anaXis.
BincyTHicTs R R 1. KowTakT 3 6arapero poabiMKHeHo.
MOBITPSIHOTO TTepesipTe KOHTaKT | 3aMiHTL
noToky Ta 6aTapeto, iILIO BOHa MOLLKOFKEHA.
curHany 2. 3abpynHenHsi Ha Gatapei abo Ha
TPUBOMA. KOHTaKTaX TypGobroKa.
TTepeKOHaITECS, LU0 KOHTAKT
QHMILLEH.
3. Batapest He 3apsipKeHa. 3apsgbiTb
Garapeto.
Cucremhmit — (Yci iHavkatopu J\ CycTeMHe MporpamHe 3a0e3neyeHHs!
curHan cnanaxHymm) HecnpasHe. BumKHIT Typobrok ang
TpueoTm. CKWAaHHA CirHany TpuBor. Buimits
(aTapelo Ta 3anvLLTe Ha Kinbka
XBUNVH, NIEPLL HIX 3HOBY MOBTOPHE
nieaHav GaTapeto i BKTIoYHTI iforo
3HOBY. FAKLLIO MPUCTPilt He
nﬁfeeaaamamyerbcn, 3BKITBCA 3
M.
Po3'sicHeHHs

31% PinkicHe MroTiHHA J’ Koporki ypusyacTi ryakun
MPUMITKA. BIOK ABTOHOMHOI MOLAYI MOBITPA BUMKHETHCA
MPUBJIN3HO YEPE3 10-15 XBWIIMH.MICIA CUTHAIY MPO
H3bKW PIBEHb 3APALY BATAPEI ABO AKLLO TEMNEPATYPA
BATAPEI MEPEBULLATL 60°C.



3BEPIFAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA

/\ 36epiraie chinbTpy Ta Gatapei, [OTPUMYIOUMCE BUKIAEHUX HIKYE
BKa3iBok. ObriaHaHHsi NoBUHHO 36epiraTic B OpuriHanbHIN ynakosLi B
cyxomy Ta uncTomy micLyi. He MoxHa 36epiratv obnagHaHHs nig
MPSMIAM COHS4YHIM MPOMIHHSAM, 6inst Kepen BIUCOKOT TemnepaTypy,
6eHanHy Ta o:fraHiHHMx 034nHHKKiB. 36epiraitTe Npu Temnepatypi
noBiTpst Big -30°C fo +50°C Ta BinHOCHIA BonorocTi A0 90%. Y pasi
TpuBarnoro 3depiraHHs BMpodY Nepef NO4aTKOM BUKOPUCTAHHS,
pexoMeHfoBaHa Temnepatypa sbepiraHs mae Oyt Big 4°C fo 38°C.
3a Takux ymoB 36epiraHHs NpubnmaHa [OBroBiYHICTb 6rioka aBTOHOMHOT
nofjaqi NoBITpsA Ta ioro (inbTpa (40 BUKOpUCTaHHS) - 5 PokiB B AaTh
BUFOTOBNEHHS. Y pa3i HEBUKOPUCTaHHS YPOLIOBXK TepMIHY Binbiiie 2
pokie 6ok HeobXifHO pa3 Ha pik BMMKaTV NpUHaMHI Ha 10 XBUMWH.
OuikyBaHWi TepMiH 36epiraHHs (B0 BUKOPUCTAHHS) CTaHOBUTL 6 MicsLB
[Ansi CTanapTHoi 6atapei Ta 9 Micsis Anst 6atapei BUCOKOT EMHOCT 3
[AaTv BUroTOBEHHS. [Ist TPaHCTIOPTYBaHHS BUPOBY BUKOPUCTOBYIATE
OpuriHarnbHy ynakoBKy.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

AKWO iHwWe He BKka3aHo B IHhopMaLiitHoMy nucTKy)
'ecrnipaTopHUi 3axmcT

EN12941

HomiHanbHwit Ta GakTUyHWIA 3axuCHi hakTopu: Byab nacka 3BepHITbCA

[0 BiAMOBIAHOI [HCTPYKLii KoprCTyBaYa LLoNoMy.

XapakTepucTMKku nogadi nosiTps

MiHimansHui poboumi noTik nosiTpsi — 170 n/xs.

CraHpapTHi HanaLLTyBaHHsi NoToKy - HomiHanbHa 185n/x8

Bucoki HanaluTyBaHHs noToky - HomiHansHa 205 n/xs

[lianasoH pabounx BucoT

-100m 0 2000m

3BYKOBMIA CUrHan

85aB(A) Ha 10 cm

Cneumdikauis 6atapei

CraHaapTHa ekoHomiyHa 6aTapes =11.1BonbT,2.6 Li-ion

nepesapsipkaema.

BucokoemHa Gatapest =11.1BonbT,4.8Li-ion nepesapsipkaema.

MiHimanbHuit yac po6oTu 6atapei (roauH)*

CTaHAapTHUIA NOTIK Bucokuit notik

CraHpapTHa ekoHOMIYHa 456 455
6Gatapest
BucokoemHa 6atapes. 9-12 9-10

* MpnbnmaHuit Yac poboTy Bif 6aTapei BUSHA4EHO Ha OCHOBI
TECTYBaHHA 3 HOBOIO GaTapeelo i HOBIM YUCTUM (iNbTPOM 38
Temnepatypu 20°C. AkTyasisHuii Yac Moxe 30inbluysarucs ato
3MeHLLUYBATICH, 3a1eXHO B[} KOHGIrypawjii cucTemi | cepeoBuLa.
TpuBanictb 3apsikaHHs CTaHaapTHUI baTapeliiHuii 6ok = MeHLe 3
TofvH

BucokonoTyxHui GaTapeiHii 6rok = MeHLLe 3.5 roanH

YmoBy ekcninyatauii ) )

-10°C - +54°C (54°C 3anexHo Big 6atapei)

Bara (gasoM i3 BUCOKONOTY)XHOIO GaTape€to, NosicoM Ta hinbTpom)
TR-302E+ = 1135g
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UPUTE ZA UPORABU

Molimo Vas da procitate upute za uporabu u kombinaciji s Referentnim
letkom za3M™ Versaflo™TR-302E+Powered Air Turbo, gdje ¢ete
pronaci informacije o:

+ Odobrene kombinacije pokrivala za glavu

« rezervni dijelovi

+ dodaci

OTPAKIRAVANJE

Vada 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo filterska jedinica
treba sadrzavati:

a) Powered Air Turbo filtersku jedinicu

b) indikator protoka zraka

c) Poklopac filtra

d)Osigurac od iskre

€) Upustvo za uporabu

f) Letak-napomena

/\ UPOZORENJE

Odgovarajui izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odriavantje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zatiti od
odred{fnih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za
uporabu ovih proizvoda respiratorne zastite i/ili ih ne nosite prema
propisima,takoder i proizvod tokom svog vremena izloZenosti,
moze imati suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih
oboljenja ili trajne nesposobnosti.

Za prilagodavanje i odgovaraﬂ'uéu uporabu po lokalnoj regulativi, za sve
informacije obratite se vodite(ju zastite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M
(EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGRERB tel:01/2499-789

/\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa stanja koja su
oznacena znakom.

OPIS PROIZVODA

3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo filterska jedinica
namijenjena je za uporabu zajedno s nekim od odobrenih pokrivala za
glavu (vidi letak s napomenama). Ovaj proizvod isrunjava zahtjeve
norme EN12941 (Zastitne naprave za disanje - Filterske naprave s
upuhivanjem.

Powered Air Turbo jedinica nudi odabir izmedu standardno? ili
visokokapacitetnog baterijskog paketa kao i niz posebnih filtera (neki s
razli¢itim u¢inkom za neugodne mirise). Jedinica se moze namijestiti tako
da pruza dvije vrste protoka zraka (standardni ili vioski). Takoder sadrzi
elektronicku upravijacku jedinicu sa zvucnim i vizualnim upozorenjem na
praznu bateriju ifili nizak protok zraka u pokrivalo za glavu. Turbo ima
indikator filtra kako bi pruzili informacije za napunjenost filtera Cestica i
indikator statusa baterije kako bi korisnik imao informacije o
napunjenosti baterije.

ODOBRENJA

Ovi su proizvodi odobreni i godiénH'e revidirani od strane BSI, Kitemark

Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK Nadlezno

gglo br. 0086. Ovi proizvodi nose CE oznaku i odgovaraju zahtjevima
ijieca Direktive 89/686/EEC ili Europskim regulativama (EU) 2016/425.

Primjeniivi specificni zakoni kojima proizvodi moraju odgovarati mogu se

provieriti na Certifikatu li Izjavi o sukladnosti koji se mogu pronaci na

stranici:www.3m.com/Respiratory/certs

Ovi proizvodi takoder nose oznaku CE u skladu s europskom Direktivom

EMC 2014/30/EU

OGRANICENJA ZA UPORABU

Koristiti ovaj respiratorni sistem striktno u skladu sa svim uputama:

+ - sadrzanim u ovoj broduri,

+ - pridodatim drugim komponentama sistema (npr. letak s napomenama

z? TR)—302E+Powered Air Turbo jedinicu, upute za uporabu pokrivala za
avu).

e koristite u koncentracijama zagadivaca iznad onih koje su navedene
u uputama za uporabu pokrivala za glavu.

Ne koristiti S-seriju za respiratornu zastitu od nepoznatih atmosferskih
zagadjiva¢a ili kada su koncentracije zagadjivaca nepoznate ili opasne
F\)lo zivot i zdravlje.

e koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M
definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati vlastita ogranicenja za
Rlomanjkanje kisika. PotraZite savijet ako sumnjate).

e koristite ove proizvode u atmosferi kisika ili obogacenoj kisikom.
Koristite samo sa pokrivalima za glavu i rezervnim dijelovima / priborom
navedenim u referentnom letku i unutar uvjeta koristenja s obzirom na
tehnicku specifikaciju.

Da koriste samo obucene i kompetentne osobe.
Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Ako se bilo koji dijelovi sistema ostete.

b) Protok zraka oslabi ili prestane.

c)Aktivirani alarmi niskog protoka zraka i niske baterije.
d) Disanje postane oteZano.
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€) Se pojave nesvjestica ili mucnina.

f) Osjetite okus ili miris zagadjivaca ili dodje do iritacije.

Nikada ne prtl\ej)ravl'ajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa
originalnim 3M dijelovima.

I\ Ne koristite ove proizvode u zapalgvim ili eksplozivnim atmosferama.
ZaustavljaC iskri trebao bi biti upotrijeblien u svim situacijama gdje bi
Powered Air turbo jedinica mogla biti izloZena iskrama, toplienom metalu
ili vruéim ¢esticama.
Za informacije o uporabi proizvoda u okolini s visokim magnetskim
oliem, kontaktirajte 3M Tehnicku podrsku.
od vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije na materijale, koji
dolaze u kontakt sa kozom.
Ne sadrzi dijelove od latex gume.

OZNACAVANJE OPREME

Za oznacivanje pokrivala za glavu molimo pogledajte odgovarajuce
upute za korisnike pokrivala za glavu.

Za oznacivanje filtera molimo pogledaijte upute za korisnike flitera.
TR-302E+ Powered Air Turbo filterska jedinica oznacena je u skladu s
normom EN12941. TR-302E+ Powered Air Turbo filterska jedinica
oznacena je datumom proizvodnje (mjesec/godina).

% Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom. [0t Zbrinite u otpad u
skladu s lokalnim propisima Standardne baterije i visokokapacitetne
baterije za uporabu s Powered Air Turbo jediniciom oznacene su u
skladu s normom EN12941. Baterije su 0znaCene datumom proizvodnje
i vrstom éelif'e (godina/tjedanlvrsta ¢elije) npr. 09/10/1 za 2009., tiedan
10, vrsta celije 1.

Dodatni simboli upozorenja opisani su u nastavku:

s | X) AN | A D
Definicija Ne- Dopustit kontakt | Izlagati vatri Cuvati izvan
s vodom preporuéenih
raspona temperature
PRIPREMA ZA UPOTREBU

Respiratorni sustavi su napravijeni kako bi smanjili rizik od izlaganja
odredenim kontaminatima, a preporuca se s njima njezno koristiti i
Bregledati prije upotrebe.
rovjerite da li je uredaj kompletan, neoStecen i korektno montiran. Neka
oStecenja ili defektni dijelovi moraju biti zamjenjeni sa originalnim 3M
dijelovima prije koristenja. Pogledaite tehnicku specifikaciju za duzinu
crijeva za disanje.
Prije uporabe provjerite montaZu pokrivala za glavu kao $to je navedeno
u odgovaraju¢im uputama za korisnike.
gdaberite odobreni pojas i uévrstite ga na Powered Air Turbo jedinicu.
aterija
Odaberite odobrenu vrstu baterije. (Molimo pogledaite na letku s
napomenama za TR-302E+ Powered Air Turbo jedinicu popis baterija
odobrenih od tvrtke 3M).
Provjerite baterije, kuciste, Sarke kvake i elektricne pinove na kontaktu
baterije i zamijenite bateriju ako je ostecena.
Bateriju treba odmah napuniti nakon primanja kao $to je napomenuto na
akiranju proizvoda (Vidi sliku1).
pute u vezi punjenja baterija potrazite u uputama isporu¢enima
zajedno s punjatem baterija.
Napunjenost baterije moze se utvrditi ako se pritisne indikator kao $to je
to prikazano na sl. 2. (1 bar = manje od 20%, 5 bara = 80 do 100%).
Identicni indikator baterije je i na ekranu Powered Air Turbo jedinice.
Postavite bateriju kao $to je to prikazano na sl. 3. Zasun treba zahvatiti
EZI téuj_ni klik. Lagano gurnite bateriju da provjerite je li vrsto na mjestu.
ilteri
Odaberite odobrenu vrstu filtera. (Molimo pogledajte na letku s
napomenama za TR-302E+ Powered Air Turbo jedinicu popis filtera
odobrenih od tvrtke 3M).
A Pregledaf'(te filter prije prve instalacije ili reinstalacije i odmah ga
zamijenite ako je oStecen.
Skinite poklopac filtera tako da pritisnete zasun na Powered Air Turbo
jedinici | podignite pohoFac kao $to je prikazano na sl. 4. Stavite filtere i
opcionalne predfiltere ifili zaustavljaCe iskri u poklopac filtera kao $to je
prikazano na sI.5(gdjeé'e 1=poklopac filtera; 2=osigura¢ od iskre;
3=predfilter i 4=filter). Etiketa filtera treba se vidjeti u prozor¢icu poklopca
filtera. Zaustavijac iskri trebao bi biti upotrijeblien u svim situacijama gdje
bi Powered Air turbo jedinica mogla biti izlozena iskrama, topljenom
metalu ili vruéim ¢esticama.
/N\Filter treba uvijek pravilno postaviti u Powered Air Turbo jedinicu.
Ponovno stavite pohoEac filtera u jedinicu vodeci ra¢una o tome da
zasun u potpunosti zahvati.
Testiraré]e protoka zraka
Powered Air Turbo jedinica je unaprijed kalibrirana kako bi pravilan
protok zraka bio pruzen korisniku. Takoder se time kompenziraju
promijene u gustoci zraka, $to je uzrokovano elevacijom (visokom



razinom mora) i temperaturom zraka. Prije uporabe izvrsite provjeru
protoka zraka pomocu cijevi s indikatorom protoka zraka, kao $to je
prikazano na sl. 6. Pustite Powered Air Turbo jedinicu da radi1minutu
prije umetanja cijevi za zrak u otvor. Pricekajte minutu kako bi se protok
zraka stabilzirao. Kada je cijev za provjeru protoka zraka u vertikalnom
Eoloiaju, pazite da plutajuc Ityata na sredini miruje, ili je barem na slovu
oje predstavija vasu zonu (Vidi sliku6). Kako biste odredili vasu zonu,
morate znati elevaciju i temperaturu okoline gdje cete Provjeriti protok
érlak?. Pronadite zonu gdje se elevacija i temperatura "sjeku” na karti na
ici7.
Provjera alarma
Audibilni i vizualni alarm ¢e se aktivirati kada protok zraka dosegne
minimalni protok odobren od proizvodaca (MMDF).
Da biste provjerili ispravnost rada uredaja za zvuéno upozorenje, stavite
ruku preko otvora Powered Air Turbo jedinice. Treba se uti zvuéni
signal Powered Air Turbo jedinice, a LED Zaruljica ventilatora ¢e treperiti.
Napomena: Zbog visoke razine buke u okolini lli uporabe zastite za usi,
korisnik mozda nece ¢uti zvuéni signal. Korisnici ¢e mozda morati CeSce
provjeravati vizualne signale y uvjetima visoke razine buke iz okoline.

UPUTSTVO ZA PUSTANJE U RAD
IZVODENJE

1. Odaberite odobrene diSne cijevi (vidi referentni letak TR-302E+ za
popis odobrenih 3M disnih cijevi) i poveZite gornji kraj sa krajem za glavu
sklapajuci ih. Provjerite brtvu smjeStenu na bajoneti na kraju cjev€ice za
disanje (npr. kraj koji se spaja na filterske jedinice/regulatora) radi
mogucih znakova istroSenosti ili oStecenja. Ako je otvor istrosen ili
ostecen, cijevéica za disanje trebala bi se zamjeniti.

2. Podesite pojas i zakopCajte ga oko struka tako da vam postavijena
Powered Air Turbo jedinica bude udobno smjestena (vidi napomenu
dolje za postavijanje naprtnjace). Don&i kraj diSne cijevi umetnite u izlaz
Powered Air Turbo jedinice i okrenite kraj diSne cijevi kako biste osigurali
njeno ¢vrsto postavijanje.

3. Podesite pokrivalo za glavu u skladu s opisom u odgovaraju¢im
uputama.

4. Ukljucite Powered Air Turbo jedinicu, postavite pokrivalo za glavu i
osigurajte postizanje najmanje minimalnog protoka zraka. (Zvucni signal
¢e se oglasiti ako je protok zraka ispod minimalnog — molimo pogledajte
TraZenje greske).

Napomena: Za postavijanje Powered Air Turbo jedinice na opcijsku
naprtnjaCu, pogledajte sl. 8. Provjerite drZi li se Cvrsto na mjestu pomocu
postavijenog ucyrégieng‘\la. Po potrebi, namjestite remenje naprtnjace radi
udobnijeg pristajanja. Napomena: Da biste postavili dodatne naramenice
(sl. 9), gurnite kopCu i klizace i skinite ih s pojasa. Gumite petlie za
remen ?sl. 10) na pojas tako da budu na poloZaju prikazanomna sl. 11.
Gurnite jedan KlizaC na pojas (sl. 12), gurnite pojas kroz Powered Air
Turbo jedinicu (sl. 13) i zatim gumite drugi KiizaC na pojas. Postavite
Powered Air Turbo jedinicu i klizace kao Sto je prikazano na sl. 14.
Gurnite na pojas i druge dvije petlje za remen kao i posliednji Klizag (sl.
15). Ponovno postavite kopcu (sl. 16). Namijestite pojas oko struka i
postavite petlie i klizace kao $to je prikazano na sl. 17. Zakopcaijte
prednji dio naramenica kao $to je prikazano na sl. 17. Pricvrstite straznje
naramenice kao $to je prikazano na sl. 18. Namiestite naramenice za
udobno pristajanje.

U UPOTREBI

Powered Air Turbo jedinica ¢e uvijek zapoceti na standardnom protoku,
kada se upali.

Kada je jedinica ukljucena, pritisnite on/off gumb dva puta kako bi
promijenitli protok zraka na visoki protok. Pritisnite ponovno dva puta da
se vratite na standardni ﬁrotok. Napomena: Kako biste utedjeli bateriju
kada je visoki protok zraka namjesten, turbo ¢e se autoamtski smanijiti
na standardni protok zrak kada filter dosegne 90% ili je ostalo manje od
4 sata vremena na bateriji. Ovo moZe biti ponisteno od strane korisnika
tako da pritisnete on/off gumb dva puta kko bi pomaknulo protok zraka
na visoki protok.

Ako se nijedan gumb ne stisne nakon 30 sekundi rada, ekran ¢e uci u
nacin mir(()jvanja, Pritisnite on/off gumb odmah, kako biste izadli iz ovog
nacina rada.
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Prikaz Zvucna  Objasnjenje
kutija
: Status napunjenosti bateriie (manje
0d80% na primjer)
primjer,
LED = zeleno)
[g Novi filter na primjer.
primjer,
LE[g =zeleno)
Djelomicno napunjen filter, npr.
Ukjuceno Napomena: Za neke sisteme, pad
Normalno pritiska npr. kecige ifi filtera, znaci da
unkcioniranje) 6primjer, nece sve LEDice biti upaljene, cak i
LED = zeleno) zanove filtere.
Jﬂ Odabrano: standardni protok
kada je
(LED =zeleno)  odabrano
% g)  Odabrano: Visoki protok
kada je
(LED =zeleno)  odabrano
On (stanje %/ - Odabrano: standardni protok
mirovanja - B\ =
sleep mod) TN
NV,
:% - Odabrano: Visoki protok
’
/
Znak

3" Spori bljesak J\ Kratki signal (bip)

Uporaba u stanju 'napajanje iskljuceno’ nije normaina, pruza slabu

ili nikakvu zastitu te uzrokuje stvaranje ugljicnog dioksida te

oduzimanje kisika unutar pokrivala za glavu, odmah napustite

kontaminirano podrucje.

Sprijecite zapetljavanje dine cijevi oko strdecih predmeta.

Ako se tijekom uporabe zaustavi protok zraka u pokrivalo za glavu i

oglasi se signal, odmah napustite kontaminirano podrucje i istrazite

uzrok (molimo pogledaijte TraZenje greske).

Vijek trajanja proizvoda ce varirati s frekvencijom i uvjetima koristenja.

U svakodnevnoj uporabi, preporucuje se da se proizvod odbaci poslije

otprilike5 godina usluge, pod uvjetom da se proizvod skladisti i odrzava

kao $to je navedeno u nastavku. Neki ekstremni uvjeti mogu rezultirati

R‘ogoréanjem u kraéem razdobEu.
lapomena: Ne izlaZite baterijski paket temperaturama iznad 54°C.

Baterijski signal upozorenja turbo jedinice ¢e se ukljuciti ako temperatura

baterijskog paketa dostigne 60°C dok je turbo jedinica u uporabi.

ANe koristite baterije izvan preporucenih temperaturnih granica.

ISKLJUCENJE

/\ Ne pomicite kacigu i ne iskljuujte dobavu zraka sve dok ne
nagustite kontaminiranu okolinu.

1. Skinite kacigu ili drugo pokrivalo s glave.

2. Iskljuite Powered Air Turbo jedinicu tako da pritisnete tipku za
ukljuéivanjefiskljucivanje na 2 sekundi.

3. Otkopcajte polj<as.
Napomena: Prilikom uklanjanja filtra, drZite Powered Air Turbo jedinicu
prema dolje {(navlaka okrenuta prema zemlji) kako bi minimalizirali
potencijaine ontaminaciée motora/ventilatora prilikom uklanjanja filtra ili
navlake.(Vidi sliku19 A,19 B i19 C). Napomena: Powered Air Turbo
jedinica trebala bi biti iskljuéena prije uklanjanja filtera.

Ako filtere spremate na duZe vrijeme, spremite filter i brtvu u zatvoreni
spremnik. 3M ne preporuca ostavljanje filtera na Powered Air Turbo
jedinici jer je moguce ostecenje filterske brtve.

Ako je potrebno, cijev za disanje moZe se skinuti. Medutim, jedinica za
prociS¢avanje zraka mora se okrenuti naopacke tako da ispust bude
okrenut prema podu (pogledajte sl.20) kako bi se smanjila moguc¢nost
kontaminacije ispusta.



ANe mijenjajte filter, predfilter ili odvodnik iskri dok je Powered
Air Turbo jedinica uklju¢ena.

UPOZORENJE Ako se respirator koristi u okolinii gdje su
zaaadivaéi supstance, koje zahtjevaju specijalne postupke
dekontaminacije, trebaju se staviti u odgovarajuée kontejnere i
zatvori sve dok to ne bude dekontaminirano ili odba¢eno.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Upotrebite Eistu krpu, natoplienu blagim rastvorom vode i teénog

sapuna. Ne koristiti naftu, klorirane , nagrizajuce tekucine (takve kao

trikloretilen), organske rastvarace ili abrazivne agense za Cis¢enje

Erilikom CiScenja opreme. Za dezinfekciju koristite higijenske maramice
a0 $to je opisano u letku-napomeni.

Filtersku brtvu odrzavajte Cistom

M\ Nikada ne pokuSavaite ogistiti filter udaranjem ili otpuhivanjem

akumulativnog materijala. Zaustavijac iskri moze se Cistiti vodom i

tekucim sapunom. Osusite ga potpuno sa Cistom krpicom. Ako se ne

moZe oCistli ili je oStecen, zamijenite ga.

ﬁ Ne uranjajte baterijski paket ili punjac baterija ni u koju vrstu tekucine.

Ne briSite elektriCne kontakte.

ODRZAVANJE

Odrzavanie, servisiranje i popravku mora obavljati samo obucena,
ovladtena osoba.

A\ Upotreba neodgovarajucih dijelova ili neautorizirano
prilagodavanje moze rezultirati opasno$cu po Zivot ili zdravlje i
moze dovesti do invaliditeta. Ovi proizvodi se moraju odlagati prema
lokalnim regulativama.

A\ Litij-ionske baterije zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima o
zastiti okolisa.

N\ Ne bacajte ih u obiéne kante za smece, u vatru i ne spaljujte ih.

STA KADA
Testiranje protoka zraka  Prije upotrebe
Opi Pregled Prije upotrebe

- Mesecno, ako nije u regularnoj upotrebi

Ciscenje Poslije upotrebe

Punjenje baterije

lzvadite bateriju tako da pritisnete zasun i gumite bateriju prema dolje i
van. Odaberite odobreni punja¢ i procitajte upute isporuéene s
punjacem.

I\ Ne punite baterije neodobrenim punjacem, u zatvorenim kucistima
bez ventilacije, na opasnim mjestima ili u blizini izvora velike topline.
A\ Ne punite baterije izvan preporudenog raspona temperature od
0-40°C.

Baterije moZe ostati na punjacu. Medutim, za duzu pohranu baterije,
3M preporuc¢a da se one pohranjuju izvan punjaca, na maksimalno
40% napunjenosti. Baterija se ne smije ostaviti potpuno prazna.

Vijek trajanja standardne baterije je najmanje 1000 sati.

Vijek trajanja visokokapacitetne baterije je najmanje 2000 sati.
Baterija bi oCekivano trebala odrZati najmanje 80% pocetnog
kapaciteta tijekom gore navedenog vijeka trajanja.
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TRAZENJE GRESKE

Prikaz

upozorenja

Slaba
baterija

71\
(LED= f)

crveno)

Slab protok

s P
(LEDice =
crveno)

Slabprotoki 2 =
e @ B D

(LEDice = crveno)

Zyucna kutija

Komentari

1. Napunite bateriju

2. Bateria nije ispravno instalirana.
Uklonite i ponovno instalirajte
bateriju.

3. Bateriji je istekao vijek trajanja.
Instalirajte novu, potpuno
napunjenu bateriu.

4. Baterijsko pakiranje je
prekoraCilo radnu temperaturu
0d54°C. Premjestite na hladniju
lokaciju.

5. Kontaminat na kontaktu baterije.
Pazite da su kontakti na
baterjlama Cisti.

1. Blokirana cijev-Ocistiti/Zamijeniti
Cilev

2. Filter prekriven. Uklonite
smetnju.

3. Filteri blokirani. Zamijenite filtere:
(Slika4 i5) i prediitere/osigura¢
iskri, ako je upotreblien.

4. Temperatura je prekoraila radni
raspon. Premiestite na hladniju
lokaciju.

Pogledaite iznad

Otkriveni Zamijente fiter Note: Vriledi samo

miris za filtere za neugodne mirise

Nema 1. Kontakt baterije na pakiranju je

protoka zraka strgan. Provjerite kontakt i

Inema zamijenite bateriju ako je

alarma. oétecena.
2. Kontaminat na pakiranju baterija
ili na kontaktima Powered Air
Turbo jedinice. Pazite da su
kontakti Cisti.
3. Bateria je prazna. Napunite
bateriju.

Alarm Sve LEDice J Sistemski softver ne radi. Iskljucite

sistema. trepere Powered Air Turbo jedinicu da
uklonite alarm. Uklonite paket
baterija i pricekajte par minuta prie
nego ponovno spojite baterie i
ukljucite jedinicu. Ako se jedinica
ne resefira, kontakfirajte 3M.

Znak

3"z Spori bljesak

&) Kratkiisprekidani bip

NAPOMENA: POWERED AIR TURBO JEDINICA CE SE ISKLJUCITI
OKO 10-15 MINUTA NAKON UPOZORENJA ZA PRAZNU BATERIJU
ILIAKO JE UNUTARNJA TEMPERATURA BATERIJE VISA OD 60°C.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

A\ Osigurajte da se filteri i baterije spreme u skladu s dolje navedenim
uputama. Ovaj proizvod treba pohraniti u ambalaZi koja se nalazi u
suhim i istim uvjetima, daleko od direktnog sunéevog svjetla te daleko
od izvora visoke temperature, benzina i isparavanja otapala. Ne
spremajte na mjesta izvan raspona temperature 30 °C do +50 °C ili
vlaznosti iznad 90 %. Ako je proizvod spremljen na odredeni Period od
vremena upotrebe, prediozena temperatura skladiStenja je 4°C do 38°C.
U tom sluéaju, ocekivani vijek trajanja (prije uporabe) Powered Air Turbo
jedinice i filtera je 5 godina od datuma proizvodnje. U slucaju
skladiStenja duzeg od 2 godina, Powered Air Turbo jedinicu treba
ukljuciti na naJmanée 10 minuta jednom (?Odlén]e. Ocekivani vijek trajanja
(prije upotrebe) je 6 mjeseci za standardnu bateriju | 9mjeseci za bateriju
visokog kapaciteta, od datuma proizvodnje. Originalno pakiranje je
odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.



TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Ako nije drugacije dato u letku-primjedbi)
espiratorna Zastita
EN12941
Nominalni i dodijeljeni faktor zastite: molimo procitajte vazne upute za
upotrebu pokrivala za glavu
Karakteristike curenja
Minimalni dizajn od proizvodaca (MMDF) 170 I/min
Standardno namjestanje protoka- Nominalno 185 I/min
Visoko namjestanje protoka- Nominalno 205 I/min
Rang nadmorske visine
-100m do2000m
Zvugni alarm
85dB(A) na 10 cm
Specifikacije baterije
Standardna ekonomi¢na baterija = 11.1V, 2.6 Ah Li ion punjiva
Baterija visokog kapaciteta = 11.1V, 4.8 Ah Li ion punjiva
Minimalno trajanje baterije (u satima)*

Standardni protok Visoki protok

Standardno ekonomicna baterija 4.5-6 455
Baterija visokog kapaciteta 9-12 9-10

* Ocekivano trajanje sistema zasnovano na testiranju s novom baterijom
i's novim, Cistim filtrom na 20°C. Trajanje sistema moze se produZiti ili
skratiti ovisno o konfiguraciji sistema i okolini.

Vrleme punjenja Standardno pakiranje baterije = manje od 3 sati.
Pakiranje baterije visokog kapaciteta = manje od 3.5 sati.

Uvjeti rada

-10°C do +54°C (54°C ograniceno od strane baterije)

Tezina ukIjuéusiuéi visokokapacitetnu bateriju, pojas i filter)
TR-302E+ = 1135g
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WHCTPYKLIUM 3A YIIOTPEBA

Mons npoyetete Tean VIHCT'%KLLMM B CbOTBETCTBME C pedhepeHTHaTa
6poLuypa 3a3M™ Versaflo™TR-302E+, kbaeTo Le Hamepute
MHchopmaLms 3a:

+ OpobpeHm rophm yactm 3a ynotpeba

+ Pe3epBHu Yact

+ Akcecoapu

PA3OIMNAKOBAHE

Batwwmsar 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Mogyn 3a ountpupaHe Ha Bb3ayx
TpsibBa 4a Cbabpxka:

a) Mogyn 3a dunTpupaHe Ha Bb3ayx

b) NHpmkaTop 3a Bb3ayLLIHWS NOTOK

c) Kanak Ha duntbpa

d) Mckpoynosuten

€) VHcTpykuym 3a ynoTpeba

f) HchopmaLoHHa nucToBka

£\ BHUMAHUE

MpaBunHuaT M360p, 06y4eHme, ynotpeda v noaApLkKKa ca
HeoGXxoAnMK, 3a a MOXe NPOAYKTLT Aa 3aluMTH NoTpeduTens ot
onpepeneHn Bb3ayLWHONPeHocUMK 3ambpcuteny. HecnassaHeTo
Ha BCUYKM MHCTPYKLMK 3a ynoTpe6aTa Ha Te3n NpoAyKTH 3a
pecnuparopHa 3awuTa Wunm nuncata Ha NPaBUIHO HoceHe Ha
Lienusi NPOAYKT NO BPeMe Ha M3naraHe Ha 3aMbpPCUTENNUTE, MOXe
[ yBpeav 3ApaBeTo Ha NoTpebuTens, Aa AoBeAe A0 CePUO3HO
MNK XMBOTO3aCTpaLLABALLO 3a6onsiBaHe UNU NOCTOSHHA
VHBaNuUAHoOCT.

3a NpunoXvMOoCT B KOHKPETHM YCIOBMS U NpaBunHa ynotpeba,
cnepBaiiTe BbnrapckoTo 3aKoHOAATENCTBO B 06nacTTa Ha
6e3onacHocTTa, B3eMeTe o BHUMaHVe Lisnata npeaocTaBeHa
MHopMaLWsl, KoHTakTyBaliTe ¢ OTroBopHMKa no 6esonacHocTTa unm
npeacrasuten Ha 3M. 3M Buirapus EOO[, BusHec Mapk Cocpus,
crpaga 4, etax 2, Cochust 1766, Ten: 02/960 19 11

/\ O6bpHeTe 0COGEHO BHUMAHME Ha yKa3aHUsATa, 0603HaueHM C
TO3M 3HaK.

ONMWUCAHUE HA CUCTEMATA
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Mogyn 3a unTpupaHe Ha Bb3ayx e
npeaHa3HadeH 3a u3nonasaxe ¢ eaHa OT of0BPeHITe BPbXHN YacTh
(BWKTE MHCDOpPMALMOHHATA NIUCTOBKA). TO3W NPOAYKT OTroBaps Ha
uancksanmsaTa Ha EN12941 (Cpepncrsa 3a 3awuta Ha auxatenHure
opraHy — Anaparty, (hUITpUpaLLy C HarHeTsiBalLL BEHTUATOP).

lopyITbT 32 PUNTPUPaHe Ha Bb3ayx Npeanara u3bop oT cTargapTHI
VIKOHOMUYHIN aKyMynaTopHi 6aTepun Unv Takusa C BIUCOK KanauuTeT n
pa3nniHy BapuaHTy 3a CHMNTPU 3a YaCTULM (HSIKOW OT TSX ca C
pa3nuyHa aLLyTa oT HenpusTHA Mipuamm). MopynbT 3a duntpupare
Ha Bb3Jlyx MoXe Aa 6bae HaCTPOeH PbYHO, 3a fa Ce OCUTYpST ABe HUBa
Ha Bb3AYLUHUS MOTOK (CTAHAAPTHO UMW BMCOKO). Tol BKNOYBA U
€MEeKTPOHEH KOHTPOMEH MOpyI, KOITO 13AaBa 3BYKOBO W BI3yanHo
npeaynpexaeHue 3a U3TOLLEH akymynaTop uunm cnab BbazyLUeH MoTok
BbB BpbXHaTa YacT. MofymbT UMa (UnTbpeH UHAMKaTop,
npefocTaBsiLL MH(OpMALVs 3a 3ambriBaHe Ha uUnTbpa 3a YacTuLy,
KaKTO M MHAMKATOP 33 CbCTOSHMETO Ha DaTepusTa.

ONOBPEHUA
Teau NpoayKTY ca Momy4nnv TNOBo 0J06PEHIE 1 OAUTAPaHM
exeroaHo ot BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, Hotudmumpan opraH No. 0086. Tean npogyktit
ca CE mapkupaHu cnopes uaucksarmsiTa Ha Inpektvsa 89/686/EEC
unu Eeponeitckus Pernament (EC ) 2016/425 . Mpunoxum ceptudpmkat
Cropes 3aKOHOAATENCTBOTO Ha KOETO OTFOBapSIT NPOLYKTUTE, KOUTO
morat fja 6baaT onpeaeneHm Ypea npepasrnexaane Ha
YAOCTOBEPEHUETO U [ieknapaLsTa 3a CbOTBETCTBIE Ca Ha
;?asnonomeHme Ha crnepHus yebearirwww.3m.com/Respiratory/certs
€311 NPOAYKTY CLLO Taka HOCAT Mapkvposkata CE cbrnacHo
esponeiickata [upektusa 2014/30/EC 3a enekTpomarHuTHa
CbBMECTMMOCT

OrPAHWUYEHUA NMPU YNOTPEBA

Mpyv ynoTpeba Ha Tasn pecnnpaTopHa c1CTeMa crasBaiiTe CTPUKTHO
BCUYKN UHCTPYKLMA:

+ + CbbPXaLLV Ce B HAaCTOSILYMTE UHCTPYKLMM 3a yroTpeba

* * NpUAPYXaBaLLy ApYr1 KOMMOHEHTY Ha cicTemaTa (Hanp.
MHhopMaLoHHaTa nucToska 3a TR-302E+ Mopyn 3a untpupare Ha
Bb3AlYX, MHCTPYKMM 3 ynoTpeba Ha BpbxHaTa YacT).

He u13nona3BaiiTe Npu KOHLEHTPaLWUM Ha 3aMbpCUTENNTE Hap
MOCOYEHNTE B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba Ha BpbXHaTa 4acT.

He u3non3BaiiTe 3a pecnmpaTopHa 3aluuTa CpeLLy HEU3BECTHN
aTMOCEPHI 3aMBbPCUTENN UMM NPU HEU3BECTHM UMW HEMOCPELCTBEHO
OMacHu 3a XMBOTa W 3APABETO KOHLIEHTPALM Ha 3aMbPCATENM.

He u3nonagaifte B aTMOCthepa CbC ChABbPKaHINE Ha KUCIOPOA,
no-manko ot 19.5%. (Mo onpeaeneHue Ha 3M. OtaenHuTe Abpxasu
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morat fia onpeaensT coBCTBEHM rpaHI LY Ha KUCTIOPOAHMS AeuumT.
lMoTbpceTe CbBET Npy CbMHeHVIe.g

He nanonagarite Tean npoaykTv B oborateHa Ha kucnopog atmocdepa.
3non3gaiite camo ¢ BPbXHM 1 PE3ePBHY YaCTV 1 akcecoapw, KouTo ca
130pOeHH B MHOPMALMOHHATa NUCTOBKA 1 B YCTIOBMSTa 3a ynoTpeba,
OMI1CaH B TEXHWYECKATa XapaKTepucTuka.

[la ce n3nonasat camo 0T 0by4eH 1 KOMNETEHTEH NepcoHan.

BepHara HanycHeTe 3aMbpceHaTta 30Ha npu:

a) roBpe/a, B KOATO 1 /a € YacT Ha cicTemaraTa;

b) HamansBaHe Unn cnpaHe Ha Bb3AYLUHNS NOTOK;

¢) AKTMBMpaHa anapma 3a 13toleHa batepus unv cnab BbaayLLeH
MOTOK.

d) 3aaTpynHeHo auwaHe;

€) MosiBa Ha 3aMasHOCT Urn AMCkoMAopT;

f) ako yceTuTe 3aMbpcuTENUTE C OpraHnTe Ha 0BOHSHME MK BKYC Ui
Ce NosIBY [ipyT BIA ApasHeHe.

He npomeHsiiTe 1 He nonpassiiTe npogykTa. 3a cMsHa 13nonasaiite
CaMo OpUrHanH1 pe3epBHi yactit Ha 3M.

/\ He wanon3saiiTe Teav NpoayKTY B OTHEONACHa UM B3pUBOONacHa
cpeqa.

CKPOYTOBUTENST TPsiGBa Aa Ce U3MOM3Ba BbB BCUUKY CUTYaLM,
KbAETO MOfILT 33 PUITPUPaHE Ha Bb3AYX MOXe fa Ob/ie 3NoXeH Ha
VICKpW, Pa3TOMEH MeTan Ui Apyrin ropeLL YacTuL.
3a nanon3eaHe B pabOTHHI CPEA C MHTEH3VBHM eNEeKTPOMarHuTH!
noneta, notspcete 3M.

He e n3BecTHo maTepuanuTe, KOUTO MoraT Aa BNsi3aT B KOHTaKT C
Koxata Ha noTpebuTens Aa NPUUMHABAT anepriiHin peakLyi.
To3 NPoAYKT He CbbpXa eNeMeHTU HanpaBeHI OT eCTECTBEH NaTekc.

MAPKWPAHE HA OBOPY[IBAHETO
3a MapKki1poBKaTa Ha BpbXHaTa 4acT, MOMst BIKTE MHCTPYKLMUTE 33
gnmpeﬁa Ha CbOTBETHATa BPbXHA YacT.

a MapkvpoBKa Ha (hUNTbPa, MOIsSt BIDKTE HEFOBUTE MHCTPYKLM 3a
EI'IOT e6a. TR-302E+ Moayn 3a duntpupaHe Ha Bb3ayX € MapkipaH no
N12941. TR-302E+ Mogyn 3a untpupaHe Ha Bb3ayX € MapkipaH ¢

[AaTa Ha Npou3BO/CTBO (MeceLy/rouHa).

% OnakoBKaTa He e MoaX0AsLLa 3 KOHTaKT ¢ xpaHa. (121
/3xBbprisiiTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopen6u CTaHgapTHUTe
VKOHOMMUYHI akyMyrnaTopHu 6aTepim 1 Tesi G BUCOK KanauuTeT 3a
u3rionasate ¢ Mozyn 3a duntpupaHe Ha Bb3afyx ca MapkupaHu cnopes
EN12941. Batepun ca Mapk1paHm C aTa Ha MPOM3BOACTBO U BIAA HA
KneTkata (roguHa/ceamuLia/aua Ha knetkata) — Hanp. 09/10/1 3a 2009
r., ceamuua 10, BUA Ha kneTkata 1.

JlonbnHUTENHUTE NpeaynpeauTenHU CUMBOMW Ca OMUCaHI No-A0rY:

Cumgon EE:K] A A\
Deuhnups He - [lonyckaitre | Wanaraiie Ha | Cbxpansieaiie
KOHTAKT C Bofa OrbH V3BBH
NPENopbYTENHHS
TeMnepaTypeH
[Mana3oH
MOArOTOBKA 3A YNNOTPEBA

PecnupaTopHuTe cucTemm ca NpeAHasHayeHu 3a NOMOrHaT 3a
HamansiBaHe 13naraHeTo Ha onpe/eneHy 3aMbpcaBaHis 1 Tpsibea
BIHaru Jja ce uanonasaT BHUMATENHO W [a Ce MHCMeKTpaT npeau
notpeba.
poBepeTe jani YCTPOIACTBOTO € HAMbIIHO W MPABMITHO CrNobeHo n
HermoBpesieHo. Besika nopeaeHa unu aedpekTHa yacT Tpsibea fa Gbae
CMeHeHa CaMo C OpUrMHanHN pesepBHy YacTv Ha 3M.
HarpaseTe cboTBETHUTE NPOBEPKY NPeAy ynoTpeba 3a npasiunHo
crno6siBaHe Ha BpbXHaTa YacT, KakTo € NOCOYEHO B CbOTBETHUTE
VHCTPYKLWW 3a ynotpeba.
N3bepete opobpeH konaH v ro noctaseTe Ha Mopyna 3a duntpupaHe
Ha Bb3JyX.
Batepun
N36epete opobpern 6atepun. (Buxte TR-302E+ nHcpopmaLmoHHaTa
nucToBka Ha Mogyna 3a untpupaHe Ha Bb3flyX 3a CMUCHK C
opobperuTe ot 3M akymynatopu).
WHcnekTupaiiTe BC4Km YacTit Ha baTtepusita 1 nogmeHeTe npu
noBpepa.
3apepeTe batepusiTa HENOCPEACTBEHO Cref, NoNy4aBaHeTo i, kakTo e
1oKa3aHo Ha onakoBkaTa Ha npopykta (®ur.1).
3a VHCTPYKLM OTHOCHO 3apeXaaHeTo Ha akymynatopHuTe 6atepum
BIDKTE MHCTPYKLMHUTE 3a ynoTpeba KbM KoMNrekTa 3a 3apexpaaHe.
3apsabT Ha akymynaTopHuTe 6aTepin Moxe Aa ce onpeaen ¢
HaTiCkaHe Ha MHAVMKaTopa, KaKTo e nokasaHo Ha dur. 2. (14yepta =
no-manko ot 20%, 5 yeptit = 80% o 100%).
MneHTn4eH nHavkatop Ha 6atepusita e Ha aucnnes Ha Mopyna.
MocTaBeTe GaTepumTe, KakTo € NokasaHo Ha ¢ur. 3. 3akonyankara
TpsibBa fa LpakHe. Jleko ApbrHeTe akyMynaTopHus nakeT, 3a Aa
npoBepUTE anu € 3fpaBo 3aKpereH.




duntpu
VI36egeTe opobpeH dunTbp. (BuxTe MHOPMALIMOHHATA NMCTOBKA 38
TR-302E+ Mogyn 3a untpupaHe Ha Bb3ayXx 3a CUChK ¢ 04o6peHuTe
o1 3M counTpu).
/\ TMpepy MbpBOTO M0CTaBsiHe, NPoBEpeTE (UNTHPA 1 HE3aBaBHO Mo
CMeHeTe MpW Hann4me Ha noBpefa.
CaareTe Kanaka Ha (unTbpa, KaTo HaTUCHETe 3akonyankara Ha
Mopyna 3a dunTpupaHe Ha Bb3AyX 1 N3BaANTe Karnaka, KakTo e
nokasaHo Ha ur. 4. MocTaseTe UATPUTE 1 AOMBIHUTENHUTE HUNTPU
3a Npe/iBapUTESTHO O4UCTBaHE W/ UCKporacuTen B kanaka Ha
hunTbPa, KaKTo e NokasaHo Ha ¢ur. 5 (kbaeTo 1= GUNTbPeH kanak, 2
= Wckpoynosuten, 3 = Mpeaduntsp v 4 = dunTbp). ETUKETHT Ha
¢hunTbpa TpsibBa a ce Buxaa B NPO30PYETO Ha Kanaka Ha (uiTbpa.
VckpoynosuTensT TpsibBa Aa ce M3nomnasa BbB BCUYKI CUTYaLIM,
KbETO MOAYITbT 3a UNTPUpaHe Ha Bb3fyX Moxe fia Gbe u3noxeH Ha
mcxgm, pasToreH MeTan Un Apyri ropeLL YacTuum.
/\ Bunarv noctagsitte npasunHo duntspa 8 Mogyna 3a duntpupare
Ha Bb3ayX.
MocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha ountbpa B Mogyna 3a duntpupaHe Ha
Bb3[lyX, KaTo Ce NOrpUkMTe 3aKonyankata Aa ce 3aTBOpY NITLTHO.
lMpoBepka Ha BbL3AYWHMA NOTOK
MopynbT 3a npeuncTBaHe Ha Bbayxa e npeaBapuTenHo kanubpupa
3a OCUrypsiBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha HeoBXoaMMINS Bb3ayLUeH noTok. Toi
ChLLIO Taka KOMMEHCMPa NPOMEHWTE B MITbTHOCTTA Ha Bb3fyXa,
NPUYUHEHO OT M3KayBaHe (BI1COYMHM HAZL MOPCKOTO PaBHILLE) U Ha
Temneparypata Ha Bb3zyxa. Mpean u3norasaHe HanpaseTe MpoBepka
Ha Bb3AYLUHMA NOTOK C Tpb0aTa Ha MHANKATOPa Ha Bb3AYLUHNS MOTOK,
KaKTO e NnokasaHo Ha cur. 6. OcTaseTe Mogyna fa paboTimuHyTa
npeav NocTaBsiHe Ha MHekaTopHaTa TPbOWYKa 3a poBepka Ha noToka.
34aKaiiTe MiHyTa, 3a Aa NOCTUrHeTe CTabunuanpate Ha notoka. Mpu
BEpTMKanHa nouLms Ha TpbOuyKaTa ce yBepeTe, Ye AonHaTa YacT Ha
TONYETO € Ha UK Hal MapKkVPOBKaTa 33 MUHMManeH NoToK 3a CUMBONa
oTroBapsil, Ha Balata 3oHa (Bux. dur.6). 3a onpesensiHe Ha Balwata
30Ha e HeobX0AMMO fia 3HaeTe HaIMOpCKa BUCOUMHA 1 TemMnepaTypa
Ha Ha cpefiaTa B KOSITO M3BbpLUBATE NMpoBepkaTa Ha notoka. dur.7.
MpoBepka Ha anapmara.
BusyanHata v 38yKOBa CUrHan3aLyst LLe ce akTvipa, koraTo
Bb3AYLUHNS NOTOK JOCTUTHE MUHAMAITHWS MOTOK 3aroXeH OT
npou3soauTens (MMDF).
3a fa npoBepuTe NPaBUIHOTO (YHKLMOHMPAHE Ha YCTPOICTBOTO 3a
3BYKOBO NpefynpexaeHue, noctaseTe pbka Haj uaxoda Ha Mopyna 3a
cunTpupaHe Ha Bb3ayx. MoaymbT TpsibBa Aa u3naae 3ByKoB anapmeH
CUTHan 1 CBETOAVOALT Ha MHAMKaTOpa TpsibBa fia 3anoyHe Aa Mura.
3abenexka: BucokuTe H1Ba Ha OKOMHIS LLYM WNK U3NON3BaHETO Ha
npeanasHi CpeAcTBa 3a Cryxa MoraT Aa nonpeyar Ha notpebutens fa
Yye 3BYKOBMTE anapmeHn curHanu. Moxe aa e Heobxogumo
noTpeduTeNuTe 1 NPOBEPSIBAT NO-4ECTO 3a BI3yarHu anapmi B cpefa
CbC CUMEH LLyM.

WHCTPYKLUWU 3A PABOTA
NOCTABAHE

1. M3bepeTe ofobpeHa anxatenHa Tpboa (Bukte MHopmaLmoHHaTa
nmctoska TR-302E+ ot nsbpoenmTe 0fobpeHn anxatenti Tpbbu ot 3
M) 1 cBBpKETe ropHus kpail KbM BpbXHaTa yacT. Mposepete
YNITbTHUTENS Ha OalloHETHUS Kpail Ha Bb3fylLHaTa TpboaTa (T.e.kpasi,
KOITO BMW3a B €NleMeHTa 3a MPUTOK Ha Bb3AyX) 3a MpU3HaLM Ha
amopTM3aLMs unu nospesa. Ako MMa TakuBa NMpuaHaLy, Bb3ayLluHaTa
Tpbba TpsbBa Aa ce CMeHy.

2. PerynupaifTe 1 3akonyeiite konaHa ¢ yao6Ho nocraseH Mogyn 3a
hunTprpaHe Ha Bb3ayX OKOMO KpbCTa (BIKTE CrieaBallaTa 3abenexka
3a MoCTaBAHETO Ha paHuLaTa). [octaseTe AONHMS Kpai Ha
AnxatenHata Tpbba B uaxona Ha Mogyna 3a puntpupaHe Ha Bbagyx 1
3aBbpTeTE Kpas Ha AvxaTenHara Tpboa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye e
3aKperieHa 3gpaso.

3. Perynupalite BpbXHaTa 4acT, kakTo € on1caHo B CbOTBETHaTa
VHCTPYKLMS 3a yroTpeba.

4. Bknioyete Mogyna 3a unTpupaHe Ha Bb3fiyX, MOCTaBETE BPbXHATa
4acT 1 Ce NOrpuKeTe fia MOCTUTHETE MOHe MUHIMAreH Bb3fyLLleH
NOTOK. (3BYKOBIAT anapMeH CUrHan LLie ce BKITHOUM, ako Bb3AYLUIHUAT
NOTOK € N0, MUHMManHKs — BxTe ,OTKpUBaHE Ha HenanpaBHOCTH").
3abenexka: 3a MoHTUpaHe Ha Mopyna 3a unTpupaHe Ha Bbagyx KbM
[AoMbrHUTENHaTa paHuLa Binkte cour. 8. MposepeTe fanu e 3apaso
3akperieHa Ha MSICTO C BPb3KUTE. AKO e HeobXoavMo, peryrnnpaitte
pembLuTe Ha paHuLaTa 3a ynobeTeo. 3abenexka: 3a Aa noctasuTe
[DOMbIHUTENHIUTE CKobU (cpur. 9), Nb3HETe YacTTa C noaBMkHATA
katapama 1 nTb3raduTe 1 rv u3sageTe oT konana. Mb3HeTe ApeTe
3aKavarnku 3a pembumTe (cur. 10) Ha konaHa Taka, Ye Aa 3acTaHar B
1oKa3aHoTo Ha ur. 11 nonoxerue. Mb3HeTe eAVHNS NiTb3ray Ha
KonaHa $mr. 12), nimb3teTe konaxa npes Mopyna 3a untpupaHe Ha
Bb3yX (cur. 13) v Torasa nTb3HeTe ApYrus NiTbaray Ha konaka.
Pasnonoxete Mozyna 3a untpupaHe Ha Bb3ayx 1 NibaraumnTe, kakto
€ NokasaHo Ha cour. 14. MNib3HeTe ApyriTe [Be 3akadarnku 3a pembLuTe
1 NOCIeHNS NTb3ray Ha konawa (pur. 15). CBbpKeTe 0THOBO YacTTa ¢
KkaTapamara (cur. 16). lMoctaseTe KonaHa okono kpbeTa
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pa3roroxeTe 3akayankiTe W NiTbaradnTe, KakTo € nokasaHo Ha cur. 17.
3akpeneTe npepHarta YacT Ha ckobuTe, KakTo € nokasaHo Ha dur. 17.
CBbpxkeTe 3aHuTe cKobW, KakTo e nokasaHo Ha cur. 18. Perynupaitte
ckobuTe 3a ynobeTBo.

MPU YNOTPEBA

MopymbT 3a NpeyncTBaHe Ha Bb3ayxa BUHaru anoysa pabota npu
CTaHOaApTHa HacTpoWka Ha NOTOKa MM BKIOYBaHE.

C BKIIOYBAHETO Ha cUCTEMaTa, HaTUCHeTe ByToHa 3a
BKIIOYBaHE/M3KMI0YBaHe Ha [iBa MbTH, 32 a MPOMEHUTE HacTpolikaTa
Ha Bb3fyLLIHMS NOTOK KbM MO-BICOK NOTOK. HaTWCHETE 0THOBO ABa
MbTH, 3a la Ce BbPHE KbM CTaHAAPTHUS noTok. 3abenexka: 3a aa
MecTUTe eHeprus Ha GaTepusiTa, KOraTo CTe B HACTPOWKA Ha BUCOK
Bb3AYyLUEH NMOTOK, TypGOTO aBTOMATUYHO LLIE CE W3KITKOUM KbM HACTpOWKa
3a CTaHAAPTEH Bb3AYLUEH MOTOK, KOraTo HaTOBapBaHETO Ha hnnTbpa
nocturHe npuénuautento 90%, unu ocTaBallata NPOAbIKUTENHOCTTa
Ha batepusTa e no-Manko ot 4 yaca. ToBa MOXe Aa Ce MPOMEHN OT
noTpebuTens Ype3 HaTuCkaHe Ha GyTOHa 3a BKIKOYBaHE/M3KMIOYBaHE Ha
[Ba MbTW, 3a fla Ce NPeXBbPAN Bb3flyLLHMS MOTOK 06paTHO KbM
M0-BMCOK AEOUT.

Ako He 6baat HaTucHaT 6yTOHW, crief 30 CekyHau aucrnes Brvaa B
3acnan pexum. HaTucHeTe GyToHa 3a BKIOYBAHE/M3KITHOYBAHE 3a MU,
3a [1a 3re3eTe OT TO3M PEXUM.

[vcnnei 3Byk  ObsicHeHve
_ CreneH Ha 3apefeHocT Ha
GatepusTa (no-marnko ot80% B
npumepa)
rpvep,
Lé =3eneH) B
@ - Hos cownTbp B npumepa.
ripuviep,
LéDzaeneH)
- YacTiyHo 3ambnHeH dvnTbp B
Biniouen TpHMepR.
(Hopmano SABENEXKA:Mpu HsKoM cuCTeMH ¢
e/ICTBUE) HaMansiBaxe Ha HansraHeTo opu
. ) Lé%pfahg%%w TPV HOBY CHVINTTM He: BCMKM
CBETIMHY LLE CBETSIT.
) ViaGpasi e crawgapren noro.
Korato
(LED=senex)  w3bepete
% g Brcoknoroke natipa.
Korato
(LED=3enex)  w3bepete
BknioyeHo / = V36paH e cTaHpapTeH NoToK.
(ons W)=
pemt\. TN
\\/,
:% - BYicOK MOTOK € U3BpaH.
7
/
Jlerexna

3'% BaBHO MraHe J’ Kparbk 38yk
M3non3aBaHeTo B ,,U3KNIOYEHO" CLCTOSAHNE HE € HOPMAmNHO —
ocurypsiBa ce cnaGa Unu HUKakBa 3aluTa 1 MoXe fia ce CTUrHe Ao
HaTpynBaHe Ha BLIMEPOAEH ABYOKUC U U34epriBaHe Ha kucnopoaa
BbB BpbXHaTa 4acT. HanycHeTe 3aMmbpceHus paiioH HesabaBHo.
BHumaBaiiTe guxatenHata Tpbba a He ce 3akauu 3a CTbpyally
npesmeTy.
Ako o Bpeme Ha paboTa Bb3[yLUHWST NOTOK BbB BPbXHATa YacT crpe 1
ce BKII04Y anapMeHWsT CurHan, HarnycHeTe 3aMbpCeHust paiioH
HeaabaBHO 11 NpoyyeTe npuimnHaTa (BimkTe ,OTKpUBaHE Ha
HenanpaBHoCTH").
EKCnnoTaLyoHHUAT XWUBOT Ha MOAYNa 3aBI1CK OT YecToTaTa 1
chosmma Ha ynotpeba.

pu exenHeBHa ynotpeba, ce npenopbyBa NPOAYKTLT fa uarnese ot
ynoTpeba cnea npubnuautenHo 5 rogun ynotpeba, npu ycnoswe, ye



NPOAYKTBLT Ce CbXpaHsiBa 1 NOAAbPXA, KakTo € MOCOYEHO Mo-A0ry.
noTtpeba B EKCTPEMHY YCTIOBIS MOXE [ia HaMany excnroaraLyoHHINs

nepuop.

3abenexka: He nanaraiite akymynaTopHusi nakeT Ha Temnepatypu Hag

54°C. AnapmeHusT curHan 3a akymynartopa Ha Mogyna 3a

unTpupaHe Ha Bb3ayX Lie Ce BKITKOYM, ako Temnepatypata Ha

akymynaTopHus nakeT gocturie 60°C, fokato Mogyna 3a duntpupaHe

Ha Bb3AyX Ce 13nonssa.

/\ He v3non3saiiTe akymynaropuTe u3BbH NpenopbymuTenHmuTe

TemnepaTypHy rpaHnLA.

CBANAHE

/\ He cBansiiTe BpbXHaTa 4acT U He CMpaiiTe NPUTOKA Ha Bb3AYX
[I0KaTo He HanycHeTe 3aMbpceHara cpepa.

1. CBaneTe BpbXHaTa 4acT OT magarta.

2. N3kniovete Moayna 3a ounTpupaHe Ha Bb3ayx, KaTo HaTUCHeTe
OyTOHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 CekyHaM.

3. Paskonyeite kornaxa.

3abenexka: Mpu oTcTpaHsiBaHe Ha uNTLPa, ApbxTe Moayna 3a
chunTpupaHe Ha Bb3ayx oBbpHAT HAJOMy (NMLEBaTa YacT KbM 3emMsTa),
3a fia ce cBefie 30 MUHIMYM Bb3MOXHOCTTA 33 3aMbpCsiBaHe Ha
MoTOpa/BeHTUNaTopa AokaTo OTCTpaHsIBaTe ropHata 4act i unTbpa.
(BunxTe cpurypn19 A,19 B n19 C). 3abenexka: MopymsT 3a
?MJ‘ITpMpaHe Ha Bb3ayx, Tpsbea Aa ce M3KIIYM, NPeay a n3BaanTe

MnTHpA.

a NPOILIKNTENHO CbXpaHeHIe Ha nTpuTe, ceanete unTbpa n
YNITbTHEHWETO U TV [IPbXTE B 3aTBOPEH Cbyl. 3M He npenopbysa
GUNTLPBT Aa ce Abpiv B Moayna 3a punTpupaHe Ha Bb3ayX, Tbil kato
TOBa MOXe /ia MOBpeaV rapHuUTypaTa Ha hunTbpa.

Ako e HeobXxoaumo, AnxaTenHata Tpbba MoXe Ja ce npemaxHe.
Bbnpeku ToBa MogymbT 3a npeyncTBaHe Ha Bb3fyx Tpsbsa ga ce
06bpHe Haonaky, Taka Ye U3XOAbT fia COUM KbM 3eMsTa (BX. (urypa
20), 3a fia ce Hamanu BEpOSITHOCTTA OT 3aMbpCsBaHe Ha U3X0da.

/N He nopgmensiite iuntbpa, npea-puntbpa unm
MCKPOYNOBUTENS CNepj CTapTMPaHeToO Ha MoAyna 3a NpevucTBaHe
Ha Bb3ayXa.

3ABEJIEXKA Ako cTe U3non3eanu pecnuparopa B cpeaa, KosTo e
[oBena A0 3aMbPCABAHETO My C BelLeCTBa, M3NCKBALLYW CrieLmunHa
npovieypa 3a no4ncTBaHe, NocTaBeTe pecnupaTopa B NOAXOAALL
KOHTEIHep 1 3aneyatanTe [0 NOYUCTBAHETO UMW U3XBLPIIAHETO

my.
MHCTPYKLMW 3A MOYUCTBAHE
3a nouncTBaHe W13Mon3BaiiTe YMCTa Kbpna, HanoeHa ¢ Mek canyHeH
pa3aTeop. He 13nonaBaiite NeTPONHM Uk Xnopupanm obeamacnseatiy
TEYHOCTM (KaTO TPUXIIOPETMIEH), OpraHniHW Pa3TBOPUTENM NN
abpaavBHM MOYMCTBALLM BELLECTBA 3a MOYMCTBAHE Ha KOSITO U @ e YacT
Ha cuctemata. 3a feavHdeKLWs 13non3sanTe Kbpnudki, KakTo e
MOCOYEHO B MH(hOPMALMOHHaTa IMCTOBKA.
ﬁ MoabpxaiiTe YNCTO YITBTHEHNETO Ha (unTbpa

Hukora He ce onuTBaiTe Aa NoumMcTUTe UNTHPA YPES U3TYNBaHE
WUV M3AyXBaHe Ha HaTpynaHusi MaTepuan. VckpoynosutensT Moxe Aa
Ce MouncTBa € BoAa U Te4eH oMaKiHCky camyH. HarmbnHo noacyLuete
MCKPOYTOBUTENS! C YnCTa Kbpna. AKO He MOXe fia Gbaie NouNCTEH unu e
noBpefieH, TpsibBa fja Gbae 3ameHeH.
/\ He notansiite akyMynaTopHUs NlakeT Wi 3apsisHOTO YCTPOIICTBO B
HUKaKBI TEYHOCTM.
/\ He BbpLueTe enekTpueckTe KOHTaKTH.

NOAAPBXKA

MopApwbxkaTa, peMOHTUPaHETO Nk nonpaskaTa Tpsibea Aa ce
13BbpLLBA CaMo 0T Aobpe 0ByueH nepcoHarn.

W3non3BaHeTo Ha HEOAOBPEHN YaCTV MNU HEOTOPU3UPAHM
moaudmKaLmMmu Moxe Aa AOBeAe A0 ONACHOCT 3a XUBOTa UK
3ApaBeTo M Aa HanpaBy rapaHUMsATa HeBanuaHa. Ako ce Hanara
M3XBbPISHE HA YacTu, To TpsiBBa fia Ce M3BBPLLM B CbOTBETCTBIE C
MECTHUTE pa3nopeadu 3a be3onacHOCT, 30paBe W OKOMHa Cpesa.
N\ VI3XBBPNSINTE NUTUEBO-VIOHHITE aKyMyraTOPHM NakeTU CbITIacHo
MECTHUTE eKONOTVYHM pasnopeadm.

/N He v uaxsbprisiite B OGMKHOBEHITE KODM 38 CMET, B OTbH 1 He M1
13npaLlaiTe 3a urapsHe.

KAKBO KOrA

MpoBepka Ha BL3AywHUsA Mpeau ynotpe6a
noToK

OcHoBHa npoBepka Mpenv ynotpeba
- Meceya npoBepka, ako He U3nonasare
yecto

MouncteaHe Cnep ynotpe6a

3apexpaHe Ha 6aTepuute

CBareTe akymynaTopHuTe BaTtepun, kato HaTUCHETe 3akonyankata 1
T0 U3ObpNaTe Hagony U HaebH. M36epeTe ofobpeH koMnnekT 3a
3apexpaaHe 1 BIKTe MHCTPYKLMuTe 3a ynoTpeGa KbM KoMnrekTa.
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/\ He 3apexpaiite akymynatopHuTte 6atepui ¢ HeOLOBPEHM 3apsAHU
YCTPOWCTBA, B 3aTBOPEHU LkachoBe 63 BEHTUMALMS, HA ONacHn
MecTa Ui B 6rn3ocT 40 M3TOUHNLM Ha CUTTHA TOMNHA.

/\ He 3apexpaalite akymynatopHuTe 6atepu 13sbH
npenopbYMTENHUS TemnepaTypeH AnanasoH 0-40°C.

BarepusTa Moxe Aa ce 0CTaBy Ha 3apsiaHOTO, Ha Npu
NPOABIMKUTENHO CbXpaHeHue 3M npenopbyBa Aa ca paskadeHi oT
3apsAHOTO Ha npubnnanTenHo40% 3apsia. He TpsibBa Hukora aa ce
OCTaBSIT pa3peaeHy.

CpoKbT Ha paboTa Ha CTaHAaPTHIS MKOHOMUYEH akyMynaTopeH
nakeT e MuHumym 1000 yaca.

CpoKbT Ha paboTa Ha akyMynaTopHuTe BaTepun ¢ BUCOK kanauuTeT e
MuHMym 2000 yaca.

AKyMynaTOpHUAT NakeT ce o4aksa Aa NoAAbPXa MuHMyM 80% ot
MbPBOHAYamNHWS KanaLuTeT 3a NoCoueHs! No-rope CPoK.

3ACUYAHE HA NPOBIEMU

Mpepynpexae [ucnnei 3Byk KomenTap
HVs

Cnaba

1. 3aperieTe aKymynatopHuTe
6arepus

Garepuu
2. batepusTa He € MoHTVpaHa

J’ npaBurHo. Vasagere i noctaseTe
0THOBO Barepusa.
3. batepwsTa e npesuLmna
€KCTTIOATALIOHHYS O KUBOT.
VHcTanupaiire HoBa, HambnHO
wﬁneua Garepus.
4. BarepwsiTa e rpesyLMNa
paboTHara Temneparypa ot 54° C.
OrcTpaneTe 1 nocTaseTe Ha MACTO 3
OXMaKaHe.
53aMbpCeHM kriemyt Ha Gatepusira.
YBepeTe e, Ye KemiuTe ca wwcTu.

1. 3anyLueH MapkyM - nowcT/
IoAMeHM MapKysa
2. QuATBPHM NOKPUTUS. ACHO

J\ Bb3TPENSTCTBaHE
3. BriokvipaHi dhupy. 3amsHa Ha
immpm (dwr 4 v 5) v npezBapuTenex

WITBP / UCKDOYMIOBHTEN, aKO Ce

13101383
4. Temneparypara e npesvuna
paboThis Auanasok. OTcTpaxete u
TIOCTABETE Ha MACTO 32 OXTaK(aHe.

uepBeH)

Hucbk
TPUTOK Ha

Hucwk nputok -\ (&), Bwxre no-rope
i P
Barepns (LED=yepaeH)
3acuyare

. Cwmenere churnbpa 3abenexka:
Ha MUpKava

OtHacsl ce camo 3a urTpuTe 3a
HEMPUSTHIA MAPY3MIA

1. KoHTaKTLT Ha GatepusiTa kbm
KoMrnexTa e cuyneH. Mposepete
KOHTaKTa 1 3ameHeTe Batepusira, ako
KOHTaKTTe Ca NIOBPerieHH.

2. 3aMbpCHTENA Ha KOHTaKTUTE Ha
GarepysTa A MOBUITLT 3
Mpe4CTBaHe Ha BbayX. YBepere ce,
KOHTaKTTE Ca WiCTH.

3. BatepwsTa He € 3apezieHa.
3apexgane Ha GatepusTa.

Juncsaty - -
1OTOK 1
anapma

CucremHa
anapma

CucTemHa codhiTyepHa HeUanpaBHOCT.
TpeBKMio4eTE MOYITLT 32
urTpUpaHe Ha Bb3YX, JOKATO YyeTe
ficHa anapua. VlasapeTe batepuye o1
KOMTIEKTa ¥ OCTABETe 3a HAKOMKO
MUHYTV TIPEAV A3 BKTKOSWTE OTHOBO,
Crief] KoeTo Bknio4eTe Barepuie
OTHOBO. AKO CYICTEMATa He Ce Hynupa,
cabpiere ce ¢ M.

By Jd
VIHOMKATOPY MUraT

Jlerexpa

3 BagHo MuraHe
SABENEXKA: MOAYITLT 3A ®UNTPUPAHE HA BL3[IYX LE CE
U3KIKO4YM OKONO 10-15 MAHYTV CNEL NPEOYNPEXAEHVETO
3A M3TOLUEH AKYMYITATOPEH MAKET WA AKO BBTPELIHATA
TEMNEPATYPA HA AKYMYTTATOPHA MAKET NPEBWLLM 60°C.

J’ KpaTbk npexbCHaT curHan



CBHXPAHEHWE U TPAHCNOPTUPAHE

dunTpuTe 1 akymynatopHuTe 6atepun Tpsibea Aa ce CbxpaHsizaT
CbINAcHO AaieHUTE MO-[ONY MHCTPYKLMK. To3u NpoayKT TpsibBea fa ce
CbXpaHsiBaBa B OPUrMHANHaTa C1 OMakoBKa Ha CyX0, YNCTO MSICTO,
[Jarey OT CITbHYeBa CBETIMHA, N3TOYHWLIA Ha BICOKA TEMMepaypa,
NeTpoN ¥ Napy Ha pa3TBopuTeny. He cbXxpaHsiBaiiTe Ha OTKPUTO Npu
TeMI'Ie/EaTpr 01 -30°C o +50°C unu npy BNaxHOCT Ha Bb3ayxa Haf
90%. Ako NpoayKTHT Lie 6bae ChbxpaHsiBaH 3a NO-AbITbr Neproz Npeam
ynotpeba, npenopbynTenHaTa TeMneparypa 3a cbxpatehie e ot 4°C
po 38°C. KoraTo ce cbxpaHsiBa N0 NOCOYEHNS HAUMH, O4aKBaHWUST CPOK
3a CbXpaHeHue (Mpeav uanonasaxe) Ha Moayna 3a duntpupaHe Ha
Bb3AyX € 5 roANHM OT jaTata Ha NPOM3BOACTBO. 3a CbXpaHeHWe Hag 2
roauHv MopymsT 3a (unTpupaHe Ha Bb3gyx Tpsibea Aa ce Bkrtoysa 3a
noHe 10 MUHYTY BeaHbX roguwHo. O4akBaHWAT CPOK Ha FrOAHOCT
(Npeaw pa ce uanonaea) e 6 Mecelja 3a cTanHgapTHa 6atepus n 9
Mecella 3a GaTepusi ¢ BIUCOK kanawuTeT oT AataTa Ha Npou3BOACTBO.
OpurvHanHaTa onakoBka e NoAXofsila 3a TpaHCTopTHpaHe Ha
NpofLyKTa B rpaHuLuTe Ha EBponeickis chios.

TEXHUYECKA CNELNOUKALINA

AKO He e yKa3aHo Apyro B UH(hOPMaLMOHHaTa NUCTOBKa)
ecnuUpaTopHa 3almra

EN12941

HomuHanHu 1 onpefensiuy thakTop Ha 3aLyuTa: Morist BIKTe

VHCTPYKLuTE 3a ynotpeba Ha CboTBETHATa BpbXHa YacT.

XapakTepucTUKN Ha Bb3AYIIHUSA NOTOK

l"apaHTVpaH OT Npou3BoauTens MUHUManeH notok (MMDF) 170 n/muH.

CraHaapTeH notok - HoMmHanHo185n/MuH.

Bucok notok-HommnHanH0205n/MuH.

OnepaTuBeH AnanasoH HaAMOPCKa BUCOYMHA.

-100m 102000m

3BYKOB anapmeH curHan

85dB(A) Ha 10 cm

Cneundmkaumm Ha 6atepusTa.

CraHaapTHa 1koHomnyHa 6atepusi=11.1V,26Ay JIuTneBo-ioHHa,

npesapeauma.

Bucoko kanauvtueHa batepus=11.1, V4,8A4 NutneBo-itoHHa,

npesapeauma.

MuHumanaH u3gbPXNMBOCT Ha 6aTepusTa(yacose)*

CTaHAapTeH NoToK. Bucok noTok.

CraHaapTHa MKOHOMIUYHA 456 455
Gatepust R R
Bucokokanauutiera b6atepus. 9 12 910

*OuakBaHo Bpeme Ha paboTa Bb3 0CHOBA Ha TeCcToBe € HoBa batepus 1
C HOB umCT ounTbp npu 20°C. PeanHoTo Bpeme Ha pabota Moxe fa
Bapypa B 3aBICUMOCT OT KOHUrypaLwsTa Ha cucTemara v oKonHata
cpeqa.

Bpewme Ha 3apexaaHe batepusi craHfapTHa MKOHOMMYHA = NO-Masko oT
3yaca

BaTepus ¢ BUCOK kanaLieTeT = no-Manko ot 3.5 yaca

Ycnosus Ha pabota

-10°C po +54°C (54°C, orpaH14eH OT akymyraTopHuTe Gatepim)
Terno (BKnioYBaLLO akyMynaTopeH NakeT ¢ BUCOK KanawuuTeT,
KonaH 1 hunTbp

TR-302E+ = 1135g
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo vas da procitate uputstva zajedno sa3M™ Versaflo™TR-302E+
lifletom za sistem za dotok vazduha Air Turbo gde ¢ete saznati jos i:

+ Odobrenim kombinacijama kapuljaca

+ Zamenljivim delovima

* Priboru

RASPAKIVANJE

Va$ 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo treba da sadrzi:
a) Powered Air Turbo

b) Indikator protoka vazduha

c) Poklopac filtera

d) zastita od varnica

¢) Uputstvo za upotrebu

f) Referentni liflet

/\ UPOZORENJE !

Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odriavarHe su sustina
da bi proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne
sledite sve instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih
tokom svog perioda izlozenosti, moze doci do uticaja na zdravlje
korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne nesr)osobnosti.

Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa
svim osta\‘lllgnim informacijama ili kontaktirati osobu za
bezbednost/Predstavnistvo 3M EAST? AG Beograd Milutina
Milankovi¢a 23 ,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400
Fax.+381 11 2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

OPIS SISTEMA
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo je dizajniran za
koriS¢enije zajedno sa jednom od odobrenih kapuljaca (videti Referentni
prospekt). Ovaj proizvod zadovoljava zahteve navedene u EN12941
Respiratorni zastitni uredaji — elektricni uredaji za filtriranje).

he Powered Air Turbo nudi izbor standardnih ili baterija visoko
kapaciteta i lepezu opcija za filtere Cestica (od kojih neki ukljucuju
razli¢ite opcije eliminacije neugodnih mirisa). The Powered Air
Turbo-sistem za dovod vazduha moZe se manuelno postaviti u dva
nivoa protoka vazduha (standardno ili snazno) Takode, sadrZi i jedinicu
za elektronsku kontrolu koja omogucava zvuéno i vizuelno upozorenje o
niskom nivou bateriie ifili niskom nivou protoka vazduha u kapuljacu.
Turbo ima filter indikator da pruzi informaciju o punjenju ¢esti¢nog filtera i
indikator baterije da pokaze koliko jo$ baterije ima.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su odobreni tilp i kontrolisani godisnje od BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keznes MK5 8PP, UK,
sertifikaciono telo broj 0086.

Ovi proizvodi su jo§ oznaceni i sa ce znakom po evropskoj EMC direktivi
2014/30/EU

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

Koristite ovaj respiratorni sistem strogo u skladu sa svim instrukcijama.

+ + sadrzanim u ovoj bro3uri,

+ + zajedno sa drugim delovima sistema (npr.TR-302E+ Powered Air
Turbo Referentni prospekt, Korisnicko uputstvo za kapuljacu).

Nemojte koristiti u uslovima gde su koncentracije zagadjivaca iznad onih
navedenih u Korisni¢kom uputstvu za kapuljacu.

Ne koristiti za respiratornu zastitu od nepoznatih atmosferskih
zagadjivaca ili kada su koncentracije zagadjivaca nepoznate il opasne

0 zivot i zdravije.

e koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit
kiseonika.TraZite savet, ako ste u nedoumici).

Ne koristiti ove proizvode u kiseoni¢noj ili kiseonikom obogaéenoj
atmosferi.

Koristiti samo sa kapuljatama i rezervnim delovima/priborom navedenim
u referentnom lifletu i sa uslovima upotrebe datim u tehnickoj
i/ﬁ)eciﬁkaqiji.. !

logu koristiti samo obucene osobe.

Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se oteti.

b) protok vazduha oslabi ili prestane.

¢) Nizak protok ili alarm za praznu bateriju se aktivira.

d) -disanje postano oteZano

e) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

f) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do iritacije.

Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo sa
originalnim 3M delovima.

N\ Nemojte koristiti ove proizvode u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi.
Zastita od varnice treba da se koristi u svim situacijama u kojima
Jedinica za dovod vazduha moZe biti izloZena varnicama, toplienom
metalu ili drugim toplim &esticama.
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Za upotrebu u sredinama koja podlezu visoko-magnetnim poljima
kontaktirajte 3M tehnicku podrsku.

Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa kozom korisnika
prouzrokuju alergije na vecini korisnika.

Ovaj proizyod ne sadrzi komponente od prirodne gume, lateksa.

OZNACAVNJE OPREME

Za oznaCavanje kapulja¢e molimo pogledajte upustvo za upotrebu
kapuljace.

Za oznacavanie filtera molimo pogledajte upustvo za upotrebu filtera.
TR-302E+ Powered Air Turbo je oznacen za EN12941. TR-302E+
Powered Air Turbo je obeleZen datumom proizvodnje (mesec/godina).

% Ambalaza nije po?odna za hranu. (17| OdlaZite u otpad u skladu sa
lokalnim propisima Standardne i baterije visokog kapaciteta za upotrebu
sa Powered Air Turbo nose oznaku EN12941. Baterije nose oznaku
datuma proizvodnie i tipa baterije (godina/nedeljaltip baterije) npr.
09/10/1 za 2009. godinu, 10. nedelju, tip baterije 1.

Dodatni simboli upozorenja su opisani dole:

Definicja | Nemojte- | Dozvoliti kontakt | Izlagati vatri Skladisfifi van
sa vodom preporuenog
opsega temperature
PRIPREMA ZA UPOTREBU

Ovakvi respiratori su namenjeni da se pomogne u smanjenju izloZenosti
prema odredenim zagadenjima i potrebno ih je odrzavati kao i pregledati
Bre upotrebe.

roveriti da je uredjaj kompletan, neo$tecen i korekino
kompletiran.Ostecenja ili neodgovarajuci delovi moraju biti zamenjeni sa
originalnim 3M delovima.
Proverite pre upotrebe komplet kaguljaéu, kao $to je opisano u
odgovaraju¢em upustvu za upotrebu.
gdtabf_e_rite odobreni kai$ i namestite ga na Powered Air Turbo.

aterija
Odaberite odobrenu bateriju. ﬁMoIimo pogledajte TR-302E+ Powered Air
Turbo Referentni prospekt za listu baterija odobrenih od strane 3M).
Proveriti kuciste baterije, Sarke, rezu i elektrine kontakte na bateriji i
zamenite bateriju ako je oste¢ena.
Baterija treba da se napuni odmah nakon priiema ovoga $to je na
gakovanju (pogledaite Slikut). ) ) o

a uputstva za punjenje baterija, molimo pogledajte Korisnicko uputstvo
koje se isporucuje zajedno sa priborom za punjenje baterija.
Napunjenost baterija se moze videti pritiskom na indikator kao $to
Frikazuje slika 2. (1 crtica = manje od 20%, 5 crtica = 80 do 100%).
denti¢an indikator baterije je takode na Powered Air Turbo displeju.
Namestite bateriju kao $to prikazuje slika 3. Bravica treba da se zatvori
uz ¢ujan klik. Nezno povucite baterijski paket da biste se uverili da je
zakljuéan na mestu.
Filteri
Odaberite odobren filter. ﬁMoIimo pogledajte TR-302E+ Powered Air
Turbo Referentni liflet za listu baterija odobrenih od strane 3M).
I\ Proverite filter Ere prvog namestanja ili ponovnog namestanja i
odmah zameniti ako je ostecen.
Uklonite poklopac filtera pritiskom na bravicu na uredaju Powered Air
Turbo i podizanjem poklopca kao $to prikazuje slika 4. Postavite filter i
opcione pred-filtere ifili osigura¢ od varnice u poklopac filtera kao $to

rikazuje slika 5. Oznaka filtera treba da je vidjiva u prozoru poklopca
iltera. Zastita od varnice treba da se koristi u svim situacijama u kojima
Jedinica za dovod vazduha moze biti izloZena varnicama, topljienom
metalu ili drugim toplim &esticama.
I\ Uvek ispravno instalirajte filter u Powered Air Turbo.
Ponovo instalirajte poklopac filtera u Powered Air Turbo i uverite se da
bravica potpuno zatvara.
Provera protoka vazduha
Powered Air Turbo je prednastelovan da bi se obezbedio zahtevani
protok vazduha. Takode se kompenzuju promene u gustini vazduha koje
su uzrokovane visinom (visoko iznad nivoa mora) i temperaturom
vazduha. Pre upotrebe proverite protok vazduha pomocu cevi indikatora
protoka vazduha kao $to prikazuje slika 6. Neka Powered Air Turbo radi1
minut pre insertovanja creva za proveru protoka vazduha. Sagekajte jo§
jedan minut da se dotok vazduha stabilizuje. Sa crevom za proveru
protoka vazduha u vertikalnoj poziciii, obezbedite da je dno kuglice
nalazi na ili iznad, minimalnog protoka za slovo koje oznacava vasu
zonu (slika6). Da bi odredili vasu zonu morate znati visinu i temperaturu
na kojoj se nalazite kada radite proveru protoka vazduha. Nadite zonu
gde se va$a visina i temperatura seku kao na slici7.

rovera alarma
Zvuéni i vizuelni alarm ¢e se aktivirati kada protok vazduha bude na
Eroizvodjaékom, minimaino dizajniranom protoku ( MMDF )

a proveru ispravnog funkcionisanja zvuénih upozorenja, stavite ruku




preko izlaza uredaja Powered Air Turbo. Powered Air Turbo bi trebalo da
se oglasi alarmom i da LED lampica ventilatora treperi.

Paznja: Visok nivo buke u okruzenju ili upotreba Stitnika sluha mogu da
sprece korisnika da ¢uje zvucni alarm. U buénom okruzenju korisnici ¢e
mozda morati EeSce da proveravaju vizuelne alarme.

OPERATIVNO UPUTSTVO
OBAVLJANJE

1. Izaberite odobrenu cev za disanje (PotraZite u referentnom lifletu
TR-302E+ Power Air Turbo-sistema za dovod vazduha listu odobrenih
cevi za disanje) i povezite gomiji kraj sa montaznim delom u prostoru za
glavu. Proveriti zaptiva lociran na kraju bajoneta creve za disanje (kraj
da se spoji sa jedinicom za dovod vazduha& za proveru noSenja Ili
ostecenja. Ako je dihtovanie istroSeno ili o3teceno, crevo za disanje
treba da se zameni.
2. Podesite i zakopCajte kai$ na pojasu tako da je uredaj Powered Air
Turbo udobno namesten oko pojasa (videti belesku dole u vezi sa
namestanjem ranca). Ubacite donji kraj cevi za disanje u otvor uredaja
Powered Air Turbo i okrenite kraj cevi za disanje kako biste se uverili da
je Evrsto namesten.
3. Ptoctiesite kapuljacu kao $to je opisano u odgovaraju¢em Korisnickom
uputstvu.
4. Ukljucite Powered Air Trubo, namestite kapuljacu i obezbedite bar
minimalni protok vazduha. (Zvuéni alarm e se oglasiti ako je protok
ispod minimuma - molimo pogledajte nalaier%ie reSaka).
Paznja: Za namestanje uredaja Powered Air Turbo na opcioni ranac,
videti sliku 8. Uverite se da je dobro priévrS¢en pomocu zatezaca. Ako je
potrebno, podesite kaiSeve ranca radi udobnijeg namestanja. Paznja: Za
namestanje opcionih tregera (slika 9), skinite sa kai$a deo sa kopcom i
klizaGe. Navucite dva nosaca remena (slika 10) na kai$ tako da su u
polozaju koji pnkazge slika 11. Navucite Hedan kliza€ na kais (slika 12),
rovucite kais kroz Powered Air Turbo (slika 13? i navucite jos jedan
liza¢ na kai$. Namestite Powered Air Turbo i klizace kao Sto je
Erikazano na slici 14. Navucite druga dva nosaCa remena i posledrgi
liza¢ na kai$ (slika 15). Ponovo namestite deo sa kopéom (slika 16).
Namestite kai$ oko pojasa, a nosace i klizaCe kao $to prikazuje slika 17.
Zakacite prednji deo tregera kao $to prikazuje slika 17. Prikacite zadnje
tregere kao $to prikazuje slika 18. Podesite tregere radi udobnosti.

UPOTREBA

Powered Air Turbo ¢e uvek startovati na standardnom nivou protoka
kada se upali.

Sa uklju¢enom jedinicom, pritisnite on/off du%me dva pute da promenite
postavljenje protoka vazduha na jaci protok. Pritisnite dva Euta da vratite
na standardni protok. Primedba: Da zastiti snagu baterije ,kada je
postavljen jak protok vazduha , jedinica ¢e automatski pre¢i na
standardni protok kada je filter dostigao napunjenost oko 90% ili kada je
ostalo baterije ya manje od 4 sata. To moZe da se prevazidje ako
korisrll(ik pritisne dugme on/off dva puta da vrati protok vazduha na veci
protok.

Ako se dugmad ne pritisnu posle 30 sekundi od upotrebe ,displej ¢e uci
u "sleep-mode"(uspavani mod). Pritisnite on/off dugme momentalno da
napustite ovaj mod.

Ekran Zvucnik  Objasnjenje

Status popunjenosti baterile (manje
0d80% u primeru)

(primer,
LED = zeleno)

@ - Novi filter u primeru

- Delimicno zapu3en filter u primeru
Ukjuceno Paznja: Kod nekih sistema,
(normalan inherentan priisak pada, na primer,
rad) (primer, naglavni deo il ilter, znaci da nece
LED = zeleno) sva LED svetla biti upaljena, ¢ak i za
nove fitere.

J\ Odabran je standardni protok

&

kada je
(LED=zeleno) izabrano

&) Odabran e brz protok

kada je
(LED=zeleno) izabrano
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Ukfju¢eno / = Odabran je standardni protok
(sleep mode) B\ =
N
A\,
3 - Odabran je brz protok
/
/
Kijue

31 Sporo treperenje f) Kratak zvuéni signal

Upotreba u stanju 'power-off' (isklju¢eno napajanje) nii; normalna,

postoji malo ili nimalo zastite, a moze da se dogodi nal uplljanje

ugljendioksida i smanjenje koli¢ine kiseonika unutar kapuljace,

odmah napustite kontaminirano podrucje.

Eoyg?l}e ratuna da sprecite da se cev za disanje omota oko predmeta
oji Strce.

Ako se tokom upotrebe dogodi da protok vazduha u kapuljaci prestane i

oglasi se alarm, odmah napustite kontaminirano podrucje | istraZite

uzrok (molimo pogledaite nalazenje greSaka).

Rok qutrebe proizvoda ¢e zavisiti od ucestalosti i uslova kori§cenja.

U svakodnevnoj upotrebi, preporuceno je da se proizvod menja na

svakih 5 godina kori$¢enja, po uslovom da se proizvod skladisti i

odrzava kao $to je navedeno u nastavku. Neki ekstremni uslovi mogu

dovesti do istroSenosti proizvoda u kracem vremenskom periodu.

Paznja: Nemojte izlagati baterijsko pakovanje temperaturama iznad

54°C. Alarm baterije na uredaju The Powered Air Turbo ¢e se aktivirati

ako temperatura dostigne 60°C za vreme dok je Powered Air Turbo u

upotrebi.
& Nemojte koristiti baterije van preporucenih raspona temperature.

PREKID NOSENJA

I\ Ne pomerajte kacigu i ne iskljuéujte snabdevanje vazduhom sve

dok ne napustite kontaminiranu oblast.

1. Skinite kapuljacu sa glave.

2. Iskljucite Powered Air Turbo pritiskom na dugme za uklju¢ivanje

tokom 2 sekundi.

3. Otkopcajte opasac.

Napomena: Kada uklanjate filter, drzite Jedinicu za dovod vazduha

nadole (sa poklopcem ka zemlji) kako bi smanjili na minimum

mogucénost kontaminacije motora tokom zamene ﬁgoklopca ili uklanjanja

filtera (pogledati sliku 19A,19 B i19C). Primedba: The Power Air

glttjrbo-sistem za dovod vazduha treba da bude iskljucen pre uklanjanja
iltera.

Za dugotrajnije skladistenje filtera, ostavite filter i zaptivku u zatvorenu

;;osudu. 3M ne preporucuje da filter ostane na uredaju Powered Air
urbo jer se zaptivka moze oStetiti.

Ako je zahtevano, crevo za disanje moze biti uklonjeno. Ipak, Powered

Air Turbo treba da bude ostavgen naopacke tako da lice bude okrenuto

ka zemlji (pogledajte sliku20) da bi minimizirali potencijalnu

kontaminaciju.

A Ne menjajte filter, predfilter ili mreZicu za zastitu od iskri dok

sistem radi.

NAPOMENA Ako ie maska kori$¢ena u sredini, iji zagadjivaci

zahtevaju specijalnu dekontaminaciju, treba je staviti u

gi_dggl\’/argjuéi kontejner i zadihtovati da moze da se dekontaminira

ili odbaci.

UPUSTVO ZA CISCENJE
Upotrebite istu krpu, natoplienu blagim rastvorom vode i te¢nog
sapuna. Ne koristiti naftu, hlorisane nagrizajuce te¢nosti , kao
trihloretilen, organske rastvarace ili abrazivne agense za ¢is¢enje da
ocistite deo opreme. Za dezinfekciju koristite higijenske maramice kao
étog opisano u referentnom prospektu.
drzavajte zaptivku filtera Cistom

Nikada ne pokusavajte da istite filtere udaranjem ili produvavanjem
akumuliranog materijala. Osigurac od varnice moze da se isti vodom ili
teénim sapunom za domaginstvo. Potpuno osusite osigura¢ suvom
krpom. Ako ne moZe da se oCisti ili je oStecen onda ga treba zameniti.
I\ Ne potapaite baterijsko pakovanje ili punjaé baterije u bilo kakvu
teCnost.
A Nemojte brisati elektricne kontakte.

ODRZAVANJE
Odrli)avanje, servisiranje i popravku moraju vrsiti samo za to obucene
osobe.
A Kori§¢enje neodobrenih delova ili neautorizovana izmena
mogu dovesti do opasnosti po Zivot i zdravlje i neprihvatanja
garancije. Odlaganje delova treba da bude u skladu sa lokalnm
regulativom za bezbednost i zdravije i zatitu Zivotne sredine.
N\ Odlazite litijum jonska baterijska pakovanja u skladu sa lokalnom
regulativom o ovekovoj okolini.

Nemojte odlagati u standardne korpe za otpatke, u vatru ili slati na
spaljivanje.



STA KADA

Provera protoka vazduha Pre upotrebe

Opsta provera Pre upotrebe
- Mesecno, ako nije u regularnoj upotrebi
Ciscenje Posle upotrebe

Punjenje baterije

Uklonite bateriju pritiskom na bravicu i povlaéenjem baterije na dole i
napolje. Odaberite odobreni pribor za punjenje i pro€itajte korisnicka
uputstva koja su isporuéena sa priborom.

Nemoijte puniti baterije pomocu neodobrenih punjaca, u zatvorenim
prostorima bez ventilacije, na opasnim lokacijama ili u blizini izvora
toplote.

A\ Nemojte puniti baterije van preporu¢enog opsega temperature od
0-40°C.

Baterija moZe da se ostavi na punjacu. Medutim, za dugotrajnije
Cuvanje baterija 3M preporucuje da se baterije ¢uvaju van punjaca na
otprilike40 % napunjenosti. Bateriju nikada ne treba ostaviti potpuno
ispraznjenu.

Zivotni vek standardne ekonomiéne baterije iznosi najmanje 1000
Casova.

Zivotni vek baterije visokog kapaciteta iznosi najmanje 2000 ¢asova.
Ocekuje se da e baterija odrzavati najmanje 80% inicijalnog
kapaciteta tokom Citavog gore navedenog veka trajanja.

LOCIRANJE | UKLANJANJE GRESAKA

Upozorenja  Ekran Zvucnik  Komentari

N/,

<
71N
(Led=crveno)

Prazna

k 1. Punjenje bateriie
baterija

2 Baterija nije korektno
namestena. lzvadite i ponovo

J\ namestite bateriju.
3 Baterija je van roka upotrebe.
Namestite novu, potpuno
napunjenu bateriju.
4 Operativna temperatura za
bateriju je do 54 C. Premestite se
na hladnije mesto.
5. Kontaminacija na kontaktima
baterie. Osigurajte da su kontakti
na baterij gisti.
1.Zapuseno crevo -
CiScenje/Zamena creva
2. Pokriven filter. Jasna obstrukcija

J} 3. Blokirani filteri.Zamenite filtere
(slikad i5) i predfilter/ mrezicu za
iskre ako se koriste.
4. Temperatura iznad orerativnog
opsega. Pomerite se u hladniju

Nizak protok

2T

svetla=)crvena

sredinu
ir\ggngrotok /E R Vidi gore
bateria av

(LED svetia=crvena)

Detekiovan

Zamenite filter Paznja: Primenjivo
miris

samo na fittere sa opcjom
eliminaciie neugodnih mirisa

1. Kontakt baterije na baterjskom
leZi8tu je prekinut. Proverite
kontakt i zamenite bateriu ako je
odtecCena.

2. Negistoce na baterijiili Power Air
Turbo- sistemu za dovod vazduha
. Obezbedite Ciste kontakte.

3. Baterija nije napunjena. Napuniti
bateriju.

Kvar na softveru sistema. Iskljucite
Power Turbo Air-sistem za dovod
vazduha da oistite alarm.
Pomerite bateriju i ostavite na
nekoliko minuta pre ponovnog
povezivanja baterie i
ukljuéenja.Ako se sistem ne
resetuje kontakiirajte 3M.

Nemani .
protoka ni
alarma.

Sistemski

SvaLED
alarm

svetla sijaju

Kljue
3" Sporo treperenje J’ Kratak isprekidani ton
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PAZNJA: UKLJUCENI UREPAJ AIR TURBO CE SE ISKLJUCITI
OTPRILIKE 10-15 MINUTA NAKON UPOZORENJA O NISKOM NIVOU
E(/)\%ERUE ILIAKO TEMPERATURA INTERNE BATERIJE PREDJE

SKLADISTENJE | TRANSPORT
A\ Uverite se da su filteri i baterije uskladiSteni u skladu sa donjim
instrukcijama. Ovaj proizvod treba da bude skladiSten u originalnom
pakovanju u suvim ,Cistim uslovima , van domagaja sunceve svetlosti,
izvora visoke temperature,nafte i para rastvaraca. Ne skladistiti na
temperaturama van opsega od - 30 °C do +50 °C ili viaznosti iznad 90
%. Ako e se proizvod skladistiti duzi rok pre upotrebe , sugerisana
temperatura skladistenja je 4°C do 38°C. Ako se skladiti kako je
navedeno, ocekivani rok trajanja (pre upotrebe) uredaja Powered Air
Turbo i filtera je 5 godina od datuma proizvodnje. Za skladistenje vise od
2 godina, uredaj Powered Air Turbo treba ukljucivati barem na 10 minuta
jednom godisnje. Ocekivano vreme trajanja na polici (pre upotrebe) je 6
meseci za standard bateriju i 9 meseci za bateriju visokog kapaciteta od
datuma proizvodnje. Originalno pakovanje je podesno za transport
proizvoda u evropskoj uniji.

Tehnicka specifikacija

ako nije drugacije dato u reférentnom prospektu)

espiratorna zastita

EN12941

Nominalni i propisani zastitni faktorizmolimo pogledajte relevantna
upustva za upotrebu za kapuljace.

Karakteristike spoljasnjeg protoka

Proizvodjacki minimalni protok (VMMDF)170 I/min

Standardno podeSavanje protoka - Nominalno185 I/min

Podesavanje visokog protoka - Nominalno205l/min

Operativni raspon rada na visini

-100 m do2000 m
Zvucni alarm

85dB(A) na 10cm

Specifikacija baterije

Standardna ekonomiéna bater1ija =11.1V,2.6 Ah Litijum jon dopunjiva
Baterija visokog kapaciteta =11.1V,4.8 Ah litijum jon dopunjive
Minimalno trajanje baterije (sati)*

Standardni protok Visok protok
Standardna ekonomi¢na baterija 4.5-6 455
Baterija visokog kapaciteta 9-12 9-10

* Procenjeno trajanje sistema, na osnovu testiranja sa novom baterijom,
Cistim filterom na temperaturi od 20°C. Realno trajanje sistema moze biti
roduZeno ili skraéeno u zavisnosti od konfiguracije sistema i okruzenja.
reme punjenja Standardno ekonomiéno pakovanje = manje od 3 sata
Pakovanie sa baterijama velikog kapaciteta = manje od 3.5 sata

Uslovi kori$¢enja

-10°C do +54°C (54°C ograniceno baterijom)

Tezina (ukljucujuci bateriju visokog kapaciteta, kais i filter)
TR-302E+ = 1135g



KULLANIM TALIMATLARI

Lutfen 3M™ Versaflo™TR-302E+ Motorlu Hava Sistemi baglantisi
talimati igin referans brostirii okuyun.

+ Onaylanmig baglik kombinasyonlari

* Yedek parcalar

+ Aksesuarlar

AMBALAJINDAKILER

3M™ Versaflo™ TR-302E+ Motorlu Hava Turbonuzda sunlar
bulunmalidir:

a) Motorlu Hava Turbo

b) Hava Akisi Gostergesi

c) Filtre kapag

d)Alev Tutucu

e) Kullanici Talimatlari

f) Referans Brostirii

A\ DIKKAT
Uriiniin kullanan kisiyi havada taginan bazi kirletici maddelere karsi
korumasina yardimci olmada uygun iiriin segimi, egitim, Giriin
kullanim ve bakim ¢ok 6nemlidir. Bu solunum koruyucu iriinlerin
kullanimi ile ilgili talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim
maruz kalma stiresi boyunca iiriiniin tamaminin uygun bir sekilde
giyilmemesi kullanicinin saghgini kotii yonde etkileyebilir, agir veya
/agami tehdit eden hastaliklara veya kalici sakatliga yol agabilir.
rindin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda Verel yonetmeliklere
uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya gtivenlikten sorumlu bir yetkili/
3M temsilcisi ile irtibata geginiz (3M Turkiye).
A\ Belirtilen uyar igaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

SISTEM TANIMI

3M™ Versaflo™ TR-302E+ Motorlu Hava Turbo, onaylanmig
bagliklardan biriyle kullanimak iizere tasarlanmigtir (bkz. Referans
Brogiirii). Bu tirtin, EN12941 (Solunum koruma cihazlari- Motorlu
filtreleme cihazlari) gereksinimlerini karsilamaktadir .

Motorlu Hava Turbo standart ekonomik veya yiiksek kapasiteli batarya
takimi gesitleri ve bir dizi partikill filtresi secenedi sunmaktadir
(bazilarinda farkli rahatsiz edici kokuya karsi performansi
bulunmaktadir). Motorlu Hava Turbosunun hava akis hizi iki seviyeye
manuel olarak ayarlanabilmektedir (standard ve yiiksek). Ayrica, disik
batarya ve/veya basliga diisiik hava ak|E| durumunda isitsel ve gérsel
uyari veren bir elektronik kontrol tinitesi bulunmaktadir. Sistemde ayrica,
batarya sarj bilgilerini de saglayan bir batarya durumu géstergesi ile
partikul filtresinin dolmasina iliskin bilgi veren bir filtre gostergesi vardir.

ONAYLAR

Bu Urlnler, tir onaylidir ve her yil BSI, Kitemark Court, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, Birlesik Krallik (Onaylanmig Kurum no 0086
tarafindan denetlenmektedir. Bu trin Community Directive 89/686/EEC
ve European Regulation (EU) 2016/425 uyarinca CE isaretine sahiptir.
CE Sertifika ve DoC dokimanina asagidaki web sitesinden ulasilabilir.
www.3m.com/Respiratory/certs )

Bu ur:J(r;Ier ayrica Avrupa EMC Direktifi 2014/30/EU'ya gére CE
isaretlidir.

KULLANIM SINIRLARI

Bu respiratér sistemini talimatlara harfiyen uygun olacak sekilde
kullaniniz:

* - bu brogtirde yer alan,

+ - sistemin diger parcalari ile uyumlu olarak (6rn. TR-302E+ Motorlu
Hava Turbo Referans Brosiirl, Baslik Kullanim Talimatlari).

Baslik Kullanim Talimatlarinda belittilenlerin Uzerindeki kirletici
konsantrasyonlarinda kullanmayiniz.

Bilinmeyen atmosferik kirletici maddelere karsi veya kirletici madde
konsantrasyon degerleri bilinmedigi veya insan hayat ve sagligini ani
tehlikeye atacak durumlarda solunum koruyucu olarak kullanmayiniz

IDLH).
gA>19,g'dan daha dstik oksijen igieren ortamlarda kullanmayiniz. (3M
tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her iilke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Tereddiit halinde danisiniz)

Bu triinleri oksijende veya oksijen zengin ortamlarda kullanmayiniz.
Sadece referans brostir(inde listelenen baslik ve yedek parga /aksesuar
ile birlikte ve teknik spesifikasyonda verilen kullanim sartlarinda
kullaniniz.
Sadece egitimli yetkili persone! tarafindan kullaniimalidr.

Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis
alani derhal terk ediniz:
a) Sistemin herhangi bir pargasinin hasar gérmesi.
b) Baslik igerisine giden hava akisinin azalmasi veya durmasi.
¢) Diisik hava akisl veya dlisik batarya alarmi aktivasyonu
d) Soluk almanin gticlesmesi.
e)Bas doénmesi veya baska bir sikinti meydana gelirse.
f) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya tahrisin meydana

m

elmesi durumunda.
u Uriinde asla bir degisiklik veya ekleme yapma{mlz. Parca
degisiminde sadece 3M orjinal yedek pargalarini kullaniniz.

N\ Bu Uriinleri yanici veya patlayici ortamlarda kullanmayiniz.

Kivilcim yakalayici Motorlu Hava Turbonun kivilcim, erimis metal veya

diger sicak par?alara maruziyetinin olma ihtimalinin bulundugu tim

durumlarda kullaniimalidir.

P(([]ksek manyetik alanlarda kullanim igin 3M Teknik Bolim ile iletisim
urun.

Kullanicinin derisi ile temas edebilecek s6z konusu malzemelerin, cogu

kiside allerjik reaksiyonlara yol agtigi bilinmemektedir.

Bu diriin dogal kauguk lateksden yapilmis higbir parga igermez.

EKIPMAN ISARETLERI

Baslik isaretlemesi icin litfen uygun basligin kullanim klavuzuna bakiniz.

Filtre isaretlemesi icin litfen Filtre kullanim klavuzuna bakiniz.

TR-302E+ Motorlu Hava Turbo, EN12941 isaretini tagir. TR-302E+

Motorlu Hava Turbo, tiretim tarihinin isaretini tagir (ay/yil).

%0 Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir. (¢ Yerel mevzuata

gore imha edilmelidir Motorlu Hava Turboyla kullanim icin tasarlanan

standart ekonomik ve yiiksek kapasiteli bataryalar EN12941 isaretini

tasir. Bataryalar dretim tarihinin ve hiicre tipinin isaretini taglr

gylllhafta/hfjcre tipi); om. 09/10/1 oldugunda 2009 yilinin 10. haftasi
licre tipi 1.

Ek uyari sembolleri agagida agiklanmistir:

oo X7 | AN | A /D
Agiklama Bunlan Suylatemas | Atesemaruz | Onerlen sicaklik
yapmayiniz- | effimeyiniz | birakmaymniz arah?mmd@mda
muhafaza etmeyiniz

KULLANIM HAZIRLIGI

Solunum sistemleri, bazi kirleticilere olan maruziyeti azaltmak amaciyla
tasarlanmistir ve her zaman dikkatli kullanilip, her kullanim 6ncesi
kontrol edilmelidir.
Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup olmadigini
kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu pargalar kullanimdan 6nce orijinal 3M
Yedek arcalari ile degistirilmelidir.
Igili kullanim talimatinda belirtildigi gibi baglik grubunun kullanim 6ncesi
kontrollinii garanti ediniz.
Sn?ylanm@ bir kemer segcip Motorlu Hava Turbosuna takiniz.
atarya
Onaylanmis bir batarya seginiz. (3M tarafindan onaylanmis bataryalarin
Iti)stlt(esi i%in, R-302E+ Motorlu Hava Turbosu Referans Bros(riine
akiniz).
Bataryanin kasasini, menteselerini, mandallarini ve (izerinde bulunan
Slektnk kontak pimlerini kontrol edin ve herhangi bir hasar varsa
Jegistirin.
Urgn ambalajindan gikan batarya derhal sarj edilmelidir. (bknz. Sekil 1).
Batarya sarj talimatlari icin, batarya sarj kitiyle birlikte verilen Kullanim
Talimatlarina bakiniz.
Batarya sarjl, Sekil 2' de gosterildigi tizere é;éster%;ege basilarak
orllebilir. 61 bar = %20'den az, 5 bar = %80 - %700).
zdes pil gostergesi Motorlu Hava Sisteminin ekraninda da
Osterilmistir.
ekil 3'de gosterildigi Uzere bataryayi takiniz. Tirnak yerlestiginde ses
duyulacaktir. Yerine yerlestiginden emin olmak igin, batarya takimini
;avag;a cekiniz.
iltreler
Onaylanmis bir filtre seciniz. (3M tarafindan onaylanmis filtrelerin listesi
icin, TR-302E+ Motorlu Hava Turbo Referans Brosiriine bakiniz).
A Ilk kurulumda veya tekrar kurmadan énce filtreyi kontrol ediniz ve
eder hasar aimigsa hemen degistiriniz.
Sekil 4'de gosterildigi Uzere, Motorlu Hava Turbonun Uzerindeki tirnaga
bastirarak ve kapa?| kaldirarak filtre kapagini ¢ikariniz. Sekil 5'de
gosterildii tizere filtreleri ve istege bagli on filtreleri ve/veya kivilcim
onleyiciyi filtre kapaginin igine yerlestiriniz. Filtre etiketi, filtre kapaginin
camindan gérilebilmelidir. Kivilcim yakalayici Motorlu Hava Turbonun
kivilcim, erimis metal veya diger sicak parcalara maruziyetinin olma
ihtimalinin bulundugu tiim durumlarda kullaniimalidir.
N Filtreyi Motorlu Hava Turbosuna daima diizgtin takiniz.
Tirnagin tamamen oturdugundan emin olarak filtre kapagini Motorlu
Hava Turbosuna tekrar takiniz.
Hava Akis Kontrolii
Motorlu Hava Sistemi, istenen hava akisinin saglanmasi i¢in 6nceden
ayarlanmistir. Ayni zamanda, rakim (deniz seviyesinden yukseklik) ve
hava sicakligindan etkilenen, hava yogunlugu degisikliklerini de
dengeler. Kullanimdan dnce, Sekil 6°de gosterildigi tizere hava akig
géster e tliplind kullanarak hava akisini kontrol ediniz. Hava akisi
ontrol borusunu cikisa sokmadan énce, Motorlu Hava Sistemini 1
dakika galistirin. Hava akiginin stabil hale gelmesi icin birkag dakika



ekstradan bekleyiniz. Hava akisi kontrol borusu diisey konumdayken,
hareketli bilyenin alt kisminin, sizin "bélgenizi” temsil eden "harf"ile
belirlenmis minimum ak|§ i?aretinde veya Ustlinde, sabit kaldigindan
emin olun'(bkz Sekil 6). Blgenizi saptamak icin, hava akig! kontrolind
yaptiginiz gevredeki rakim ve sicakligi bilmeniz gerekir. Rakim ve
sicakligin kesi?tigi bélgeyi Sekil 7'de gbsterilen ¢izelgeden bulabilirsiniz.
Alarm Kontrolii

Gorsel ve isitsel alarm sistemi hava akis hizi tiretinin minimum akis
hizina (MMDF) diistiigtinde aktive olacaktr.

Sesli uyari cihazinin dogru calisip alismadigini kontrol etmek ig}n,
Motorlu Hava Turbonun glklglna elinizi koyunuz. Elektrikli Hava Turbos
sesli alarm vermeli ve fan LED'i kirmizi yanip sénmelidir.

Not: Yuksek cevre gurtiltiisti seviyeleri veya kulak korumasinin
kullaniimasi, kullanicinin sesli alarmlari duymasini 6nleyebilir. Yiiksek
gurdiltiili ortamlarda, kullanicilar gérsel alarmlari daha sik kontrol etmek
zorunda kalabilirler.

CALISTIRMA TALIMATLARI
PARGALARIN TAKILMASI ISLEMi

10naylanmis bir solunum hortumunu seginiz ( 3M TR-302E+
onaylanmis solunum hortumlari listesine ilgili brogtirden bakiniz) ve ist
ucu ba%(llk takimina takiniz, Hava hortumunun sonundaki boyonet (6r:
Hava Aktarim Unitesine bagl olan son kisim) (izerinde yer alan contay!
fazla kullanilip eskimesi ile ilgili ve hasarli olup olmadigi ile ilgili muayene
edin. Eger sizdirmazIik yipranmigsa veya hasarli ise, hava hortumu
¥enisi ile degistiriimelidir.

. Motorlu Hava Turbosunun bel kemerini ayarlayiniz ve belinizin
etrafina rahat bir gekilde yerlestirdikten sonra kilitleyiniz (sirt cantasinin
takilmast icin z:]l§ag|daki nota bakiniz). Solunum tiiptintin alt ucunu
Motorlu Hava Turbosunun cikisina takiniz ve sikica baglandigindan
emin olmak igin solunum tlipiiniin ucunu déndiriniz.

3. }\Iﬁ;ili Kullanim Talimatlarinda belirtildigi izere Bagligi ayarlayiniz.
4. Motorlu Hava Turbosunu aginiz, Basligi takiniz ve en azindan
minimum hava akisina ulasildigindan emin olunuz. (Minimum hava
gkaSInIr; altindaysa sesli alarm galacaktir — liitfen ariza bulma bolimine
akiniz).
Not: Motorlu Hava Turbosunun istege bagli sirt cantasina takilmasi igin,
bkz. Sekil 8. Takili sabitleyiciyle sikica yerinde tutulduundan emin
olunuz. E§er gerekiyorsa, rahat etmek igin sirt gantasinin kayislarini
ayarlayiniz. Not: Istege bagl kayislari takmak icin (Sekil 9), cikarilabilir
toka bolimiin ve kol sﬂrgulerim kemerden cikariniz. Iki kayis askisini
(Sekil 10) kemerin Uzerinde kaydirarak Sekil 11'da iésterilen pozisyona
gelmelenni saglayiniz. Bir kol stirglistini kemere takiniz (Sekil 12),
emeri Motorlu Hava Turbosundan gegiriniz (Sekil 13) ve diger kol
stirgustinti kemere takiniz. Motorlu Hava Turbo'yu ve kol siirgulerini
Sekil 14'da gosterildigi tizere yerlestiriniz. Diger iki kayis askisini ve son
kol stirglistini kemere takiniz (Sekil 15). Toka boltimUnu tekrar takiniz
(Sekil 16). Kemeri belinize takip askilari ve strgileri Sekil 17'da
gosterildigi tzere yerlestiriniz. Kayiglarin 6n tarafini Sekil 17'da
gosterildigi Uzere tutturunuz. Arka kay|?lar| Sekil 18'da gosterildigi izere
takiniz. Rahat etmek iin kayislar ayarlayiniz.

KULLANIM

Motorlu Hava Sistemi her agildiginda standart akis ayarinda calisacakir.
Cihaz gal|§t|r|ld|g?|nda, acma/kapama tuiuna iki kere basildiginda hava
akis hizi yukseltilebilmektedir. Tekrar iki kere basildiginda standart akis
hizina dontis yapacaktir. Not: Yiksek hava akis hizinda batarya sarjini
korumak igin, eger filtre doluluk orani %90 olursa veya batarya sarj omrii
4 saatten aza inmis ise, turbo otomatik olarak standart hava akisina
dénts yapacaktir. Kullanici tarafindan agmarkapama tusuna iki kere
basarak hava akis hizini yiksek akisa dondiirme islemi iptal edilebilir.
Kullanimdan 30 saniye sonra herhangi bir tusa basiimaz ise, uyku
moduna gegis yapacaktir. Agma/kapama tusuna anlik olarak basarak bu
moddan cikilabilir.
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Goriintl Sesli  Agiklama
uyarici
: Pilin sarj durumu (6mek olarak
%80'den az)
léﬁmek,
LED=yesil)
@ Omekte yeni filre
omek,
LéD: esil)
Ormekte kismen yikld fitre
.A?‘k, (Normal Not: Bazi sistemlerde, megin baslik
Igltim) velveya ftrede dogal bir basing
éémek, du%Jsu yeni filrelerde bile higbir
LED=yesil) LED'in yanmayacag anlamina
gelecektir
g Standartakis secidiginde
Eger
(LED=yesi)  segilirse
% D Yiksekakis segidiginde
) Eger
(LED =yesi) segilirse
Aclk (uyku / - Standart akis segildiginde
modu) =) =
n»
AV,
= u - Yiksek akis segildiginde
71
Anahtar

3" Yavag yanip sonme J” Kisa Bip Sesi

‘Gii¢ kapalr’ durumda kullanmak normal degildir, cok az koruma
saglanir ya da hi¢ koruma saglanmaz ve Baglik icerisinde
karbondioksit birikebilir ya da oksijen bitebilir, kirlenmig bolgeyi
derhal terk ediniz.
Solunum tliptintin ¢ikintili nesnelerin etrafina dolanmamasina ézen

Osteriniz.

ullanim sirasinda Baslida gelen hava akisi durur ve alarm calarsa,
kirlenmi? alani derhal terk ediniz ve olayin sebebini arastiriniz (litfen
ariza bulma bélimiine bakiniz).
Uriintin “kullanim” émrii kullanimin sikligina ve kosullarina gére
degi?iklik Osterir.
Gunltik kullanimlarda, Urinin asagida ?6sterildi%i gibi depolandigi ve
muhafaza edildigi dﬂ%UnUIdugUnde yaklasik 5 yillik kullanimdan sonra
Urliniin atimas onerilmektedir, Bazi zorlayici kosullar daha kisa
zamanda yipranmayla sonuglanabilir.
Not: Batarya takimini 54°C'nin (izerindeki sicakliklara maruz
birakmayiniz. Motorlu Hava Turbosu kullanilirken batarya takiminin
sicakligi 60°C'ye ulasirsa, Motorlu Hava Turbosu batarya alarmi
devreye girecektir.
/\ Bataryalari onerilen sicaklik limitlerinin diginda kullanmayiniz.

PARGALARIN SOKULMESI

A Kirlenmis alani bosaltmadan baghgi ¢ikartmayin veya hava
beslemesini kapatmayiniz.

1. Basligi kafanizdan ¢ikariniz.

2. Gug diigmesine 2 saniye basili tutarak Motorlu Hava Turbosunu
kapatiniz.

3. Bel kemerini ¢oziintiz.

Not: Filtreyi cikratti§ginizda, kapak ve filtrenin gikariminda motor/fanin
kirlenme potansiyelini minimize etmeye yardimci olmak igin Motorlu
Hava Turbo ylizeyi aga{?\i dogru (kapak yere dogru) tutulmalidir. (Bakiniz
Sekil19A,19 B ve19C). Not: Filtre cikartiimadan dnce Motorlu Turbo
sistemi kapatiimig olmalidir.

Filtrelerin uzun stre kullanimayacagi saklama durumlarinda, filtreyi
cikariniz ve kapali bir kutuda muhafaza ediniz. 3M, filtre contasi hasar
gérebilecedi icin, filtrenin Motorlu Hava Turbosunda birakilmasini
onermemektedir.

Gerek dugulmay halinde, solunum tiipii gikarilabilir. Ancak, Motorlu
Hava Turbo, kirlenme ihtimalini en aza indirmek amaciyla ¢ikis yerinin
zemine donuk olmasi igin (Sekil20'ye bakiniz), ters cevrilmelidir.



/\ Motorlu Solunum Sisteminin motoru caligirken, filtreyi, 6n
filtreyi veya kivilcim tutucuyu degistirmeyiniz.

NOT: Eger maske, 6zel temizleme islemlerinin kullaniimasini
gerektiren bir madde yiiziinden kullanildigi alanda kontaminasyona
yol agmigsa, uygun bir kaba konulmali ve dekontamine edilinceye
veya atilincaya kadar miihiirlii tutulmahdir.

TEMIZLEME TALIMATLARI
Hafif sivi ev sabunu ve su ile hafif islatiimis temiz bir bez kullaniniz.
Ekipmanin herhangi bir parcasini benzin, fﬁikloretilen gibi) klorlu yag
giderici sivilar, organik gozeltiler veya agindirici temizieme maddeleri ile
silmeyiniz. Dezenfekte islemi icin Referans Brosiiriinde belirtilen temizlik
mendillerini kullaniniz.

Filtre contasini temiz tutunuz

Asla filtreyi vurarak veya tifleme ile temiziemeyiniz. Kivilicim
%akalaylcl su ve evde kullanilan sivi sabunla temizlenebilir. Temiz bir

ezle tamamen kuruyana kadar kivilcim yakalayici kurutun. Eger

temizlenemiyorsa veya hasar gérmiigse degistirimelidir.

Batarya takimini veya batarya sarj cihazini higbir sivinin igine
koyma¥|n|z.
/N Elektrik baglantilarini silmeyiniz.

BAKIM

Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken egitimi almig
personel tarafindan gerceklestiriimelidir.

/\ Onay1 bulunmayan veya izinsiz degisiklik yapilmis pargalarin
kullanilmasi kisi hayatina ve sagligina zarar verebilir ve verilmig
bulunan herhangi bir garantinin gegersiz kalmasina yol agabilir.
Eger pargalarin atilmasi gerekiyorsa, bu yerel saglik ve givenlik ve
cevre yonetmeliklerine gore gergeklestirilmelidir.

A Lityum-iyon batarya takimlarini yerel gevre yonetmeliklerine gére
bertaraf ediniz. ;

A\ Standart ¢op kutularina ve atese atmayiniz veya ¢op yakmaya
gondermeyiniz.

YAPILACAKLAR YAPILMA ZAVANI

Hava Akis Kontrolii Kullanimdan énce
Genel Kontrol Kullanimdan énce
- Diizenli kullaniimiyorsa aylk

Temizlik Kullanim sonrasi

Pil Sarji

Batarya tirnagina bastirarak ve bataryayi asagi ve disari cekerek
bataryayi ¢ikariniz. Onaylanmis bir sarj kiti seciniz ve kitle birlikte
verilen kullanim talimatlarina bakiniz.

/) Bataryalari onaylanmams sarj cihazlariyla, havalandirma olmayan
kapali kabinlerde, tehlikeli yerlerde veya yiiksek isi kaynaklarinin
yakinlarinda sarj etmeyiniz.

/\ Bataryalari 0-40°C'lik nerilen sicaklik araliginin diginda sarj
etmeyiniz.

Batarya sarj cihazinda birakilabilir. Ancak 3M, uzun siire saklanacak
pillerin yaklasik %40sarj dolulugunda, sarj cihazina takilmadan
saklanmasini onermektedir. Piller asla sarjsiz olarak birakilmamalidir.
Standart ekonomik bataryanin émrii en az 1000 saattir.

Yiksek kapasiteli bataryanin dmrii en az 2000 saattir.

Bataryanin yukarida belirtilen dmri boyunca ilk kapasitesinin en az
%80oranini korumas! beklenir.
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ARIZA TESPIT

Uyarilar Gornti

Dilstik Pil A/ 1. Bataryay! sarj edin

- 2. Batarya dogru yerlegtirimemistir.
Bataryay! gikartip tekrar takiniz.

J’ 3. Batarya servis omriinii
tamamlamistir. Yeni tam sarj olmus
bir batarya ile degistiriniz.
4. Batarya calisma sicakligis4C yi
asmistir. Daha soguk bir alana
aliniz.
5. Batarya kontaklarinda kirletici
var. Batarya kontaklarinin temiz
oldugundan emin olun.

1. Hortum tikand- Hortumu
Temizleyin / Degistirin
D | —] 2 2. Fitre kapanmis. Engel olan
AT JS nesneyi glkartiniz
(LEDler= 3. Filtre bloke olmus. Filtreyi
kmiz) degistiriniz (Sekil4 ve5) ve varsa
on filtre/ kivilcim tutucu var ise
onlari da degistiniz.
4. Sicaklik calisma araligini
gegmistir. Soguk bir alana aliniz.

Yukariya bakin

Sesli uyarici  Yorumlar

71N>
(LED=
kirmizi)

Dtk Akis

Dilisik Aki 72
ve?’il S@, B

/I\: m \\E
(LEDler = kirmizi)

Algllanan

Kcﬁ(u

Akis Yok

Alarm Yok

Filtreyi degistirin Not: Yalnizca
rahatsiz edici koku filtreleri igindir

1. Bataryanin kontak balimii
kinimistir. Kontak bolimind
kontrol ediniz ve batarya zarar
gormis ise degistiriniz.

2. Batarya kontamine veya Motorlu
Turbo tinitesi kontak noktasl.
Kontak noktalarinin temiz
olduguna emin olun.

3. Bataryanin sarjl yok. Bataryay!
sarj ediniz.

Sistem yazilim hatas!. Motoriu
Turbo Unitesini kapatip alarmi
durdurunuz. Batarya bolimdindi
clkartiniz ve birkag dakika
beletiniz ve tekrar koyup
calistiriniz. Eger cihaz resetienmez
ise 3M le iletisime geginiz.

Sistem

Tum LEDI
A um er

Yanip Sontiyor

Anahtar
3'% Yavas yanip sonme J’ Kisa Aralikli Bip Sesi

NOT: DUSUK BATARYA UYARISINDAN YAKLASIK 10-15 DAKIKA
SONRA VEYA DAHILI BATARYA SICAKLIGI 60°C'Y| GECERSE,
MOTORLU HAVA TURBOSU KAPANACAKTIR.

DEPOLAMA VE NAKLIYE
A\ Filtreler ve bataryalarin agagida belirtilen talimatlara uygun
saklandigindan emin olunuz. Bu Uriin paketi iginde, kuru, temiz
sartlarda, dogrudan gines Is1gindan ve yiksek sicaklik kaynaklarindan,
petrol ve solvent buharindan uzak depolanmalidir. Hava sicakliginin
-30°C ile +50°C aralid diginda ve/veya nemin 90% Uzerinde oldugu
sartlarda asla saklamayin. Kullanim dncesi Girin uzun bir siire igin
depolanacaksa, onerilen depolama sicakligi 4°C ile 38°C'dir. Belirtildigi
ekilde saklanirsa, Motorlu Hava Turbosu ve filtrenin beklenen raf émri
?kullammdan dnce) tretim tarihi itibariyle 5 gndm 2 yildan uzun sureli
saklamalarda, Motorlu Hava Turbosu yilda bir kez en az 10 dakika
boyunca caligtirimalidir. Tahmini raf 6mrii (kullanimdan 6nce), standart
batarya igin Uretim tarihinden itibaren6 ay, yliksek kapasiteli batarya
icin9 aé/dn. Orijinal ambalaji, driinin Avrupa Birligi igerisinde tasinmasina
uygundur.

TEKNIK OZELLIKLER
gReferans Brosiiriinde aksi belirtiimedikge)
olunum Koruma
EN12941
Nominal ve Atanmig Koruma Faktrleri: litfen ilgili Baslik Kullanici
Talimatlarina bakiniz



Gikis Debisi Ozellikleri

Ureticinin Minimum Dizayn Ak|§|gMMDF) 170 l/dak.

Standart akis ayari - Nominal 185 I/dk

Yiksek akis ayari - Nominal 205 I/dk

Galisma Rakim Araligi

-100m ila2000m

Sesli Alarm

10 cm'de 85dB(A)

Batarya Spesifikasyonu

Standart ekonomik batarya = 11.1V, 2.6 Ah Li ion sarj edilebilir
Yiiksek kapasiteli batarya = 11.1V, 4.8 Ah Li ion sarj edilebilir
Minimum Batarya Siiresi (saatler)*

Standart Akis Yiiksek Akig
Standart ekonomik batarya 456 455
Yiksek kapasiteli batarya 9-12 9-10

* Tahmini sistem siiresi yeni bir batarya ve yeni, temiz filtre ile birlikte
20°C'de belirlenmistir. Gergek sistem stiresi gevre ve sistem
konfig@rasyonuna agli olarak kisa veya uzun olabilir.

Sarj Siiresi Standart pil paketi = 3 saatten daha az

)(uksek kapasite pil paketi=3.5 saatten daha az

Isletme sartlan

-10°C ila +54°C (54°C batarya limiti)

Agirhik Eyiiksek kapasiteli batarya, kemer ve filtre dahil)
TR-302E+ = 1135g
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MAUOANAHY HYCKAYNAPbI

Ocbl Hyckaynapabl 3M™ Versaflo™TR-302E+ Powered Air Turbo
pecnupaTopbiHbIH aHbIKTaManblk KitanackiMeH Gipre okbin WhFbIHbI3,
OHAa Keneci aknaparTbl Tabachkla:

+ YKoFapfbl KOPFaHbIC XWbIHTbIFbI BEKiTINreH

+ Kocankbl benexrep

+ Akceccyapnap

MTAMAHbI ALLY
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo pecnupatopriblk
XyreciHae kenecinep Gonybl kepek:
a) Powered Air Turbo pecnpatopbl
b) Aya afbIHbIHbIH MHAMKATOPbI
C) Cyari Kakmarbl
d)yLuKpiHeLuipri
e) MaiinanaHy GoibIHLLa Hyckay
f) AHbIKTaManbIk kiTaniua

/\ Hazap aynapbiHpbI3

ByJibIM naiaanaHyLwblHbI ayameH TacbiManaaHatbIH G6enrini Gip
nacTarbllL 3aTTapAaH Koprayra keMeKTecyi yiliH GyibIMAbI THiCTi
TYPAe TaHAan any, oHbl NaitAanaHyra yupeTy, nanganaxy xaHe
OyWbIMFa TEXHUKANbIK KyTiM xacay kaxeT. Ocbl GyibIMAapAbI
ThIHbIC OpraHAapbIH KOpFay YLiH NaiaanaHy 6oibIHWa
HyckayAblIH TananTapblH caKkTamay XaHe/Hemece NaiganaHylwbira
nacTarbllL 3aTTap acep eTeTeTiH Ke3ae OHbI AYPbIC KUin Xypmey
naitfanaHyLWbIHbIH AeHCaynbiFbIHa TEPIC acep eTyi, OHbIH eMipiHe
Kayin TeHAipeTiH aypynapra Hemece eHbek KabineTiH ailbIpbinybiHa
anbin Kenyi MyMKiH.

ByiibiMabl Tanantapra Caikec xaHe TUiCIHLLE NaiiaanaHy yLiH
XeprinikTi epexenepai caktaHpi3, bepinreH 6apnblk aknapatneH
TaHbICbIHBI3 HEMece Kayinciaaik TEXHUKachl canachlHaarbl MamaHHaH / 3
M exiniHeH keHec anblHbi3. (KeprinikTi 6aiinaHbicTap Typanbl aknapar).
/\ Hyckay GepinreH xepnepae {insert warning triangle} 6enricimen
OepinreH eckeprynepre epexLue Hasap ayaapy Kaxer.

KYUEHIH CUMATTAMACbI
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo pecnnpatopriblk xyieci
GBexiTinreH KopraHbIC Aynbiranapablk GipeyimeH naﬁuanauﬁymm
XacanfaH (aHblKramanblk KiTaniuaxbl kapaHbi3). byn exim EN12941
CTaHAapTbIHbIH TananTapbiHa caitkec keneai (Pecrpatopriblk kopray
Kypbinfbinapsl — Powered cysy KypbirFbinapsl).
Powered Air Turbo pecniupatopnblk yieci CTaHfapTTbl yHeMAi Hemece
ChliibIMABIMbIFEI XOFapb OaTapesinap bymacsiH xaHe Gipkatap benLuekTi
Cy3y onuusnapbiH (keibipeynepi ap Typni XaFbIMCbI3 VICMIEH XYMbIC
ictenpi) ycbiHazpl. Powered Air Turbo aya afbiCbIHbIH €Ki ieHreliH
Kamcbl3aaHabIpa (CTaHaapT HeMece XoFapbl) KONMEeH opHaTyFa keneqi.
CoHpait-ak, OHAa 3apsif [ieHreiti TOMEH oHe/Hemece KOpFaHbIC
AynblFara KenetiH aya afblHbl TOMeH ekeHi Typanbl AblObICTbIK XoHe
KepHeki eckepTy GepeTiH anekTpoHabIK bakbinay KypbinFbickl 6ap. Typ6o
XyieciHae GenLuekTi yCTailTbIH Cy3riHi vaTeg 0/bIHLLA aKnapaTneH
KaMTaMacbI3 eTETiH Cy3ri MHAVKATOPbI XeHe baTapesiHbIH 3apsiabl
%vpanbl aKnaparneH kamTamachI3 eTeTiH 6atapest KyMiHiH MHAMKaTOpbI
p.

a)
MAKYNIOAYNAP

Byn eHimaepaix TY(pi XblM CaliblH MblHa yibIMAa MakynaaHbIn,
Tekcepineg: BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes MK5 8PP, ¥nbiGputanus, YakinetTi opras Ne 0086. Byn
eHimMaep 89/686 / EEC @yumqambm [LMPEKTUBACHIHBIH HemMece
Eyponanbik EU 2016/425 TananTapra cai 6onbin Tabbinagsl xaHe CE
6GenrineHreH. OHiMaep Ke3aecTi KonaaHbinaTbiH HaKTbl 3aHHaMa
CaiikecTik cepTUcmKaThl XaHe [ieKnapaLnachiH kapay apKbinbl
aHbIKTanybl MyMmeww.Sm.com/ResFJlratory/certs

CoHpait-ak 6yn eHimaepre 2014/30/EU eyponanbik AMY
AvpekTvBackiHa cait CE Genrici korbinFan

MANOANAHYObIH LUEKTEYNEPI
PecnupaTopribik xyiieri keneci Hyckaynapra katan cankec
naipananblHbi3:
- OCbl KiTanwiaaars! Hyckay,
- KyWeHiH 6acka mp(pamnac GeniktepimeH Gipre 6epinetiH Hyckaynap
(mbic., TR-302E+Powered Air Turbo aHbIKTamarbIk kitanwiachl,
KOpFaHbIC Aymbifa NaidanaHyLUbiCbIHbIH HyCKaynapbl).
JlacraiiTbiH 3aTTapAblH KOHLEHTPALMACH! KOPFaHbIC Aymblfa
naiaananyLUbICbIHbIH HyCkaynapbiHaa kepceTinreHHeH xofapbl Gonca
naitfananyra 6onmangpi.
Ocbl ByibiMabl ThiHIC XonaapbiH Genricia atMocthepanblk nacTarbIL
3aTTapfaH Hemece nacTarbilll 3aTTapfblH KOHLIEHTpaLmsichl Genricia
Hemece afiam eMipi MeH AigHcaynbiFblHa Kayin TyFbl3aTbiH OpTaja Kopray
%LLIiH navpanaHbaHbl3.

cbl GyiibIMabl oTTeriHiK Menwepi 19,5%-aaH a3 optaga
naitnanan6anbI3 (3M aHblkTamacs!: kelibip enpep oTTeri MemnLepiHiH
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KeTKinikciaairiHe KaTbICTbl ©3 LUeKTeynepiH konaaHybl MyMKiH. KyMaHIHi3
Borca, KeHec CypaHpia).

Ocbl byibiMapl OTTErMNIK HeMeCe OTTeriMeH 6aibITbinFaH opTanapaa
naiganaHoaHpI3.

Tek kaHa aHblkTaMa bpoLLIopachiHaa KepCETINreH KoFapFbl KOpFaHbIC
aHe KocbIMLLanap/akceccyaprapMeH FaHa aHe TexHUKarblK
cneumdukaLmsaa YCbIHbINFaH NaifanaHy WapTTaps WeriHae faHa
KonaaHy Kepex.

ByibiMabl TeK OHbI Narganaqyra YUpeTinreH KbiameTkeprep
naisanaxynapb Tmic.

Keneci afgannapaa XymbiC aitMarbiHaH Te3 LblFbIHbI3:

a) Erep xylieHiH ke3-kenreH 6ip Geniri GyniHce.

b) koprayLLbl JynbiFara GepineTiH aya afblHbl a3aiica Hemece ToKTan
Karca.

c)TeMeH aya afblHbl HeMece ToMeH b6aTapest KyaTbl Typarbl eCkepTynep
KocbInca.

d) ThiHbIC any kubIHAACA.

e) bacblHbi3bIH aitHanybl Hemece 6acka aypynap naiiga 6onca.

f) Aybli3bIHpl3fja NacTarbilL 3aTTapfblH AMIH, MICIH Ce3iHCeHi3 Hemece
TepiHi3 Kbl Bactaca.

Byn byilbiMaa eLukaHaait Typae TYPreHAIPMEHI3 XaHe e3repTneHia.
ByiibIMHbIH TO3FaH Kocankbl bemniekTepiH Tek 3M TynHycka kocanksl
GenekTepiMeH anMacTbIpbiHbI3.

/\ Byn eHiMaepai TyTaHFbIL HEMECE XapbiiFbill opTanapaa
naipananyra donmaingsl.
MexaHukanbik xeteri 6ap Air Turbo KypbirnFbIChl YLLKbIH aTbin XaHe
meTanablH Hemece 6acka Aa xaHatblH GeniektepaiH 6ankybiHa anbin
KeneTiH Baprblk affarinapaa YLkbiH 6ackblLL KonaaHbImybl TUIC.
YKorapbl MarkuTTik epictepre beliimpenreH opTanapaa nanfanaHy yLui,
3M TexHuKanbIk Kbl3MeT kepceTy GeniMiHe xabapnachiHpi3.
ByiibIMHbIH naiaanayLUbIHbIH TepiciHe Tutoi MyMKiH GenikTepiHiH
matepuanaapbl agamaapabiH KenLuiniriHge annepris TyFbi3aTbiHbl
Typanbl aknapar oK.

epinreH eHiM KypaMblHza TabuFv PE3EHKe NaTEKCTEH KacarnFaH
Kypampaac 6enikrep xok

KOCTHOMHIH TAHBATIAHYbI

YKoraprbl KopFaHbIC MapKINEHYiH aHbIKTaY YLLIH, OFapFbl KOpFaHbICTbI

naitfanaHy 6oiibIHLLA TUICT HyCKayNbIKTapabl kapaHsl3

®unbTpAIK MapkineHyiH aHbIKTaé/ LUiH, pUnbTPAI NaraanaHy 6onblHwa

HyCkaynbIKTbl kapaHbl3 TR-302E+Powered Air Turbo pecnupatopnblk

xyneciHe EN12941 TaHbachl koiibinFaH. TR-302E+Powered Air Turbo

pecnupaTopriblk XyHeciHe xacan LublFapbinFaH KyHiHiH TaHbackl

(anhkbln) KOMbIMFaH.

# KanTama Tamak eHiMaepiHe apHanmaraH Kokbicka xeprinikTi

epesxenepre cai TactaHpla Powered Air Turbo pecnupatopribik

XyieciHge naiaanaHbinaTbiH CTaH4apTTbl YHEMA| HE CbliibIMAbIbIFbI

orapbl 6atapesinapra EN12941 taH6ach! kolibinaasl. batapesinapna

Kacan LUblFapy KyHi aHe aneMeHT Typi kepceTinreH TaHba,

gmun/anTa/anemeHT Typi) mbic., 09/10/1 nerex 2009 xbin, 10-anTa,
-aMeMEHT Typi AereHa bingipesi.

KocbimLa eckepTy TaHbanapbl TOMeHze cunaTTanFaH:

o (x| A | | AN
Awiblkamacsi|  ~lcteyre CynbiH Twioie | Orka Turisy YeblHbInFaH
Gonmangel - | xon Gepy TemMnepatypa
ayKbIMblHaH Thic

cakTay

NAWOANAHYFA DAUBIHOAY

PecnupaTop xyiienepi 3usiHabl 3aTTbiK 9CeprepiH asailTyra apHanfaH
X8He OHbl NaiifianaHy angblHa TonblK TeKCepin, apkaLaH yKbInTbl
KOraaHy Kepek.

TekcepinreH annapart Tonblk xabablktanra, GyniHbereH xaHe fypbiC
XuHanFaH Bonysl Tic. Kes-kenreH GyniHreH Hemece akaynbl Genuextep
aipanaHbinFarFa geitii 3M TynHycka kocankbl GentiektepimeH
anmacTbIpbinybl TUIC.

AnpblH ana, Xorapfbl KOpFaHbICTbI Naaanaxéac bypeiH, naraanaqy
BoliblHLLa TUICTi HYCKaymbIKTa KOPCETINreHAEN OHbIH KOHCTPYKLMSICHIH
TEKCEPIHi3.

MakynaanraH 6engiki Tangan, Powered Air Turbo pecnupatop
XKYIECIHE XanFaHbl3.

Barapes

MakynpanraH 6aTapesHbl TaHaaHbI3. (3M BexitkeH batapesinapab!
TR-302E+ Powered Air Turbo aHblkTamarblk KitanwiackiHaH kepyre
Bonagpl).

BaTapesiHbIH KopnyChlH, TOMCaHb, bicbipMaHb| xaHe 6atapesaarbl
3MNeKTP TyMiCkeH kafanblk iCTikTepai TekcepiHia, erep Garapes
3aKpIMaanFaH 6omnca, OHbl aybICTbIPbIHbI3.

Kabbinaan anraH cor 6atapesHbl OyiibIMHbIH kanTamacbiHaa
KepceTinreHaei aepey 3apsatay kepek (1-cypetTi kapaHbi3).



BaTapesiHbl 3apsiaTay GoibiHLa Hyckaynapabl 6atapesiHbl 3apsiaTay

BymacblHaarbl NaitganaHyLubl HyckayrapblHaH kepyre Gonagpl.

batapes 3apsablH 2-CypeTTe KepceTinreHaen Munmxamgnu Gacy

?ggng/m)u aHblkTayra 6onapp!. (1 Taskwa = 20%-aaH a3, 5 Taskwa = 80 -
0).

CoHbIMeH kaTap coHpali batapes unankatopsl Powered Air Turbo
avcnnertinge 6ap.
baTapesiHbl 3-cypeTiHae kepceTinreraeit canbiibI3. blcbipma
ecTinetingeit Tapc eTin xabbinybl kepek. OpHblHa BekiTinreHiH Texkcepy
%LLIiH BarapesHbl Xail TapTbIHbI3.

yarinep
Ma»%/nnaHfaH cyariHi TaHaaHbI3. (3M BekiTkeH cyarinepaiH TisiMiH
TR-302E+ Powered Air Turbo aHblkTamarblk kitanwiacbiHaH kapaHbia).
/N dunbTpai BipiLLI OpHAaTYALIH HeMece kaiTa benrineyain anabiHaa
Kapan eTy KaXeT XoHe 3akbIMaaHFaH xarfaiifa GipaeH aybcTbipy
Kepex.
Powered Air Turbo pecnupatopbiHaars! bicbipMaHbl 6ackin, 4-cypeTiHae
KepCETINreHaew KaknakTbl KeTepin, Cy3ri KakmarbH asbin TacTaHbI3.
Cyarinepgi xaHe MiHAETTI emec 6acTankbl cyarinepai xaHe/Hemece
YLLKbIH YCTaFbILLTBI CY3ri KaknaFbiHa 5-CypeTTe kepceTinreHpeit
OpHanacTbIpbIHbI3 (OHAa 1 = Cyari kaknarbl; 2 = yLUKbIH WeKTeyi; 3 =
anabiHFbl cyari; xaHe 4 = cyari). Cyari Genrici cyari kaknarbiHbIH
TepeseciHae kepiHeTiH 6omnybl kepek. MexaHukanblk xeteri 6ap Air
Turbo KypbinFbICh! YLIKbIH aTbiN XaHe MeTanabiH Hemece Backa aa
XaHaTblH GerekTeppiH 6ankybiHa anbin keneTiH 6aprblk Xaraainapaa
VLLKbIH GacKbILL KOnaaHbIfybl THIC.
/\ Sprawan cyariHi Powered Air Turbo pecnpatopbiHa TuicTi Typae
OpHaTbIHbI3.
Cyari kaknarbiH Powered Air Turbo pecnpaTopbiHa kaiTa opHaTbin,
bICbIPMaHbIH TOMbIK XabbinFaHbIH TEKCEPIHI3.
Aya arblHbIH TeKcepy
KaeTTi aya arblHbl KaMTamMachbI3 eTinreHiHe ke3 xeTkisy ywiH Powered
Air Turbo KypbinFbicbl anablH ana kanubpnereH. On conpaii-ak
BuikTikKe (TEHi3 [ieHreliHeH xorapbl GUIKTIK) xaHe aya
TeMﬂepaTyﬁacuHa 6aiinaHbiCTbl aya ThiFbI3AbIFbl ©3repiCTePH KanmnbiHa
KkenTipeni. lNaiiaanany anablHaa 6-cypeTTe KepceTinreHaen aya afblHbl
VHANKATOPbIH Naiaanaxbin, aya afblHbH TEKCepyAi eTKI3iHi3. Aya
aFblHbIH TEKCEPY TYTIMiH LUbIFLIC TETiMHE KocynaH1 MUHYT GypbiH
Powered Air Turbo KypbInfbICbIH icke KOCbIHbI3. Aya aFblHbl
TypaKTaraHLLa Tafbl BIp MAHYT KYTiHi3. Aya afblHbIH TEKCepy TYTIrH
TiriHEH ycTan, kankbiMans WwapabiH Ty6i cisai ‘aiMarbiHbI3gb!
YCbIHaTbIH 'apinTiH' €H TeMeH afblH BenriciHiy JeHreriHae Hemece ofaH
KOFapbl GOnybIH TEKCEPIHi3 (6-CYpeTTi kapaHpIa). AMarbiHbI3ab!
aHbIKTay YLLIH aya afblHbl TekcepineTiH opTaHbIH GUiKTiM MeH
TemnepatypachlH BinyiHia kepek.7-CypeTTe KepCeTinreH KecTefieH Cisaiy
uikTiriHia beH TemMnepaTypaHbiH KMbIfbICKaH aiiMarblH TabblHbI3.
Nabbinabl Tekcepy
Aya afbIMbl BHZipYLLiHIH MUHUMan bl xo6anblk arbiHbiHa (MIKAXK)
KETYIMEH TUICTi AbIBLICTbIK XoHE BI3yanzbl abbin icke Kocagbl.
[biObICTLIK eCKepTY K¥J)bIJ'IFbICbIHbIH ZYPbIC KYMbIC iCTEN aTkaHbIH
Tekcepy yLwiH Powered Air Turbo pecnpaTopbiHbIH LUbIFbICbIHA
KonbIHbI3Ab! KoibIHbI3. Powered Air Turbo pecnpatops! Abl6bICTbIK
nabbinabl WhiFapybl xaHe xenneTkiwTiH CK-Hbl XbiNbinblKTaybl Kepek.
EckepTne: KopLuaraH opTafarbl oFapbl LWy fieHrelii Hemece ecTyaeH
Kopray KyparblH naitfanaHy naitgananyLubiHbiH AbIObICTbIK 4abbinab!
€eCTyiHe Keaepri xacaybl MyMKiH. LLly feHredti xofapbl opranapaa
naiifignaHyLublinap kepHeki 4abbinpapabl Xuipek Tekcepyi kepek.
MAWOANAHY H¥CKAYNAPB!
Kninyi
1. TwicTi keHipaekTi TaHAaHbI3 (aHblkTama GpoLutopacbiHTR-302E+,
GexiTinreH 3M KeHipAeKTep Ti3iMiH KapaHbI3.) eHE OHbIH XOFapFbl LUETIH
KOFapFbl KOPFaHbIC KOHCTPYKUMSICBIHA KOCbIHbI3. [lem any TpybkaHaH
GailOHeT XafblH KaTatoLLblHbI By3blyra HEMECE TO3yFa TEKCEPY Kepek
aya TacbiManfanTbliH Wamacsl) . Erep xanpcap To3faH Hemece

\3blirFaH 6onca Aemany Tpybka aybICThIpbINy Kepek
2. BenpikTi naiiblkTaHbI3 XoHe TafbiHbi3. Powered Air Turbo
pecnvpaTopbl benye biHFalinbl OpHanacybl kepek (KaniubikTbl
opHanacTbIpy 6oiblHLLIA TEMEHAETI ECKEPTNEHi KapaHbI3). ThiHbIC any
TYTIrHiH TeMeHri weTiH Powered Air Turbo pecnpaTopbIHbIH LUbIFbICHIHA
canbin, 6epik opHanacyblH kamMTamackl3 ety YLLiH TbIHbIC any TyTiriH
GypbIHbI3.
3. KopraHbiC aynbiranbl Colikec naipanaHyLubl HyckaybiHAa
KepceTinreHaen nanbIKTaHbI3.
4. Powered Air Trubo pecnnpatopbIH KOCblHbI3, KOpFaHbIC AynbifackbiH
OpHanacTbIpbIN, KeM JereHzie X TOMEH aya afblHbIHbIH GOnybIH
KamTamachi3 eTiHi3. (Aya afblHbl €H a3 ieHreiieH TeMeH Gorca,
AbIObICTBIK Jabbin ecTineqi — akaynbikTapabl Taby 6enimiH kapaHbi3).
Eckeprtne: Powered Air Turbo pecnnpatopbiH KoChIMLLA KanLublkka
OpHanacTbIpy YLUiH 8-CypeTiH kapaHbI3. BekiTkilu oHbl Bepik ycTan
TypFaHblH TeKcepiHia. KaxeT 6orca, biHFalinbl OpHanacTbIpy YLUiH
KanwbIKTbIH 6aynapbiH NailbikTanbl3. EckepTre: kocbiMLua
KbICTBIPFbILUTAPAbI (9-CYypeT) OpHANACTLIPY YLLIH, TOFaHbIH anbiHaTbIH
©eniriH eHe xoraK cbipfbiTnacsiH 6enpikTeH anbiHbI3. Exi Gay
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inriwrepiH (10-cypet) benpikke 11-cypeTTe KepceTinreH opbiHaa
6GonaTblHAal eTki3iHi3. bip onak coipFbiTnachlH Gengikke eTKi3iHi3
12-cyper), 6enpikti Powered Air Turbo pecnupaTopbiHa eTki3iHi3
13-cyper) xaHe benaikke eKiHLLi )onaK CbIpFbITNACkIH OTKI3IHi3.

owered Air Turbo pecnupaTopbIH XaHe xonak CbipfblTnanapabl
14-cypeTTe KepceTinreHaen opHanacTbIpbiHbi3. KanraH exi 6ay
inriLUTepiH xaHe COHFbl Xonak ChipFbiTnacklH Gengikke eTKisiHi3
(15-cyper). Tora GeniriH KaiiTa GekiTiHia (16-cyper). BenpikTi Tafbin,
inriLuTepal xaHe chipFbiTnanapabl 17-cypetTe kepceTinrenaei
OpHaNacTbIpbIHbI3. EbICTblpfblLLlTblH angdblHbl Genirin 17-cypette
KkepceTinreHaen KbiCbiHbI3. ApTKbI KbICTbIPFbILLTAPABI 18-CypeTTe
kepceTinreHaelt bekiTiHia. KbiCTbIpFbiLLTapAb! biHFainbl GonatbiHaan
NanblgTaHbI3.

NAVOANAHY
Powereﬂ Air Turbo KypbInFbICbl KOCbINFaH Keafie dpkallaH CTaHAapTTbI
afblHbl NapameTpiMeH GacTaiigpl.
Kypbinebl kocynbl GonFanza aya afbiMbl napameTpiH kebenTy yLuiH
oLLipy TyMMeCiH eki peT 6acbiHbi3, . CTaHAAPTTHI afblHFa opany YLLiH eki
per KaitTafiaH 6acbiHbia. EckepTne: Xorapbl aya afbiHbl NapameTpiHae
Gatapest kyaTblH YHemaey YLUiH cyari Theyi amameH 90% XeTkeH kene
Hemece baTapesiHbIH KarFaH y3akTbiFbl 4 caratTaH kem 6orca, Typ6o
aBTOMATTbI TYPAE CTaHOapTTLl aya aFbiMbl NapameTpre kenegi KaiTbin
OFapbl aya arblHbIH KAMTaMachi3 €Ty YLUiH NaliaanaHyLbl ocbl
TYAMELLIKTi eki peT 6acy apKbinbl aybICTbIPYbl MYMKiH .
Tyiimenepi 30 cekyHaTaH aca narganaHbinmaca, Aucnnei yiks!
pexumiHe eTefi. Byn pexvmHeH Bip caTKe WbIFY YLLiH Kocy / eLwipy
TY/MECIH BacbIHbI3.
[Dvenneit AxycTukanblk TyciHaipme
acnan

:

(y7ri, apblk Auodsl
= Kachin)

5

(ynri, apblk Avopb!
= acein)

Kocynbi(kans! @
Tl

naiiganasyaa) - (yri, xapbl
[VOfbI = Xacbin)

BarapesHbIH 3apsaTay kyii (ynrine
80%-1aH TeMmeH)

Ynrieri xaxa cyari

Ynrire apTinait XyKTenreH cyari

Eckeprne: keif6ip yvenepre ToH
KBICBIMHbIH TYCYI, MbiCanb,
KOpFaHbIC AyTbifafaH aHe/Hemece
cy3rineH, 6aprblk Kapblk AMOATapb!
XaHa 6oncaja ¥aHOaiTblHbIH
Gingipexi.

Jﬁ CraHnapTThl afblH TaHAanab!

TaHpanFaH
(Wapblk pvogbl = Kesge
Xachin)
% J\ Korapb! afblH TaHaangb!
TaHpanFaH
(Xapoik avogbl = kesge
Kacsin)
Kocynsi (yifke! / = CraHpapTTbl afblH TaHdangb!
pexumi) B\ =
/ )
NV,
= S - Korapb! afbiH TaHzanap!
2
/
Kint

3 KbinbinbikrayabiH 6asy xuiniri Jﬂ Kbicka apiIBbICTbIK CUrHan

s



«Owipyni» Kyiae naaanaHy AypbIC emMec, KopFay AeHreili ToMeH
Hemece oK aHe KopFaHbIC AyNbiFaaa kemipTeri Auokcuai nanaa
Gonybl XaHe oTTeri a3atobl MyMKiH. JlacTanFaH aitMakTbl GipaeH
60CcaThiHbI3.

TbIHbIC any TYTIKTEPIHIH WbIFbIN TYPFaH 3aTTapra opanybliH
GonabipMaHbI3.

[MaitnanaHy Kesinpe KopFaHbIC Aymbifara KENeETiH aya afbiHbl TOKTaca
aHe aabbin ectince, nactanfaH aitMakTaH 6ipaeH KeTin, GyHbIH
cebebiH biniHi3. (akaynbikTbl Taby 6eniMiH kKapaHbi3).

OHIMHIH y3akka NaitdanaHyLubinblk TesiMainiri naiganay xuinir xeHe
Xaffjaribl apkbinbl e3repesi

KyHaenikTi nanganakraH xaraaitna, TeMeHae kepcetinreHaen, erep
Kypangpl TWICTi xafaanaa ycraca, kypanael lWamameH 5 naiganaqy
XbIfbIHOA ECENTEH LUblFapyFa kerec Gepinesi. Kelbip skcTpemangbl
XaFfjainap, kypanblH a3 yaksIT Mep3iMiHae To3yblHa arnbin kefyi
MYMKIH

Eckeptrie: 6atapesHbl 54°C-TaH xorapsl Temnepatypajia KoraH6aHy!s.

Powered Air Turbo pecnupatopbiH naiaanaHsin xaTkaHaa batapes
Temneparypacsl 60°C-ka xeTce, Powered Air Turbo 6atapes Aabbinbl
GenceHaipineai.

/N Barapesnap/ibl YChIHbINFAH TEMNEpaTypa LLEKTEpiHEH Thic
nanpganaHbaHbI3.

B¥MbIMAbI LWELLY

/\ NacTaHraH aiMaKTaH WhIFbIN KETKEHILE KOPFayLubl AYbIFaHb!
LueLuneHj3 XaHe ayaHbIH GepinyiH ToKTaTnaHbI3.

1. :éoprauuc AynblfacbiH 6acTaH LUeLLiHi3.

2. Kyat TyitmeciH 2 cekyHa Goiibl 6acbin, Powered Air Turbo
PECTMPaTOpbIH BLLIPIHi3.

3. BenixianeH GenmikTi WeLwiHja.

Eckepty: kaknak neH cyarini ey kesiHae
KOSFaNTKbILITBIH/KENETKILTIH JT.:'lCTaHK. M_}{MKiHﬂiI’iH MUHUMYMFa eiliH
TYCipy Wi MexaHyKanbik keTeri 6ap Air Turbo KypbInFbIChIH
yCTan(TemMeH kapan) oTbIpbin, Cy3riHi Wwely kepek (cypeT 19A,19 B
xeHe19 C). Eckepry: Powered Air Turbo xyieciH cyariHi anyabix
angdblaa eLuipin Kok Kepex.

Cyarinepgi y3ak yakbIT 00iibl cakTay YLUiH Cy3riHi xaHe nnombaHb!
xabblk blabicka canbliHpi3. 3M cyariHi Powered Air Turbo
pecnvpaTopblHaa kanablpyabl yCbiHGalabl, eiTKeHi Cy3riHiH apanblk
kabaTblHa 3aKbIM THOI MyMKIH.

Kaxet Gonca, sem any TyTiriH anbin Tactayra 6onagsl. Anaiiaa, aya
LblFaTbIH TECIKTIH NacTaHyblH GapblHLLa a3alTy yiwiH, Powered Air
Turbo KypbinFbIChIH aya LUblFaTbIH TECIK Kepre kapaiTbiHAAM €Tin
(20-cypeTTi KapaHbI3) TOHKEPY Kepek.

/N Powered Air Turbo KypbINFbICBIHBIK CY3riCiH, anAbIH any
Cy3riciH HemMece YLKbIH TOKTaTapblH KOCbINFaH KesiHae
aybICTbIPMaHbI3.

CKEPTY Erep pecnupatop epekiue Tasanay paciMaepiH Kaxer
€eTeTiH 3aTneH nacTaHFaH alMaKTa naiaanaHbInca, OHbl THICTi
KOHTeiiHepre canbin, pecnMpaTopAb| Ta3anaraxra Hemece
naipanaHyaaH LWbiFapraHFa AeiiH COHAA caKTay Kaxer.

Tasanay Hyckaybl
Tasanay VLiH LapyaLLbinbIKTbIK CabblHHbIH CyAaFbl epTiHAICiHe
MarblHFaH Tasa WybepekTi naitaanaHbliHbi3. KypbirFbiHbl HEMECE OHbIH
kaHpait aa bip GeniriH Tasanay yLuiH 6eH3MHAI, Xnopbl
MaiCbI3aHAbIPFbILL CYAbIKTBIKTapAb! (TPUXIIOPITUNEH CUSIKTbI),
OpraHuKanblk epiTkiluTeppi Hemece abpaauBeTi TasanarblL 3aTTapabl
nainanan6aHbI3. [lesnHekums Xypriay YLLiH aHblKTamarnblk kitaniaga
CcypeTTenreHaen wybepekTi naraanaHbiHbI3.
é Cyari nnombacbIH Ta3a eTin cakTaHpl3

ElukaluaH GbirFanFaH cyarii TakbinaaTbin Hemece ypren
TasanamaHbl3. ¥LUKbIH GacKbILLThI Cy MEH CyMbIK Kip CabblH kemeriMeH
Tasaptyra Gonagbl. Mgnne KYpFaK VLUKbIH OacKbILLTHI MaTaHbIH,
KemeriMeH TasapTyra bonagbl. Erep oHbl Tazanayra MymkiH 6onvaca
Hemece 3akbiMaarFaH 6orca, OHbl aybICTbIPY KaXeT.
/\ BatapesiHbl Hemece 6aTapesiHbl 3apsiaTay KypbITFbIChIH Ke3 KenreH
KﬁbIKTbIK TYpiHe 6atbipMaHbi3.

OneKTp KOHTAKTTEPIH CYPTNEHi3.

TEXHUKATBIK KYTIM
ByiibiMra TexHUKanbIK KyTiM acayabl, Kbl3MET KOpCeTYAi xaHe
KeHpeyni Tek TUICT Typae YVPETIreH KbiaMeTKepnep FaHa Xyprisynepi
.
/\ Byibimra MakynaaHbaraH GenwekTepai naipanaty Hemece
OHbI PyKCaTChI3 XaHapTy NalifanaHyWbiHbIH AeHCayNbIfbIHA XoHe
eMipiHe kaTep TeHyiHiH ce6edi 6onybl xaHe Ke3-kenreH keninaikTiK
3aHAbI KYLLiH XOHbl MyMKiH. Erep aynbiranblH keibip 6emnwekTepiH
anbin TacTay kaxeT 6onca, on aeHcaymbIKTbl Kopray, kayinciaik
TeXHWUKachl MeH KopLuaraH opTaHbl kopray GoibIHLLA KeprinikTi
epexerepre Coiikec opbIHaanyb! TUIC.

JIuTyM-noHabIK 6aTapesHbl XeprifikTi KopLIaFaH opTa epexenepiHe
caif TacTaHbI3. )
A\ CraHpapTThl KoKbIC ceBeTTepiHe, OTka TacTaMaHbi3 HeMece Xarbin
xibepyre xibepmeHi3.

"7

Aya arbiHbIH Tekcepy  [aigananyabiH angbiHaa

Heri3ri Tekcepy Maipananyabiy anabiHaa
- Erep yHemi naiiaanaHbInmManTbIH
6onca, ai cailblH

Tazanay ManganaHbInFaH cox

BartapesHbl 3apsaaray

Barapes bicbipmacbiH 6achin, 6atapesHbl TEMeH aHe CbipTka
TapTbin, 6aTapesiHbl anbiHbi3. MakynaaHFaH 3apsiaTay KypbinfbiChiH
TaHOaHbI3 XaHe OHfarbl naiganaHyLbl HyckayrapblHaH aHblkTama
anblHbI3.

/\ Batapeanapas! MakynaH6araH 3apsaTay KypbinfbinapsiMen,
XenaeTinmenTiH xabblk 6enmenepae, kayinTi opbiHaapaa Hemece
KOFapbl XbINy kKO3AEPIHIH XaHbIHAA 3apsaTayra Gonmariael.

/\ Barapesnapgbl yChiHbinFaH 0-40°C TeMnepaTypa ayKbIMbIHaH ThiC
3apsinTayra 6onmaiapl.

BaTapesiHbl 3apsiiTay KypbirfbiCbiHAA kangblpyra 6onagbl, flereHmeH,
6aTapesHbl y3ak Mepaimre caktay yLiH, 3M onapabl 3apsiaTay
KypbInFbicbiHaH 6enex40-% 3apsabiMeH cakTayabl YCbiHafpl.
BaTapesiHbl eLuKaLuaH 3apsifchI3 KyiiHae kanabipyra 6onmanapl.
CraHpapTThl YHemai 6atapesHblH XyMbIC icTey yakbiTbl eH kemi 1000
carart.

ChIfbIMABIMbIFLI XOFAPbI BaTapesHbIH XYMbIC iCTey yaKbiTbl eH KeMi
2000 carar.

Barapes xofapblaa atanfaH Mep3imae 6acTanksl 3apsibiHbIH eH kemi
80%-blH cakTalabl Aen kyTineai.

AKAYTIIKTBI AVIKbIHTAY

Eckepry [Ducnneit Axycrukanblk  TyciHikreme
acnan

Barapes A/ 1. BatapestHbl 3apsTay
PG

TOMEHT]
perpeli

- 2 batapes fypbIC OpHaTbINMaraH.
71N>
(apblk

Avobl =
Kbi3bin)

£

Barapesibl anblHbi3 aHe KaiTa
J\ OpHATBIHbI3,
3barapesHbIH KyMbiC icTey
Mep3iMi eTin keTkeH. Xaka, Tonblk
3apsiaTantaH GatapesHbl
OpHaTbIHBI3.
4barapest xuHarbl 54C KyMbIC
TemnepaTypachiHaH acein KeTkeH
opbiHaa Typ. CankbIHAATKbILL
oKaLsiFa aybiCTbIPbIHBI3.
5. barapest koHTaKTinepi
nactanfaH. batapes
KoHTaKTinepiHi Ta3a GonybiH
TEKCepiHi3.

1LLInaHr nacraybl-
Tasanay/lunaHrTbl aybiCTbIpy

2. Cyari GiTenin kanFaH. Keneprini
KOMbIHBI3

3. Cyarinep GyrarTanfaH.

TewmeHri
LUblFbIH

s

ﬁllﬂ%’ﬁ(l?g;:‘l - Cyarinepa (4-5-cyperTep) ¥ere
Kbiabi) MPeUNLTP/YLLKbIHAB! Pa3PAHVIKT
naiinanaHxbinraH bonca
aybICTBIPLIHbI3.

4. KymbIc TemnepaTypachI acein
KerTi. CankbIHaaTKbILL MoKaLsFa

aybICTbIPbIHbI3.

TemeHri N/ KorapbinaH kapa

i TS S

(apbik puoaTapsl =
Kbi3blr

Vicri Cyarii aybicTbipy Eckeprre: Tex

Y - - arbIMCbI3 ViCTi Cyarinepre
KaTbICTbI

Aya arblHbl - . 1. barapest KvHarbiHgarb Garapes

MeH fatbin KOHTaKTIC 3aKbIMAartFaH.

KOK KoHTaKTiHi TekcepiHia eHe
3akbiMaanca batapesbl
aybICTbIPbIHbI3.

2. batapesinarbl Hemece Powered
Air Turbo KoHTaKTinepiHaeri KoKbic.
KonrakrinepaiH Tasa exeHiHe ke3
KETKI3Hi3.

3. barapesHblH 3apsbl KOK,
BarapesiHbl 3apsiTanpi3.



[labbin xyvieci - Bapmbik xapelk Ju Barapnamansik xyite akaybl.
AvioaTap [labbinabi xoto yLwit Powered Air
XbIMbINbIKTaNAL! Turbo XyiteciH eluipiia. Batapes
KUHaFbIH anbIHbI3 eHe OHbl KaiiTa
Kocy anpbiHaa GipHeLue MyHyTKa
KanzbipbiHbi3. Byn 6onmaca, 3M
XxabapnacblHbi3.

Kint

3v KeinbinbiKTayabiy Gasy xuiniri i‘ Kelcka yaik curtan

ECKEPTME: PECMNPATOPbI BATAPEA 3APALbLI TOMEH EKEHI
TYPAIbl ECKEPTYOEH WAMAMEH 10-15 MUHYT B¥PblH HEMECE
ILLKI BATAPEA TEMMEPATYPACbI 60°C-TAH ACKAHOA SLWIPIELI.

CAKTAY XXOHE TACbIMAIOAY

A\ Cyarinepai xsHe 6atapesinapas! TeMeHzeri Hyckaynapra cait
cakTaHbI3. byn GyvbiMabl KanTanFaH Typae, Kyprak, Tasa xepae, KyH
CaYreciHeH, Xorapbl TeMnepaTypa ke3aepiHeH, BEH3VH XaHe epiTKiLu
3aTTapaaH aynak cakray kepek. byibimgel -30°C TemnepatypacbiHaH
+50°C peliiH Hemece binFanabinbiFbi90%. xorapbl GonFaH opTaga
cakTayra 6onmaiiabl Erep 6yn eHiM cakTany yakbITbiHaH Kebipek Typbin
Karca, oHbl ocbiHaan Temneparypanap 4°C - 38°C wamacbiHpa caktay
Kepek. AiiTbinFanzal caktanrasaa, Powered Air Turbo pecnnparopbiH
aHe Cy3riHi cakTay Mepaimi (narganaHy angblHaa) xacan
LblfapraHHaH KeliiH 5 bin. 2 XblnpaH KeiiiH cakTay yLi, Powered Air
Turbo pecnupaTopbiH XbinbiHa Bip peT eH kemi 10 MUHYT Kocy Kepek.
CrahpapT 6atapesiHblH KyTinreH yMbiC icTey Mepaimi %aﬁqanaHy
anablaa) WhikkaH KyHHEH BacTan 6 ai xaHe YIKeH CbliibIMABIMbIKTbI
Gatapesnap yLuiH 9aii. ByibIMHbIH epekLue kanTamackl Eypona
OpafblHaa TackiManaayra xapamapl.

TEXHUKATbIK CMELU®OUKALIUA
Erep aHbIKTamanbIK kitanwaga 6ackalua kepceTinmece)
bIHbIC XONAapbIH KopFay
EN12941
Koprayabl HoMMHanb! xaHe benrinetreH dhaktopnapsi: Headtop
nanfanaHyLbIHbIH TUICTI HYCKaYbIH KapaHbi3.
KeneTiH aya afbIHbIHbIK cUNaTTamManapbl
KoHcTpykust 6oiblHLIa eH a3 aya afbiHbl (MMDF) 170 i/ MuH
CranpapTTbl afbiH NapameTpi — HoMUHanAb! 185 n/MuH
YKorapbl afblH napameTpi — HoMMHaNAEI205 nN/MuH
MNaitganaHatbiH GUIKTIK ayKbIMbI
(-)100 m 6acran 2000m AemiH
[bIGbICTLIK fabbin
10 cm-re 850B(A)
Barapes cneundmkaumscobl
CranpapTTbl yHempey 6atapesicsl =11.1B,2.6 A-C nuUTUiA-1OHAbI KaliTa
3apapTanarbiH
CitbIMabinbiFbl Xorapbl 6atapes =11.1B,4.8 A-C nuTwiA-noHab! KaiiTa
3apspTanarbiH
EH a3 GaTapes y3aKTbifbl (caFar)*

CTaHAapTThI afblH Yorapbl afbiH

CTaHaapTThl yHempey 4.5-6 455
6arapesichbl

ChIiibIMAbIMbIFbI XOFapbl 9-12 9-10
6arapest

*20°C. TemMnepatypac! ke3iHae xaHa akkyMynsiTop MeH xaHa Tasa
cyarinepai koriaaHy TekcepiciHe HerianenreH XyMbICTbIH GomkaHFaH
Y3aKTbIfbl. JKYMBICTbIH HaKTbl Y3aKTbIMbIFbI Y3APTbINYbI MyMKiH HeMece
yite KypbinbIMbI MeH KoplLaraH opTara 6ainaHbiCTbl KbICKapTbiMybl
MYMKIH.

3apsiaTay yakbiTbl CTaHAAPTTHI YHEMAI akKyMynsITop = 3 caFaTTaH Kem
AKKyMyNSTOpABIH YIIKEH KyaTTbirbifbi= 3,5 CaraTTaH kem

naﬁganar? wapTTapbl

-10°C - +54°C apanbifbiHaa (6atapest wekteyi 6oiibiHiLa 54°C)
Canmarbl (CbIMbIMABINbIFbLI XoFapbl 6aTapesHbl, 6enpikTi xaHe
cya3riHi koca)

TR-302E+ = 1135g
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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™
TR-302E+ Powered Air Turbo Reference Leaflet where you will find
information on:

+ Approved combinations of headtops

+ Spare parts

+ Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo should contain:
a) Powered Air Turbo

b) Airflow Indicator

c) Filter cover

d) Spark arrestors

e) User Instructions

f) Reference Leaflet

A\ WARNING

Proper selection, training, use and aﬁpropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on
the use of these respiratory protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supglied or contact an occupational hygienist, safe
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3|
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

/\ Particular attention should be given to warning statements
where indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo is designed to be
used in conjunction with one of the approved headto&s see Reference
Leaflet). This product meets the requirements of AS/NZS1716 -
Respiratory Protective devices.

The Powered Air Turbo offers a high capacity battery pack and a range
of particulate filter options (some including different nuisance odour
performance). The Powered Air Turbo can be manually set to provide
two levels of airflow (standard or high). It also incorporates an electronic
control unit which provides an audible and visual warning of low battery
and/or low airflow into the headtop. The turbo has a filter indicator to
provide information on particulate filter loading and a battery status
indicator to provide battery charge information.

APPROVALS

These products are type approved and audited annually b&BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086. These products are CE Marked to the
requirements of either Community Directive 89/686/EEC or European
Regulation (EU) 2016/425. The applicable specific legislation met by the
products can be determined by reviewing the Certificate and Declaration
of Conformity available at the following website
www.3m.com/Respiratory/certs

These products are also CE marked to the European EMC Directive
2014/30/EU

LIMITATIONS OF USE

Use this res(;)irator system strictly in accordance with all instructions:

+ - contained in this booklet,

+ - accompanying other components of the system. (e.g. TR-302E+
Powered Air Turbo Reference Leaflet, Headtop User Instructions).

Do not use in concentrations of contaminant above those specified in the
Headtop User Instructions.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric
contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or
immediately dangerous to life or health (IDLH).

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
OnH/ use with Headtops and Spares/Accessories listed in the reference
leaflet and within the usage conditions given in the Technical
Specification.

Only for use by trained competent personnel.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

c) Low airflow or low battery alarms activate.

d) Breathing becomes difficult.

e) Dizziness or other distress occurs.

f) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M
spare parts.

\ Do not use these products in flammable or explosive atmospheres.
Spark arrestor should be used in all situations where the Powered Air
Turbo may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
For use in environments subject to high magnetic fields contact 3M
Technical Service.

Materials which may come into contact with the wearer's skin are not
known to cause allergic reactions to the majority of individuals.

This product contains no components made from natural rubber latex.

EQUIPMENT MARKING

For Headtop marking please see appropriate Headtop user instructions.
For Filter marking please see Filter user instruction. The TR-302E+
Powered Air Turbo is marked to EN12941. The TR-302E+ Powered Air
Turbo is marked with a date of manufacture (month/year).

0 Packaging not suitable for food contact. [t/ Dispose in accordance
with local regulations The high capacity batteries for use with the
Powered Air Turbo are marked to EN12941. The batteries are marked
with a date of manufacture and cell type (year/week/cell type) e.g.
09/10/1 for 2009, week 10, cell type 1.

Additional warning symbols are described below:

o |00 LN | AN AN

Definition Donot-  |Allow contact with | Expose tofire |  Store outside of
water recommended
temperature range

PREPARATION FOR USE
Respirator systems are intended to help reduce exposures to certain
contaminants and should always be handled with care and fully
inspected prior to use.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any
damaged or defective parts must be replaced with original 3M spare
arts before use.
ndertake pre-use checks on headtop assembly as outlined in the
appropriate user instruction.
gelgct an approved belt and fit to the Powered Air Turbo.
attery
Select an approved battery. (Please see TR-302E+ Powered Air Turbo
Reference Leaflet for list of 3M approved batteries).
Inspect battery casinP, hinge, latch and electrical contact pins on battery
and replace battery if damaged.
The battery should be charged immediately after receipt as indicated on
the product packaging (see Fig 1).
For battery charging instructions, please refer to User Instructions
[.l)_rovided with battery charging kit.
he batte char%e can be determined by pressing on the indicator as
shown in Fig 2. (1 bar = less than 20%, 5 bars = 80 to 100%).
An identical battery indicator is also on the Powered Air Turbo display.
Fit the battery as shown in Fig 3. The latch should engage with an
EL_JI?ibIe click. Gently pull the battery pack to confirm it is locked in place.
ilters
Selectan al;jproved filter. (Please see TR-302E+ Powered Air Turbo
Reference Leaflet for list of 3M af)proved filters).
A\ Inspect filter before first installation or reinstallation and immediately
replace if damaged.
Remove the filter cover by pressing the latch on the Powered Air Turbo
and liting the cover off as shown in Fig 4. Place the filters and optional
pre-filters and/or spark arrestor into the filter cover as shown in Fig 5
&where 1 = Filter cover; 2 = Spark arrestor; 3 = Prefilter; and 4 =
ilter).The filter label should be visible in the filter cover window. Spark
arrestor should be used in all situations where the Powered Air Turbo
may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
N\ Aways properly install the filter into the Powered Air Turbo.
Re-install the filter cover into the Powered Air Turbo ensuring the latch
fully engages.
Airflow Check
The Powered Air Turbo is pre-calibrated to ensure the required airflow is
provided. It also compensates for changes in air density, which is
affected by elevation (height above sea level) and air temperature.
Before use, undertake air flow check using the air flow indicator tube as
shown in Fig 6. Allow the Powered Air Turbo to run for 1 minute before
inserting the airflow check tube into the outlet. Wait for an additional
minute to allow the airflow to stabilise. With the airflow check tube in the
vertical position, ensure that the bottom of the floating ball rests at, or
above, the minimum flow mark for the 'letter' representing your 'zone'
(see Fig 6). To determine your zone, you need to know the elevation and
temperature for the environment where you are conducting the airflow
check. Find the zone where your elevation and temperature intersect on
the chart shown in Fig 7.



Alarm Check

The audible and visual alarm will activate should the airflow reach the
manufacturer’'s minimum design flow (MMDF).

To check for correct functioning of the alarms, place a hand over the
outlet of the Powered Air Turbo. The audible and visual alarm should
activate and the bottom LED on the filter icon will flash red.

Note: High environmental noise levels or use of hearing protection may
interfere with the user hearing the audible alarms. Users may need to
check for the visual alarms more frequently in high noise environments.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (Please see TR-302E+ Powered
Air Turbo reference leaflet for list of 3M approved breathing tubes) and
connect top end to headtop assembly. Inspect the gasket located on the
bayonet end of the breathing tube (i.€. the end that connects to the
Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is worn or
damaged, the breathing tube should be replaced.
2. Adjust and buckle the waist belt with the Powered Air Turbo fitted
comfortably around your waist (see note below for fitting backpack).
Insert the bottom end of the breathing tube into the outlet of the Powered
?\ir ':'urbo and turn the end of the breathing tube to ensure it is fitted
irmly.
3. Adjust the Headtop as outlined in the appropriate User Instruction.
4. Switch on the Powered Air Trubo, fit the Headtop and ensure at least
minimum airflow is achieved. (The audible alarm will sound if below
minimum airflow - please see fault finding).
Note: For fitting the Powered Air Turbo to the optional backpack, see Fig
8. Check that it is firmly held in place by the attached fastenin%_. If
necessary, adjust backpack straps for a comfortable fit. Note: To fit the
optional braces ﬁFl%Q), slide the removable buckle portion and bar
sliders off the belt. Slide two strap hangers éFig 10) onto the belt so that
they are in the position shown in Fig 11. Slide one bar slider onto the belt
(Fig 12), slide the belt through the Powered Air Turbo (Fig 132) and slide
another bar slider onto the belt. Position the Powered Air Turbo and bar
sliders as shown in Fig 14. Slide the other two strap hangers and the last
bar slider onto the belt (Fig 15). Reattach the buckle portion (Fig 16). Fit
the belt around the waist and position hangers and sliders as shown in
Fig 17. Clip the front portion of the braces as shown in Fig 17. Attach the
rear braces as shown in Fig 18. Adjust the braces for a comfortable fit.

IN USE

The Powered Air Turbo will always start at the standard flow setting
when switched on.

With the unit switched on, press the on/off button twice to change the
airflow setting to the high flow. Press twice again to return to standard
flow. Note: To conserve battery power when in the high airflow setting,
the turbo will automatically step down to the standard airflow setting
when the filter loading reaches approximately 90% or the battery
duration remaining is less than 4 hours. This can be over-ridden by the
user by pressing on/off button twice to move the airflow back to the
higher flow.

If no buttons are pressed after 30 seconds of use, the display will enter a
sleep-mode. Press the on/off button momentarily to exit this mode.

Display Sounder Explanation
A Charge status of battery (less than
80% in example)
éex mple,
LED =green)
@ New filter in example
example,
LéD =green)
Partially loaded filter in example
On (Normal Note: For some systems, the inherent
Operation) pressure drop e.g. of headtop and/or
éexamp\e, filter, will mean that not all LEDs will
LED = green) be lit, even for new filters
& Standard flow selected
when
(LED=green)  selected
% g Highflow selected
when
(LED=green)  selected

120

On lssleep = Standard flow selected
mode) = <
n»
A\ / .
= - High flow selected
’
/

Key
37 Slow Flash & shot Beep

Use in the 'power-off' state is not normal, little or no protection is
provided and a build up of carbon dioxide and depletion of oxygen
within the Headtop may occur, vacate the contaminated area
immediately. ) )
Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around
protruding objects.
If during use, the airflow into the Headtop stops and the alarm sounds,
vacate the contaminated area immediately and investigate the cause

lease see fault finding).

he 'in-use' life of the product will vary with frequency and conditions of
use.
In everyday use, it is recommended that the product is discarded after
approximately 5 years service, provided the product is stored and
maintained as stated below. Some extreme conditions may result in
deterioration over a shorter period.
Note: Do not exgose battery pack to temperatures above 54°C. The
Powered Air Turbo battery alarm will activate if battery pack temperature
reaches 60°C while the Powered Air Turbo is in use.
IA Do not use the batteries outside of the recommended temperature
imits.

DOFFING

A\ Do not remove the headtop or turn off the air supply until you

have vacated the contaminated area.

1. Lift the Headtop off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo by pressing the power button for 2

seconds.

3. Unbuckle the waist belt.

Note: When removing the filter, hold the Powered Air Turbo facing

downwards (cover towards the ground) to help minimise the potential for

contamination of the motor/fan during cover and filter removal. (See Fig

19A, 19B and 19C). Note: The Powered Air Turbo should already be

switched off before removing the filter.

For long-term storage of filters, remove the filter and seal in a closed

container. 3M does not recommend the filter be left in place in the

Powered Air Turbo as damage may occur to the filter gasket.

If required, the breathing tube can be removed. However, the Powered

Air Turbo should be turned upside down so that the outlet faces the
roundI (see Fig 20) to help minimise the potential for contamination of

the outlet.

A\ Do not replace the filter, pre-filter, or spark arrestor with the

Powered Air Turbo running.

NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it

to become contaminated with a substance requiring special

decontamination procedures it should be placed in a suitable

container and sealed until it can be decontaminated or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS
Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid
household soap. Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive cleaning agents to
clean any part of the equipment. To disinfect use wipes as detailed in
Reference Leaflet.
% Keep filter seal clean

Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated
material. The spark arrestor can be cleaned using water and liquid
household soap. Completely dry the spark arrestor with a clean cloth. If it
cannot be cleaned or is damaged then it should be replaced.
I& I;()jo not immerse the battery pack or battery charger into any type of
iquid.
N\ Do not wipe the electrical contacts.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly
trained personnel.

A\ Use of unapproved parts or unauthorised modification could
result in danger to life or health and can invalidate any warranty. If
dlsﬁosal of parts is required this should be undertaken in accordance
with local health and safety and environmental regulations.

/\ Dispose of lithium ion battery packs according to local environmental
regulations.

/N Do not dispose of in standard waste bins, in a fire or send for
incineration.



WHAT WHEN

Airflow Check Before use
General Inspection Before use
- Monthly if not in regular use
Cleaning After use
Battery Charging

Remove the battery by pressing on the battery latch and pulling the
battery down and out. Select an approved charger kit and refer to the
user instructions provided with the kit.

A\ Do not charge batteries with unapproved chargers, in enclosed
cabinets without ventilation, in hazardous locations or near sources of
high heat.

/\ Do not charge the batteries outside the recommended temperature
range of 0-40°C.

The battery may be left on the charger. However, for long term storage
of the batteries, 3M recommends that they are stored off the charger
at approximately 40% charge. The battery should never be left in a
discharged state.

The standard battery lifetime is at least 1000 hours.

The high capacity battery lifetime is at least 2000 hours.

The battery is expected to maintain at least 80% of initial capacity for
lifetime stated above.

FAULT FINDING
Warnings Display Sounder  Comments
Low Battery A/ 1. Charge battery
SOR00 — 2. Battery not correctly installed.
N Remove and reinstall battery.
LED _| J’ 3. Battery has exceeded service
(LED = red) life. Install a new, fully charged

battery.

4. Battery pack has exceeded
operating temperature of 54°C.
Remove to cooler location.

5. Contaminant on battery
contacts. Ensure battery contacts
are clean.

1. Hose blocked - Clear / Replace
hose
2. Fiter covered. Clear obstruction

Low Flow

I ~ d 3, Fiters blocked. Replace filters
_ (Fig 4 and 5) and pre-filter/spark
lars=ie) amestor if used.

4. Temperature has exceeded
operating range. Remove to cooler

location

Low Flow N = See above
and Battery @}'—"\: EE Jﬁ

(LEDs =red)
QOdour Replace filter Note: Applicable to
Detected nuisance odour fiters only
No Airflow 1. Battery contact on battery pack
and No Alarm is broken. Check contact and

replace battery if damaged.

2. Contaminant on battery or
Powered Air Turbo contacts.
Ensure contacts are clean.

3. Battery has no charge. Charge
battery.

System software malfunction.
Switch Powered Air Turbo off to
clear alarm. Remove battery pack
and leave for several minutes
before reconnecting battery pack
and switching back on. If unit does
not reset, contact 3M.

SystemAlarm ~ All LEDs d
Flash

Key

"% Slow Flash J” Short Intermittent Beep

NOTE: POWERED AIR TURBO WILL SHUT DOWN APPROXIMATELY
10-15 MINUTES BEYOND LOW BATTERY WARNING OR IF
INTERNAL BATTERY TEMPERATURE EXCEEDS 60°C.
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STORAGE AND TRANSPORTATION

A\ Ensure filters and batteries are stored in accordance with instructions
below. This product should be stored in the packaging Erovided in dry,
clean conditions, away from direct sunlight, sources of high temperature,
petrol and solvent vapours. Do not store outside the temperature range
-30°C to +50°C or with humidity above 90%. If the product will be stored
for an extended period of time before use, the suggested storage
temperature is 4°C to 38°C. When stored as stated, the expected shelf
life (prior to use) of the Powered Air Turbo and the filter is 5 years from
date of manufacture. For storage beyond 2 years, the Powered Air Turbo
should be run for at least 10 minutes once a year. The expected shelf life
(prior to use) is 6 months for the standard battery and 9 months for the
high capacity battery from date of manufacture. The original packaging
is suitable for transporting the product.

TECHNICAL SPECIFICATION
Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
espiratory Protection
EN12941
Nominal and Assigned Protection Factors: please see relevant Headtop
User Instructions
Outlet Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 170 I/min
Standard flow setting — Nominal 185 I/min
High flow setting — Nominal 205 I/min
Operating Altitude Range
-100m t02000m
Audible Alarm
85dB(A) at 10cm
Battery Specification
Standard economy battery = 11.1V, 2.6 Ah Li ion rechargeable
High capacity battery = 11.1V, 4.8 Ah Li ion rechargeable
Minimum Battery Duration (hours)*

Standard Flow High Flow

Standard economy battery 4.5-6 4.5-5
High capacity battery 9-12 9-10

* Estimated system duration based on testing with a new battery and a
new, clean filter at 20°C. Actual system duration may be extended or
shortened depending on system configuration and environment.
Charge Time Standard battery pack = less than 3 hours

High capacity battery pack = less than 3.5 hours

Operating Conditions

-10°C to +54°C (54°C limited by battery)

Weight (including high capacity battery, belt and filter]
TR-302 +=1135% oh capaclly i )
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Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche

el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007
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Tel: +421 249 105 211

3M (East) AG
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